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PRODUCT DESCRIPTION
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1.ON / OFF 4. BACK 7. NAVIGATION BUTTON PLUS
For switching the oven on and For returning to the previous For scrolling through a menu and
off and for stopping an active screen. increasing the settings or values of

function.

2. FUNCTIONS DIRECT ACCESS
For quick access to the functions

and menu.

3. NAVIGATION BUTTON MINUS

For scrolling through a menu and
decreasing the settings or values

of a function.

During cooking, allows settings to
be changed.

5. DISPLAY

For immediately starting a
function.

6. CONFIRM

For confirming a selected function
or a set value.

a function.

8. OPTIONS / FUNCTIONS DIRECT
ACCESS

For quick access to the functions,
duration, settings and favorites.
9. START

For starting a function using the
specified or basic settings.
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ACCESSORIES

WIRE SHELF

Use to cook food or as a
support for pans, cake tins
and other ovenproof items
of cookware.

AIR FRY TRAY *

=s=s==z]

To be used when cooking
foods with Air Fry function,
with a baking tray positioned
at a lower level to collect
possible crumbs and drip.

[t can be cleaned in the
dishwasher.

DRIP TRAY

Use as an oven tray for
cooking meat, fish,
vegetables, focaccia, etc. or
position underneath the wire
shelf to collect cooking

juices.

* Available only on certain models
The number and the type of accessories may vary depending on which model is purchased.
Other accessories can be purchased separately; for orders and information contact the after sales service or

www.whirlpool.eu.

INSERTING THE WIRE SHELF AND OTHER

ACCESSORIES

Insert the wire shelf horizontally by sliding it across
the shelf guides, making sure that the side with the
raised edge is facing upwards.

Other accessories, such as the drip tray and the
baking tray, are inserted horizontally in the same way

as the wire shelf.

REMOVING AND REFITTING THE SHELF GUIDES

- Toremove the shelf guides, lift the guides up and
then gently pull the lower part out of its seating:
The shelf guides can now be removed.

To refit the shelf guides,

first fit them back into

their upper seating. Keeping them held up, slide
them into the cooking compartment, then lower
them into position in the lower seating.

SLIDING RUNNERS*

—

To facilitate inserting or
removing accessories.

BAKING TRAY

Use for cooking all bread and
pastry products, but also for
roasts, fish en papillotte, etc.

FITTING THE SLIDING RUNNERS (IF PRESENT)

Remove the shelf guides from the oven and remove
the protective plastic from the sliding runners.

Fasten the upper clip of the runner to the shelf guide
and slide it along as far as it will go. Lower the other
clip into position. To secure the guide, press the lower
portion of the clip firmly against the shelf guide.
Make sure that the runners can move freely. Repeat
these steps on the other shelf guide on the same

level.

Please note: The sliding runners can be fitted on any level.
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FUNCTIONS

y 6" SENSE

se These allow a fully automatic cooking for all
types of food (Lasagna, Meat, Fish, Vegetables, Cakes
& Pastries, Salty cakes, Bread, Pizza).

To get the best from this function, follow the
indications on the relative cooking table.

E}@ FORCED AIR + STEAM

Combining the properties of steam with those
of the forced air, this function allows you to cook
dishes pleasantly crispy and browned outside, but
at the same time tender and succulent inside. To
achieve the best cooking results, we recommend

to select STEAM 1 level for bread and desserts, and
STEAM 2 for meat, fish and vegetables.

FORCED AIR

For cooking different foods that require the
same cooking temperature on several shelves
(maximum three) at the same time. This function can
be used to cook different foods without odours being
transferred from one food to another.

TRADITIONALS FUNCTIONS

- CONVECT BAKE

For cooking meat, baking cakes with fillings on
one shelf only.

- TURBO GRILL

For roasting large joints of meat (legs, roast beef,
chicken). We recommend using a drip tray to
collect the cooking juices: Position the pan on any
of the levels below the wire shelf and add 500 ml
of drinking water.

- FROZEN BAKE

The function automatically selects the ideal
cooking temperature and mode for 5 different
types of ready frozen food. The oven does not
have to be preheated.

« SPECIAL FUNCTIONS
» AIR FRY

This function allows you to cook French fries,
chicken nuggets and more using less oil,
resulting pleasantly crispy. Heating elements
cycle to properly heat the cavity, while the fan
circulates hot air.

Best expected cooking results can be achieved
only by using an Air Fry tray (provided with
some models). Position the food on the Air Fry
tray in a single layer and follow Air Fry Cooking
Table instructions for best performances.
Avoid using more than one tray to prevent
uneven cooking.

» RISING

For optimal proving of sweet or savoury
dough. To maintain the quality of proving, do

not activate the function if the oven is still hot
following a cooking cycle.

» DEFROST

To speed up defrosting of food. Place food on
the middle shelf. Leave food in its packaging
to prevent it from drying out on the outside.

» KEEP WARM
For keeping just-cooked food hot and crisp.
» ECO FORCED AIR

For cooking stuffed roasting joints and
fillets of meat on a single shelf. Food is
prevented from drying out excessively by
gentle, intermittent air circulation. When
this ECO function is in use, the light will
remain switched off during cooking. To use
the ECO cycle and therefore optimise power
consumption, the oven door should not be
opened until the food is completely cooked.
CONVENTIONAL
For cooking any kind of dish on one shelf only.
GRILL
For grilling steaks, kebabs and sausages,
cooking vegetables au gratin or toasting bread. When
grilling meat, we recommend using a drip tray to
collect the cooking juices: Position the tray on any
of the levels below the wire shelf and add 500 ml of
drinking water.

_2@ FAST PREHEAT
For preheating the oven quickly.

TIMERS
@

For editing function time values.
MINUTEMINDER
RS

S~

For keeping time without activating a function.
CLEANING

«  AUTOMATIC OVEN CLEANING - PYRO

For eliminating cooking spatters using a cycle at
very high temperature. Two selfcleaning cycles are
available: A complete cycle (Pyro) and a shorter
cycle (Pyro Eco). We recommend using the quicker
cycle at regular intervals and the complete cycle
only when the oven is heavily soiled.

- DRAIN
For draining the boiler in order to prevent residual

water remaining in there when the appliance will
not be used for a certain period of time.

« DESCALE
For removing limescale deposits from the boiler.
We recommend using this function at regular

intervals. If yuo do not, a message will appear on
the display reminding you to clean the oven.
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«  SMART CLEAN

The action of the steam released during this
special low-temperature cleaning cycle allows
dirt and food residues to be removed with ease.
Pour 200 ml of drinking water on the bottom of
the oven and only activate the function when the
oven is cold.

@Q SETTINGS
For adjusting the oven settings.

When “ECO" mode is active the brightness of the display
vviII be reduced to save energy and lamp switches off after
1 minute. It will be reactivated automatically whenever any

FIRST TIME USE

of the buttons are pressed When “DEMO” is “On” all
commands are active and menus available but the oven
doesn't heat up. To deactivate this mode, access "“DEMO”
from “SETTINGS” menu and select “Off”.

By selecting “FACTORY RESET", the product switches off and
then it returns to first switch on. All settings will be deleted.

FAVORITES
For retrieving the list of 10 favorite functions.

1. SELECT THE LANGUAGE

You will need to set the language and the time
when you switch on the appliance for the first time:
“English” will show on the display.

Press + or — to scroll through the list of available
languages and select the one you require.

Press v to confirm your selection.

Please note: The language can subsequently be changed
by selecting “LANGUAGE" in “SETTINGS” menu, available by
pressing & .

2. SET THE POWER CONSUMPTION

The oven is programmed to consume a level of
electrical power that is compatible with a domestic
network that has a rating of more than 3 kW (16): If
your household uses a lower power, you will need to
decrease this value (13).

Press 4+ or — to select 16 “High” or 13 “Low” and press
v to confirm.

3.SET THE TIME

After selecting the power, you will need to set the
current time: The two digits for the hour will flash on
the display.
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Press + or — to set the current hour and press v : The
two digits for the minutes will flash on the display.
Press + or — to set the minutes and press v to
confirm.

Please note: You may need to set the time again following
lengthy power outages. Select "CLOCK" in “SETTINGS”
menu, available by pressing & .

4. SET THE WATER HARDNESS LEVEL

In order to allow the oven to work efficiently, and

to guarantee that it regularly prompts the user to
perform Descale cycle when needed, it is important
to set the correct water hardness level. To set it, switch
on the oven by pressing [©], press Settings & and
use navigation buttons 4+ and — to select “WATER
HARDNESS". Press v to confirm. Use navigation
buttons 4+ and — to select the correct level for the
water of your area, based on the following table:

WATER HARDNESS LEVELS TABLE
°dH °fH °Clark
Level German French English
degrees degrees degrees
1 | Very soft 0-6 0-10 0-7
2 Soft 7-11 11-20 8-14
3 Mid 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5 |Very hard 35-50 61-90 43-62

Press v to confirm.
For Water Hardness level, “Hard” is preset.
5. HEAT THE OVEN

A new oven may release odours that have been left
behind during manufacturing: this is completely
normal.

Before starting to cook food, we therefore
recommend heating the oven with it empty in

order to remove any possible odours. Remove any
protective cardboard or transparent film from the
oven and remove any accessories from inside it. Heat
the oven to 200 °C for around one hour, ideally using
a function with air circulation (e.g. “Forced Air” or
“Convection Bake”).

Please note: It is advisable to air the room after using the
appliance for the first time.
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DAILY USE

1. SELECT A FUNCTION

Press[©] to switch on the oven: the display will show
the last running main function or the main menu.

The functions can be selected by pressing the icon for
one of the main functions or by scrolling through a
menu: To select an item from a menu (the display will
show the first available item), press 4+ or — to select
the desired one, then press v to confirm.

2. SET THE FUNCTION

After having selected the function you require, you
can change its settings. The display will show the
settings that can be changed in sequence. Pressing

« allows you to change the previous setting again.

TEMPERATURE / GRILL LEVEL / STEAM LEVEL

When the value flashes on the display, press + or — to
change it, then press v to confirm and continue with
the settings that follow (if possible).

In the same way, it is possible to set the grill level:
There are three defined power levels for grilling: 3
(high), 2 (mid), 1 (low).

In “Forced Air + Steam” function, you can select the
amount of steam from the following values: STEAM 1,
STEAM 2.

Please note: Once the function has been activated, the
temperature/grill level can be changed using + or —.

DURATION

When the & icon flashes on the display, press + or —
to set the cooking time you require and then press v/
to confirm. You do not have to set the cooking time
if you want to manage cooking manually (untimed):
Press v or[>]to confirm and start the function. By
selecting this mode, you cannot program a delayed
start.

Please note: You can adjust the cooking time that has been
set during cooking by pressing & : press 4 or — to amend
it and then press v/ to confirm.

END TIME (START DELAY)

In many functions, once you have set a cooking time
you can delay starting the function by programming
its end time. The display shows the end time while
the @ icon flashes.

Press + or — to set the time you want cooking to end,

then press v to confirm and activate the function.
Place the food in the oven and close the door: The
function will start automatically after the period of
time that has been calculated in order for cooking to
finish at the time you have set.

Please note: Programming a delayed cooking start time will
disable the oven preheating phase: The oven will reach the
temperature you require gradually, meaning that cooking
times will be slightly longer than those listed in the cooking
table. During the waiting time, you can press + or — to
amend the programmed end time or press <« to change
other settings. By pressing @ , in order to visualize
information, it is possible to switch between end time and
duration.

. 6" SENSE

These functions automatically select the best cooking
mode, temperature and duration to cook, roast or
bake all the dishes available.

When required, simply indicate the characteristic of
food to obtain an optimal result.

WEIGHT / HEIGHT / PIZZA (ROUND-TRAY-LAYERS)
6
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To set the function correctly, follow the indications on
the display, when prompted, and press + or — to set
the required value then press v to confirm.

DONENESS / BROWNING

In some 6th Sense functions it is possible to adjust
the doneness level.

When prompted, press 4+ or — to select the desired
level between rare (-1) and well done (+1). Press v or
[>]to confirm and start the function.

In the same way, where allowed, in some 6th Sense
functions, it’s possible to adjust the browning level
between low (-1) and high (1).

. COOKING WITH STEAM

By selecting the “Forced Air + Steam” or one of the
several 6" Sense dedicated recipes it is possible cook
any kind of food thanks to the use of the steam.
Steam spreads more quickly and more evenly
through food compared to just the hot air typical of
Conventional Functions: this reduce cooking times,
locking in food'’s precious nutrients and ensuring you
obtain excellent, truly delicious results with all your
recipes. Through the complete duration of the steam
cooking the door must be kept closed.

To proceed with steam cooking, it will be necessary
to provide water to the boiler located inside the oven
using the extractable drawer on the control panel.

Whjr/lﬁool



When requested on the display with "ADD WATER”
indications, open the drawer by pressing the

tilting cap. Once extracted, open drawer’s lid and
slowly pour in some drinking water until the notch
corresponding to the level requested on the display
(LEVEL 1 or 2, based on selected function) is reached.
In any case, do not overfill the drawer exceeding the
notch indicating Level 2. Close the drawer by pushing
it carefully towards the panel until completely closed.
The drawer must always remain closed, except for
water filling.

After the first filling, in case of longer cooking cycles,
once water will have ran out, it could be necessary to
add it again, in order to complete the cycle: the oven
will prompt it in case it is needed.

Avoid to fill the drawer when the oven is switched off,
or up to it is requested from the display.

We suggest emptying the drawer after the cooking
steam cycle.

3. START THE FUNCTION

At any time, if the default values are those desired or
once you have applied the settings you require, press
[>]to activate the function.

During the delay phase, by pressing [>] the oven

will ask if you want to skip this phase, starting
immediately the function.

Please note: Once a function has been selected, the display
will recommend the most suitable level for each function.
At any time you can stop the function that has been
activated by pressing [@].

If the oven is hot and the function requires a specific
maximum temperature, a message will shown on

the display. Press < to return to previous screen

and select a different function or wait for a complete
cooling.

4. PREHEATING

Some functions have an oven preheating phase: Once

the function has started, the display indicates that
the preheating phase has been activated.

Once this phase has finished, an audible signal will
sound and the display will indicate that the oven

has reached the set temperature, requiring to “ADD
FOOD". At this point, open the door, place the food

in the oven, close the door and start cooking by
pressing v’ or [>].

Please note: Placing the food in the oven before preheating
has finished may have an adverse effect on the final
cooking result. Opening the door during the preheating
phase will stop pause it.

The cooking time does not include a preheating
phase. You can always change the temperature you
want the oven to reach using + or —.

5. PAUSE COOKING / TURN OR CHECK FOOD

By opening the door, the cooking will be temporarily
paused through deactivating heating elements.

To resume the cooking, close the door.

Some 6th Sense functions will require the food to be
turned during cooking.

] MO 1m0

An audible signal will sound and the display shows
the action to be done. Open the door, do the action
prompted by the display and close the door, then
press [>]to continue cooking.

In the same way, at 10% of time before the end of
cooking, the oven prompts you to check the food.

An audible signal will sound and the display shows
the action to be done. Check the food, close the door
and press [>]or v to continue cooking.

Please note: Press [>]to skip these actions. Otherwise, if no
action is done after a certain time the oven will continue
the cooking.

6. END OF COOKING

An audible signal will sound and the display will
indicate that cooking is complete.

Press [=] to continue cooking in manual mode
(untimed) or press + to extend the cooking time by
setting a new duration. In both cases, the cooking
parameters will be retained.

Whjr/lﬁool



BROWNING

Some functions of the oven enable you to brown
the surface of the food by activating the grill once
cooking is complete.

When the display shows the relevant message, if
required press v to start a five-minute browning
cycle. You can stop the function at any time by
pressing [®] to switch the oven off.

. FAVORITES

Once cooking is complete the display will prompt you
to save the function in a number between 1 and 10
on your list of favorites.

If you would like to save a function as a favorite and
store the current settings for future use, press v/
otherwise, to ignore the request press <« .

Once v has been pressed, press the + or — to select
the number position, then press v to confirm.
Please note: If the memory is full or the number chosen has
already been taken, the oven will ask you to confirm
overwriting the previous function.

To call up the functions you have saved at a later
time, press QO : The display will show your list of
favorite functions.

Press + or — to select the function, confirm by
pressing v, and then press [>] to activate.

. CLEANING
« SMARTCLEAN

Press [8] to show “Smart Clean” on the display.

¢

(M

i

Press (=] to activate the function: the display will
prompt you to do all actions needed to obtain the
best cleaning results: Follow the indications and then
press v when done. Once you have done all steps,

when required press [>]to activate the cleaning cycle.

Please note: It is reccommended to do not open the oven
door during the cleaning cycle to avoid a loss of water vapor
that could get an adverse effect on the final cleaning result.

An appropriate message will start flashing on the
display once the cycle has finished. Leave the oven to
cool and then wipe and dry the interior surfaces with
a cloth or sponge.

«  AUTOMATIC CLEANING - PYRO

Do not touch the oven during the Pyro cycle.
Keep children and animals away from the oven
during and after (until the room has finished
airing) running the Pyro cycle.

Remove all accessories - including shelf guides - from
the oven before activating the function. If the oven is
installed below a hob, make sure that all the burners
or electric hotplates are switched off while running
the self-cleaning cycle. For optimum cleaning results,
remove excessive residuals inside the cavity and
clean the inner door glass before using the pyrolytic
function. We recommend only running the Pyro
function if the appliance contains heavy soiling or
gives off bad odours during cooking.

Press 2 to show “Pyro” on the display.

Press 4+ or — to select the desired cycle, then press
v to confirm. Once a cycle has been selected, if
desired, press 4 or — to set end time (start delay),
then press v to confirm. Clean the door and remove
all accessories as prompted, then close the door and
press [>]when done: the oven will begin the self-
cleaning cycle, while the door locks automatically:

a warning message appears on the display, along
with a countdown indicating the status of the cycle
in progress. Once the cycle has been completed, the
door remains locked until the temperature inside the
oven has returned to a safe level.

Please note: remove water from the drawer before pyro
cycle activation

*DRAIN

The drain function allows the water to be drained in
order to prevent stagnation in the boiler. This product
has been developed in order to automatically run

a drain cycle once cooking has been stopped/has
ended. Approximately 30min after the stop/end of
cooking, the oven will automatically drain the system,
moving the residual water in the drawer (be careful
not to remove the drawer after cooking). Once done,
the drawer can be extracted and emptied.

We recommend emptying the drawer as soon as the
drain is completed, after the cooking cycle.

If needed, a manual drain can in any case be executed
by the user following the instruction below.

Select the “Drain” function

with the water drawer properly
inserted in the oven, press

[>] and wait for the cycle

to automatically run. The
average duration for full load
drainage is about one minute.
Once done, the drawer can be
extracted and emptied.
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Please note: to ensure that the water is cold, it is not
possible to perform this activity before 30 minutes have
elapsed from the last cycle (or the last time the product
was powered). During this waiting time, the display will
show the following feedback “WATER IS HOT”

« DESCALE

This special function, activated at regular intervals,
allows you to keep the steam system in the best
condition. Once the function is started, follow all the
steps indicated on the display and press =1 when
done to start each phase. The average duration of the
full function is around 100 minutes.

Please note: If the function is stopped at any time, the
entire descaling cycle must be repeated.

The display will show you when it is time to run a
Descale cycle (see the table below).

<RECOMMENDED DESCALE> : . :
¢ Itisrecommendedtoruna :

: It appears after around 15 hours of : Descale cycle
: steam cycles* : ’

Descale is mandatory. It is

<PLEASE DESCALE> : . :
F ‘ 420h £ not possible to run a Steam :
: t appears after around 20 hours o : cycle until a Descale cycle

*
steam cycles will be carried out.

*considering the default value (4 - Hard) of water hardness
level. The number of hours of steam cycles that must pass
before the Decale messages are shown depends on the
water hardness level set on the appliance.

The descaling procedure can also be performed whenever
the user desires a deeper cleaning of the internal steam
circuit.

Before to run the descaling phase, the appliance

will check if some residual water is contained into
the boiler, and a Drain cycle could be performed,

if needed. In this case, you will have to empty the
drawer after the Drain cycle, before continuing with
the Descale Phase.

Please note: to ensure that the water is cold, it is not possible
to perform this activity before 30 minutes have elapsed from
the last cycle (or the last time the product was powered).
During this waiting time, the display will show the following
feedback "WATER IS HOT".

» PHASE 1/2: DESCALING (70 MIN)

When display will show <ADD 0.25 L OF SOLUTION>,
please pour the descaling solution in the drawer. For
best results in descaling, we recommend filling the
tank with a solution composed of 75 g of the specific
WPRO product and 250 ml of drinking water. Make
sure the solution dissolves completely in the water
so that no residue remains. WPRO descaler is the
suggested professional product for the maintenance
of the best performance of your steam function in the
oven. For orders and information contact the after
sales service or www.whirlpool.eu. Whirlpool will
not be held responsible for any damage caused by
the use of other cleaning products available on the
market.

Once the descaling solution is poured inside the
drawer, press [>] to start the main descaling process.
The descaling phases do not need you to stay in front
of the appliance. After each phase is completed, an
acoustical feedback will be played and the display
will show instructions to proceed with the next
phase.

Once the descaling phase has been completed, the
boiler will be drained: the descaling solution used
during this phase will be poured into the extractable
drawer.

» PHASE 2/2: RINSING (30 min.)

To remove descale residuals from the drawer and the
steam circuit, rinse cycle has to be done. When display
shows <ADD 0.25 L OF WATER> fill the tank with 0,25 L
of drinking water, then press [>] to start the rinsing. Do
not turn off the oven until all the steps required by the
function have been completed.

When the message “DESCALING COMPLETED” appears
on the display, please press OK to confirm.

Cooking functions cannot be activated during the
cleaning cycle. Please note: A message will be shown
on display, to remind you to execute this operation
regularly.

When Descale procedure is completed, it is suggested
to dry the cavity from potential water residuals. It will
be then possible to use all the steam functions.

Note: during the Descale cycle, some noise could
potentially be heard since the oven pumps are

activated in order to guarantee the optimal descale

efficiency.

Once the maintenance cycle has started, do not remove

the drawer unless requested by the appliance.

. MINUTEMINDER

When the oven is switched off, the display can be
used as a timer. To activate this function, make sure

that the oven is switched off and press 4+ or — : The
@ icon will flash on the display.

Press 4+ or — to set the length of time you require and

then press v to activate the timer.

An audible signal will sound and the display will
indicate once the minuteminder has finished
counting down the selected time.
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Please note: The minuteminder does not activate any of the
cooking cycles. Press + or — to change the time set on the
timer.

Once the minuteminder has been activated, you can
also select and activate a function.

Press[©]to switch on the oven and then select the
function you require.

Once the function has started, the timer will continue
to count down independently without interfering
with the function itself.

Please note: During this phase, it isn't possible to see the
minuteminder (only the & icon will be displayed), that will
continue counting down in background. To retrieve the
minuteminder screen press [@] to stop the function that is
currently active.

. KEYLOCK

To lock the keypad, press and hold <« for at least five
seconds. Do this again to unlock the keypad.

Please note: This function can also be activated during
cooking. For safety reasons, the oven can be switched off at
any time by pressing [©].
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6 COOKING TABLE

FOOD CATEGORIES SUGGESTED QUANTITY (of cTc;ch)ETime) LEVEL AND ACCESSORIES
LASAGNA - 05-3kg - =
- . Be,;%,‘,r‘;ésted ,,,,,,,,,,,,,, ke e ; .....................................
Hamburgers 1.5-3cm 3/5 _\_”5“_,_ \\j_wf
MEAT Roasted 06-25kg - ;
Chicken-roasted 06-3kg - jir
Fillet & breast 1-5cm 2/3 _\_”5“_’_ \V\i'vf
Fi;ﬁﬂfﬁj’éts ,,,,,,,,,,,,,, . e “ 3ﬁ .............. \W2_Wr .........
ok Fillets-frozen 0.5-3 (cm) - .‘___3.”, \V\i'vf
POtatoes ,,,,,,,,,,,,,, ek i L .....................................
VEGETABLES Vegetable-roast 0.5-15kg - ;
Vegetable-gratin one tray - _\_”|_i._,._’_
Sponge L e i -\%ﬁ .....................................
Cookies 0.2-06kg - L2
CAKES & PASTRIES
Tart 04 - 1.6kg - —
Quiche 08-1.2kg - s
Thmplzza ,,,,,,,,,,,,,, S i ér .....................................
Thick pizza round - tray - L
PIZZA & BREAD Pizza- frozen 1-4layers - L2
Rolls & 60 - 150 g each - 3
Big bread & 0.7-20kg - ir
R AR J -~ oot Rz
ACCESORIE Wire shelf Oven tray or cake tin Bakian”tEatyragr/oven Drip tray / Baking tray Drip tray with Air fry

on wire shelf 500 ml of water

tray on wire shelf
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%] FORCED AIR + STEAM COOKING TABLE

RECIPE STEAM LEVEL PREHEAT TEMPERATURE (°C) DU(,F:,‘II\LI?N Ascl-CllEEI;';ggII:S
Shortbread / Cookies STEAM 1 Yes 140 - 150 35-55 3
Small cake / Muffin STEAM 1 Yes 160 - 170 30- 40 3
Leavened cakes STEAM 1 Yes 170-180 40-60 \ngﬂr
Sponge cakes STEAM 1 Yes 160 - 170 30-40 e
Focaccia STEAM 1 Yes 200-220 20-40 3
Bread loaf STEAM 1 Yes 170 -180 70-100 3
Small bread STEAM 1 Yes 200- 220 30- 50 3
Baguette STEAM 1 Yes 200-220 30-50 3
Roast potatoes STEAM 2 Yes 200-220 50-70 3
Veal / Beef / 1 kg STEAM 2 Yes 180 - 200 60 - 100 3
Veal / Beef / (pieces) STEAM 2 Yes 160 - 180 60-80 3
Roast Beef rare 1 kg STEAM 2 Yes 200 - 220 40-50 3
Roast Beef rare 2 kg STEAM 2 Yes 200 55-65 3
Leg of lamb STEAM 2 Yes 180 - 200 65-75 3
Stewed knuckles STEAM 2 Yes 160 - 180 85-100 3
Chicken / guinea fowl / duck 1 - 1.5 kg STEAM 2 Yes 200-220 50-70 3
Chicken / guinea fowl / duck (pieces) STEAM 2 Yes 200-220 55-65 3
stuffed vegetables . STEAM 2 Yes 180 - 200 25-40 3
(tomatoes, courgettes, aubergines) —
Fish fillet STEAM 2 Yes 180 - 200 15 - 30 3
PN N | I - 1 ezszzizzzg
ACCESSORIES . Drip tray / Baking tray ) !
Wire shelf Oveggj%ggﬁjﬁtW] or oven tray on wire Drip tray / Baking tray Dmpng¥x£;2f00nﬂ Air fry

shelf
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AIR FRY COOKING TABLE

SUGGESTED o . SHELF AND
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ RECIPE | FUNCTION QUANTITY PREHEAT | TEMPERATURE 0 P‘URAT'ONH('M'”')  ACCESSORIES
: P L4 L1
Frozen French Fries = 650-8509 Yes 200 25-30
TP
I!‘
Homemade Fries i 300 - 800g Yes 200 20 - 40 L4 L
HHHP
. % L4 L1
Fresh Breaded Zucchini = 4009 Yes 200 15-20
S
Mixed Vegetables = 300 - 800g Yes 200 20-30 L4 L
T
Frozen Chicken s ) L4 L1
Nuggets = 5009 Yes 200 15-20
Breaded Chicken D 1-4em Yes 500 20 - 40 L4 L1
Breast ==] ey
Frozen Fish Sticks =y 500qg Yes 220 15-20 L4 L
HHHP
o L4 L1
Breaded Cutlet = 1-4cm Yes 220 20-50
TP

For cooking fresh or homemade foods, spread the oil evenly.

We suggest adding an empty tray on L1 in order to collect eventual grease residual coming from the Air fry tray during

the cooking.

In order to guarantee uniform cooking results, mix food halfway through the recommended cooking time.

FUNCTIONS

=

Conventional

Forced air

Convection bake

]

Grill

TurboGrill

%

Eco Forced air

als

=

Air Fry
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COOKING TABLE

R SHELF AND
RECIPE FUNCTION PREHEAT TEMPERATURE (°C) DURATION (MIN.) ACCESSORIES
2
=] Yes 170 30- 50 o
Leavened cakes / Sponge cakes Yes 160 30-50 qé':
4 1
Yes 160 30-50 als afFF
3
lled cakes Yes 160 - 200 30- 85 L2
(cheesecake, strudel, apple pie) Yes 160 — 200 35-90 .\é,. “!1;“-
=] Yes 150 20-40 3
Yes 140 30- 50 4
Cookies / Shortbread
Yes 140 30- 50 4 1
5 3 1
Yes 135 40-60 o
=] Yes 170 20- 40 3
Yes 150 30-50 4
Small cakes / Muffin
4 1
Yes 150 30- 50
5 3 1
Yes 150 40-60 - r oA,
=] Yes 180 - 200 30-40 3
oux buns Yes 180-190 35-45
Choux b & N
* 5 3 1
Yes 180 - 190 35-45 e e
=] Yes 90 110- 150 }
Meringues Yes 90 130 - 150
@ e
* 5 3 1
Yes 90 140 - 160 APFRs A A
=] Yes 190 - 250 15-50 2
Pizza / Bread / Focaccia
4 1
Yes 190 - 230 20-50 —
Pizza (Thin, thick, focaccia) Yes 220 - 240 25-50* NENE R
=] Yes 250 10-15 L2
Frozen pizza Yes 250 10-20 -\...i_...r !
Yes 220- 240 15-30 T
3
Yes 180 - 190 45 -55 s
Savoury pies B ) 4 1
(vegetable pie,quiche) ves 180190 460 Ae A=
Yes 180 - 190 45-70% e e L
EI Yes 190 - 200 20-30 3
Vols-au-vent / Puff pastry crackers Yes 180 - 190 20-40 4 1
Yes 180-190 0-40" o amme
R il *
Conventional Forced air Convection bake Grill TurboGrill Eco Forced air Air Fry
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. , SHELF AND
RECIPE FUNCTION  PREHEAT = TEMPERATURE (°C) DURATION (Min.) ACCESSORIES
Lasagne / Flans / Baked pasta / . . 3
Cannelloni Izl Yes 190 - 200 45-65
Lamb / Veal / Beef 1 kg lzl Yes 190 - 200 80-110 3
Chicken / Rabbit / Duck 1 kg =] Yes 200-230 50- 100 L3
Turkey / Goose 3 kg =] Yes 190 - 200 80- 130 Ll
Baked fish / en papillote 3
fillets. whole) =] Yes 180 - 200 40-60 3
Stuffed vegetables 2
( 180 - 200 50-60

(tomatoes, courgettes, aubergines) e AF=e
Toast EI — 3 (High) 3-6 _\_”5“_’_
Fish fillets / Steaks Ifl — 2 (Mid) 20-30% o
Sausages / Kebabs / Spare ribs / ) -, an 5 4
Hamburgers Ifl - 2-3 (Mid - High) 15-30 Aureeen robeoedf
Roast chicken 1-1.3 kg — 2 (Mid) ss-7oee 2 L1
Leg of lamb / Shanks — 2 (Mid) 60 - 90 *** L 3 j
Roast potatoes — 2 (Mid) 35 - 55 *** L 3 J
Vegetable gratin — 3 (High) 10-25 L 3 J
Complete meal: Fruit tart (level 5) / " 5 3 1
lasagne (level 3) / meat (level 1) ves 190 40120 AR AR L
Lasagna & Meat ® Yes 200 50-100 * 4 !

a1 L)
Meat & Potatoes Yes 200 45-100* _\éﬁ \ ! J
Fish & Vegetebles Yes 180 30-50% _\_'fl|__._,._’_ \ ! J
Stuffed roasting joints é — 200 80-120* Lo
Cuts of meat 3

— 200 -100*

(rabbit, chicken, lamb) °0-100 —J

* Estimated length of time: dishes can be removed from the oven at different times depending on personal preference.
**Turn food halfway through cooking.
*** Turn food two thirds of the way through cooking (if necessary).

HOW TO READ THE COOKING TABLE

The table lists the best function, accessories and level to use to cook different types of food.

Cooking times start from the moment food is placed in the oven, excluding preheating (where required).

Cooking temperatures and times are approximate and depend on the amount of food and the type of accessory used.

Use the lowest recommended settings to begin with and, if the food is not cooked enough, then switch to higher settings.

Use the accessories supplied and preferably darkcoloured metal cake tins and baking trays. You can also use Pyrex or stoneware pans and accessories,
but bear in mind that cooking times will be slightly longer.

Aeenur = | — oS T
ACCESSORIES . Drip tray / Baking tray : i
Wire shelf Oven tray or cake tin or oven tray on wire Drip tray / Baking tray Drip tray with 500 ml Air fry

on wire shelf of water

shelf
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CLEANING AND MAINTENANCE

Make sure that the oven has
cooled down before carrying out
any maintenance or cleaning.

Do not use steam cleaners.
appliance.

EXTERIOR SURFACES

. Clean the surfaces with a damp microfibre cloth.
If they are very dirty, add a few drops of pH-neutral
detergent. Finish off with a dry cloth.

. Do not use corrosive or abrasive detergents. If any of
these products inadvertently comes into contact with
the surfaces of the appliance, clean immediately with a
damp microfibre cloth.

INTERIOR SURFACES

. After every use, leave the oven to cool and then
clean it, preferably while it is still warm, to remove
any deposits or stains caused by food residues To

dry any condensation that has formed as a result of
cooking foods with a high water content, let the oven
to cool completely and then wipe it with a cloth or
sponge.

. Activate the “Smart Clean” function for optimum
cleaning of the internal surfaces.

. Clean the glass in the door with a suitable liquid
detergent.

. The oven door can be removed to facilitate cleaning.

ACCESSORIES

Soak the accessories in a washing-up liquid solution
after use, handling them with oven gloves if they
are still hot. Food residues can be removed using a
washing-up brush or a sponge.

WATER DRAWER MAINTENANCE

Caution: The water drawer is not suitable for
dishwasher use: risk of damage!

At the end of each cooking cycle with steam, after
about 30 min the oven automatically performs a drain
cycle lasting about one minute, thus transferring all
the water in the system to the extractable drawer.
Once completed the auto-drain, proceed as follows:

Do not use wire wool, abrasive
scourers or abrasive/corrosive
cleaning agents, as these could
damage the surfaces of the

Wear protective gloves.

The oven must be disconnected
from the mains before carrying out
any kind of maintenance work.

1. Press the top of the drawer front cap, indicated
with a recess, to pull out the handle

Grasp the handle and pull out the water drawer.
Remove the lid of the water drawer.

Empty the water drawer and clean it.

Dry the different components by using a soft cloth.

If necessary, allow the drawer to air dry without
closing it with the lid.

Replace the water drawer lid.

8. Re-insert the washed and dried removable water
drawer into its housing making sure to push it all
the way down

9. Press the bottom of the drawer front cap to
reposition the handle.

Note: If needed, a manual drain cycle can be performed:
press the Cleaning icon B4 on the Ul panel and by
navigating with the + and - buttons, select the Drain
option and press the icon v' to start. The oven will drain
the water in the system, conveying it to the extractable
drawer.

Note: Avoid to leave the water in the system more than 2
days.

Use only room temperature water when filling the
water drawer: hot water may affect the operation of
the steam system. Use only drinking water.

BOILER

To ensure that the oven always works at optimum
performance and to help prevent the build-up of
limescale deposits over time, we recommend using
the “Drain” and “Descale” functions regularly.

After a long period of non-use of the “Forced Air +
Steam” function, it is higly suggested to activate

a cooking cycle with the empty oven by filling
completely the tank.

ok wnN

N

REPLACING THE LIGHT
1. Disconnect the oven from the power supply.

2. Unscrew the cover from the light, replace the bulb
and screw the cover back on the light.

3. Reconnect the oven to the power supply.

Please note: 40 W/230 ~ V type G9, T300°C halogen bulbs.
The bulb used in the product is specifically designed for
domestic appliances and is not suitable for general room
lighting within the home. Light bulbs are available from our
After-sales Service.

- If using halogen bulbs, do not handle them with your
bare hands as your fingerprints could cause damage. Do
not use the oven until the light cover has been refitted.

Whjr/lﬁool



REMOVING AND REFITTING THE DOOR

1. To remove the door, open it fully and lower the 3. Refit the door by moving it towards the oven,
catches until they are in the unlock position. aligning the hooks of the hinges with their seating
and securing the upper part onto its seating.

4. Lower the door and then open it fully. Lower the
catches into their original position: Make sure that
you lower them down completely.

2. Close the door as much as you can. Take a firm
hold of the door with both hands - do not hold it
by the handle.

Simply remove the door by continuing to close it

while pulling it upwards at the same time until it is Apply gentle pressure to check that the catches
released from its seating. Put the door to one side, are in the correct position.

resting it on a soft surface.

5. Try closing the door and check to make sure that it
lines up with the control panel. If it does not,
repeat the steps above: The door could become
damaged if it does not work properly.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Check for the presence of mains electrical power and
whether the oven is connected to the electricity supply.

Turn off the oven and restart it to see if the fault persists.

Power cut.

The oven is not working.
9 Disconnection from the mains.

The display shows the letter “F” followed Contact you nearest Client After-sales Service Centre and

by a number or letter. Oven failure. state the number following the letter “F".
Th d t heat up.
N oven. o€s not heat up “DEMO” mode is running. Acceess "DEMO” from “SETTINGS” and select “Off".
The function does not start.
The light switches off. “ECO” mode is “On". Acceess “ECO”" from “SETTINGS” and select “Off".
. . . Wait for the function to finish and for the oven to cool
The door will not open. Cleaning cycle in progress.

down.

Drain pump activation some minutes

after end/stop of steam cycle Expected automatic water drain No action needed.

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

Using the QR code in your appliance j
Visiting our website docs.whirlpool.eu

Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our After-

sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

Whiripool IHHI\IHIHII\II\IIIIHI\I\IIIHIII\III\II\I
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Manuel de I'utilisateur | F R
MERCI D'AVOIR ACHETE UN PRODUIT WHIRLPOOL

Afin de profiter d’'une assistance complete, veuillez
enregistrer votre appareil sur www.whirlpool.eu/register

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR

A Lisez attentivement les consignes de sécurité avant OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS = - ==
d'utiliser I'appareil. ;@%%

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Panneau de commande
1. 2. Ventilateur
3. Elément chauffant rond
(invisible)
2.0 4. Supports de grille
3. (le niveau est indiqué a
] I'avant du four)
.. T 5. Porte
4| Hl YN AE
4 ) f((@%;\;\\\% O d "8 6. Tiroir d’eau
AES <) 1 H]3H 14
K\&l‘% ° 7. Elément de chauffage
2| H —H |2 (1T supérieur/grill
A i~ | T 8. Ampoule
\S > j\vj A [} 9. Plaque signalétique
s L 7 ) R (,ne pas enlever)
/ """""" 10. Elément chauffant inférieur
/ \\\ (invisible)
DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDE
seés‘: FE‘ ...... . IR _eﬂ @
T B OF | ow s v i B O @
1 2 3 5 6 7 8 9
1. ON/OFF 4, RETOUR 7.BOUTON DE NAVIGATION PLUS

Pour allumer ou éteindre le four, et
pour interrompre une fonction.

2. ACCES DIRECT AUX
FONCTIONS

Pour accéder rapidement aux
fonctions et au menu.

3. BOUTON DE NAVIGATION
MOINS

Pour naviguer a travers un menu

et diminuer les réglages ou valeurs
d'une fonction.

Pour retourner au menu
précédent.

Pendant la cuisson, permet de

modifier les réglages.
5. ECRAN

Pour lancer immédiatement une

fonction.
6. CONFIRMER

Pour confirmer la sélection d'une
fonction ou le choix d'une valeur.

Pour naviguer a travers un menu
et augmenter les réglages ou
valeurs d'une fonction.

8. ACCES DIRECT AUX OPTIONS /
FONCTIONS

Pour un acces rapide aux
fonctions, a la durée, aux réglages
et aux favoris.

9. DEPART
Pour lancer une fonction en

utilisant des réglages de base ou
spécifique.

Whjr/lﬁool



ACCESSOIRES

GRILLE METALLIQUE LECHEFRITE PLAQUE DE CUISSON RAILS TELESCOPIQUES *
4 /
Utilisées pour la cuisson des | Utiliser comme plat de Pour la cuisson du pain et Pour insérer ou enlever les
aliments ou comme support | cuisson pour la viande, le des patisseries, mais aussi accessoires plus facilement.
pour les lechefrites, moules a | poisson, les [égumes, la pour cuire des rotis, du
gateau, et autres plats de focaccia, etc,, ou pour poisson en papillotes, etc.
cuisson résistants a la recueillir les jus de cuisson en
chaleur. la placant sous la grille
métallique.

PLAQUE AIR FRY*

=s=s==z]

A utiliser lors de la cuisson
daliments avec la fonction Air
Fry, avec une plaque
positionnée au niveau
inférieur afin de collecter les
miettes et égouttements
possibles.

Elle peut étre nettoyée au
lave-vaisselle.

* Disponible sur certains modeles seulement

Le nombre et type d'accessoires peuvent varier selon le modele acheté.

D'autres accessoires peuvent étre achetés séparément ; pour toute commande et information, contactez le service
apres-vente ou www.whirlpool.eu.

INSERER LA GRILLE METALLIQUE ET LES AUTRES  INSTALLER LES RAILS TELESCOPIQUES

ACCESSOIRES (SELON LE MODELE)

Insérez la grille métallique horizontalement en la Enlever les supports de grille du four et enlever la
glissant sur les supports de grille, en veillant a ce que  protection de plastique des rails télescopiques.

le coté avec le bord relevé soit placé vers le haut. Attachez I'agrafe supérieure du rail télescopique au
Les autres accessoires, comme la léchefrite et la support de grille et glissez-la aussi loin que possible.
plaque de cuisson, sont insérés a I’horizontal, de la Abaisser l'autre agrafe en place. Pour fixer le guide,
méme maniere que la grille métallique. pressez la partie inférieure de I'agrafe fermement

ENLEVER ET REPLACER LES SUPPORTS DE GRILLE Surle support de grille. Assurez-vous que les rails
. Pour enlever les supports de grille, soulevez les peuvent se déplacer librement. Répétez ces étapes

™ AP our l'autre support de grille du méme niveau.
supports et sortez délicatement la partie inférieure P PP 9
de leur appui : Les supports de grille peuvent
e ——— i
En les maintenant soulevés, glissez-les dans le
compartiment de cuisson, abaissez-les ensuite 2

maintenant étre enlevés.
« Pour replacer les supports de grille, vous devez

dans leur appui inférieur. Remarque : les rails télescopiques peuvent étre installés sur
le niveau de votre choix.

en premier les replacer dans leur appui supérieur.
Whiripool



FONCTIONS

y 6™ SENSE

sense  Elles permettent une cuisson totalement
automatique de tous les types d'aliments (Lasagnes,
Viande, Poisson, Légumes, Gateaux & Patisseries, Quiche/
Cake salé, Pain, Pizza).

Pour obtenir le meilleur de cette fonction, suivez les
indications sur la table de cuisson correspondante.

@ | CHALEUR PULSEE + VAPEUR

=7 En combinant les propriétés de la vapeur avec celles
de l'air pulsé, cette fonction vous permet de cuire des plats
agréablement croustillants et dorés a l'extérieur, tout en
restant tendres et succulents a l'intérieur. Pour atteindre
les meilleurs résultats de cuisson, nous recommandons de
choisir un niveau de VAPEUR 1 pour la cuisson du pain et
des desserts et VAPEUR 2 pour la viande, le poisson et les
légumes.

AIR PULSE

Pour la cuisson simultanée sur plusieurs niveaux
(trois maximum) de différents aliments nécessitant la
méme température de cuisson. Cette fonction peut étre
utilisée pour cuire différents aliments sans que les odeurs
ne soient transmises de 'un a l'autre.

FONCTIONS TRADITIONNELLES

« AIRBRASSE

Pour cuire de la viande, des gateaux avec garnitures sur
une grille uniquement.

+  TURBO GRIL (GRIL TURBO)

Pour griller de gros morceaux de viande (gigots, roti
de beoeuf, poulets). Nous vous conseillons d'utiliser une
lechefrite pour recueillir les jus de cuisson : Placez la
léchefrite, contenant 500 ml d’eau, sur nimporte quel
niveau sous la grille.

«  SURGELES

La fonction sélectionne automatiquement la
température et le mode de cuisson appropriés pour 5
types de plats préparés surgelés différents. Il n'est pas
nécessaire de préchauffer le four.

« FONCTIONS SPECIALES

»  FRITURE A AIR

Cette fonction vous permet de cuire des frites,

des nuggets de poulet, et plus en utilisant moins
d'huile et obtenant des aliments agréablement
croustillants. Les éléments chauffants effectuent

un cycle pour chauffer convenablement la cavité,
pendant que le ventilateur fait circuler de l'air chaud.

Les meilleurs résultats de cuisson attendus peuvent
étre obtenus uniquement en utilisant la plaque

Air Fry (fournie avec certains modeéles). Placer les
aliments sur la plaque Air Fry sur une seule couche
et suivre les instructions du Tableau de cuisson Air
Fry pour obtenir les meilleures performances. Eviter
d'utiliser plusieurs plaques pour éviter une cuisson
irréguliere.

» LEVAGE

Pour un levage parfait des pates sucrées ou salées.
Pour assurer la qualité de levage, n'activez pas la
fonction si le four est encore chaud apres un cycle
de cuisson.

» DECONGELER

Pour accélérer la décongélation des aliments.
Placez les aliments sur la grille du milieu. Laissez les
aliments dans leur emballage pour éviter qu'il ne
seche sur l'extérieur.

»  MAINTIEN AU CHAUD

Pour conserver les aliments cuits chauds et
croustillants.

» ECO AIR PULSE

Pour cuire les rotis farcis et les filets de viande sur
une seule grille. Les aliments ne s'asséchent pas trop
grace a une légeére circulation d'air intermittente.
Lorsque cette fonction ECO est utilisée, le voyant
reste éteint pendant la cuisson. Pour utiliser le cycle
ECO et ainsi optimiser la consommation dénergie,
la porte du four ne devrait pas étre ouverte avant la
fin de la cuisson.

—| CONVENTIONNELLE
— Pour cuire tout type de plat sur une seule grille.
<~ | GRIL
Pour cuire des biftecks, des brochettes, et des
saucisses, faire gratiner des [égumes et griller du pain. Pour
la cuisson de la viande, nous vous conseillons d'utiliser
une lechefrite pour recueillir les jus de cuisson : Placez
la lechefrite, contenant 500 ml d'eau, sur n'importe quel
niveau sous la grille.
2 £ PRECHAUF. RAPIDE

Pour préchauffer le four rapidement.
MINUTERIES

Pour éditer les valeurs de temps de la fonction.
VRS

MINUTEUR
<+

Pour garder du temps sans activer de fonction.
NETTOYAGE

« NETTOYAGE AUTOMATIQUE DU FOUR - PYRO

Pour éliminer les éclaboussures produites lors de la
cuisson en utilisant un cycle a trés haute température.
Deux cycles de nettoyage automatique sont
disponibles : Un cycle complet (Pyro) et un cycle plus
court (Pyro Eco). Nous vous recommandons d'utiliser
le cycle plus court a intervalles réguliers et le cycle
complet seulement lorsque le four est trés sale.

« VIDANGE
Pour vidanger le réservoir automatiquement et ainsi
prévenir 'accumulation d'eau résiduelle lorsque

I'appareil ne sera utilisé pendant un certain laps de
temps.
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- DETARTRAGE

Pour enlever les dépéts de calcaire dans le chauffe-
eau. Nous vous conseillons d'utiliser cette fonction de
facons régulieres. Sinon, un message s'affiche a 'écran
vous invitant a nettoyer le four.

e SMART CLEAN

L'action de la vapeur créée lors de ce cycle de
nettoyage a basse température spécial permet
d'enlever la saleté et les résidus d'aliments plus
facilement. Placez 200 ml d'eau potable au fond de la
cavité et lancez la fonction lorsque le four est froid.

@Q REGLAGES
Pour ajuster les réglages du four.

PREMIERE UTILISATION

Lorsque le mode " ECO " est actif, la luminosité de écran sera
réduite pour économiser de I'énergie et la lampe séteint apres
1 minute. Il sera réactivé automatiquement lorsque 'on des
boutons est enfoncé. Lorsque le mode « DEMO » est activé,
toutes les commandes sont actives et les menus disponibles
mais le four ne chauffe pas. Pour désactiver ce mode, accédez
a " DEMO " a partir du menu « REGLAGES » et sélectionnez "Off",

En sélectionnant " REINITIALISER ", le produit séteint et revient
ensuite aux parametres de son premier allumage. Tous les
réglages seront effacés.

FAVORI

Pour récupérer la liste de 10 fonctions favorites.

1. SELECTIONNER LA LANGUE

Vous devez régler la langue et I'heure lorsque vous allumez
I'appareil pour la premiére fois : Lafficheur indiquera "
English "

Appuyez sur + ou — pour faire défiler la liste de langues
disponibles et sélectionnez celle que vous souhaitez.
Appuyez sur v/ pour confirmer votre sélection.

Veuillez noter : La langue peut ensuite étre changée en
sélectionnant "LANGUE " dans le menu " REGLAGES ",
disponible en appuyant sur & .

2.REGLER LA CONSOMMATION ENERGETIQUE

Le four est programmé pour consommer un niveau
d'énergie électrique compatible avec un réseau domestique
supérieur a 3 kW (16) : Si votre résidence utilise un niveau
d'énergie plus faible, vous devrez diminuer la valeur (13).

Appuyez sur + ou — sélectionnez 16 « Haut » ou 13 « Bas »
et appuyez sur v pour confirmer.

3. REGLER L'HEURE
Apreés avoir sélectionné l'alimentation, vous devez régler

I'heure : Les deux chiffres indiquant I'heure clignotent a
I'écran.

N\ ey Gy g

N mln

hZoahd
|\

Appuyez sur + ou — pour régler I'heure et appuyez sur v :

Les deux chiffres indiquant les minutes clignotent a I'écran.
Appuyez sur 4 ou — pour régler les minutes et appuyez
sury/ pour confirmer.

Veuillez noter : Vous pourriez avoir a régler 'heure a la suite
d'une panne de courant prolongée. Sélectionnez " HORLOGE "
dans le menu " REGLAGES ", disponible en appuyant sur & .

4. REGLAGE DU NIVEAU DE DURETE DE LEAU

Afin de permettre au four de fonctionner efficacement,

et de garantir qu'il demande régulierement a |'utiliser
d'effectuer un cycle de détartrage lorsque c'est nécessaire,
il est important de régler le niveau de dureté de 'eau
correct. Pour le régler, allumez le four en appuyant sur
,appuyez sur Réglages & et utilisez les touches de
navigation 4 et — pour sélectionner « DURETE DE L'EAU
». Confirmer avec la touche v . Utiliser les touches de
navigation + et — pour sélectionner le niveau correct
de dureté de I'eau de votre zone, sur la base du tableau
suivant:

TABLEAU DE NIVEAUX DE DURETE DE L'EAU

°dH °fH °Clark
Niveau Degrés Degrés Degrés
allemands | francais anglais

1 dzrfze 0-6 0-10 0-7

2 Douce 7-11 11-20 8-14
3 Moyen 12-16 21-29 15-20
4 Dure 17-34 30-60 21-42
5 | Tres dure 35-50 61-90 43-62

Appuyez sur v pour confirmer.

Pour le niveau de dureté de l'eau, le niveau « Dure » est
préréglé.

5. CHAUFFER LE FOUR

Un nouveau four peut dégager des odeurs provenant de
la fabrication : ceci est parfaitement normal.

Avant de cuire des aliments, nous vous conseillons de
chauffer le four a vide pour éliminer les odeurs. Enlevez
le carton de protection ou le film transparent du four et
enlevez les accessoires de l'intérieur. Chauffer le four a
200 °C pour environ une heure, de préférence utilisant
une fonction avec circulation d'air (p. ex. « Chaleur pulsée
» ouU « Air Brassé »).

Veuillez noter : Il est conseillé d'aérer la piece apres avoir
utilisé l'appareil pour la premiére fois.
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UTILISATION QUOTIDIENNE
1. SELECTIONNER UNE FONCTION

Appuyez sur pour allumer le four : I'écran
affichera la derniére fonction principale utilisée ou le
menu principal.

Les fonctions peuvent étre sélectionnées en
appuyant sur l'icbne pour une des principales
fonctions ou en faisant défiler un menu : Pour
sélectionner un élément dans un menu (I'écran
affichera le premier élément disponible), appuyez sur
4+ ou — pour sélectionner I'élément souhaité, puis
appuyez sury/ pour confirmer.

2. REGLER UNE FONCTION

Aprés avoir sélectionné la fonction désirée, vous
pouvez changer les réglages. L'écran affiche en
séquence les réglages qui peuvent étre changés. En
appuyant sur <« , vous pouvez changer a nouveau les
réglages précédents.

TEMPERATURE / NIVEAU DU GRILL / NIVEAU DE
VAPEUR

Lorsque la valeur clignote sur I'écran, appuyez sur

+ ou — pour la changer, puis appuyez sur v pour
confirmer et continuez avec les réglages qui suivent
(si possible).

De la méme facon, il est possible de régler le niveau
du grill : Il existe trois niveaux de puissance prédéfinis
pour le grill : 3 (élevé), 2 (moyen), 1 (faible).

En fonction "Chaleur pulsée + Vapeur", vous pouvez
sélectionner la quantité de valeur a partir des valeurs
suivantes : VAPEUR 1, VAPEUR 2.

Veuillez noter : Une fois que la fonction a été activée, le
niveau de la température/du gril peut étre modifié en
utilisant 4+ ou —.

DUREE

Lorsque l'icone (& clignote sur I'écran, appuyez

sur 4+ ou — pour régler le temps de cuisson que
vous souhaitez puis appuyez sur v pour confirmer.
Vous ne devez pas régler le temps de cuisson si

vous voulez gérer la cuisson manuellement (sans
minuterie) : Appuyez sur v ou [>] pour confirmer et
démarrer la fonction. En sélectionnant ce mode, vous
ne pouvez pas programmer un départ différé.

Veuillez noter : Vous pouvez ajuster le temps de cuisson en
cours de cuisson en appuyant sur @ : appuyez sur 4+ ou
— pour le modifier, puis appuyez sur v/ pour confirmer.

HEURE DE FIN (DEPART RETARD)

Pour plusieurs fonctions, une fois que vous avez
réglé le temps de cuisson, vous pouvez retarder le

démarrage de la fonction en programmant I'heure de
fin de cuisson. L'écran affiche I'heure de fin tandis que
l'icobne @ clignote.

7

— N

Appuyez sur + ou — pour régler I'heure a laquelle
vous souhaitez que la cuisson se termine, puis
appuyez sur v pour confirmer et activer la fonction.
Placez les aliments dans le four et fermer la porte : La
fonction démarre automatique aprés une période de
temps déterminée pour que la cuisson se termine au
moment désiré.

Veuillez noter : La programmation d'un délai pour le début
de la cuisson désactive la phase de préchauffage : Le four
va atteindre la température désirée graduellement, ce qui
signifie que les temps de cuisson vont étre légérement plus
longs que ceux indiqués sur le tableau de cuisson. Pendant
le temps d'attente, vous pouvez appuyer sur 4+ ou — pour
modifier I'heure de fin programmeée ou appuyer sur <
pour changer d'autres réglages. En appuyant sur & , afin de
visualiser l'information, il est possible de passer de I'heure
de fin a la durée et inversement.

. 6" SENSE

Ces fonctions sélectionnent automatiquement le
meilleur mode de cuisson, la température et la durée
de cuisson de tous les plats disponibles.

Lorsque cela est requis, indiquez simplement la
caractéristique de I'aliment pour obtenir un résultat
optimal.

Eg:\ng)/ HAUTEUR / PIZZA (COUCHES A PLATEAU

Pour régler la fonction correctement, suivez les
indications a I'écran, lorsque cela vous est demandé,
et appuyez sur 4+ ou — pour régler la valeur requise
puis appuyez sur v pour confirmer.

CUISSON DESIREE / BRUNISSAGE

Dans certaines fonctions 6th Sense, il est possible
d'ajuster le niveau de cuisson.

Lorsque cela est demandé, appuyez sur + ou — pour
sélectionner le niveau souhaité entre saignant (-1) et
bien cuit (+1). Appuyez sur vy ou [>] pour confirmer et
démarrer la fonction.

De la méme facon, lorsque cela est autorisé, dans
certaines fonctions 6th Sense, il est possible d’ajuster
le niveau de brunissage entre bas (-1) et élevé (1).

. CUISSON VAPEUR
En choisissant " Chaleur pulsée + Vapeur " ou 'une
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des recettes spécifiques 6™ Sense, il est possible de
cuire toute sorte d'aliments grace a l'utilisation de la
vapeur.

La vapeur se répand plus rapidement et plus
uniformément a travers les aliments par rapport

au simple air chaud typique des Fonctions de
convection : cela réduit les temps de cuisson,
gardant les précieux nutriments des aliments et
vous garantissant des résultats excellents, vraiment
délicieux avec toutes vos recettes. Pendant toute

la durée de la cuisson vapeur, la porte doit rester
fermée.

Pour poursuivre la cuisson vapeur, il sera nécessaire
de remplir d'eau le réservoir situé a l'intérieur du four
en utilisant le tiroir extractible sur le panneau de
commande.

Lorsque cela est demandé sur I'écran avec les
indications « AJOUTER DE L'EAU », ouvrir le tiroir

en appuyant sur le capuchon incliné. Une fois sorti,
ouvrir le couvercle du tiroir et verser lentement

de I'eau potable jusqu'a I'encoche correspondant

au niveau requis sur I'écran (NIVEAU 1 ou 2, sur la
base de la fonction sélectionnée). Dans tous les cas,
ne surchargez pas le tiroir en dépassant I'encoche
indiquant le Niveau 2. Fermez le tiroir en le poussant
minutieusement vers le panneau jusqu'a ce qu'il soit
totalement fermé. Le tiroir doit toujours rester fermé,
sauf pour le remplissage d'eau.

Aprés le premier remplissage, en cas de cycles de
cuisson plus longs, une fois que I'eau est épuisée,

il pourrait s'avérer nécessaire d'en rajouter, afin

de terminer le cycle : le four le demandera si c'est
nécessaire.

Eviter de remplir le tiroir quand le four est éteint ou

tant que cela ne vous est pas demandé sur l'affichage.

Nous suggérons de vider le tiroir apres le cycle de
cuisson a la vapeur.
3. DEMARRER LA FONCTION

A tout moment, si les valeurs par défaut sont celles
souhaitées ou une fois que vous avez appliqué les
réglages que vous demandez, appuyez sur [>]pour
activer la fonction.

Pendant la phase de retard, en appuyant sur [>]
le four vous demandera si vous voulez sauter cette
phase, en démarrant immédiatement la fonction.

Veuillez noter : Une fois qu'une fonction a été sélectionnée,
I'écran recommandera le niveau le plus adapté pour
chacune d'elles.

A tout moment, vous pouvez arréter la fonction qui a été
activée en appuyant sur [@].

Si le four est chaud et que la fonction nécessite

une température maximale spécifique, un message
apparaitra sur I'écran. Appuyez sur << pour revenir

a I'écran précédent et sélectionner une fonction
différente ou attendre un refroidissement complet.

4. PRECHAUFFAGE

Certaines fonctions ont une phase de préchauffage
: Une fois la fonction lancée, I'écran confirme que la
phase de préchauffage est aussi activée.

Une fois que cette phase est terminée, un signal
sonore retentira et I'écran indiquera que le four

a atteint la température réglée, nécessitant d' «
AJOUTER ALIMENTS ». A ce moment, ouvrez la porte,
placez les aliments dans le four, refermez la porte et
commencez la cuisson en appuyant sur v ou[>].
Veuillez noter : Placer les aliments dans le four avant la fin
du préchauffage peut affecter la qualité de la cuisson. La
phase de préchauffage sera interrompue si vous ouvrez la
porte durant le processus.

Le temps de cuisson ne comprend pas la phase

de préchauffage. Vous pouvez toujours changer la
température désirée en utilisant le bouton + ou —.

5. PAUSE DE CUISSON / RETOURNEMENT OU
VERIFICATION DES ALIMENTS

En ouvrant la porte, la cuisson sera temporairement
interrompue en désactivant les éléments chauffants.

Pour reprendre la cuisson, fermez la porte.

Dans certaines fonctions 6th Sense, il est nécessaire
de retourner les aliments pendant la cuisson.

Un signal sonore retentira et I'écran affichera I'action
a effectuer. Ouvrez la porte, effectuez I'action
demandée par I'écran et fermez la porte, puis
appuyez sur [>] pour poursuivre la cuisson.

De la méme fagon, a 10% du temps avant la fin de la
cuisson, le four vous demande de vérifier les aliments.

Un signal sonore retentira et I'écran affichera I'action
a effectuer. Vérifiez les aliments, fermez la porte et
appuyez sur [>]ouy/ pour poursuivre la cuisson.
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Veuillez noter : Appuyez sur [>] pour sauter ces actions.
Autrement, si aucune action n'est entreprise apres un
certain temps, le four poursuivra la cuisson.

6. FIN DE CUISSON

Un signal sonore et I'écran indiquent la fin de la
cuisson.

Appuyez sur = pour poursuivre la cuisson en

mode manuel (sans minuterie) ou appuyez sur =+
pour prolonger le temps de cuisson en réglant une
nouvelle durée. Dans les deux cas, les paramétres de
cuisson seront conservés.

BRUNISSAGE

Certaines fonctions du four vous permettent de dorer
la surface des aliments en allumant le gril une fois la
cuisson terminée.

Lorsque I'écran montre le message pertinent, si
nécessaire, appuyez sur v’ pour démarrer un cycle
de brunissage de cinq minutes. Vous pouvez arréter
la fonction a tout moment en appuyant sur pour
éteindre le four.

. FAVORI

Une fois la cuisson terminée, I'écran vous demandera
d'enregistrer la fonction avec un numéro entre 1 et 10
dans votre liste de fonctions préférées.

Si vous souhaitez enregistrer une fonction et
mémoriser les parameétres actuels pour une utilisation
ultérieure, appuyez sur v autrement, pour ignorer la
demande, appuyez sur « .

Une fois que vous avez appuyé sur v , appuyez sur

le 4+ ou — pour sélectionner la position du numéro,
puis appuyez sur v pour confirmer.

Veuillez noter : Si la mémaoire est pleine ou si le numéro
choisi a déja été pris, le four vous demandera de confirmer
I'écrasement de la fonction précédente.

Pour accéder aux fonctions que vous avez
sauvegardées, appuyez sur Q : L'écran indiquera
votre liste de fonctions préférées.

Appuyez sur + ou — pour sélectionner la fonction,
confirmez en appuyant sur v, puis appuyez sur [>]
pour activer.

.NETTOYAGE
« SMART CLEAN

Appuyez sur [8] pour afficher « Smart Clean » sur
I'écran.

Lrah

Appuyez sur =] pour activer la fonction : I'écran vous
invitera a faire toutes les actions nécessaires pour
obtenir les meilleurs résultats de nettoyage : Suivez
les indications, puis appuyez sur v une fois que c'est
fait. Une fois que vous avez effectué toutes les étapes,
si nécessaire, appuyez sur [>] pour activer le cycle de
nettoyage.

Veuillez noter : Nous vous conseillons de ne pas ouvrir la
porte du four durant le cycle de nettoyage pour éviter de
perdre les vapeurs d'eau, le résultat de nettoyage final
pourrait étre négativement affecté.

Un message clignotera a I'écran pour indiquer la fin du
cycle. Laissez le four refroidir, essuyez et asséchez ensuite
les surfaces intérieures avec un linge ou une éponge.

« NETTOYAGE AUTOMATIQUE - PYRO

Ne touchez pas le four pendant le cycle de
nettoyage Pyro.

Eloignez les enfants et les animaux du four
pendant et apreés (le temps que la piéce soit bien
aérée) le cycle de nettoyage Pyro.

Retirez tous les accessoires du four - incluant les
supports de grille - avant d'activer la fonction. Si le
four est installé sous une table de cuisson, assurez-
vous que les braleurs ou les plaques électriques sont
éteints pendant le cycle d'auto-nettoyage. Pour des
résultats de nettoyage optimum, enlevez les résidus
excessifs a l'intérieur de la cavité et nettoyez la porte
intérieure avant d'utiliser la fonction pyrolyse. Nous
vous conseillons d'utiliser la fonction Nettoyage Pyro
seulement si le four est trés sale ou s'il dégage de
mauvaises odeurs lors de la cuisson.

Appuyez sur = pour afficher « Pyro » sur I'écran.

Appuyez sur + ou — pour sélectionner le cycle
souhaité, puis appuyez sur v pour confirmer. Une
fois qu'un cycle a été sélectionné, si vous le souhaitez,
appuyez sur 4+ ou — pour régler I'heure de fin
(départ différé), puis appuyez sur v pour confirmer.
Nettoyez la porte et enlevez tous les accessoires
comme demandé, puis fermez la porte et appuyez sur
[>] : le four commence un cycle d’auto-nettoyage et
la porte se verrouille automatiquement : un message
d’avertissement et le compte a rebours apparaissent
a I'écran, indiquant le progres du cycle. Une fois le
cycle terminé, la porte reste verrouillée jusqu’'a ce
que la température a l'intérieur du four atteigne un
niveau sécuritaire.
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Veuillez noter : enlever I'eau du tiroir avant l'activation du
cycle de pyrolyse

- VIDANGE

La fonction vidange permet de vidanger l'eau

afin d'éviter toute stagnation dans la chaudiere.

Ce produit a été développé afin de lancer
automatiquement un cycle de vidange une fois que la
cuisson est terminé/a été arrétée. Environ 30 minutes
apres l'arrét/la fin de la cuisson, le four vidangera
automatiquement le systéeme, en déplacgant I'eau
résiduelle dans le tiroir (faites attention a ne pas
enlever le tiroir apres la cuisson). Une fois que c'est
fait, le tiroir peut étre extrait et vidé.

Nous vous recommandons de vider le tiroir des que la
vidange sera terminée, apres le cycle de cuisson.

Si nécessaire, une vidange manuelle peut, dans tous
les cas, étre exécutée par l'utilisateur en suivant les
instructions ci-dessous.

Sélectionnez la fonction «
Vidange » avec le tiroir d'eau
convenablement inséré dans
le four, appuyez sur [>] et
attendez que le cycle se lance
automatiquement. La durée
moyenne pour une vidange

a pleine charge est d'environ
une minute. Une fois que c'est
fait, le tiroir peut étre extrait et vidé.

Veuillez noter : pour sassurer que 'eau est froide, il n'est pas
possible de vidanger le réservoir avant que 30 minutes ne
se soient écoulées depuis le dernier cycle (ou la derniére
fois que le produit a été alimenté). Pendant ce temps
d'attente, I'écran indiquera la mention suivante « LEAU EST
CHAUDE »

- DETARTRER

Cette fonction spéciale, activée a intervalles réguliers,
vous permet de maintenir le circuit de vapeur dans
les meilleures conditions. Une fois que la fonction a
démarré, suivez toutes les étapes indiquées a I'écran
et appuyez sur = lorsque c'est fait, pour démarrer
chaque phase. La durée moyenne de la fonction
totale est d’environ 100 minutes.

Veuillez noter : Si la fonction est arrétée a quelque moment
que ce soit, le cycle complet de détartrage doit étre répété.
L'affichage vous indiquera quand il est temps
d'effectuer un cycle de Détartrage (voir le tableau ci-
dessous).

<DETARTRAGE RECOMMANDE > Il est recommandé

il apparait aprés environ 15 heures : d'effectuer un cycle de
de cycles de vapeur* : Détartrage.

) : Le détartrage est obligatoire. :

<VEUILLEZ DETARTRER> S 1l n'est pas possible de lancer :

il apparait aprés environ 20 heures : un cycle Vapeur tant qu'un :
de cycles de vapeur* ¢ cycle Détartrage n'a pas été :

: réalisé. :

*en considérant la valeur par défaut (4 - Dure) du niveau de
dureté de l'eau. Le nombre d'heures des cycles de vapeur

qui doivent se passer avant l'apparition des messages de
Détartrage dépend du niveau de dureté de l'eau réglé sur
I'appareil.

La procédure de détartrage peut également étre effectué
quand l'utilisateur souhaite un nettoyage plus approfondi du
circuit de vapeur interne.

Avant de lancer la phase de détartrage, I'appareil
vérifiera s'il reste de I'eau résiduelle dans le réservoir
et un cycle de Vidange pourrait étre réalisé, si
nécessaire. Dans ce cas, vous devrez vider le tiroir
apres le cycle de Vidange, avant de poursuivre avec la
phase de Détartrage.

Veuillez noter : pour sassurer que l'eau est froide, il n'est pas
possible de vidanger le réservoir avant que 30 minutes ne se
soient écoulées depuis le dernier cycle (ou la derniére fois que
le produit a été alimenté). Pendant ce temps d'attente,
laffichage présentera le message suivant « 'EAU EST CHAUDE ».

» PHASE 1/2 : DETARTRAGE (70 MIN)

Lorsque I'écran affiche <AJOUTER 0,25 L de solution>,
versez la solution de détartrage dans le tiroir.
Pour obtenir les meilleurs résultats de détartrage,
nous recommandons de remplir le réservoir avec
une solution composée de 75 g du produit WPRO
spécifique et de 250 ml d’eau potable. Assurez-vous
que la solution se dissolve compléetement dans
I'eau afin qu’aucun résidu ne subsiste. Le détartrant
WPRO est le produit professionnel suggéré pour
le maintien des meilleures performances de votre
fonction vapeur dans le four. pour les commandes
et les informations, contacter le service aprés-vente
ou www.whirlpool.eu. Whirlpool ne saurait étre
tenu pour responsable des éventuels dommages
causés par l'utilisation d’autres produits détergents
disponibles sur le marché.

=759

:
V/

Une fois la solution de détartrage versée dans le tiroir,
appuyez sur [=] pour lancer la procédure principale
de détartrage. Vous n'avez pas besoin de rester face
a l'appareil pendant les phases de détartrage. Une
fois que chaque phase est terminée, un signal sonore
retentit et I'écran affiche des instructions pour passer
a la phase suivante.
Une fois que la phase de détartrage a été achevée, le
réservoir doit étre vidangé : la solution de détartrage
utilisée pendant cette phase sera versée dans le tiroir
extractible.

» PHASE 2/2 : RINCAGE (30 min.)

Pour enlever les résidus de détartrage du tiroir et du
circuit de vapeur, un cycle de rincage doit étre effectué.
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Lorsque l'affichage indique <AJOUTER 0,25 L D'EAU>
remplissez le réservoir avec 0,25 L d'eau potable, puis
appuyez sur [>] pour commencer le rincage. N'éteignez
pas le four jusqu’a ce que toutes les étapes requises par
la fonction aient été achevées.

Lorsque le message « DETARTRAGE TERMINE »
apparait a I'écran, appuyez sur OK pour confirmer .
Les fonctions de cuisson ne peuvent pas étre utilisées
durant le cycle de nettoyage. Veuillez noter : Un
message sera affiché a I'écran, pour vous rappeler
d’exécuter cette opération réguliérement.

Lorsque la procédure de Détartrage est terminée,

il est suggéré de sécher la cavité de I'eau résiduelle
potentielle. Il sera alors possible d'utiliser toutes les
fonctions vapeur.

Remarque : pendant le cycle de Détartrage, du bruit
peut étre entendu puisque les pompes du four sont
activées afin de garantir I'efficacité de détartrage
optimale.

Une fois que le cycle d'entretien a démarré, n'enlevez pas le
tiroir tant que l'appareil ne vous le demande pas.

. MINUTEUR

Lorsque le four est éteint, I'écran peut étre utilisé
comme minuterie. Pour activer cette fonction,
assurez-vous que le four est éteint et appuyez sur +
ou — :Licone @ clignotera sur |'écran.
Appuyez sur + ou — pour régler la durée que
vous souhaitez puis appuyez sur v pour activer la
minuterie.

@

Un signal sonore retentit et I'écran s'allumera une fois
que la minuterie a terminé le compte a rebours.
Veuillez noter : Le minuteur n'active aucun de cycles de
cuisson. Appuyez sur + ou — pour changer I'heure réglée
sur la minuterie.

Une fois que la minuterie a été activée, vous pouvez
également sélectionner et activer une fonction.
Appuyez sur pour allumer le four, puis
sélectionner la fonction que vous souhaitez.

Une fois que la fonction est activée, la minuterie
continu son compte a rebours sans interférence avec

la fonction.

Veuillez noter : Pendant cette phase, il n'est pas possible de
voir la minuterie (seule l'icone @& sera affichée), qui
continuera de décompter en arriere-plan. Pour récupérer
I'écran de la minuterie, appuyez sur pour arréter la
fonction actuellement active.

. VERROUILLAGE

Pour verrouiller le clavier, appuyez sur < et
maintenez-le enfoncé pendant au moins cinq
secondes. Répétez pour déverrouiller le clavier.

Remarque : Il est également possible d'activer cette
fonction pendant la cuisson. Pour des raisons de sécurité, la
fonction peut étre éteinte en tout temps en appuyant sur

.
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O TABLEAU DE CUISSON

CATEGORIES D'ALIMENTS QUANTITE SUGGEREE (dfgn?gfg:z"j?;n) NIVEAU ET ACCESSOIRES
LASAGNES - 0,5-3kg - =
4 ) o S e ; .....................................
Hamburgers 1,5-3cm 3/5 _\_”5“_’_ ‘\v‘i'vf
VIANDES ROt 06-25kg - 3
Poulet réti 06-3kg - L2
Filet & poitrine 1-5cm 2/3 Y
POISSON Filet de poisson 0,5-3(cm) - ,.\_._3_”,. \Wz_wr
Filets surgelés 05-3(cm) - .‘_._3_”, \Vi,vr
A s e L .....................................
LEGUMES Légumes-roti 05-15kg - 3
Légumes gratinés un lechefrite - _\““_i._,._’_
e i e _\%’_ .....................................
, A Biscuits 0,2-0,6 kg - L2
GATEAUX ET PATISSERIES
Tarte 04-16kg - -\...léu-
Quiche et tarte 08-12kg - -\éu-
Plzzaflne """""" ronde - plateau . ir .....................................
Pizza épaisse ronde - plateau - L
PAIN & PIZZA Pizza surgelée 1- 4 couches - L2
Petits pains & 60 - 150 g chacun - ;
Gros pain & 0,7-20kg - ir
Aeernr AF=e I N S EEEEE
Léchefrite /

Plaque de cuisson ou
moule a gateau
sur la grille métallique

ACCESSOIRES plaque de cuisson ou Léchefrite /plaque de Lechefrite contenant

plat de cuisson sur la cuisson 500 mld'eau
grille métallique

Grille métallique Friture a air
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| TABLEAU DE CUISSON CHALEUR PULSEE + VAPEUR

NIVEAU DE - . o : CLAYETTEET
RECETTE VAPEUR PRECHAUFFAGE TEMPERATURE (°C) DUREE (MIN.) ACCESSOIRES

Petit pain/Biscuits VAPEUR 1 Oui 140 - 150 35-55 3
Petit gateau/Muffins VAPEUR 1 Oui 160 - 170 30-40 3
- <A . : 2

Gateaux a pate levée VAPEUR 1 Oui 170-180 40-60 —r
. ) 2

Génoise VAPEUR 1 Oui 160-170 30-40 —r
Fougasse VAPEUR 1 oui 200 - 220 20- 40 3
Pain (miche) VAPEUR 1 Oui 170-180 70-100 3
Petit pain VAPEUR 1 Ooui 200 - 220 30-50 3
Baguettes VAPEUR 1 Oui 200-220 30-50 3
Pommes de terre roties VAPEUR 2 Oui 200-220 50-70 3
Veau / Boeuf/ 1 kg VAPEUR 2 Oui 180 - 200 60 - 100 3
Veau / Boeuf / (morceaux) VAPEUR 2 Oui 160 - 180 60-80 3
Réti de beeuf saignant 1 kg VAPEUR 2 Oui 200-220 40-50 3
Roéti de beeuf saignant 2 kg VAPEUR 2 Oui 200 55-65 3
Gigot d'agneau VAPEUR 2 oui 180 - 200 65-75 3
Jarrets en ragout VAPEUR 2 Oui 160 - 180 85-100 3
Poulet / pintade / canard 1 - 1,5 kg VAPEUR 2 Oui 200-220 50-70 3
Morceaux de poulet / pintade / canard VAPEUR 2 Oui 200-220 55-65 3
Légumes farcis . . } 3

(tomates, courgettes, aubergines) VAPEUR 2 Oui 180 -200 25-40 —
Filet de poisson VAPEUR 2 oui 180 - 200 15-30 3
[ al a1 L J “ s .\W_\’Vr S

ACCESSOIRES Plague de cuisson ou Lechefrite /
. i N plaque de cuisson ou Lechefrite /plaque de Lechefrite contenant : .
Grille métallique moule a gateau Friture a air

sur la grille métallique

plat de cuisson sur la

grille métallique

cuisson

500 ml d'eau
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TABLE DE CUISSON AIR FRY

RECETTE FONCTION QUANTITE SUGGEREE PRECHAUFFAGE TEMPERATURE (°C) DUREE (Min.) Agg{éEEE)FJES
Fri . P . L4 L1
rites surgelées = 650-850¢g Oui 200 25-30
T
Fri - P . L4 L1
rites maison = 300-800g9 Oui 200 20 - 40
je====ssccy
Courgettes fraiches s 400 Oui 200 15-20 L4 |
panées ==} g S
. . D . L4 L1
Mélange de légumes = 300-800¢g Oui 200 20-30
BB
Nuggetls de poulet s 500 g Oui 200 15-20 L4 L1
congelés ==] T
Blanc de poulet panés E*é' 1-4cm Oui 200 20-40 L4 L
=22z 20 R —
. . % . L4 L1
Batonnet de poisson = 5009 Oui 220 15-20
HTHHE
Escalope panée 'é“é- 1-4cm Oui 220 20-50 L4 L
T

Pour la cuisson d'aliments frais ou faits maison, étalez I'nuile uniformément.

Nous suggérons d'ajouter un plateau vide sur L1 afin de recueillir les éventuels résidus de graisse provenant de la leche-
frite de 'Air fry pendant la cuisson.
Afin de garantir des résultats de cuisson uniformes, mélangez les aliments a la moitié du temps de cuisson recommandé

FONCTIONS

=

Conventionnel

Air Pulsé

Cuisson Par Convection

il

Grill

Cuisson au gril Turbo

¢

Eco Air Pulsé

Friture a air
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TABLEAU DE CUISSON

RECETTE FONCTION PRECHAUFFAGE TEMPERATURE (°C) DUREE (MIN.) :ég:::;f:;;
) 2
=] Oui 170 30-50 2
Gateaux a pate levée / Génoise Oui 160 30-50 qéF
) 4 1
Oui 160 30-50 alrs aFF
Gateaux fourrés Oui 160 - 200 3-8 3
(gateau au fromage, strudel, tarte aux
pommes) Oui 160 - 200 35-90 A L
=] oui 150 20-40 3
Oui 140 30- 50 4
Biscuits / Petit pain
Oui 135 40-60 R
=] Oui 170 20-40 3
Oui 150 30-50 4
Petits gateaux / Muffins
Oui 150 30-50 4o
—_
Ou 150 w0-60 ° 2o
=] Oui 180 - 200 30-40 3
Chougquettes Oui 180-190 35-45 -‘...4|——.—'..,- '\;r
. * 5 3 1
oui 180 - 190 35-45 e
=] oui 90 no-1s0 3
Meringues Oui 90 130- 150 .‘,,,i—,,_,- '\;r
. * 5 3 1
Oui 90 140 - 160 e R Y T
=] oui 190 - 250 i5-50 2
Pizza / Pain / Fougasse
. 4 1
oui 190 - 230 20-50 4
. . L . ) * 5 3 1
Pizza (Mince, épaisse, focaccia) Oui 220-240 25-50 A, A=, .
=] oui 250 0-15 3
. 3 . 4 1
Pizza surgelée Oui 250 10-20 ARERA -
oui 220 - 240 15-30 L
) 3
Oui 180- 190 45-5 3
Tourtes . ) B 4 1
(Tourtes aux [égumes, quiches) Oui 180- 150 45-60 N R ——"
. * 5 3 1
oui 180 - 190 45-70 P
3
Izl Oui 190 - 200 20-30
Vol-au-vent / Feuilletés Oui 180 - 190 20-40 4 1
) 5 3 1
oui 180 - 190 20-40% 2 3
FONCTIONS Izl EI *
Conventionnel Air Pulsé Cuisson Par Convection Grill Cuisson au gril Turbo Eco Air Pulsé Friture a air

Whj;lﬁool



CLAYETTEET

RECETTE FONCTION  PRECHAUFFAGE =~ TEMPERATURE (°C) DUREE (Min.) ACCESSOIRES
Lasagnes/pates cuites/cannellonis/ . ) ) 3
tartes Izl Oui 190 - 200 45-65
3
Agneau / veau / boeuf 1 kg Izl Oui 190 - 200 80-110
Poulet / Lapin / Canard 1 kg =] Oui 200-230 50-100 3
Dinde/Oie 3 kg =] oui 190 - 200 80-130 2,
Poisson au four/en papillote : 3
@) 180 - 200 40-60
(filets, entier) Izl o —J
Légumes farcis ) b
@) 180 - 200 50-60
(tomates, courgettes, aubergines) U AF=e
Rotie ] . 3 (Flevée) 3-6 L3
Filets de poisson / Entrecotes E’ - 2 (Moy) 20-30** _\_‘f"n_’_ 1 3 f
Saucisses / kebab / cotes levées / } ) ap wx 5 4
hamburgers EI 2 -3 (Moy — Haute) 15-30 ~— e
Poulet réti 1-1,3 kg . 2 (Moy) 570 2 L1,
Gigot d'agneau / Jarrets - 2 (Moy) 60 - 90 *** L 3 J
Pommes de terre roties - 2 (Moy) 35 - 55 *** L 3 J
Légumes gratinés - 3 (Elevée) 10-25 L 3 J
Repas complet : Tarte aux fruits
(niveau 5) / Oui 190 40-120% -\...i_...r ‘\.‘%’.ﬁ %ﬂ
lasagnes (niveau 3) / viandes (niveau 1)
Lasagnes & Viandes Oui 200 50-100* _\éﬁ \ ! |
Viandes & pommes de terre Oui 200 45-100* _\_fl‘__._,._’_ \ ! |
Poisson & légumes Oui 180 30-50% ,\é’ \ ! i
Rétis farcis e® - 200 8o-120% 3 |
M de viand
orceaux de viandes e i 200 0-100 * 3

(lapin, poulet, agneau)

* Durée approximative : les plats peuvent étre retirés du four en tout temps, selon vos préférences personnelles.

**Tourner les aliments a mi-cuisson.

*** Au besoin, retournez les aliments aux deux tiers de la cuisson.

COMMENT LIRE LE TABLEAU DE CUISSON

Le tableau indique la meilleure fonction, les accessoires, et le niveau a utiliser pour la cuisson des différents types d'aliments.

Les temps de cuisson commencent au moment de l'introduction du plat dans le four et ne tiennent pas compte du préchauffage (s'il est nécessaire).
Les températures et temps de cuisson sont approximatifs et dépendent de la quantité d'aliments et du type d'accessoire.

Pour commencer, utilisez les valeurs conseillées les plus basses, et si les aliments ne sont pas assez cuits, augmentez-les.

Utilisez les accessoires fournis, et de préférence des moules a gateau et des plats de cuisson en métal foncé. Vous pouvez aussi utiliser des plaques et
accessoires en pyrex ou en céramique ; cependant, les temps de cuisson seront sensiblement plus longs.

ACCESSOIRES Plaque de cuisson ou
Grille métallique  moule a gateau sur la

grille métallique

alir

—J

Lechefrite / plaque

de cuisson ou plat de Lechefrite /plaque de Lechefrite contenant

cuisson sur la grille
métallique

cuisson

| SEEY) T

500 ml d'eau Friture a air
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Assurez-vous que le four a refroidi
avant d'effectuer tout entretien ou

N’utilisez pas de laine d’acier, de
tampons a récurer abrasifs, ou des
détergents abrasifs ou corrosifs,

Utilisez des gants de protection.
L'appareil doit étre débranché de
I'alimentation principale avant
d’effectuer des travaux d’entretien.

nettoyage.
N'utilisez pas de nettoyeurs ils pourraient endommager les
vapeur. surfaces de I'appareil.

SURFACES EXTERIEURES

. Nettoyez les surfaces a I'aide d'un chiffon en microfibres
humide.

Si elles sont tres sales, ajoutez quelques gouttes de
détergent a pH neutre. Essuyez avec un chiffon sec.

. N'utilisez pas de détergents corrosifs ou abrasifs. Si I'un

de ces produits entre en contact par inadvertance avec les
surfaces de I'appareil, nettoyez-le immédiatement avec un
chiffon en microfibre humide.

SURFACES INTERIEURES

. Apres chaque utilisation, laisser le four refroidir et
ensuite nettoyez-le, de préférence lorsqu'il est encore
tiede, pour enlever les dépots ou taches laissés par les
résidus de nourriture. Pour essuyer la condensation qui
s'est formée a la suite de la cuisson d'aliments a haute
teneur en eau, laisser le four refroidir complétement, et
essuyez-le ensuite avec un linge ou une éponge.

. Activez la fonction « Smart Clean » pour un nettoyage
optimal des surfaces internes.

. Nettoyez le verre dans la porte avec un détergent
liquide approprié.

. La porte du four peut étre enlevée pour faciliter le
nettoyage.

ACCESSOIRES

Immergez les accessoires dans une solution liquide de
lavage apres I'utilisation, en les manipulant avec des
maniques s'ils sont encore chauds. Les résidus alimentaires
peuvent étre enlevés en utilisant une brosse ou une
éponge.

ENTRETIEN DU TIROIR D'EAU

Mise en garde : Le tiroir d'eau ne passe pas au lave-
vaisselle : risque de dommages !

A la fin de chaque cycle de cuisson a la vapeur, aprés
environ 30 minutes, le four effectue automatiquement
un cycle de vidange qui dure environ une minute, en
transférant ainsi toute I'eau dans le systéme vers le tiroir
extractible. Une fois la vidange automatique réalisée,

procédez comme suit :

1. Appuyez sur le haut du capuchon avant du tiroir,
indiqué par une cavité, pour tirer la poignée

Saisissez la poignée et sortez le tiroir d'eau.
Enlevez le couvercle du tiroir d'eau.
Videz le tiroir d'eau et nettoyez-le.

Séchez les différents composants en utilisant un
chiffon doux.

Si nécessaire, laissez le tiroir sécher a l'air libre sans le
fermer avec le couvercle.

Replacez le couvercle du tiroir d'eau.

8. Réinsérez le tiroir d'eau amovible lavé et séché dans
son logement en vous assurant de le pousser jusqu'au
fond

9. Appuyez sur le fond du capuchon avant du tiroir pour
repositionner la poignée.
Remarque : Si nécessaire, un cycle de vidange manuel peut
étre effectué : appuyez sur l'icone de Nettoyage B4 surle
panneau Ul et en naviguant avec les boutons + et -,
sélectionnez l'option Vidange et appuyez sur l'icone v pour
démarrer. Le four vidangera l'eau dans le systeme, en la
convoyant vers le tiroir extractible.

Remarque : Evitez de laisser de I'eau dans le systéme pendant
plus de 2 jours.

Utilisez uniquement de l'eau a température ambiante

lors du remplissage du tiroir d'eau : I'eau chaude pourrait
affecter le fonctionnement du systéme de vapeur. Utilisez
uniquement de |'eau potable.

CHAUFFE-EAU

Pour que le four fonctionne toujours de fagcon optimale et
pour prévenir I'accumulation de dép6ts de calcaire avec
le temps, nous vous conseillons d'utiliser les fonctions
«Vidange » et « Détartrer » réguliérement.

Aprés une longue période d'inutilisation de la fonction
" Air pulsé + vapeur " il est fortement suggéré d'activer
un cycle de cuisson a vide en remplissant totalement le
réservoir.

kW

o

N

REMPLACER LAMPOULE
1. Débranchez le four de I'alimentation électrique.

2. Dévissez le couvercle de I'ampoule, remplacez
I'ampoule, et revissez le couvercle.

3. Rebranchez le four a I'alimentation électrique.

Veuillez noter : Ampoules halogenes 40 W/230 ~ V type G9,
T300°C. Lampoule utilisée dans lappareil est spécialement
congue pour les appareils électroménagers et ne convient
pas pour éclairage d'une piece de la maison. Ces ampoules
sont disponibles aupres de notre Service apres-vente.

- Ne manipulez pas les ampoules a halogene a mains nues,
les traces laissées par vos empreintes pourraient les
endommager. Avant d'utiliser le four, assurez-vous que le
couvercle de l'ampoule a bien été remis en place.
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ENLEVER ET REINSTALLER LA PORTE

1. Pour enlever la porte, ouvrez-la complétement 3.
et abaissez les loquets jusqu’a qu'ils soient
déverrouillés.

2. Fermez le plus possible la porte. Tenez la porte
fermement avec les deux mains, ne la tenez pas

par la poignée.

Enlevez simplement la porte en continuant de la
fermer tout en la tirant vers le haut en méme
temps jusqu'a ce qu'elle soit libérée de son
logement. Placez la porte sur un c6té, en
I'appuyant sur une surface douce.

DEPANNAGE

Réinstallez la porte en la placant devant le four
pour aligner les crochets des charniéres avec leurs
appuis et attacher la partie supérieure sur son
appui.

Abaissez la porte pour ensuite l'ouvrir
complétement. Abaissez les loquets dans leur
position originale : Assurez-vous de les abaisser
complétement.

Appllquez une légere pression pour vous assurer
que les loquets sont bien placés.

. Essayez de fermer la porte et assurez-vous qu'elle

est alignée avec le panneau de commande. Sinon,
répétez les étapes précédentes : La porte pourrait
s'endommager si elle ne fonctionne pas
correctement.

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

Le four ne fonctionne pas.

Coupure de courant.

Débranchez de l'alimentation
principale.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de panne de courant et que le
four est bien branché.

Eteignez puis rallumez le four pour voir si le probléme
persiste.

L'écran affiche la lettre « F » suivi d'un
numéro ou d'une lettre.

Défaillance du four.

Prenez en note le numéro qui suit la lettre « F » et
contactez le Service Aprés-vente le plus pres.

Le four ne chauffe pas.
La fonction ne démarre pas.

Le mode « DEMO » ne fonctionne

pas.

Accédez au mode « DEMO » a partir des « REGLAGES » et
sélectionnez « Off ».

L'ampoule s'éteint.

Le mode « ECO » s'active.

Accédez au mode « ECO » & partir des « REGLAGES » et
sélectionnez « Off ».

La porte ne s'ouvre pas.

Cycle de nettoyage en cours.

Attendez la fin de la fonction et laissez le four refroidir.

Activation de la pompe de vidange
quelques minutes aprés la fin/l'arrét du
cycle vapeur

* Disponible sur certains modeéles uniquement

Vidange d'eau automatique
attendue

Aucune action nécessaire.

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil
- Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu

- Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie).

2@1

Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de D_
l'appareil.
Whirjgool IH HI\II\II\II\II\IIII\II\I\IIIHIII\III I
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Manuale d'uso

. GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN

PRODOTTOWHIRLPOOL
prodotto su www.whirlpool.eu/register
A Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente

Per ricevere un'assistenza piu completa, registrare il
le istruzioni di sicurezza.

S| PREGA DI SCANSIONARE
IL CODICE QR SUL PROPRIO
APPARECCHIO PER OTTENERE
MAGGIORI INFORMAZIONI

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

—_—

. Pannello dei comandi

g

Ventola

Resistenza circolare

(non visibile)

. Griglie laterali

(il livello e indicato sulla parte
frontale del forno)

Porta

Cassetto per I'acqua
Resistenza superiore / grill
Luce

Targhetta matricola
(da non rimuovere)

10. Resistenza inferiore

w

N

0N,

(non visibile)
SQ‘: ﬁ@ ﬂ ....... o N :A&( @
= & < : Vv O &
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. ON / OFF 4. INDIETRO 7. TASTO DI NAVIGAZIONE PIU

Per accendere e spegnere il forno
o arrestare un funzione attiva.

2. TASTI DI ACCESSO DIRETTO
ALLE FUNZIONI

Per accedere rapidamente alle
funzioni e al menu.

3. TASTO DI NAVIGAZIONE MENO

Per scorrere i menu e ridurre
le impostazioni o i valori delle
funzioni.

Per tornare alla schermata
precedente.

Durante la cottura, permette di
modificare le impostazioni.

5. DISPLAY

Per avviare immediatamente una
funzione.

6. CONFERMA

Per confermare la selezione di una
funzione o un valore impostato.

Whjr/lﬁool

Per scorrere i menu e aumentare
le impostazioni o i valori delle
funzioni.

8. TASTI DI ACCESSO DIRETTO A
OPZIONI E FUNZIONI

Per impostare rapidamente le
funzioni, la durata, le impostazioni
e i preferiti.

9. AVVIO

Per avviare una funzione

utilizzando i valori impostati o di
base.




ACCESSORI

GRIGLIA

Da usare per la cottura degli
alimenti o come supporto
per pentole, tortiere e altri
utensili da cucina.

TEGLIA PER FRITTURA
AD ARIA *

Da utilizzare per la cottura di
alimenti con la funzione Air
Fry, con una teglia posizionata
ad un livello inferiore per
raccogliere eventuali briciole e
sgocciolamenti.

Puo essere lavata in
lavastoviglie.

LECCARDA

Da usare come piastra per
cuocere carni, pesci, verdure,
focacce, etc. o, posizionata
sotto la griglia, per
raccogliere i liquidi di

TEGLIA

cottura.

====szsc)

* Disponibile solo su alcuni modelli
I numero e il tipo di accessori possono variare a seconda del modello acquistato.

Altri accessori possono essere acquistati separatamente; Per ordini e informazioni, contattare il Servizio Assistenza o
www.whirlpool.eu.

INSERIRE LA GRIGLIA E ALTRI ACCESSORI

Inserire la griglia orizzontalmente facendola scivolare
sulle griglie laterali inserendo dapprima il lato rialzato
orientato verso l'alto.

Gli altri accessori, come la leccarda o la teglia, si
inseriscono orizzontalmente come la griglia.

TOGLIERE E RIMONTARE LE GRIGLIE LATERALI

Per togliere le griglie, sollevarle e sganciare la
parte inferiore dalla sede tirandola leggermente: a
guesto punto ¢ possibile rimuovere le griglie.

Per rimontare le griglie, inserirle dapprima nelle
sedi superiori. Avvicinarle alla cavita tenendo
sollevato, quindi abbassarle in posizione nelle sedi
inferiori.

GUIDE SCORREVOLI*

—

Per facilitare l'inserimento o

Da usare per cuocere
la rimozione degli accessori.

prodotti di panetteria e
pasticceria, ma anche carne
arrosto, pesce al cartoccio,
ecc.

MONTARE LE GUIDE SCORREVOLI (SE PRESENTI)

Togliere dal forno le griglie laterali e rimuovere la
protezione in plastica dalle guide scorrevoli.
Ancorare alla griglia laterale la clip superiore della
guida e farla scivolare fino a fine corsa. Abbassare
I'altra clip in posizione. Per fissare la guida,
premere la parte inferiore della clip contro la griglia
laterale. Assicurarsi che le guide possano scorrere
liberamente. Ripetere questa operazione sull’altra
griglia laterale, allo stesso livello.

éi

o

Note: Le guide scorrevoli possono essere montate a
qualsiasi livello.
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FUNZIONI

y 6" SENSE

senseQuesta funzione permette la cottura
completamente automatica di tutte le pietanze
(lasagne, carne, pesce, verdure, torte dolci e salate,
pane, pizza).
Per utilizzare al meglio questa funzione si raccomanda
di seguire le indicazioni della tabella di cottura.

S| TERMOVENTILATO + VAPORE

=1 Combinando le proprieta del vapore con
quelle della cottura termoventilata, questa funzione
permette di ottenere una cottura piacevolmente
croccante e dorata all'esterno mantenendo l'interno
tenero e succoso. Per ottenere risultati di cottura
ottimali, consigliamo di selezionare il livello STEAM
1 (VAPORE 1) per il pane e i dessert, e STEAM 2
(VAPORE 2) per la carne, il pesce e le verdure.

TERMOVENTILATO

Per cuocere contemporaneamente su piu
ripiani (massimo tre) alimenti diversi che richiedono
la medesima temperatura di cottura. Questa funzione
permette di eseguire la cottura senza trasmissione di
odori da un alimento all'altro.

FUNZIONI TRADIZIONALI

«  VENTILATO

Per cuocere carni o torte ripiene su un solo
ripiano.

« TURBO GRILL

Per arrostire grandi tagli di carne (cosce, arrosto
di manzo, pollo). Si consiglia di utilizzare una
leccarda per raccogliere il liquido di cottura:
posizionarla un livello sotto la griglia e
aggiungere 500 ml di acqua potabile.

« COTTURA SURGELATI

Questa funzione seleziona automaticamente la
temperatura e la modalita di cottura ottimali per 5
diverse categorie di alimenti pronti surgelati. Non
€ necessario preriscaldare il forno.

«  FUNZIONI SPECIALI

» FRITTURA AD ARIA

Questa funzione consente di cuocere patatine
fritte, crocchette di pollo e altro ancora
utilizzando meno olio, ottenendo un risultato
piacevolmente croccante. Gli elementi
riscaldanti eseguono un ciclo per riscaldare
adeguatamente la cavita, mentre la ventola fa
circolare l'aria calda.

| risultati di cottura migliori si ottengono solo
utilizzando una teglia per frittura ad aria (fornita
con alcuni modelli). Posizionare gli alimenti
sulla teglia per frittura ad aria in un unico strato
e seqguire le istruzioni della Tabella di cottura
per frittura ad aria per ottenere le migliori
prestazioni. Evitare di utilizzare piu di una teglia
cosi da escludere una cottura non uniforme.

» LIEVITAZIONE

Per ottenere una lievitazione ottimale di
impasti dolci o salati. Allo scopo di preservare
la qualita della lievitazione, non attivare la
funzione se il forno & ancora caldo dopo un
ciclo di cottura.

» SCONGELARE

Per velocizzare lo scongelamento degli
alimenti. Disporre gli alimenti sul ripiano
intermedio. Si suggerisce di lasciare I'alimento
nella sua confezione per impedire che si
asciughi eccessivamente all'esterno.

» TIENIIN CALDO
Per mantenere caldi e croccanti cibi appena cotti.

» ECO TERMOVENTILATO

Per cuocere arrosti ripieni e carne in pezzi su

un solo ripiano. La circolazione intermittente
dell'aria impedisce un'eccessiva asciugatura
degli alimenti. In questa funzione ECO la luce
rimane spenta durante la cottura. Per utilizzare

il ciclo ECO e ottimizzare quindi i consumi
energetici, la porta forno non deve essere aperta
fino a completamento della cottura del cibo.

STATICO

Per cuocere qualsiasi tipo di pietanza su un solo
ripiano.

GRILL

A\ "4

Per grigliare bistecche, spiedini e salsicce,
cucinare verdure gratinate o tostare il pane. Per
la grigliatura delle carni, si consiglia di utilizzare
una leccarda per raccogliere il liquido di cottura:
posizionarla un livello sotto la griglia e aggiungere
500 ml di acqua potabile.
_££ PRERISC RAPIDO
Per preriscaldare rapidamente il forno.
TIMER
Per modificare i tempi di cottura delle funzioni.
@ CONTA MINUTI
Per impostare il timer senza attivare una
funzione.
PULIZIA
« PULIZIA AUTOMATICA - PIROLISI
Per eliminare gli schizzi dovuti alla cottura
attraverso un ciclo a temperatura molto elevata.
E' possibile selezionare due cicli di autopulizia:
un ciclo completo (Pirolisi) e un ciclo piu breve
(Pirolisi Eco). Si suggerisce di utilizzare il ciclo
rapido a intervalli regolari e quello completo solo
in caso di forno molto sporco.
« SCARICO ACQUA
Per svuotare la caldaia, evitando che rimangano
residui d'acqua quando lI'apparecchio deve restare
inutilizzato per un certo periodo.
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- DECALCIFICAZIONE
Per rimuovere i depositi di calcare dalla caldaia. Si
consiglia di attivare la funzione a intervalli regolari. In
caso contrario, sul display comparira un messaggio
per ricordare che € necessario pulire il forno.

« SMART CLEAN
L'azione del vapore rilasciato durante questo
speciale ciclo di pulizia a bassa temperatura
permette di rimuovere facilmente sporco e residui
di cibo. Versare 200 ml di acqua potabile sul fondo
del forno, attivando la funzione a forno freddo.

@3 IMPOSTAZIONI

Per regolare le impostazioni del forno.
Attivando la modalita “ECO’, la luminosita del display si

PRIMO UTILIZZO

riduce e la luce si spegne dopo 1 minuto per risparmiare
energia. Verra riattivata automaticamente ogni volta che si
preme uno dei pulsanti. Se la modalita “DEMO” € impostata
su “On’, tutti i comandi sono operativi e i menu sono
disponibili ma il forno non viene riscaldato. Per disattivare
questa modalita, accedere a "DEMO” dal menu
"IMPOSTAZIONI" e scegliere "Off".

Selezionando “RESET", 'apparecchio si spegne e vengono
ripristinate le impostazioni della prima accensione. Tutte le
impostazioni successive vengono cancellate.

PREFERITI

Per richiamare la lista delle 10 funzioni preferite.

1. SELEZIONE DELLA LINGUA

Alla prima accensione, € necessario impostare lingua
e ora: Sul display compare “English”.

Premere + o — per scorrere tra le lingue disponibili e
selezionare quella desiderata.

Premere v per confermare la selezione.

Note: la lingua potra essere cambiata successivamente
selezionando “LINGUA” nel menu “IMPOSTAZIONI”,
accessibile premendo & .

2. IMPOSTARE L'ASSORBIMENTO DI POTENZA

Il forno & programmato per assorbire una potenza
elettrica compatibile con una rete domestica di capacita
superiore a 3 kW (16): nel caso si disponga di una potenza
inferiore, & necessario diminuire questo valore (13).

Premere + o — per selezionare 16 “Alto” 0 13 “Basso” e
premere v per confermare.

3. IMPOSTARE L'ORA

Dopo avere selezionato la potenza, € necessario
impostare l'ora: sul display lampeggiano le due cifre
relative all'ora.

Premere + o — per impostare l'ora corrente e
premere v : sul display lampeggiano le due cifre
relative ai minuti.

Premere 4+ o — per impostare i minuti e premere v/
per confermare.

Note: dopo una prolungata interruzione di corrente
potrebbe essere necessario impostare nuovamente |'ora.
Selezionare "OROLOGIO” nel menu “IMPOSTAZIONI",
accessibile premendo & .

4. IMPOSTARE IL LIVELLO DI DUREZZA
DELL'ACQUA

Per consentire al forno di funzionare in modo efficiente
e per garantire la regolare richiesta all'utente di
esequire il ciclo di decalcificazione quando necessario,
€ importante impostare il corretto livello di durezza
dell'acqua. Per impostarla, accendere il forno premendo
(@], premere Settings (Impostazioni) & e usarei
pulsanti di navigazione + e — per selezionare “WATER
HARDNESS” (DUREZZA DELLACQUA). Confermare con

il tasto v . Utilizzare i pulsanti di navigazione 4+ e —
per selezionare il livello corretto dell'acqua della propria
zona, in base alla seguente tabella:

TABELLA DEI LIVELLI DI DUREZZA DELL'ACQUA
°dH °fH °Clark
Livello Gradi Gradi Gradi
tedeschi francesi inglesi
1 | Molto 0-6 0-10 0-7
dolce
2 Dolce 7-11 11-20 8-14
3 Medio 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 | Molto 35-50 61-90 43-62
dura

Premere v per confermare.

Per il livello di durezza dell'acqua, il parametro “Hard”
(Dura) e preimpostato.

5. RISCALDAMENTO DEL FORNO

Un nuovo forno puo rilasciare degli odori dovuti alla
lavorazione di fabbrica: questo & normale.

Prima di cucinare gli alimenti € dunque raccomandato
di riscaldare a vuoto il forno per rimuovere ogni odore.
Rimuovere protezioni di cartone o pellicole trasparenti
e togliere gli accessori dal forno. Riscaldare il forno a
200°C per circa un'ora utilizzando preferibilmente una
funzione ventilata (“Termoventilato” o “Ventilato”).
Note: Si consiglia di arieggiare il locale dopo il primo
utilizzo dell'apparecchio.
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USO QUOTIDIANO

1. SELEZIONARE UNA FUNZIONE

Premere [@] per accendere il forno: il display mostrera
I'ultima funzione utilizzata o il menu principale.

Per selezionare una funzione € possibile premere
I'icona corrispondente (per le funzioni principali)
oppure scegliere la voce desiderata da un menu:

Per selezionare una funzione da un menu (il display
mostrera la prima voce disponibile), premere + o0 —
per selezionare la voce desiderata, quindi premere v
per confermare.

2. IMPOSTARE LA FUNZIONE

Dopo avere selezionato la funzione desiderata &
possibile modificarne le impostazioni. Il display
mostra in sequenza i valori che é possibile modificare.
Premendo « ¢ possibile modificare nuovamente
I'impostazione precedente.

TEMPERATURA / LIVELLO GRILL / LIVELLO VAPORE

g - cim -

Quando il valore lampeggia sul display, premere + o
— per regolarlo, quindi premere v per confermare e
procedere con le impostazioni seguenti (per i valori
che & possibile modificare).

Usare la stessa procedura per impostare la potenza
del grill: Sono disponibili tre livelli di potenza per il
grill: 3 (alto), 2 (medio), 1 (basso).

Nella funzione “Termoventilato + Vapore”, & possibile
scegliere la quantita di vapore tra i seguenti valori:
STEAM 1, STEAM 2 (VAPORE 1, VAPORE 2).

Note: una volta attivata la funzione, sara possibile modificare
la temperatura o la potenza del grill usando + o —.

DURATA

Quando licona (& lampeggia sul display, premere
+ o — per impostare il tempo di cottura desiderato,
quindi premere v per confermare. E possibile

non impostare la durata se si preferisce gestire
manualmente il tempo di cottura: premere v o [>]
per confermare e avviare la funzione. Selezionando
questa modalita non & possibile programmare un
avvio ritardato.

Note: durante la cottura, premendo @ ¢é possibile regolare
il tempo impostato: premere + o — per modificare il valore,
quindi premere v per confermare.

FINE COTTURA (AVVIO RITARDATO)

In molte funzioni, una volta impostato un tempo di
cottura e possibile posticipare I'avvio della funzione
programmando l'ora di fine. Il display mostra I'ora di
fine mentre Iicona @ lampeggia.

Premere + o — per impostare l'ora di fine cottura
desiderata, quindi premere v per confermare e
attivare la funzione. Introdurre gli alimenti nel

forno e chiudere lo sportello: la funzione si avviera
automaticamente dopo un periodo di tempo
calcolato per terminare la cottura all'orario impostato.

Note: La programmazione dell'avvio ritardato di una cottura
disattiva la fase di preriscaldamento del forno: La
temperatura desiderata viene raggiunta gradualmente,
quindi i tempi di cottura si allungheranno leggermente
rispetto a quanto indicato nella tabella di cottura. Durante il
tempo di attesa, & possibile premere + o0 — per regolare
I'ora di fine programmata oppure premere < per
modificare altre impostazioni. Premendo @ e possibile
alternare la visualizzazione tra l'ora di fine cottura e la durata.

. 6" SENSE

Queste funzioni selezionano automaticamente la
modalita, la temperatura e la durata di cottura piu
adatte per ottenere risultati ottimali.

Alla richiesta, sara sufficiente indicare le
caratteristiche degli alimenti per ottenere un risultato
ottimale.

PESO / ALTEZZA / PIZZA (LIVELLI TEGLIA
ROTONDA)

Per impostare questa funzione correttamente, seguire
le indicazioni che compaiono sul display, impostare i
valori desiderati premendo + o —, quindi premere v
per confermare.

GRADO DI COTTURA / DORATURA

In alcune funzioni 6th Sense & possibile regolare il
grado di cottura.

Alla richiesta, premere + o — per selezionare il livello
desiderato tra la cottura al sangue (-1) e un risultato
ben cotto (+1). premere v o [>] per confermare e
avviare la funzione.

Allo stesso modo, in alcune funzioni 6th Sense &
possibile regolare il grado di doratura tra un valore
minimo (-1) e un valore massimo (1).

. COTTURA A VAPORE

Selezionando la funzione “Termoventilato + Vapore”
o una delle altre funzioni 6" Sense preimpostate, &
possibile cuocere qualsiasi tipo di pietanza con I'uso
del vapore.
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Il vapore penetra negli alimenti in modo piu veloce e
uniforme rispetto alla sola aria calda utilizzata nelle
funzioni tradizionali: questa azione riduce i tempi di
cottura, preservando le preziose sostanze nutritive
degli alimenti e assicurando risultati eccellenti e
saporiti in tutte le preparazioni. E importante che la
porta del forno rimanga chiusa per l'intera durata
della cottura a vapore.

Per procedere con la cottura a vapore, sara necessario
fornire acqua alla caldaia situata all'interno del

forno utilizzando il cassetto estraibile sul pannello
comandi.

Quando viene richiesto sul display "ADD WATER”
(AGGIUNGI ACQUA), aprire il cassetto premendo il
tappo basculante. Una volta estratto, aprire il coperchio
del cassetto e versare lentamente dell'acqua potabile
fino a raggiungere la tacca corrispondente al livello
richiesto sul display (LIVELLO 1 o 2, in base alla funzione
selezionata). In ogni caso, non riempire eccessivamente
il cassetto superando la tacca che indica il Livello 2.
Chiudere il cassetto spingendolo con attenzione verso
il pannello finché non & completamente chiuso. Il
cassetto deve restare sempre chiuso, tranne quando e
necessario rabboccare I'acqua.

Dopo il primo riempimento, in caso di cicli di cottura

piu lunghi, una volta esaurita I'acqua, potrebbe essere
necessario aggiungerla di nuovo, per completare il ciclo:
il forno la richiedera in caso di necessita.

Si raccomanda di non riempire il cassetto a

forno spento o prima che compaia il messaggio
corrispondente sul display.

Suggeriamo di svuotare il cassetto dopo il ciclo di
cottura a vapore.

3. AVVIO DELLA FUNZIONE

Dopo avere confermato i valori predefiniti o avere
applicato le impostazioni preferite, premere [=] per
attivare la funzione prescelta.

Se é stato impostato un ritardo, premendo [>] sara
possibile saltare questa fase per avviare subito la
funzione programmata.

Note: dopo avere selezionato una funzione, il display
consiglia il livello pit adatto per quella funzione.

la funzione avviata puo essere interrotta in qualsiasi
momento premendo [@].

Se il forno é caldo e la funzione prevede una
determinata temperatura massima, sul display
compare un messaggio corrispondente. Premere <«
per tornare alla schermata precedente e scegliere
un'altra funzione, oppure attendere il completo
raffreddamento del forno.

4. PRERISCALDAMENTO

In alcune funzioni, e prevista una fase di
preriscaldamento del forno: una volta avviata la
funzione, il display segnala che si é attivata la fase di
preriscaldamento.

| g----" 1m0

Al termine di questa fase, un segnale acustico e il
display indicheranno che il forno ha raggiunto la
temperatura impostata e comparira la richiesta “AGG.
ALIMENTO". A questo punto aprire la porta, infornare
gli alimenti, chiudere la porta e avviare la cottura
premendo y o[>].

Note: inserire gli alimenti nel forno prima della fine del
preriscaldamento pud compromettere i risultati di cottura.
Aprendo la porta durante la fase di preriscaldamento,
questa si interrompe temporaneamente.

Il tempo di cottura non comprende la fase di
preriscaldamento. La temperatura finale del forno
puo essere modificata usando + o —.

5. METTERE IN PAUSA LA COTTURA / GIRARE O
CONTROLLARE GLI ALIMENTI

Aprendo la porta, le resistenze vengono disattivate e
la cottura viene temporaneamente interrotta.

Per riprendere la cottura, chiudere la porta.

Alcune funzioni 6th Sense prevedono che gli alimenti
vengano girati durante la cottura.

: ] OO e

Questa richiesta sara segnalata da un segnale
acustico e da un messaggio corrispondente sul
display. Aprire la porta, eseguire l'operazione indicata
sul display, chiudere la porta e premere [>] per
continuare la cottura.

Allo stesso modo, quando manca il 10% del tempo di
cottura impostato, il forno richiede di controllare gli
alimenti.

Questa richiesta sara segnalata da un segnale
acustico e da un messaggio corrispondente sul
display. Controllare gli alimenti, chiudere la porta e
premere[>]0 v per continuare la cottura.
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Note: premendo [>] & possibile ignorare le operazioni
richieste. In ogni caso, una volta trascorso un certo tempo
senza che l'operazione venga eseguita, il forno riprende
automaticamente la cottura.

6. FINE COTTURA

Allo scadere del tempo programmato, un segnale
acustico e il display indicheranno che la cottura &
terminata.

Premere & per continuare la cottura in modalita
manuale (senza timer) o premere -+ per prolungare
il tempo di cottura impostando una nuova durata.
In entrambi i casi, i parametri di cottura saranno
mantenuti.

DORATURA

Con alcune funzioni, alla fine della cottura il forno
consente di dorare la superficie del cibo grazie
all'utilizzo del grill.

Quando il display mostra il messaggio
corrispondente, premendo v viene avviato un ciclo
di doratura di cinque minuti. Questa funzione puo
essere interrotta in qualsiasi momento premendo
per spegnere il forno.

. PREFERITI

Al termine della cottura, sul display compare un
messaggio che propone di salvare la funzione nella
lista dei preferiti con un numeroda 1a 10.

Se si desidera salvare la funzione tra i preferiti

e memorizzare le impostazioni correnti per usi
successivi premere v , oppure premere <« per
ignorare la richiesta.

Dopo avere premuto v , premere + o — per
selezionare il numero di posizione, quindi premere v
per confermare.

Note: se la memoria € piena o la posizione & gia occupata,
viene chiesto di confermare la sovrascrittura della funzione
precedente.

Per richiamare successivamente le funzioni salvate
premere Q :il display mostrera la lista delle funzioni
preferite.

Premere 4+ o — per selezionare la funzione,
confermarla premendo v e attivarla premendo [>].

. PULIZIA

« SMART CLEAN
Premere [&] per visualizzare “Smart Clean” sul display.

Premere =] per attivare la funzione: il display
indichera le operazioni richieste per ottenere una
pulizia ottimale: seguire le indicazioni e quindi
premere v . Una volta eseqguite tutte le operazioni
preliminari, alla richiesta del forno premere [>] per
attivare il ciclo di pulizia.

Note: Si raccomanda di non aprire la porta del forno durante
il ciclo di pulizia per evitare perdite di vapore, che potrebbero
avere un effetto negativo sul risultato finale.

A ciclo ultimato, il relativo messaggio di avviso
lampegagia sul display. Lasciar raffreddare il forno,
quindi pulire e asciugare le superfici interne con un
panno o una spugna.

« PULIZIA AUTOMATICA - PIROLISI

Non toccare il forno durante il ciclo di pirolisi.

Tenere i bambini e gli animali lontani dal forno
durante e dopo (fino a una completa areazione
della stanza) il ciclo di pirolisi.

Prima di attivare la funzione rimuovere tutti gli
accessori dal forno, comprese le guide laterali. Nel
caso in cui il forno sia installato sotto un piano di
cottura, accertarsi che durante il ciclo di autopulizia
i bruciatori o le piastre elettriche siano spente.

Per ottenere risultati ottimali, prima di usare la
funzione di pirolisi si consiglia di eliminare i residui
dalla cavita e di pulire il vetro interno della porta. Si
consiglia di attivare la funzione di pirolisi soltanto se
I'apparecchio &€ molto sporco o emana cattivi odori
durante la cottura.

Premere [ per visualizzare “Pirolisi” sul display.

Premere 4 o — per selezionare il ciclo desiderato,
quindi premere v per confermare. Dopo avere
selezionato un ciclo, & possibile premere + o — per
impostare I'ora di fine cottura (o di avvio ritardato)

e premere v per confermare. Alla richiesta, pulire la
porta e rimuovere tutti gli accessori, quindi chiudere
la porta e premere [>]: il forno avvia il ciclo di
autopulizia e la porta si blocca automaticamente: sul
display compare un messaggio di avviso mentre un
conto alla rovescia indica lo stato di avanzamento
del ciclo in corso. A ciclo ultimato, la porta rimane
bloccata fino a quando non viene raggiunta una
temperatura sicura.

Note: rimuovere l'acqua dal cassetto prima dell'attivazione
del ciclo pirografico
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+SCARICO

Questa funzione permette di scaricare l'acqua per
impedire che ristagni nella caldaia. Questo prodotto
e stato sviluppato per eseguire automaticamente un
ciclo di scarico una volta terminata la cottura. Circa
30 minuti dopo l'arresto/fine della cottura, il forno
svuotera automaticamente il sistema, spostando
I'acqua residua nel cassetto (prestare attenzione a
non rimuovere il cassetto dopo la cottura). Una volta
terminato, il cassetto pud essere estratto e svuotato.

Si consiglia di svuotare il cassetto non appena lo
scarico & completato, dopo il ciclo di cottura.

Se necessario, uno scarico manuale puo essere
eseguito dall'utente seguendo le istruzioni riportate
di sequito.

Selezionare la funzione

“Drain” (Scarico) con il cassetto
dell'acqua correttamente
inserito nel forno, premere [>]
e attendere che il ciclo venga
eseguito automaticamente. La
durata media del drenaggio a
pieno carico e di circa un minuto.
Una volta terminato, il cassetto
puo essere estratto e svuotato.

Note: per garantire che l'acqua sia fredda, non e possibile
eseguire questa attivita prima che siano trascorse 30 minuti
dall'ultimo ciclo (o dall'ultima volta che il prodotto é stato
alimentato). Durante questo tempo di attesa, il display
mostrera il sequente feedback “WATER IS HOT” (LACQUA E
TROPPO CALDA)

« DECALCIFICAZIONE

Questa funzione speciale, attivata a intervalli regolari,
consente di mantenere il sistema a vapore nelle
condizioni ottimali. Dopo avere avviato la funzione,
eseguire le operazioni indicate sul display e quindi
premere [&] per avviare la fase successiva. La durata
media della funzione completa e di circa 100 minuti.
Note: se la funzione viene interrotta prima del termine, sara
necessario rieseguire l'intero ciclo di tratt. disincrostante.

Il display indichera quando ¢ il momento di eseguire
un ciclo di decalcificazione (vedere la tabella
sottostante).

: <RECOMMENDED DESCALE> :
. (DECALCIFICAZIONE CONSIGLIATA) :
1 Compare dopo circa 15 ore di cicli :
: di vapore* :

La decalcificazione &
obbligatoria. Non &
possibile eseguire un ciclo :
a vapore fino a quando non :
viene eseguito un ciclo di
decalcificazione.

*considerando il valore predefinito (4 - Hard (Dura)) del
livello di durezza dell'acqua. Il numero di ore di cicli di
vapore che devono trascorrere prima che vengano
visualizzati i messaggi di decalcificazione dipende dal livello
di durezza dell'acqua impostato sullapparecchio.

Si consiglia di eseguire un
ciclo di decalcificazione.

<PLEASE DESCALE> (ESEGUIRE LA
: DECALCIFICAZIONE) :
: Compare dopo circa 20 ore di cicli :
: di vapore*

La procedura di decalcificazione pud essere eseguita anche
quando l'utente desidera una pulizia pit approfondita del
circuito interno del vapore.

Prima di esequire la fase di decalcificazione,
I'apparecchio controllera se nella caldaia & presente
dell'acqua residua e, se necessario, potra essere
eseguito un ciclo di scarico. In questo caso, &
necessario svuotare il cassetto dopo il ciclo di scarico,
prima di continuare con la fase di decalcificazione.
Note: per garantire che l'acqua sia fredda, non e possibile
eseguire questa attivita prima che siano trascorse 30 minuti
dall'ultimo ciclo (o dall'ultima volta che il prodotto & stato
alimentato). Durante questo tempo di attesa, il display
mostrera il sequente feedback “WATER IS HOT” (LACQUA E
TROPPO CALDA).

» FASE 1/2: DECALCIFICAZIONE (70 MIN)

Quando il display visualizza <ADD 0.25 L OF
SOLUTION> (AGGIUNGI 0,25 L DI SOLUZIONE),
versare la soluzione decalcificante nel cassetto. Per
ottenere risultati ottimali nella decalcificazione, si
consiglia di riempire il serbatoio con una soluzione
composta da 75 g del prodotto specifico WPRO e
250 ml di acqua potabile. Assicurarsi che la soluzione
si dissolva completamente nell'acqua in modo che
non rimangano residui. WPRO ¢ il decalcificante
professionale consigliato per ottenere prestazioni
sempre ottimali dalle funzioni di cottura a vapore del
forno. Per ordini e informazioni, contattare il Servizio
Assistenza o www.whirlpool.eu. Whirlpool non sara
responsabile per i danni causati dall'impiego di altri
prodotti di pulizia reperibili in commercio.

=759

Una volta versata la soluzione decalcificante all'interno
del cassetto, premere [>]per avviare il processo di
decalcificazione principale. Le fasi di decalcificazione
non richiedono la presenza dell'utente davanti
all'apparecchio. Al termine di ogni fase, verra
riprodotto un feedback acustico e il display mostrera le
istruzioni per procedere con la fase successiva.

Una volta completata la fase di decalcificazione, la
caldaia verra svuotata: la soluzione di decalcificazione
utilizzata durante questa fase sara versata nel
cassetto estraibile.

» FASE 2/2: RISCIACQUO (30 min.)

Per rimuovere i residui di calcare dal cassetto e dal
circuito del vapore, € necessario effettuare un ciclo di
risciacquo. Quando il display visualizza <ADD 0.25 L
OF WATER> (AGGIUNGI 0,25 L DI ACQUA) riempire il
serbatoio con 0,25 L di acqua potabile, quindi premere
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[>] per avviare il risciacquo. Non spegnere il forno
prima di avere completato tutte le operazioni richieste
dalla funzione.

Quando il messaggio “DESCALING COMPLETED”
(DECALCIFICAZIONE COMPLETATA) appare sul display,
premere OK per confermare.

Durante il ciclo di pulizia non € possibile attivare
nessuna funzione di cottura. Note: sul display
comparira un messaggio per ricordare di eseguire
guesta operazione regolarmente.

Una volta completata la procedura di
decalcificazione, si consiglia di asciugare la cavita
dai potenziali residui d'acqua. Sara quindi possibile
utilizzare tutte le funzioni del vapore.

Nota: durante il ciclo di decalcificazione, € possibile
che si senta un po' di rumore, poiché le pompe del
forno vengono attivate per garantire un'efficienza di
decalcificazione ottimale.

Una volta avviato il ciclo di manutenzione, non rimuovere il
cassetto se non richiesto dall'apparecchio.

. CONTA MINUTI

Quando il forno é spento, il display puo essere
utilizzato come contaminuti. Per attivare questa
funzione, assicurarsi che il forno sia spento e premere
4+ o —: sul display lampeggera l'icona @ .

Premere 4+ o — per impostare il tempo desiderato,
quindi premere v per attivare il timer.

Un segnale acustico e il display avviseranno cheil
conto alla rovescia e terminato.

Note: il conta minuti non attiva nessun ciclo di cottura.
Premere + o — per modificare il tempo impostato sul
timer.

Dopo avere attivato il conta minuti, & anche possibile
selezionare e attivare una funzione.

Premere [®] per accendere il forno, quindi selezionare
la funzione desiderata.

Una volta avviata la funzione, il timer continuera
autonomamente il conto alla rovescia senza
interferire sulla funzione stessa.

Note: Durante questa fase non sara possibile vedere il
contaminuti (sara visualizzata solo l'icona & ), ma il conto
alla rovescia continuera. Per tornare a visualizzare |l
contaminuti, premere [@] per interrompere la funzione
correntemente attiva.

. BLOCCO TASTI

Per bloccare i tasti, tenere premuto < per almeno
cinque secondi. Per disattivare, ripetere la stessa
procedura.

Note: questa funzione puo essere attivata anche durante la
cottura. Per ragioni di sicurezza, e possibile spegnere il
forno in qualsiasi momento premendo [©].
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6 TABELLA DI COTTURA

CATEGORIE DI ALIMENTI QUANTITA CONSIGLIATA G'RAREé‘t’fJ::)mpO 4 LIVELLO E ACCESSORI
. e L.Lottura) S
LASAGNA e SRR 053k S TR
Manzo arrosto 06-2kg - 3
5 4
Hamburger 1,5-3cm 3/5 .~ - 1 ;
CARNE Arrosto 06-25kg - 3
Pollo-arrosto 06-3kg - 2
, 5 4
Flletto& Pette f-ocm 2/3 ,,,,,,,,,, Dl T
Filetti di pesce 05-3cm - ,.\_._3_”,. 1 2 ;
PESCE 3 >
Filetti-surgelati 05-3cm - ~n oS
3
Patate 05-15kg -
VERDURE Verdure arrosto 05-15kg - 3
Verdure gratinate una teglia B e
; 3
Pan di spagna 05-1.2kg - n—r
Biscotti 02-06 kg - 3
TORTE & DOLCI 3
Crostata 04-16kg - A=e
2
Tortasalata oo 0812k I AL
Pizza sottile Teglia rotonda - 2
. ’ 2
Pizza alta Teglia rotonda -
PIZZA & PANE Pizza-surgelata Livelli 1 - 4 - .
Panini & 60-150 g l'uno - 3
Pagnotta & 0,7-2,0kg - 2
[ Y ~ abFr _ J “ M T
ACCESSORI . . Leccarda /
Griglia Pirofila o tortiera Piastra dolci o teglia Leccarda / Teglia Leccarda con Frittura ad aria

su griglia

su griglia

500 ml di acqua
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E}nk

%] TABELLA DI COTTURA TERMOVENTILATO + VAPORE

RICETTA Vasore  PRERiscaLDAmEnTO  TEMPERATURA  pugata (Min) :éi':;:g:l
Pasta frolla / Biscotti (\?ATFE?;;{AEH) Si 140 - 150 35-55 Wi,
Tortine / Muffin (\%SQAEH : i 160 - 170 30-40 L3
Torte lievitate (\?ZESQAE]D 3 170 - 180 40-60 =
Torte lievitate WAPORE D Si 160- 170 30-40 =
Focaccia (\igéwn s 200- 220 20-40 L3
Pagnotta (\flgég‘;]) Si 170180 70-100 3
Panini (\igggﬂ;” S 200- 220 30- 50 L3
Baguette (\?XESE{AEH) S 200- 220 30- 50 L3
Patate arrostite (VS;ESE{A;Z) S 200- 220 50-70 L3
Agnello / Manzo 1 kg (\XIESEAEZZ) S 180 - 200 60 - 100 3
Vitello / Manzo / (pezzi) APORE D 3 160 - 180 60-80 3.
Roast beef al sangue 1 kg (\E,IIEQE{AEzz) Si 200-220 40-50 \i,
Roast beef al sangue 2 kg (\?ATEQARAEzZ) Si 200 55-65 ji,
Cosciotto agnello (\?,ZFECA)IF\{AEZD Si 180 - 200 65-75 \i;
Stinchi stufati (\igég;z) Si 160 - 180 85-100 L3
Pollo / Faraona / Anatra (1-1,5 kg) (\?ATEQARAEZZ) Si 200-220 50-70 \i,
Pollo / Faraona / Anatra (in pezzi) (\XEQE{AEZD S 200- 220 55- 65 L3
Y:é(rjnuc:&:lr?,lsgfchine, melanzane) (\EATF%{F\{AE% ! 180-200 25-40 S
Filetti di pesce (\ﬂggg‘é) S 180 - 200 15 - 30 L3
Aeenr e J -~ oo Y
AR Griglia Pirofila o tortiera Piastl_aeéfjcrj?g éeglia Leccarda/ Teglia Leccarda con Frittura ad aria

su griglia

su griglia

500 ml diacqua
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TABELLA DI COTTURA PER FRITTURA AD ARIA

QUANTITA

RICETTA FUNZIONE CONSIGLIATA PRERISC TEMPERATURA (°C) DURATA (min.) RIPIANI E ACCESSORI
Patatine fritte s . L4 L
4 650-850¢ Si 200 25-30
surgelate = e
i i i e
Patatine fritte fatte in v 300-800 g S 200 20 - 40 L4 L1
casa é T ~
Zucchine fresche s . ) L4 L
impanate = 4009 Si 200 15-20
% L4 L1
Verdure miste 'Eé’ 300-800g Si 200 20-30
oo
Nugget di pollo s . L4 L1
. > 5009 Si 200 15-20
surgelati = bepepn
i s
rsg;’n‘;'tgmm = 1-4cm Si 200 20-40 L4 L
T
Bastoncini impanati g s L4 L1
- > 5009 Si 220 15-20
surgelati = = —
I!‘
Cotoletta impanata = 1-4cm Si 220 20-50 L4 L
ji==z=zzzzy

Per cucinare cibi freschi o fatti in casa, distribuire I'clio in modo uniforme.

Si consiglia di aggiungere una teglia vuota su L1 per raccogliere eventuali residui di grasso provenienti dalla teglia per
frittura ad aria durante la cottura.

Per garantire risultati di cottura uniformi, mescolare gli alimenti a meta del tempo di cottura consigliato

FUNZIONI

=

Statico

Termoventilato

Cot

tura Ventilata

1

Grill

v
%

Turbo Grill

K

Eco Termoventilato

Frittura ad aria
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TABELLA DI COTTURA

o DURATA RIPIANO E
RICETTA FUNZIONE PRERISCALDAMENTO TEMPERATURA (°C) (MIN.) ACCESSORI
. 2
=] S 170 30-50 2
Torte lievitate / Pan di Spagna Si 160 30-50 qé':
R 3
Torte ripiene Si 160 - 200 30-85 3
(cheesecake, strudel, torta di mele) g 160 — 200 35-90 4 . 1 i
=] S 150 20-40 3
Si 140 30-50 4
Biscotti / Pasta frolla
S 140 30-s0 4
. 5 3 1
Si 135 40-60 | g T
= S 170 20-40 3
S 150 30- 50 4
Tortine / Muffin
N 4 1
S 150 30- 50
S 150 a0-60 > 2 1
=] S 180 - 200 30-40 3
j W
Bigné 5 180 - 190 35-45 & ]
. % 5 3 1
Si 180 - 190 35-45% o 3T
= S 90 1mo-150 3
j W
Meringhe Si 90 130-150 .‘__,i—n_,- - 1 ;
. * 5 3 1
S 90 140 - 160 e = PR
=] Si 190 - 250 15- 50 2
Pizza / Pane / Focaccia
S 190 - 230 20-s0 4
Pizza (sottile, alta, focaccia) Si 220-240 25-50* -\...i—...:- -\...i—...:- 1
. 3
=] S 250 0-15 3
Pizza surgelata S 250 10-20 -\...i—...:- '\_r1
Si 220 - 240 5.3 2, 3 T
S 180 - 190 45-55 o
Torte salate . 4 1
(torta di verdure, quiche) ! 180190 P00 e e
. % 5 3 1
Si 180 - 190 as-700 > 3 T
EI Si 190 - 200 20-30 3
Vols-au-vent / Salatini di pasta sfoglia Si 180 - 190 20-40 4 1
Si 180 - 190 20-40% 2, 3T
FUNZIONI = 2 = *
Statico Termoventilato  Cottura Ventilata Grill Turbo Grill Eco Termoventilato  Frittura ad aria

Whj;lﬁool



RICETTA FUNZIONE  PRERISCALDAMENTO  TEMPERATURA (°C) D(LrjrigA jggég‘s%;
Ez:lsnar?en”e;)g:zlan / Pasta al forno / Izl S 190 - 200 4565

Agnello / Vitello / Manzo 1 kg lzl Si 190 - 200 80-110

Pollo / Coniglio / Anatra 1 kg =] S 200-230 50-100

Tacchino / Oca 3 kg =] S 190 - 200 80- 130

I(?ielzctfi’ailnftoerrnoc)) / al cartoccio E S 180 - 200 40-60

:/:c::wuc:Zc:IrFiilzzcechine, melanzane) o 180200 20-60

Pane tostato EI - 3 (Alta) 3-6

Filetti / Tranci di pesce Ifl - 2 (media) 20-30%** \v\i\,}-
Salsicce / Spiedini / Costine / Hamburger  [*] . 2-3(media-alt))  15-30%* ey

Pollo arrosto (1-1,3 kg) - 2 (media) 55-70*** \v;wf
Coscia d'agnello / Stinco - 2 (media) 60 - 90 ***

Patate arrostite - 2 (media) 35- 55 ***

Verdure gratinate - 3 (Alta) 10-25

o e
Lasagne e carne Si 200 50-100* &;1
Carne e patate Si 200 45-100* ‘%’
Pesce e verdure Si 180 30-50* %ﬂ
Arrosti ripieni - 200 80-120*%

Tagli di carne i 200 50- 100 *

(coniglio, pollo, agnello)

* |l tempo di cottura e indicativo: le pietanze possono essere tolte dal forno in tempi differenti secondo preferenza.

** Girare gli alimenti a meta cottura.

*** Girare gli alimenti a due terzi di cottura (se necessario).

COME LEGGERE LA TABELLA DI COTTURA
La tabella indica la funzione, gli accessori e il livello migliore da utilizzare per cuocere svariati tipi di cibo.

| tempi di cottura si intendono dall'introduzione degli alimenti nel forno, escluso il preriscaldamento (dove richiesto).
Le temperature e i tempi di cottura sono indicativi e dipendono dalla quantita di cibo e dal tipo di accessori.

Utilizzare inizialmente i valori pit bassi consigliati e, se il risultato della cottura non e quello desiderato, passare a quelli piu alti.

Si consiglia di utilizzare gli accessori in dotazione e tortiere o teglie possibilmente in metallo scuro. E possibile utilizzare anche tegami e accessori in pyrex
o in ceramica, ma occorre considerare che i tempi di cottura si allungheranno leggermente.

ACCESSORI
Griglia

alir

Pirofila o tortiera su

griglia

—J

Leccarda / piastra
dolci o teglia su
griglia

Leccarda/ Teglia

T

Leccarda con 500 ml
diacqua

Frittura ad aria
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Assicurarsi che il forno si sia
raffreddato prima di eseguire ogni
operazione.

Non utilizzare apparecchi a vapore.

Non usare pagliette metalliche,
panni abrasivi e detergenti
abrasivi o corrosivi che possano
danneggiare le superfici.

Il forno deve essere disconnesso
dalla rete elettrica prima

di effettuare operazioni di
manutenzione.

Utilizzare guanti protettivi.

SUPERFICI ESTERNE

. Pulire le superfici con un panno in microfibra umido.
Se molto sporche, aggiungere qualche goccia di
detergente con pH neutro. Asciugare con un panno.

. Non usare detergenti corrosivi o abrasivi. Se
inavvertitamente uno di questi prodotti dovesse venire
a contatto con le superfici, pulire subito con un panno
in microfibra umido.

SUPERFICI INTERNE

. Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il forno e

pulirlo preferibilmente quando e ancora tiepido per
rimuovere incrostazioni e macchie dovute a residui di
cibo; per asciugare la condensa dovuta alla cottura di
alimenti con un elevato contenuto di acqua, usare a
forno freddo un panno o una spugna.

. Attivare la funzione “Smart Clean” per una pulizia
ottimale delle superfici interne.

. Pulire i vetri della porta con detergenti liquidi
specifici.

. Per facilitare la pulizia della porta é possibile
rimuoverla.

ACCESSORI

Mettere a bagno gli accessori con detersivo per piatti
dopo l'uso, maneggiandoli con guanti da forno, se
ancora caldi. | residui di cibo possono essere rimossi con
una spazzola per piatti o con una spugna.

MANUTENZIONE DEL CASSETTO DELL'ACQUA

Attenzione: Il cassetto dell'acqua non ¢é adatto all'uso
in lavastoviglie: rischio di danni!

Al termine di ogni ciclo di cottura con vapore, dopo
circa 30 minuti il forno esegue automaticamente

un ciclo di scarico della durata di circa un minuto,
trasferendo cosi tutta I'acqua presente nel sistema nel
cassetto estraibile. Una volta completato lo scarico
automatico, procedere come segue:

1. Premere la parte superiore della calotta del

frontale del cassetto, indicata con un incavo, per
estrarre la maniglia

2. Afferrare la maniglia ed estrarre il cassetto
dell'acqua.

Rimuovere il coperchio del cassetto dell'acqua.
Svuotare il cassetto dell'acqua e pulirlo.

. Asciugare i diversi componenti utilizzando un
panno morbido.

6. Se necessario, lasciar asciugare il cassetto all'aria
senza chiuderlo con il coperchio.

7. Riposizionare il coperchio del cassetto dell'acqua.

8. Reinserire il cassetto dell'acqua rimovibile,
lavato e asciugato, nel rispettivo alloggiamento,
assicurandosi di spingerlo fino in fondo

9. Premere la parte inferiore del coperchio del
frontale del cassetto per riposizionare la maniglia.

Nota: Se necessario, & possibile eseguire un ciclo di scarico
manuale: premere l'icona della pulizia < sul pannello Ul e,
navigando con i pulsanti + e -, selezionare l'opzione di
scarico e premere l'icona v’ per iniziare. Il forno scarichera
I'acqua nel sistema, convogliandola nel cassetto estraibile.

Nota: Evitare di lasciare I'acqua nel sistema per piu di 2
giorni.

Per riempire il cassetto dell'acqua, utilizzare solo
acqua a temperatura ambiente: I'acqua calda pud
influire sul funzionamento del sistema a vapore.
Utilizzare solo acqua potabile.

CALDAIA

Per garantire prestazioni ottimali nel tempo, ed
evitare incrostazioni dovute al deposito di calcare,
si consiglia di attivare con regolarita le funzioni
“Scarico” e “Tratt. disincrostante”.

Se la funzione “Termoventilato + Vapore” € rimasta
inutilizzata per un lungo periodo, si consiglia

di effettuare un ciclo di cottura a forno vuoto
riempiendo completamente il serbatoio.

Vs W

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADA
1. Scollegare il forno dalla rete elettrica.

2. Svitare la copertura della lampada, sostituire la
lampada e avvitare di nuovo il coperchio della
lampada.

3. Ricollegare il forno alla rete elettrica.

Note: 40 W/230 ~ V tipo G9, lampadine alogene T300°C. La
lampadina utilizzata nel prodotto & specifica per
elettrodomestici e non e adatta per l'illuminazione di
ambienti domestici. Le lampade sono disponibili presso il
Servizio Assistenza.

- In caso di impiego di lampade alogene, non maneggiarle
a mani nude, per evitare che vengano danneggiate dalle
impronte digitali. Non far funzionare il forno senza prima
aver riposizionato il coperchio.
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RIMOZIONE E MONTAGGIO DELLA PORTA

1. Per rimuovere la porta, aprirla completamente e 3. Per rimontare la porta, avvicinarla al forno
abbassare i fermi fino alla posizione di sblocco. allineando i ganci delle cerniere alle proprie sedi e
ancorare la parte superiore agli alloggiamenti.

4. Abbassare la porta e poi aprirla completamente.
Abbassare i fermi nella posizione originale: fare
attenzione che siano completamente abbassati.

2. Chludere la porta fino a quando & possibile.
Prendere saldamente la porta con entrambe le
mani, evitando di tenerla per la maniglia.

Per estrarla, continuare a chiuderla e

contemporaneamente tirarla verso l'alto finché Sara necessario applicare una leggera pressione
non esce dalle sedi. Togliere la porta e appoggiarla per assicurare il corretto posizionamento dei fermi.
su un piano morbido.

5. Provare a chiudere la porta, verificando che sia
allineata al pannello di controllo. Se non lo fosse,
ripetere tutte le operazioni: funzionando male, la
porta potrebbe danneggiarsi.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Verificare che ci sia tensione in rete e che il forno sia
collegato all’alimentazione elettrica.

Spegnere e riaccendere il forno e verificare se
I'inconveniente persiste.

Interruzione di corrente elettrica.

Il forno non funziona. Disconnessione dalla rete
principale.

Il display mostra la lettera "F" sequita da
un numero o una lettera.

Contattare il pili vicino Servizio Assistenza Clienti e

Il forno & guasto. o .
9 specificare il numero che segue la lettera "F".

” f 1ri Id . N " " " " H
orno.non si I’ISC.a a. E attiva la modalita “DEMO”. fcce;dere a "“DEMO” dal menu “IMPOSTAZIONI” e scegliere
La funzione non si avvia. Off",
. La modalita “ECO” € impostata Accedere a“ECO” dal menu “IMPOSTAZIONI" e scegliere
La luce si spegne. su“on” “Off”

Attendere il termine della funzione e lasciare raffreddare il

La porta non si apre. Ciclo di pulizia attivo. forno.

Attivazione della pompa di scarico
alcuni minuti dopo la fine/arresto del
ciclo di vapore

Previsto scarico automatico

\ Nessuna azione necessaria.
dell'acqua

- Visitare il sito web docs.whirlpool.eu
- Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Prima di
contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola del prodotto.

Whiripool IHHI\IHIHII\II\IIIIHI\I\IIIHIII\III\II\I
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Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:
« Utilizzando il codice QR nel proprio apparecchio @
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Manual del usuario

GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO WHIRLPOOL

Para recibir una asistencia mas completa, registre su
producto en www.whirlpool.eu/register

ESCANEE EL CODIGO QR DE SU
APARATO PARA OBTENER MAS

iﬂf Antes de usar el aparato, lea atentamente las INFORMACION = o |:|-
Instrucciones de seguridad. ;.%%
=
DESCRIPCION DEL PRODUCTO
' 1. Panel de control
1. 2. Ventilador
3. Resistencia circular
(no visible)
2. 4. Guias para estantes
3. (el nivel esta indicado en la parte
] frontal del horno)
. 5. Puerta
4 N N 1| 4 “e,
-1 f(%;\:\\\% T a: 6. Cajon de agua
NI «(&% O LUl H 7 Resi . ior / arill
K&,&% 1 9 . Resistencia superior / gri
2( 112 8. Luz
1 //’\ j‘\\ 1 9. Placa de datos
\e SR B LS ST (no quitar)
5 L il N} 10. Resistencia inferior
9 AN N ..
/ \\\ (no visible)
DESCRIPCION DEL PANEL DE CONTROL
seés‘: FE‘ ...... _ e _eﬂ @
= & < v o VI
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. ON / OFF 4. ATRAS 7.BOTON DE NAVEGACION MAS

Sirve para encender o apagar el
horno, y para detener una funcion
activa.

2. ACCESO DIRECTO A LAS
FUNCIONES

Sirve para obtener acceso rapido a
las funciones y al menu.

3. BOTON DE NAVEGACION
MENOS

Sirve para desplazarse por un
menu y reducir los ajustes o
valores de una funcion.

Sirve para volver a la pantalla
anterior.

Durante la coccion, permite
cambiar los ajustes.

5. PANTALLA

Para iniciar inmediatamente una
funcién.

6. CONFIRMAR

Sirve para confirmar una funcién o
un valor seleccionados.

Sirve para desplazarse por un
menu e incrementar los ajustes o
valores de una funcion.

8. ACCESO DIRECTO A LAS
OPCIONES/FUNCIONES

Sirve para obtener acceso rapido
a las funciones, a la duracién, a los
ajustesy a los favoritos.

9.INICIO
Sirve para iniciar una funcién

utilizando la configuracion
especifica o basica.
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ACCESORIOS

REJILLA

GRASERA

Para cocinar alimentos o
como soporte de cazuelas,
moldes de tartas y otros
recipientes de coccion aptos
para horno.

BANDEJA DE FREIDORA
DE AIRE *

Para utilizar cuando se
cocinan alimentos con la
funcion Air Fry, con una
bandeja de horno colocada a
un nivel inferior para recoger
posibles migas y goteos.

Se puede lavar en el
lavavajillas.

Para utilizar como bandeja
de horno para cocinar carne,
pescado, verduras, focaccia,
etc. o para recoger los jugos
de la coccion debajo de la
rejilla.

* Disponible en determinados modelos solamente
El nimero y el tipo de accesorios pueden variar dependiendo del modelo comprado.

Otros accesorios pueden adquirirse por separado; Si desea hacer un pedido o solicitar informacién, pdngase en contacto
con el servicio postventa o entre en el sitio web www.whirlpool.eu.

INTRODUCCION DE LA REJILLA Y OTROS

ACCESORIOS

Introduzca la rejilla horizontalmente deslizandola a
través de las guias y asegurese de que el lado con el
borde en relieve queda mirando hacia arriba.

Otros accesorios, como la grasera y la bandeja
pastelera, se introducen horizontalmente igual que la

rejilla.

COMO EXTRAER Y VOLVER A COLOCAR LAS

GUIAS PARA ESTANTES

- Para extraer las guias para estantes, levantelas
y saque la parte inferior con cuidado de su
alojamiento: Ahora puede extraer las guias.

- Para volver a colocar las guias para estantes,
primero coléquelas en su alojamiento superior.
Manteniéndolas en alto, deslicelas en el
compartimento de coccidn, y luego bajelas hasta
colocarlas en el alojamiento inferior.

GUIAS DESLIZANTES *

—

Para facilitar la insercion y
extraccion de accesorios.

BANDEJA PASTELERA

Se utiliza para la coccion de
pan y pasteles, pero también
para asados, pescado en
papillote, etc.

MONTAJE DE LAS GUIAS DESLIZANTES

(SI PROCEDE)

Extraiga las guias para los estantes del horno y quite
el plastico de proteccién de las guias deslizantes.

Fije el cierre superior de la corredera a la guia para los
estantes y deslicela hasta el tope. Baje el otro clip a su
posicién. Para fijar la guia, empuje la parte inferior del
cierre contra la guia para estantes. Asegurese de que
las guias se pueden mover libremente. Repita estos
pasos en la otra guia para estantes del mismo nivel.

=]

n

Nota: Las guias deslizantes se pueden montar en cualquier
nivel.
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FUNCIONES

y 6" SENSE

seie. Permiten una cocciéon completamente
automatica para todo tipo de platos (lasafa, carne,
pescado, verduras, tartas y pasteles dulces, tartas
saladas, pan o pizza).
Para sacar el maximo rendimiento a esta funcion,
siga las indicaciones de la tabla de coccién
correspondiente.

E}@ AIRE FORZADO + VAPOR

Gracias a la combinacién de las propiedades
del vapor con las del aire forzado, esta funcion le
permite cocinar platos crujientes y dorados por fuera
pero tiernos y suculentos por dentro. Para conseguir
los mejores resultados de coccién, recomendamos
escoger el nivel de VAPOR 1 para pan y postres, y
VAPOR 2 para carne, pescado y verduras.

AIRE FORZADO

Para hacer diferentes alimentos que requieren
la misma temperatura de coccién en varios niveles
(maximo tres) al mismo tiempo. Esta funcién puede
utilizarse para cocinar diferentes alimentos sin que se
mezclen los olores.

FUNCIONES TRADICIONALES

« HORNEAR POR CONVECCION

Para cocinar carne y hornear tartas con relleno en
un unico estante.

« TURBO GRILL

Para asar piezas de carne grandes (pierna de
cordero, rosbif, pollo). Le recomendamos utilizar

la grasera para recoger los jugos de la coccion:
Coloque el recipiente en cualquiera de los niveles
debajo de la rejilla y anada 500 ml de agua potable.

« HORNEAR CONGELADO

Esta funcion selecciona automaticamente la
temperatura y el modo de coccién ideal para

5 tipos diferentes de alimentos congelados
preparados. No es necesario precalentar el horno.

«  FUNCIONES ESPECIALES

» FREIDORA DE AIRE

Esta funcion le permite cocinar patatas fritas,
nuggets de pollo y mucho mas utilizando menos
aceite, lo que resulta agradablemente crujiente.
Los elementos calefactores realizan un ciclo para
calentar adecuadamente la cavidad, mientras el
ventilador hace circular el aire caliente.

Los mejores resultados de coccién sélo se
consiguen utilizando una bandeja freidora
de aire (suministrada con algunos modelos).
Coloque los alimentos en la bandeja
freidora de aire en una sola capay siga las
instrucciones de la tabla de coccion de la
freidora de aire para obtener los mejores
resultados. Evite utilizar mas de una bandeja
para evitar una coccion desigual.

» LEUDAR

Para optimizar la fermentacién de masas
dulces o saladas. Para garantizar la calidad del
leudado, no active la funcidn si el horno esta
caliente después de un ciclo de coccioén.

» DESCONGELAR

Para acelerar la descongelacién de los
alimentos. Se recomienda colocar los
alimentos en el estante central. Ademas, se
recomienda dejar los alimentos en su envase
para evitar que se sequen por fuera.

»  MANTENER CALIENTE

Para mantener calientes y crujientes los
alimentos recién cocinados.

» AIRE FORZADO ECO

Para cocinar piezas de carne asadas con
relleno y filetes de carne en un solo estante.
Para evitar que los alimentos se resequen, el
aire circula de manera suave e intermitente.
Cuando se utiliza esta funcién ECO, la luz
permanece apagada durante la coccion. Para
utilizar el ciclo ECO y optimizar el consumo de
energia, la puerta del horno no se debe abrir
hasta que termine la coccién.

CONVENCIONAL

Para cocinar cualquier tipo de alimento en un
estante.

PARRILLA
Para asar al grill bistecs, kebabs y salchichas,

W

cocinar verduras gratinadas o tostar pan. Cuando ase
carne, le recomendamos colocar la grasera debajo
para recoger los jugos de la cocciéon: Coloque la
bandeja en cualquiera de los niveles debajo de la
rejilla y ahada 500 ml de agua potable.
_££ PRECALEN. RAPIDO
Para precalentar el horno rapidamente.
TEMPORIZADORES
Para editar los valores de tiempo de la funcion.
@ TEMPORIZADOR
Para controlar el tiempo sin activar una funcion.
LIMPIEZA
« LIMPIEZA AUTOMATICA DEL HORNO - LIMP. PIRO
Para eliminar salpicaduras de coccién con un ciclo
a muy alta temperatura. Es posible elegir entre dos
ciclos de limpieza automatica: Un ciclo completo
(Limp. Piro) y un ciclo reducido (Limp. Piro Eco).
Le recomendamos utilizar el ciclo mas rapido
de forma periddica y utilizar el ciclo completo
solamente cuando el horno esté muy sucio.
- DRENAIJE
Sirve para vaciar el hervidor a fin de evitar que puedan
quedar restos de agua cuando no se vaya a utilizar el
aparato durante un cierto periodo de tiempo.
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- DESCALCIFICAR

Sirve para eliminar las incrustaciones de cal del
hervidor. Le recomendamos que utilice esta
funcién a intervalos regulares. Si no lo hace,
aparecera un mensaje en la pantalla recorddandole
que limpie el horno.

«  SMART CLEAN

La accién del vapor liberado durante este ciclo
especial de limpieza a baja temperatura permite
eliminar la suciedad y los residuos de alimentos
con facilidad. Vierta 200 ml de agua potable en el
fondo del horno y active la funcién Unicamente
cuando el horno esté frio.

@Q AJUSTES
Para establecer los ajustes del horno.

Cuando el modo «ECO» esta activado, se reduce el brillo de
la pantalla para ahorrar energia y la luz se apaga al cabo de

PRIMER USO

1 minuto. Se reactivard automdticamente cada vez que se
pulse cualquiera de los botones. Cuando «DEMO» estd
establecido en «Activado», todos los mandos estan activos
y los menus disponibles, pero el horno no se calienta. Para
desactivar este modo, acceda a «DEMO» desde el menu de
«AJUSTES» y seleccione «Apagado».

Si selecciona «RES. AJUSTE FAB.», el producto se apagara y
después volvera a su puesta en marcha por primera vez. Se
borraran todos los ajustes.

FAVORITOS

Para recuperar la lista de las 10 funciones favoritas.

1. SELECCIONE EL IDIOMA

La primera vez que encienda el aparato, tendra que
seleccionar el idioma y ajustar la hora: La pantalla
mostrard «English».

Pulse + o — para desplazarse por la lista de idiomas
disponibles y seleccione el idioma que desee.
Pulse v para confirmar su seleccion.

Nota: El idioma puede cambiarse posteriormente
seleccionando «IDIOMA» en el menu de «AJUSTES», que
esta disponible al pulsar & .

2. CONFIGURACION DEL CONSUMO DE
POTENCIA

El horno esta programado para consumir un nivel
de potencia eléctrica compatible con el de una red
doméstica que tenga una potencia superior a 3
kW (16): Si su hogar tiene menos potencia, deberd
reducir este valor (13).

Pulse 4+ o — para seleccionar 16 «Alto» o 13 «Bajo» y
pulse v para confirmar.

3. COMO CONFIGURAR LA HORA
Después de seleccionar la potencia, tendra que

configurar la hora actual: En la pantalla parpadean las
dos cifras de la hora.

Pulse 4+ o0 — para establecer la hora actual y pulse v :

En la pantalla parpadean las dos cifras de los minutos.

Pulse 4+ o — para ajustar los minutos y pulse v para
confirmar.

Nota: Después de un corte de suministro prolongado, es
posible que tenga que volver configurar la hora. Seleccione
«RELOJ» en el menu de «AJUSTES», que esta disponible al
pulsar & .

4. AJUSTAR EL NIVEL DE DUREZA DEL AGUA

Para que el horno funcione eficazmente y para
garantizar que indique regularmente al usuario que
realice el ciclo de descalcificacion cuando sea necesario,
es importante ajustar el nivel correcto de dureza del
agua. Para ajustarlo, encienda el horno pulsando

, pulse Ajustes & y utilice los botones de navegacion
+ y — para seleccionar xkDUREZA DEL AGUA». Pulse

v/ para confirmar. Utilice los botones de navegacién
4+ y — para seleccionar el nivel correcto para el agua
de su zona, basandose en la siguiente tabla:

TABLA DE NIVELES DE DUREZA DEL AGUA
°dH ofH °Clark
Nivel Grados Grados inglr:sdeoss(o
alemanes | franceses grado Clark)
1 | Muy blanda 0-6 0-10 0-7
2 Blanda 7-11 11-20 8-14
3 Medio 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 | Muydura 35-50 61-90 43-62

Pulse v para confirmar.

Para el nivel de dureza del agua, el ajuste
preestablecido es «Dura».

5. CALENTAR EL HORNO

Un horno nuevo puede liberar olores que se han
quedado impregnados durante la fabricacion: es
completamente normal.
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Antes de empezar a cocinar, le recomendamos
calentar el horno en vacio para eliminar cualquier
olor. Quite todos los cartones de proteccién o

el film transparente del horno y saque todos los
accesorios de su interior. Caliente el horno a 200 °C
aproximadamente durante una hora, preferiblemente

USO DIARIO

utilizando la funcién con circulaciéon del aire (p. ej.
«Aire forzado» u «<Horno Convecc.»).

Nota: Es aconsejable ventilar la habitacion después de usar
el aparato por primera vez.

1. SELECCIONAR UNA FUNCION

Pulse [0] para encender el horno: la pantalla mostrara
la ultima funcién principal en curso o el menu
principal.

Puede seleccionar las funciones pulsando el icono

de una de las funciones principales o desplazandose
por el menu: Para seleccionar un elemento del menu
(la pantalla mostrara el primer elemento disponible),
pulse + o — para seleccionar el elemento deseado y
después pulse v para confirmar.

2. AJUSTAR LA FUNCION

Cuando haya seleccionado la funcion que desee,
puede cambiar la configuracién correspondiente. En
la pantalla aparecera la configuracidon que se puede
cambiar por orden. Pulsando « puede volver a
cambiar el ajuste anterior.

TEMPERATURA / NIVEL DEL GRILL / NIVEL DE
VAPOR

_@__:__=

— para cambiarlo, después pulse v para confirmary
siga con los ajustes siguientes (si es posible).

Del mismo modo puede ajustar el nivel del grill:
Existen tres niveles de potencia para el grill: 3 (alta), 2
(media), 1 (baja).

En la funcién «Aire forzado + Vapor», puede
seleccionar los siguientes valores de cantidad de
vapor: VAPOR 1, VAPOR 2.

Nota: Una vez activada la funcion, se puede cambiar la
temperatura o el nivel del grill con 4+ 0 —.

DURACION

X

4
7 7N

Cuando el icono & parpadee en la pantalla, pulse
+ o — para ajustar el tiempo de coccidén necesario
y luego pulse v para confirmar. Si quiere cocinar de
forma manual no es necesario configurar el tiempo
de coccién (sin tiempo programado): Pulse v o [>]
para confirmar e iniciar la funcién. Si selecciona este
modo no puede programar un inicio diferido.

Nota: Pulse ® para ajustar el tiempo de coccion
establecido: pulse 4+ 0 — para cambiarlo y pulse v para
confirmar.

TIEMPO FINAL (INICIO DIFERIDO)

En muchas funciones, una vez configurado el tiempo
de coccién, podra retrasar el inicio de la funcién
programando el tiempo final. La pantalla muestra el
tiempo final mientras el icono @ parpadea.

Pulse 4+ o — para configurar la hora a la que quiere
que termine la coccidon y pulse v para confirmar

y activar la funcion. Coloque los alimentos en el
horno y cierre la puerta: Esta funcién se iniciara
automaticamente cuando haya transcurrido el
periodo de tiempo calculado para que la coccién
termine a la hora programada.

Nota: Programar una coccion con inicio diferido
deshabilitara la fase de precalentamiento del horno: El
horno alcanzard la temperatura deseada de forma gradual,
por lo que los tiempos de coccion serdn ligeramente
superiores a los de la tabla de coccién. Durante el tiempo
de espera, puede pulsar + o — para cambiar el tiempo
final programado o pulsar <« para cambiar otros ajustes. Si
pulsa ® para ver la informacién, puede cambiar entre el
tiempo final y la duracion.

. 6™ SENSE

Estas funciones seleccionan de forma automatica el
mejor modo de coccion y la mejor la temperatura 'y
duracién para cocinar, asar u hornear todos los platos
disponibles.

Cuando sea necesario, indique simplemente la
caracteristica del alimento para obtener un resultado
éptimo.

PESO / ALTURA / PIZZA (CAPAS DE BANDEJAS
REDONDAS)

6

Para configurar la funcién correctamente, siga las
indicaciones en la pantalla cuando se muestren

y pulse 4+ o — para establecer el valor deseado,
después pulse v para confirmar.

NIVEL COCCION / GRATINAR

En algunas funciones 6th Sense se puede ajustar el
grado de coccién.
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Cuando se indique, pulse + o — para seleccionar el
nivel deseado entre poco hecho (-1) y muy hecho
(+1). Pulse v o[>] para confirmar e iniciar la funcién.

Del mismo modo, cuando sea posible, en algunas
funciones 6th Sense puede ajustarse el nivel de
gratinado entre bajo (-1) y alto (1).

.COCCION CON VAPOR

Si selecciona la funcion de «Aire forzado + Vapor» o
una de las distintas recetas especiales de 6™ Sense
puede cocinar cualquier tipo de alimento con vapor.
El vapor se extiende por la comida de forma mas
rapida y uniforme que el aire caliente tipico de las
funciones convencionales: esto reduce los tiempos
de coccion, mantiene los valiosos nutrientes de los
alimentos y asegura unos resultados excelentes y
verdaderamente deliciosos en todas sus recetas.
Durante todo el ciclo de coccién con vapor, la puerta
debe mantenerse cerrada.

Para continuar con la coccién con vapor, es necesario
rellenar con agua la caldera situada en el interior

del horno utilizando el cajéon extraible del panel de
control.

Cuando en la pantalla aparezca la indicacién
«AGREGAR AGUA», abra el cajén pulsando la tapa
basculante. Una vez extraido, abra la tapa del

cajoén y vierta lentamente un poco de agua potable
hasta alcanzar la muesca correspondiente al nivel
solicitado en la pantalla (NIVEL 1 o 2, segun la funcion
seleccionada). En cualquier caso, no llene en exceso
el cajon sobrepasando la muesca que indica el Nivel
2. Cierre el cajon presionandolo ligeramente hacia

el panel hasta que esté completamente cerrado. El
cajon debe permanecer siempre cerrado, excepto
para llenarlo de agua.

Después del primer llenado, en caso de ciclos de
coccion mas largos, una vez que se haya acabado el
agua, podria ser necesario afiadirla de nuevo para

completar el ciclo: el horno lo indicara en caso de que
sea necesario.

Evite rellenar el cajéon cuando el horno esté apagado
o antes de que se solicite en la pantalla.

Se aconseja vaciar el cajén después del ciclo de
coccion al vapor.

3. INICIO DE LA FUNCION

En cualquier momento, si los valores
predeterminados son los deseados o una vez
aplicados los ajustes que desea, pulse [>] para activar
la funcion.

Durante la fase de inicio diferido, si pulsa [>] el horno
le preguntara si desea omitir esta fase e iniciar la
funcién inmediatamente.

Nota: Una vez seleccionada una funcion, la pantalla
recomendara el nivel mas adecuado para cada funcion.

En cualquier momento puede detener una funcién activa
pulsando[0].

Si el horno esta caliente y la funcién requiere una
temperatura maxima especifica, se mostrard un
mensaje en la pantalla. Pulse << para volver a la
pantalla anterior y seleccionar una funcién distinta o
espere a que se enfrie por completo.

4. PRECALENTAMIENTO
Algunas funciones incluyen una fase de
precalentamiento de horno: Una vez iniciada la

funcién, la pantalla indica que se ha activado la fase
de precalentamiento.

Cuando el precalentamiento haya terminado, sonara
una sefal acustica y la pantalla indicara que el horno
ha alcanzado la temperatura establecida y le pedira
«ANADIR ALIMENTO». En ese momento, abra la
puerta, introduzca los alimentos en el horno y cierre
para iniciar la coccién pulsando v o [>].

Nota: Colocar los alimentos en el horno antes de que haya
finalizado el precalentamiento puede tener efectos
adversos en el resultado final de la coccidn. Abrir la puerta
durante la fase de precalentamiento pausara el proceso.

El tiempo de coccién no incluye la fase de
precalentamiento. La temperatura deseada se puede
cambiar en cualquier momento utilizando + o0 —.

5. INTERRUPCION DE LA COCCION / DAR LA
VUELTA O COMPROBAR EL ESTADO DE LA
COMIDA

Al abrir la puerta, la coccidn se interrumpird
temporalmente y las resistencias se desactivaran.

Para reanudar la coccidn, cierre la puerta.

Algunas funciones 6th Sense requeriran que dé la
vuelta a la comida durante la coccién.
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Se emitird una sefal acustica y la pantalla indicara las
acciones que deberd realizar. Abra la puerta, realice
la accién indicada por la pantalla y cierre la puerta,
después pulse [>] para seguir cocinando.

Del mismo modo, cuando haya pasado el 10 %

del tiempo de la coccién el horno le solicitard que
compruebe el estado de la comida.

Se emitird una sefal acustica y la pantalla indicara las
acciones que debera realizar. Compruebe la comida,
cierre la puerta y pulse [>]o v para seguir cocinando.
Nota: Pulse [>] para omitir estas acciones. Por otro lado, si
no se realiza ninguna accién pasado un tiempo, el horno
continuara con la coccion.

6. FINAL DE COCCION

Sonard una sefal acustica y la pantalla indicard que la
coccion ha terminado.

Pulse (=] para seguir cocinando en modo manual
(sin tiempo programado) o pulse -+ para alargar el

tiempo de coccién configurando una nueva duracion.

En ambos casos, los parametros de coccién se
mantendran.

GRATINAR

Algunas funciones del honro le permiten gratinar la
superficie de los alimentos activando el grill una vez
finalizada la coccién.

Cuando la pantalla lo indique, si lo desea pulse v/
para iniciar un ciclo de gratinado de cinco minutos.
Puede detener la funcién en cualquier momento
pulsando [@] para apagar el horno.

. FAVORITOS
Una vez completada la coccioén, la pantalla le indicara

que guarde la funcién asignandole un nimero del 1
al 10 en su lista de favoritos.

Si desea guardar una funcién como favorita y
memorizar los ajustes actuales para el futuro,
mantenga pulsado v, si desea ignorar la solicitud,
pulse « .

Una vez pulsado v, pulse 4+ o — para seleccionar el
numero, después pulse v para confirmar.

Nota: Si la memoria esta llena o si él nimero seleccionado
ya estd ocupado, el horno le solicitard la confirmacion para
sobrescribir la funcion anterior.

Para activar las ultimas funciones guardadas, pulse
Q : La pantalla mostrara una lista de sus funciones
favoritas.

Pulse + o — para seleccionar la funciéon, confirme
pulsando v, y después pulse [>] para activarla.

. LIMPIEZA
« SMARTCLEAN

Pulse [&] hasta que se muestre «<Smart Clean» en la
pantalla.

®©
el

Pulse =] para activar la funcién: la pantalla le

indicard que realice todas las acciones necesarias
para obtener los mejores resultados de limpieza:

Siga las indicaciones y después pulse v cuando

haya acabado. Una vez realizados todos los pasos,
cuando sea necesario pulse [>] para activar el ciclo de
limpieza.

Nota: Recomendamos no abrir la puerta del horno durante
el ciclo de limpieza para evitar la pérdida de vapor de agua,
ya que esto podria afectar de forma negativa al resultado
final de la limpieza.

Cuando termine el ciclo, un mensaje parpadeara

en la pantalla. Deje que se enfrie el hornoy, a
continuacion, limpie y seque las superficies interiores
con un pafo o una esponja.

« LIMP. AUTOMATICA - LIMP. PIRO

No toque el horno durante el ciclo de limpieza
pirolitica.

Mantenga a los nifos y a los animales alejados del
horno durante y después (hasta que la habitacion
haya terminado de ventilarse) del ciclo de

limpieza pirolitica.

Retire todos los accesorios del horno antes de activar
esta funcioén (incluidas las guias de los estantes). Si va
a instalar el horno debajo de una encimera, asegurese
de que todos los quemadores o placas eléctricas
estén apagados durante el ciclo de autolimpieza. Para
obtener unos resultados de limpieza éptimos, elimine
el exceso de residuos del interior del aparato y limpie
el cristal interior de la puerta antes de usar la funcién
Limpieza pirolitica. Active la funcién Limp. Piro
solamente si el horno esta muy sucio o desprende
mal olor durante la coccién.
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Pulse # para mostrar «Limp. Piro» en la pantalla.
€
iy
(|

Pulse 4+ o — para seleccionar el ciclo deseado

y después pulse v para confirmar. Una vez
seleccionado un ciclo, si lo desea pulse 4+ 0 — para
ajustar el tiempo final (inicio diferido) y después
pulse v para confirmar. Limpie la puerta y retire
todos los accesorios segun se indique, después cierre
la puertay pulse [>] cuando termine: el horno iniciara
el ciclo de autolimpieza y la puerta se bloquea
automaticamente: en la pantalla aparece un mensaje
de advertencia junto con una cuenta atras que indica
el estado del ciclo en curso. Una vez terminado el
ciclo, la puerta permanece blogueada hasta que la
temperatura en el interior del horno haya vuelto a un
nivel seguro.

Nota: retire el agua del cajon antes de la activacion del ciclo
Limp. Piro

-DRENAR

La funcién de descarga permite eliminar el agua para
evitar que se estanque en el hervidor. Este producto
ha sido desarrollado para ejecutar automaticamente
un ciclo de drenaje una vez que la coccién se ha
detenido/finalizado. Aproximadamente 30min
después de parar/finalizar la coccién, el horno
drenara automaticamente el sistema, desplazando el
agua residual en el cajén (tenga cuidado de no sacar
el cajon después de la coccién). Tras esta accion, el
cajon se puede extraer y vaciar.

Se recomienda vaciar el cajon en cuanto termine el
drenaje, después del ciclo de coccioén.

En caso necesario, el usuario puede realizar un
vaciado manual siguiendo las siguientes
instrucciones.

Seleccione la funcion
«Drenaje» con el cajon de agua
correctamente introducido en
el horno, pulse [>] y espere

a que el ciclo se ejecute
automdaticamente. La duracién
media del drenaje de carga
completa es de un minuto. Tras
esta accion, el cajon se puede
extraer y vaciar.

Nota: para asegurar que el agua esté fria, no es posible
realizar esta actividad hasta 30 minutos después del ultimo

ciclo (o de la ultima vez que el producto estuvo conectado).

Durante el tiempo de espera, la pantalla mostrara la
siguiente informacion: «<AGUA CALIENTE»

« DESINCRUSTAR

Esta funcidn especial, activada a intervalos regulares,
le permite mantener el sistema de vapor en
condiciones éptimas. Una vez iniciada la funcién,
siga todos los pasos indicados en la pantalla y pulse
=] cuando haya acabado para iniciar cada fase. La

duracién promedio de la funcién completa es de
alrededor de 100 minutos.

Nota: Si la funcion se detiene en cualquier momento, se
debe repetir todo el ciclo de descalcificacion.

La pantalla le mostrara cuando es el momento de
ejecutar un ciclo de descalcificacion (ver la siguiente
tabla).

<DESCALCIFICACION
RECOMENDADA>

Aparece después de unas 15 horas
: de ciclos de vapor*

<POR FAVOR, REALICE UNA La descalcificacion es

DESCALCIFICACIONS o.bligatoria. No es posible
: ) . ejecutar un ciclo de vapor :
: Aparece después de unas 20 horas : p2ciq que se haya realizado '
. H * . .
de ciclos de vapor ¢ un ciclo de descalcificacion. :

*considerando el valor por defecto (4 - Duro) del nivel de
dureza del agua. El nimero de horas de ciclos de vapor
que deben transcurrir antes de que aparezcan los mensajes
de descalcificacién depende del nivel de dureza del agua
ajustado en el aparato.

El procedimiento de descalcificacion puede ejecutarse en
cualquier otro momento si el usuario desea una limpieza mas
a fondo del circuito interno de vapor.

Antes de iniciar la fase de descalcificacion, el aparato
comprobarad si hay agua residual en la caldera y, si es
necesario, realizard un ciclo de drenaje. En este caso,
deberd vaciar el cajén después del ciclo de drenaje,
antes de continuar con la fase de descalcificacion.

Nota: para asegurar que el agua esté fria, no es posible realizar
esta actividad hasta 30 minutos después del ultimo ciclo (o de
la Ultima vez que el producto estuvo conectado). Durante el
tiempo de espera, la pantalla mostrara la siguiente
informacion: «<AGUA CALIENTE».

» FASE 1/2: DESCALCIFICACION (70 MIN)

Cuando la pantalla muestre <ANADIR 0,25 L DE
SOLUCION>, afada la solucién descalcificante al
cajon. Para conseguir los mejores resultados de
desincrustacion, recomendamos llenar el depésito
con una solucién compuesta por 75 g del producto
especifico WPRO y 250 ml de agua potable. Asegurese
de que la solucion se disuelve completamente en el
agua para que no queden residuos. El descalcificador
WPRO es un producto profesional recomendado para
mantener un rendimiento éptimo de la funcién de
vapor del horno. Si desea hacer un pedido o solicitar
informacién, pédngase en contacto con el servicio
postventa o entre en el sitio web www.whirlpool.eu.
Whirlpool declina cualquier responsabilidad por
danos provocados por el uso de otros productos de
limpieza disponibles en el mercado.

Se recomienda ejecutar un
ciclo de descalcificacion.
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Una vez anadida la solucién descalcificante al cajon,
pulse [>] para iniciar el proceso de descalcificacién
principal. Durante las distintas fases de la
descalcificacién, no es necesario que preste atenciéon
al aparato. Una vez finalizada cada una de las fases,
sonara un aviso acustico y apareceran en la pantalla
instrucciones para pasar a la siguiente fase.

Una vez completada la fase de desincrustacion,
se drenara la caldera: la solucién descalcificante
utilizada durante esta fase se vertera en el cajén
extraible.

» FASE 2/2: ACLARADO (30 min.)

Para eliminar los residuos de descalcificacién del cajon 'y
del circuito de vapor, debe realizar un ciclo de aclarado.
Cuando la pantalla muestre <ANADIR 0,25 L DE AGUA>,
rellene el depdsito con 0,25 litros de agua potabley,

a continuacién, pulse [>] para iniciar el aclarado. No
apague el horno hasta que se hayan completado todos
los pasos requeridos por esta funcién.

Cuando aparezca el mensaje «DESCALIFICACION
FINALIZADA» en la pantalla, pulse OK para confirmar.

Las funciones de coccién no se pueden activar
durante el ciclo de limpieza. Nota: Se mostrara un
mensaje en la pantalla para recordarle que ejecute
esta operacion de forma regular.

Una vez finalizado el procedimiento de
descalcificacion, se recomienda secar la cavidad de
posibles residuos de agua. Podra entonces usar todas
las funciones de vapor.

Nota: durante el ciclo de descalcificacion, es posible
gue se oiga algun ruido, ya que las bombas del horno
se activan para garantizar una eficacia 6ptima de la
descalcificacion.

Una vez iniciado el ciclo de mantenimiento, no retire el
cajon a menos que se lo solicite el aparato.

. TEMPORIZADOR

Cuando el horno estd apagado, la pantalla puede
utilizarse como temporizador. Para activar esta
funcion, asegurese de que el horno esté apagado y
pulse + o0 —:Elicono & parpadeara en la pantalla.

Pulse + o — para seleccionar el tiempo que necesita
y pulse v para activar el temporizador.

Una vez que haya finalizado la cuenta atras del

tiempo seleccionado sonara una senal acusticay la
pantalla lo indicara.

Nota: El temporizador no activa ninguno de los ciclos de
coccion. Pulse 4+ o — para cambiar el tiempo ajustado en el
temporizador.

Cuando se haya activado el temporizador, también
podra seleccionar y activar una funcion.

Pulse [®] para encender el horno y después seleccione
la funcion que desee.

Una vez iniciada la funcién, el temporizador seguira la
cuenta atras de forma independiente sin interferir en
la funcion.

Nota: Durante esta fase no podra ver el temporizador
(solamente se mostrara el icono @ ), que continuara con la
cuenta atrds en segundo plano. Si desea recuperar la
pantalla del cuentaminutos, pulse [©] para detener la
funcion que esté activa.

.BLOQ. DE TECLAS

Para bloquear las teclas, mantenga pulsado
< durante al menos cinco segundos. Para
desbloquearlo, siga el mismo proceso.

Nota: Esta funcién también puede activarse durante la
coccion. Por motivos de seguridad, puede apagar el horno
en cualquier momento pulsando el botéon [@].
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O TABLA DE COCCION

CATEGORIAS DE ALIMENTOS CANTIDAD RECOMENDADA DARLAVUELTA NIVEL Y ACCESORIOS
. e e e e ..\deltiempo de coccion) |
N 2
LASANA S R e 053 kg R AR
Buey asado 0,6-2 Kg - 3
5 4
Hamburguesas 1,5-3cm 3/5 .~ - 1 r
CARNE Asado 0,6-25 kg - 3
Pollo asado 06-3 kg - 2
Flletey pechuga . [ R 23 NP
Filetes pescado 0,5-3(cm) - ,.\_._3_”,. 1 2 ;
PESCA : 3 >
Filetes congelados 05 -3 lem) SRR, S N bt
Papas 0,5-1,5 kg - 3
VERDURAS Verduras asadas 0,5-1,5kg - 3
. : 3
Verduras gratinadas una bandeja | I N
; 3
Bizcocho 0,5-1,2 kg - n—r
3
TARTAS Y PASTELES | Galletas 0.2-06kg - R
DULCES
Tarta 04-1,6 kg - —
2
Tertassaladas .. 0812k | AL
Pizza fina bandeja redonda - 2
Pizza gruesa bandeja redonda - :
PIZZA & PAN Pizza congelada 1-4 capas - :
Panecillos & 60-150 g cada una - 3
Pan grande & 0,7-2,0kg - 2
[ VO ~ a1 | O ~_ r M R
ACCESORIOS Bandeja de horno o Grasera /
. Bandeja pastelerao  Grasera / Bandeja Grasera con . !
Rejilla molde . Freidora de aire
bandeja de horno pastelera 500 ml de agua

sobre rejilla -
sobre rejilla
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| TABLA DE COCCION DE AIRE FORZADO + VAPOR

RECETA NIVEL DEVAPOR PRECALENTAMIENTO TEMPERATURA (°C) DU(?AAHSII)ON AgséISL(I)-;\IZ)S
Gelletas de pastaflora / Galletas VAPOR 1 Si 140-150 35-55 ir
Pastelitos / Magdalenas VAPOR 1 Si 160 - 170 30-40 L
Tartas esponjosas VAPOR 1 Si 170 - 180 40-60 _‘é"_
Bizcochos VAPOR 1 Si 160 - 170 30-40 .\é‘,
Focaccia VAPOR 1 5f 200- 220 20-40 2
Barra de pan VAPOR 1 i 170180 70-100 3
Panecillo VAPOR 1 Si 200- 220 30- 50 3
Baguette VAPOR 1 i 200 - 220 30- 50 2
Patatas asadas VAPOR 2 Si 200-220 50-70 ;
Ternera/carne de res/1 kg VAPOR 2 Si 180 - 200 60 - 100 L
Ternera/carne de res/(piezas) VAPOR 2 Si 160 - 180 60-80 ;
Asado de carne de res poco hecho (1 kg) VAPOR 2 Si 200 - 220 40-50 ;
Asado de carne de res poco hecho (2 kg) VAPOR 2 Si 200 55-65 ,‘i,
Pierna de cordero VAPOR 2 Si 180 - 200 65-75 ;
Codillos guisados VAPOR 2 sf 160 - 180 85-100 2
Pollo / pintada / pato de 1-1,5 kg VAPOR 2 Si 200-220 50-70 o
Pollo / pintada / pato (piezas) VAPOR 2 Si 200 - 220 55-65 1;
Xirgl;izz,rce!l:rkl)zi:ines, berenjenas) VAPOR 2 Si 180 - 200 25-40 ‘if
Filete de pescado VAPOR 2 Si 180 - 200 15-30 3
Areenr e (S ~ - T sl
. Grasera/
ACCESORIOS Reiilla Bandejrig‘edf;orno ° Bandeja pastelerao  Grasera/Bandeja Grasera con Freidora de aire
) sobre rejilla bandeja de horno pastelera 500 ml de agua

sobre rejilla
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TABLA DE COCCION DE FREIDORA DE AIRE

5 CANTIDAD o 5 . REJILLAS Y
,,,,,,,,,,,,,,,,, RECETA FUNCION RECOMENDADA PRECALENTAMIENT? TEMPERATURA (C) WP‘URACIONM(‘Mm') _ACCESORIOS
. % ] L4 L1
Patatas Fritas Cong. = 650-850g Si 200 25-30
ji==z=zzzzy
. % . L4 L1
Patatas fritas caseras = 300-800g Si 200 20-40
je====ssccy
Calabacin fresco s . ) L4 L
empanado = 4004 Si 200 15-20
, % ] L4 L1
Verduras variadas = 300-800¢g Si 200 20-30
BB
e
Nuggets de pollo < 500 g Si 200 15-20 L4 L1
congelados ==] T
s
Pechuga de pollo = 1-4cm i 200 20-40 L4 L1
empanada e ——
l!‘
Croquetas de pescado < 500 g Si 220 15-20 L4 L1
congeladas ==] = —
% ) L4 L1
Chuleta empanada = 1-4cm Si 220 20-50
ji==z=zzzzy

Para cocinar alimentos frescos o caseros, extienda el aceite uniformemente.

Sugerimos afadir una bandeja vacia en la L1 para recoger eventuales residuos de grasa procedentes de la bandeja de la
freidora de aire durante la coccion..
Para garantizar resultados de cocciéon uniformes, mezcle los alimentos a mitad del tiempo de coccién recomendado

FUNCIONES

=

Convencional

Aire forzado

Horno de conveccién

Grill

il

Turbo Grill

¢

Aire Forzado Eco

Freidora de aire
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TABLA DE COCCION

. o . REJILLAY
RECETA FUNCION PRECALENTAMIENTO TEMPERATURA (°C) DURACION (MIN.) ACCESORIOS
. 2
=] Si 170 30-50 o
Bizcochos esponjosos Si 160 30-50 qé':
. 4 1
Si 160 30-50 abFs AR
Tartas rellenas Si 160 — 200 30-85 : 3 !
(tarta de queso, strudel, tarta
de manzana) Si 160 — 200 35-90 '\%ﬁ _‘_1;“_
=] Si 150 20-40 3
. i 4
Galletas / Galletas de 8 140 30-50 R —
pastaflora i 140 30-50 4 1
. 5 3 1
Si 135 40-60 Y
=] i 170 20- 40 3
Si 150 30-50 4
Pastelitos / Magdalenas
, 4 1
Si 150 30-50
. 5 3 1
Si 150 40-60 R L Y S
=] Si 180 - 200 30-40 ?
—_r
Lionesas St 180-190 35-45 -‘...i—.—'..:- '\:r1
. % 5 3 1
Si 180-190 35-45 LY R e [ S
=] Si 90 110- 150 3
—_r
Merengues S 90 130 - 150 -‘...i—...:- !
. M 5 3 1
Si 90 140-160 APFRs A A
=] Si 190 - 250 15-50 2
Pizza / Pan / Focaccia
, 4 1
Si 190 - 230 20-50 —
Pizza (Fina, gruesa, focaccia) Si 220- 240 25-50% > 2]
. 3
=] Si 250 10-15 L2
Pizza congelada S 250 10-20 -\...i—....- !
i 220- 240 15-30 ST
. 3
Si 180190 45-55 s
Tartas saladas . . } 4 1
(tarta de verdura, quiche) S 180-190 45-60 N P ——"
. % 5 3 1
S 180 - 190 45-70 R
3
Izl Si 190 - 200 20-30
Volovanes / Canapés de i 4 1
hojaldre Si 180-190 20-40
. 5 3 1
Si 180190 20-40% AalD=s a1 -
FUNCIONES Izl =1 ] *
Convencional Aire forzado Horno de conveccién Grill Turbo Grill Aire Forzado Eco  Freidora de aire

Whj;lﬁool



REJILLAY

RECETA FUNCION  PRECALENTAMIENTO =~ TEMPERATURA (°C) DURACION (Min.) ACCESORIOS
I/_Z?]r';ello/rlasnes / pasta al horno Izl 5 190 - 200 4565 1;}
Cordero/ternera/buey 1 kg Izl Si 190 - 200 80-110 1;1

Pollo / conejo / pato 1 kg lzl Si 200-230 50-100 1;1

Pavo / oca 3 kg =] Si 190 - 200 80-130 2,
I(?ielzctae:oeilt:?or)no/en papillote E| 5 180 - 200 40 - 60 1;1
Hortalizas rellenas

(tomates, calabacines, St 180 - 200 50-60 -\...é—...,-
berenjenas)

Tostada e — 3 (Alta) 3-6 o

Filetes de pescado / Bistec El — 2 (Media) 20-30* i
IS_|z:llrcnh|[:;1l:glsjésKaesbab/Costillas/ E‘ - 2 -3 (Medio - Alto) 15-30 ** _‘“.5“.’ ‘viwr
Pollo asado 1-1,3 kg — 2 (Media) 55-707 o e
Pierna de cordero / Jarretes — 2 (Media) 60 - 90 *** 1;1

Patatas asadas — 2 (Media) 35 - 55 *** ;‘}
Verduras gratinadas — 3 (Alta) 10-25 1;1

Menu completo: Tarta de

frutas (nivel 5) / i 190 40-120% 2 3 1T
lasafa (nivel 3) / carne (nivel 1)

Lasanas y carnes Si 200 50-100% N
Carnes y patatas Si 200 45-100*% ,\éﬁ Q
Pescado y verduras Si 180 30-50% .\é,- t;}
Piezas de carne rellenas asadas - — 200 80-120* 1;1

Cortes de carne o 200 50-100 * I;J

(conejo, pollo, cordero)

*Tiempo de coccion estimado: los platos se pueden extraer del horno antes o después seguin los gustos personales.

** Dé la vuelta al alimento a mitad de la coccion.

*** Dé la vuelta al alimento en el segundo tercio de la coccién (si fuera necesario).

COMO UTILIZAR LA TABLA DE COCCION

La tabla indica la mejor funcién, accesorios y nivel para cocinar los diferentes tipos de alimentos.

Los tiempos de coccién inician en el momento en que se coloca el alimento en el horno, excluyendo el precalentamiento (cuando sea necesario).
Las temperaturas y los tiempos de coccién son orientativos y dependen de la cantidad de alimentos y del tipo de accesorio utilizado.
En principio, aplique los valores de ajuste recomendados mas bajos y, si la coccion no es suficiente, auméntelos.

Utilice los accesorios suministrados v, si es posible, moldes y bandejas pasteleras metélicas de color oscuro. También puede utilizar recipientes y
accesorios tipo pirex o de cerdmica, aunque debera tener en cuenta que los tiempos de coccién serdn ligeramente mayores.

ACCESORIOS
Rejilla

Bandeja de horno o
molde sobre rejilla

AaFr

—J

Grasera / bandeja
pastelera o bandeja
de horno sobre rejilla

~—

Grasera / Bandeja
pastelera

TS

Bandeja con 500 ml
de agua

Freidora de aire
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LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Asegurese de que el horno se haya No utilice estropajos de acero,
estropajos abrasivos ni productos
de limpieza abrasivos/corrosivos,

enfriado antes de llevar a cabo
las tareas de mantenimiento o

El horno debe desconectarse de
la red eléctrica antes de llevar

a cabo cualquier trabajo de
mantenimiento.

limpieza. ya que podrian danar las
No utilice productos de lavado con superficies del aparato.
vapor. Utilice guantes de proteccion.

SUPERFICIES EXTERIORES

. Limpie las superficies con un pafo humedo de
microfibra.

Si estdn muy sucias, aflada unas gotas de detergente
neutro al agua. Seque con un pafo seco.

. No utilice detergentes corrosivos ni abrasivos. Si uno
de esos productos entra accidentalmente en contacto
con la superficie del aparato, limpielo de inmediato con
un pafo humedo de microfibra.

SUPERFICIES INTERIORES

. Después de cada uso, deje que el horno se enfrie

y, a continuacion, limpielo, preferiblemente cuando
aln esté tibio, para quitar los restos o las manchas
causados por los residuos de los alimentos. Para secar
la condensacion que se haya podido formar debido

a la cocciéon de alimentos con un alto contenido en
agua, deje que el horno se enfrie por completoy
limpielo con un pafio o esponja.

. Active la funcion «Smart Clean» para unos resultados
de limpieza 6ptimos de las superficies internas.

. Limpie el cristal de la puerta con un detergente
liquido adecuado.

. Para limpiar el horno con facilidad, quite la puerta.

ACCESORIOS

Después del uso, sumerja los accesorios en una soluciéon
liquida con detergente, utilizando guantes si alin estan
calientes. Los residuos de alimentos pueden quitarse
con un cepillo o esponja.

MANTENIMIENTO DEL CAJON DE AGUA

Precaucion: El cajén de agua no es apto para
lavavaijillas: jriesgo de danos!

Al final de cada ciclo de coccién con vapor, después
de unos 30 min el horno realiza automaticamente un
ciclo de drenaje de aproximadamente un minuto de
duracioén, transfiriendo asi toda el agua del sistema
al cajon extraible. Una vez finalizado el autodrenaje,

proceda de la siguiente manera:

1. Presione la parte superior de la tapa frontal del
cajon, indicada con un rebaje, para extraer el asa

Sujete el asa y extraiga el cajén de agua.
Retire la tapa del cajon de agua.

Vacie el cajon de aguay limpielo.

Seque los distintos componentes con un pafo
suave.

Si es necesario, deje que el cajén se seque al aire
sin cerrarlo con la tapa.

Vuelva a colocar la tapa del cajon de agua.

8. Vuelva a insertar el cajon de agua extraible lavado
y seco en su sitio asegurandose de introducirlo
hasta el fondo

9. Presione la parte inferior de la tapa frontal del
cajon para volver a colocar el asa.

Nota: En caso necesario, se puede realizar un ciclo de
drenaje manual: pulse el icono Limpieza 4 en el panel
de la interfaz de usuario y, navegando con los botones + y
-, seleccione la opcion Drenar y pulse el icono v' para
comenzar. El horno vaciard el agua del sistema, llevandola
al cajon extraible.

Nota: Evite dejar el agua en el sistema mas de 2 dfas.

Utilice sélo agua a temperatura ambiente cuando
llene el cajén de agua: el agua caliente puede afectar
al funcionamiento del sistema de vapor. Utilice s6lo
agua potable.

HERVIDOR

Para garantizar el funcionamiento éptimo del horno
y ayudar a prevenir las incrustaciones de cal, le
recomendamos que utilice las funciones «Drenar» y
«Desincrustar» con regularidad.

Tras un largo periodo sin utilizar la funcion «Aire
forzado + Vapor», se recomienda activar un ciclo
de coccién con el horno vacio y el depésito
completamente lleno.

AW

o

N

CAMBIO DE LA BOMBILLA
1. Desconecte el horno de la red eléctrica.

2. Desenrosque la tapa de la lampara, sustituya la
bombilla y vuelva a enroscar la tapa de la lampara.

3. Vuelva a conectar el horno a la red eléctrica.

Nota: bombillas halébgenas de 40 W/230 ~ V tipo G9,
T300°C. La bombilla que se usa en el aparato esta disefiada
especificamente para electrodomésticos y no es adecuada
para la iluminacion general de estancias de una vivienda.
Las bombillas estan disponibles en nuestro Servicio de
Postventa.

- Si utiliza bombillas haldgenas, no las toque con las manos
desnudas ya que las huellas dactilares podrian danarlas. No
utilice el horno hasta que no haya vuelto a colocar la tapa
de la ldampara.
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EXTRACCION E INSTALACION DE LA PUERTA

1. Para quitar la puerta, dbrala por completoy
baje los pestillos hasta que estén en posicién
desbloqueada.

2. Clerre la puerta tanto como pueda. Sujete bien la

puerta con las dos manos —no la sujete por el asa.

Simplemente extraiga la puerta continuando
cerrandola y a la vez levantandola hasta que se
salga de su alojamiento. Ponga la puerta en un
lado, apoyada sobre una superficie blanda.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

3. Vuelva a instalar la puerta llevandola hacia el

horno, alineando los ganchos de las bisagras con
sus alojamientos y fijando la parte superior en su
alojamiento.

. Baje la puerta y dbrala por completo. Baje los

pestillos hasta su posicion original: Asegurese de
haberlos bajado por completo.

Presione suavemente para comprobar que los
pestillos estan en la posicidn correcta.

. Intente cerrar la puerta y compruebe que esté

alineada con el panel de control. Si no lo est3,
repita los pasos de arriba: La puerta podria
danarse si no funciona correctamente.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA

SOLUCION

. Corte de suministro.
El horno no funciona.

Desconexion de la red eléctrica.

Compruebe que haya corriente eléctrica en la red y que el
horno esté enchufado a la toma de electricidad.

Apague el horno y vuelva a encenderlo para comprobar si
se ha solucionado el problema.

En la pantalla aparecera la letra “F”

. . Fallo del horno.
seguida de un namero o letra.

Pdngase en contacto con el Servicio Postventa mas
cercano e indique el nUmero que aparece detras de la
letra “F".

El horno no se calienta.
La funcién no se inicia.

El modo «DEMO» esta activado.

Acceda a «<DEMO» desde «AJUSTES» y seleccione «Off».

La luz se apaga.

El modo «ECO» esta activado.

Acceda a «<ECO» desde «AJUSTES» y seleccione «Off».

La puerta no se abre.

Ciclo de limpieza en curso.

Espere a que termine la funcién y a que se enfrie el horno.

Activacion de la bomba de drenaje unos
minutos después de finalizar/parar el
ciclo de vapor

Desaglie automatico previsto

No es necesaria ninguna accion.

Puede consultar los reglamentos, la documentacion estandar e informacién adicional sobre productos mediante

alguna de las siguientes formas:
. Utilizando el codigo QR en tu aplicacién
- Visitando nuestra pagina web docs.whirlpool.eu

- También puede ponerse en contacto con nuestro Servicio Postventa (Consulte el nimero de teléfono en el folleto de
la garantia). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, debera indicar los cédigos que figuran en la

placa de caracteristicas de su producto.

2@1

':'_
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Manual do proprietdrio

Para beneficiar de uma assisténcia mais completa, registe o

OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO WHIRLPOOL
=/ seu produto em www.whirlpool.eu/register

iﬂf Leia as instru¢des de seguranca com atencao antes de

usar o aparelho.

EFETUE A LEITURA DO CODIGO QR
NO SEU APARELHO PARA OBTER
MAIS INFORMACOES = ==\

DESCRICAO DO PRODUTO

=y

. Painel de controlo

1. 2. Ventoinha
3. Resisténcia circular
(ndo visivel)
2.0 4. Guias de nivel
3. (o nivel estd indicado na
] parte frontal do forno)
4 IR 5. Porta
A4l KN 40
al f(@%;\;\\\% o i "8 6. Gaveta daagua
T2 T K\@’% 11 ° 7. Resisténcia superior/grill
2[ il 8. Lampada
L T 9. Placa de identificacao
\S (SUTTETTOIRTRTIO § IO A1 OO [ (n&o remover)
5 L 4 1 g 10. Resisténcia inferior
/ """""" \\\ (nao visivel)
DESCRICAO DO PAINEL DE CONTROLO
seés‘: FE‘ ...... . e _eﬂ @
=M« v o VI
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. LIG./ DESL. 4. RETROCEDER 7. BOTAO DE NAVEGACAO MAIS

Para ligar e desligar o forno e parar
uma funcao ativa.

2. ACESSO DIRETO AS FUNCOES

Para aceder rapidamente as
funcdes e ao menu.

3. BOTAO DE NAVEGACAO
MENOS

Para percorrer um menu e diminuir
as configuracoes, valores ou uma
funcao.

Para regressar ao ecra anterior.

Permite mudar as definicoes
durante a cozedura.

5. VISOR

Para iniciar imediatamente uma
funcao.

6. CONFIRMAR

Para confirmar a selecdao de uma
funcao ou de um valor definido.

Para percorrer um menu e
aumentar as definicdes ou valores
de uma funcao.

8. OPCOES / ACESSO DIRETO AS
FUNCOES

Para aceder rapidamente as
fungdes, duracao, definicbes e
favoritos.

9. INICIAR

Para iniciar uma funcao usando
as definicoes especificadas ou
basicas.
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ACESSORIOS

GRELHA METALICA TABULEIRO COLETOR

Adequadas para a cozedura
de alimentos ou como
suporte para frigideiras,
formas para bolos e
quaisquer outros itens
adequados para fornos.

Para utilizacdo como
tabuleiro para cozinhar
carne, peixe, legumes,
focaccia, etc, ou para
recolher sucos quando
posicionado por baixo da
grelha metalica.

TABULEIRO AIR FRY*

====szsc)

Para ser utilizado ao cozinhar
alimentos com a funcédo Air
Fry, com um tabuleiro
posicionado a um nivel
inferior para recolher possiveis
migalhas e pingos.

Pode ser lavado na maquina
de lavar loica.

* Disponivel apenas em determinados modelos

TABULEIRO PARA
ASSAR

CALHAS DESLIZANTES*

=

Para facilitar a insercdo ou a
remocao de acessorios.

Para a cozedura de todos 0s
produtos de padaria e
pastelaria, mas também para
assados, peixe em papelote,
etc.

O ndmero e o tipo de acessorios pode variar de acordo com o modelo adquirido.
Pode adquirir outros acessoérios separadamente; para encomendas e informacdes, contacte o servico pds-venda ou

www.whirlpool.eu.

COMO INTRODUZIR A GRELHA E OUTROS
ACESSORIOS

Introduza a grelha na horizontal, fazendo-a deslizar
pelas guias, e assegure-se de que a extremidade
elevada esta virada para cima.

Outros acessorios, como o tabuleiro coletor

e o tabuleiro para assar sao introduzidos
horizontalmente, da mesma forma que a grelha.

RETIRAR E REPOR AS GUIAS DE NiVEL

- Pararetirar as guias de nivel, levante as guias e,
suavemente, puxe a parte inferior e extraia-a do
respetivo suporte: Agora, as guias de nivel podem
ser retiradas.

- Pararepor as guias de nivel, comece por inseri-las
no suporte superior. Mantendo-as subidas, faca-
as deslizar para o interior do compartimento de
cozedura e, em seguida, posicione-as no suporte
inferior.

COMO INSTALAR AS CALHAS DESLIZANTES
(CASO EXISTAM)

Retire as guias de nivel do forno e remova o plastico
de protecao das corredicas.

Fixe o encaixe superior da corredica a guia de nivel e
faca-a deslizar até parar. Baixe o outro encaixe para o
posicionar. Para fixar a guia, pressione a parte inferior
do dispositivo de fixacao firmemente contra a guia
de nivel. Assegure-se de que as corredi¢as se movem
livremente. Repita estes procedimentos para a outra

guia de nivel, no mesmo nivel.
=

n

Nota: As corredicas podem ser instaladas em qualquer
nivel.
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FUNCOES

y 6" SENSE

sense Estas fungdes permitem uma cozedura totalmente
automatica para todos os tipos de alimentos (lasanha,
carne, peixe, legumes, bolos e pastéis, bolos salgados, pao,
pizza).
Para tirar o melhor partido desta funcao, siga as indicagdes
na respetiva tabela de cozedura.

S | AR FORCADO + VAPOR

=1 Combinando as propriedades do vapor com as
propriedades do ar forcado, esta fungao permite-lhe
cozinhar pratos agradavelmente crocantes e dourados no
exterior mas, a0 mesmo tempo, tenros e suculentos no
interior. Para obter os melhores resultados de cozedura,
recomendamos que selecione o nivel de vapor STEAM 1
level para pao e sobremesas e STEAM 2 para carne, peixe e
legumes.

AR FORCADO

Para cozinhar alimentos diferentes que requerem a
mesma temperatura de cozedura em diferentes prateleiras
(maximo trés) ao mesmo tempo. Esta fungao permite
cozinhar alimentos diferentes sem transmitir odores de
uns alimentos para os outros.

FUNGCOES TRADICIONAIS

« COZ.CONVECGAO

Para cozinhar carne, bolos com recheio apenas num
tabuleiro.

«  TURBO GRILL

Para assar pecas de carne grandes (pernil, carne
assada, frango). Recomendamos a utilizagdo de um
tabuleiro coletor, para recolher os sucos da cozedura:
Posicione o tabuleiro em qualquer um dos niveis que
se encontram por baixo da grelha e adicione 500 ml de
agua potavel.

» COZER CONGELADO

Esta funcdo seleciona automaticamente a temperatura
e o modo ideal para cozinhar 5 tipos diferentes de
alimentos congelados ja preparados. Nao é necessario
preaquecer o forno.

« FUNCOES ESPECIAIS DE COZEDURA

»  AIRFRY

Esta funcdo permite-lhe cozinhar batatas fritas,
nuggets de frango e muito mais utilizando

menos 6leo, o que resulta numa batata frita
agradavelmente estaladica. Os elementos de
aquecimento funcionam em ciclos para aquecer
corretamente a cavidade, enquanto a ventoinha faz
circular o ar quente.

Sé é possivel obter os melhores resultados de
cozedura esperados se for utilizado um tabuleiro
Air Fry (fornecido com alguns modelos). Coloque
os alimentos no tabuleiro Air Fry numa Unica
camada e siga as instrucdes da tabela de cozedura
Air Fry para obter os melhores resultados. Evite

utilizar mais do que um tabuleiro para evitar uma
cozedura desigual.

» LEVEDURA

Para obter a fermentacéo ideal de massas doces ou
salgadas. Para manter a qualidade da levedacao,
nao ativar a funcgao se o forno ainda estiver quente
apo6s um ciclo de cozedura.

» DESCONGELAGCAO

Para descongelar mais rapidamente os alimentos.
E aconselhavel posicionar os alimentos no nivel
intermédio. Sugerimos que deixe o alimento na
embalagem para nao secar.

»  MANTER QUENTE

Para manter os alimentos acabados de cozinhar
quentes e estaladicos.

» ARFORCADO ECO

Para cozinhar pecas de carne recheadas e bifes
num unico nivel. Evita-se que os alimentos sequem
excessivamente, através de uma circulacao de ar
suave e intermitente. Quando esta funcdo ECO
esta a ser utilizada, a luz mantém-se apagada ao
longo da cozedura. Para usar o ciclo ECO e, assim,
otimizar o consumo de energia, a porta do forno
nao deve ser aberta até que os alimentos estejam
completamente cozinhados.

CONVENCIONAL

Para cozinhar qualquer tipo de prato utilizando
apenas um nivel.

GRILL

Para grelhar bifes, espetadas, salsichas, gratinar
legumes ou tostar pao. Ao grelhar carne, recomendamos

a utilizacao de um tabuleiro coletor, para recolher os sucos
da cozedura: posicione o tabuleiro em qualquer um dos
ml de dgua potavel.
2 4] PREAQ. RAPIDO
TEMPORIZADORES
Para editar os valores da funcao de tempo.
@ Para manter o tempo sem ativar uma funcgao.
LIMPEZA
PIROLITICA
Para eliminar quaisquer salpicos resultantes da
elevada. Estao disponiveis dois ciclos de limpeza
automatica: um ciclo de limpeza completo (Pirolitica)
Recomendamos a utilizagao do ciclo mais rapido
aintervalos regulares e do ciclo completo apenas

niveis que se encontram abaixo da grelha e adicione 500
Para efetuar o preaquecimento rapido do forno.
TEMPORIZADOR

« LIMPEZA AUTOMATICA DO FORNO - LIMPEZA

cozedura através de um ciclo de temperatura muito
e um ciclo de limpeza reduzido (Pirolitica Eco).
quando o forno estiver muito sujo.

Ao ve
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- DRENAR

Para escoar o fervedor de forma a evitar a
permanéncia de agua residual no seu interior,
qguando o aparelho nao for utilizado durante um
longo periodo de tempo.

- DESCALCIFICAR

Para remover depdsitos de calcario do fervedor.
Recomendamos a utilizacdo desta funcao a intervalos
regulares. Caso nao utilize a fungado com intervalos
regulares sera apresentada uma mensagem no visor
alertando-o para a necessidade de limpar o forno.

« SMART CLEAN
A acao do vapor libertado durante este ciclo de
limpeza a baixa temperatura especial permite a facil
remocao de sujidade e residuos de alimentos. Verta

200 ml de dgua na parte inferior da cavidade e ative
a funcao quando o forno estiver frio.

UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

{é}() DEFINICAO
Para ajustar as defini¢des do forno.

Quando o modo "ECO" estd ativo, a luminosidade do visor
é reduzida e as luzes desligam-se para poupar energia e a
lampada desliga-se apds 1 minuto. Serd novamente ativado
automaticamente quando algum dos botdes for premido.
Quando o modo "DEMO" esta "ON" (Ligado), todos os
comandos estdo ativos e 0s menus disponiveis, mas o forno
nao aquece. Para desativar este modo, procure “DEMO” no
menu “DEFINICAQ” e selecione "Off" (Desligado).

Ao selecionar “REP. DE FABRICA” (reposicao das definiches

de fabrica), o produto desliga-se e volta a ligar-se como na

primeira utilizacdo. Todas as configuracdes serdo apagadas.
FAVORITO

Para aceder a lista das 10 fungdes favoritas.

1. SELECIONAR O IDIOMA

Ao ligar o aparelho pela primeira vez, tera de definir o
idioma e a hora: “English” surgira no visor.

Prima 4+ ou — para percorrer a lista dos idiomas
disponiveis e selecionar aquele que pretende.
Prima v para confirmar a sua selecao.

Nota: O idioma pode ser subsequentemente mudado
selecionando “IDIOMA” no menu “DEFINICAQ", disponivel
ao premir & .

2. DEFINIR O CONSUMO DE ENERGIA

O forno esta programado para consumir um nivel de
energia elétrica compativel com uma rede doméstica
de poténcia superior a 3 kW (16): Se a poténcia que
utiliza em sua casa for inferior, terd de reduzir este
valor (13).

Prima 4 ou — para selecionar 16 “Alto” ou 13 “Baixo”
e prima v para confirmar.

3. ACERTAR A HORA

Apds selecionar o consumo de energia, tera de definir
a hora atual: No visor piscam os dois digitos relativos
a hora.
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Prima 4+ ou — para definir a hora atual e prima v :
No visor piscam os dois digitos relativos aos minutos.
Prima 4+ ou — para definir os minutos e prima v/
para confirmar.

Nota: Podera ser necessario acertar novamente a hora apos
um longo corte de energia. Selecione a opg¢ao "RELOGIO”
no menu "DEFINICAQ", disponivel ao premir & .

4. DEFINIR O NIiVEL DE DUREZA DA AGUA

Para que o forno funcione de forma eficiente e para
garantir que avisa regularmente o utilizador para
efetuar o ciclo de descalcificacdo quando necessario, é
importante definir o nivel de dureza da dgua correto.
Para o definir, ligue o forno premindo , prima
Definicdes & e utilize os botdes de navegacao + e
— para selecionar a "WATER HARDNESS" (Dureza da
agua). Prima v para confirmar. Utilize os botdes de
navegacao + e — para selecionar o nivel correto para
a dgua da sua zona, com base na tabela seguinte:

TABELA DE NIVEIS DE DUREZA DA AGUA
°dH °fH °Clark
Nivel Graus Graus Graus
Alemaes | Franceses | Ingleses
1 Muito suave 0-6 0-10 0-7
2 Suave 7-11 11-20 8-14
3 Médio 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Muito dura 35-50 61-90 43-62

Prima v para confirmar.

Para o nivel de dureza da dgua, estd predefinido
"Dura".

5. AQUECER O FORNO

Um forno novo pode libertar odores residuais,
resultantes do processo de fabrico: isto é
perfeitamente normal.

Assim, antes de comecar a cozinhar alimentos,
recomendamos que aqueca o forno, vazio, para
eliminar eventuais odores. Remova do forno
qualquer elemento de protecao em cartao ou
pelicula transparente e retire quaisquer acessorios
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do respetivo interior. Aqueca o forno a 200 °C
durante uma hora, aproximadamente, de preferéncia
utilizando uma funcao com circulagao de ar (por
exemplo "Ar forcado" ou "Cozedura convec¢ao").

UTILIZACAO DIARIA

Nota: E aconselhavel arejar a cozinha apds a primeira
utilizacao do aparelho.

1. SELECIONAR UMA FUNGAO

Prima [@] para ligar o forno: o visor mostrard a ultima
funcéo principal utilizada ou o menu principal.

As funcdes podem ser selecionadas utilizando o
icone para as fungodes principais ou percorrendo o
menu: Para selecionar um item de um menu (o visor
mostrara o primeiro item disponivel), prima + ou —
para selecionar o item desejado, depois prima v para
confirmar.

2. DEFINIR UMA FUNCAO

Apds selecionar uma funcao, é possivel alterar as suas
defini¢des. O visor ird apresentar as definicdes que
podem ser alteradas em sequéncia. Ao premir <«
poderd repor novamente a defini¢cao anterior.

TEMPERATURA / NiVEL DO GRILL / NiVEL DE VAPOR

g - cim -

Quando o valor pisca no visor, prima + ou — para altera-
lo e prima v para confirmar a sua selecao e continuar a
alterar as defini¢cdes seguintes (se possivel).

Da mesma forma, é possivel configurar o nivel do
grill: Existem trés niveis de poténcia definidos para
grelhar: 3 (alto), 2 (médio), 1 (baixo).

Através da funcao "Ar Forcado + Vapor " podera
selecionar a quantidade de vapor necessaria a partir
dos seguintes niveis: VAPOR 1, VAPOR 2.

Nota: Uma vez que ativada a funcao, a temperatura/nivel
do grill podem ser mudados utilizando + ou — .
DURACAO

X

4
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Quando o icone (& pisca no visor, prima 4+ ou —
para definir o tempo de cozedura pretendido e, em
seguida, prima v para confirmar. Nao é necessario
definir o tempo de cozedura, caso pretenda fazer

a gestao da cozedura manualmente (sem duracao
definida): Prima v/ ou [>] para confirmar e iniciar

a funcao. Ao selecionar este modo, ndo pode
programar um inicio atrasado.

Nota: Pode ajustar o tempo de cozedura definido durante a
cozedura, premindo @ : prima 4 ou — para corrigi-lo e,
em seguida, prima v para confirmar.

HORA DE FIM (INiCIO DIFERIDO)

Em muitas fun¢des, uma vez definido um tempo
de cozedura, pode atrasar o inicio da funcao,

programando o seu tempo de fim. O visor apresenta
o tempo de fim enquanto o icone @ pisca.

cozedura e, em seguida, prima y para confirmar

e ativar a funcao. Coloque os alimentos no forno e
feche a porta: A funcao inicia-se automaticamente
apods o periodo de tempo calculado para concluir a
cozedura a hora programada.

Nota: Programar um inicio atrasado da cozedura ira
desativar a fase de preaquecimento do forno: O forno
atinge a temperatura pretendida gradualmente, o que
significa que os tempos de cozedura poderao ser
ligeiramente mais longos do que os tempos indicados na
tabela de cozedura. Durante o tempo de espera, pode
premir 4+ ou — para corrigir o tempo final programado ou
<« para alterar outras definicdes. Ao premir ® , para
visualizar informacao, é possivel alternar entre o tempo final
e a duracao.

. 6™ SENSE

Estas funcdes selecionam automaticamente o melhor
modo, temperatura e duragdo da cozedura para
cozinhar, assar ou cozer todos os pratos disponiveis.
Quanto for necessario, indique apenas as
caracteristicas dos alimentos para obter o resultado
ideal.

PESO / ALTURA / PIZZA (REDONDO-TABULEIRO-
FATIAS)

Para configurar corretamente a funcao, siga as
indicacdes no visor, quando tal lhe for solicitado, e
prima + ou — para configurar o valor necessario e
prima v para confirmar.

NIiVEL COZEDURA / DOURAR

Algumas funcdes 6th Sense permitem regular o nivel
de cozedura.

sssss

Quando tal lhe for solicitado, prima + ou — para
selecionar o nivel desejado entre mal passado (-1) e
bem passado (+1). Prima v ou[>] para confirmar e
iniciar a funcao.
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Da mesma forma, em algumas fungdes 6th Sense, se
permitido, é possivel ajustar o nivel para dourar os
alimentos entre baixo (-1) e alto (1).

. COZINHAR A VAPOR

Selecionando a func¢ao "Ar Forcado + Vapor " ou uma
das varias receitas 6" Sense dedicadas, é possivel
cozinhar qualquer tipo de alimentos, gragas ao uso
do vapor.

O vapor propaga-se mais rapida e uniformemente
pelos alimentos comparativamente com o ar quente
caracteristico das fungdes convencionais: tal permite
reduzir os tempos de cozedura e conservar todos

0s preciosos nutrientes dos alimentos, garantindo
resultados verdadeiramente excelentes e deliciosos
em todas as suas receitas. A porta deve permanecer
fechada durante toda a dura¢ao da cozedura a vapor.
Para proceder a cozedura a vapor, sera necessario
fornecer dgua ao fervedor situado no interior do forno,
utilizando a gaveta extraivel do painel de controlo.
Quando for solicitado no visor com indicagées "ADD
WATER" (Adicionar 4gua), abra a gaveta premindo a
tampa basculante. Uma vez retirada, abra a tampa

da gaveta e deite lentamente um pouco de dgua
potavel até atingir o entalhe correspondente ao

nivel solicitado no visor (NIVEL 1 ou 2, consoante

a funcao selecionada). Em qualquer caso, nao

encha demasiado a gaveta para além do entalhe

que indica o nivel 2. Feche a gaveta, empurrando-a
cuidadosamente na direcao do painel até que fique
completamente fechada. A gaveta deve permanecer
sempre fechada, exceto quando for necessario encher
com agua.

Apds o primeiro enchimento, no caso de ciclos

de cozedura mais longos, uma vez esgotada a
agua, pode ser necessario voltar a adiciona-la

para completar o ciclo: o forno avisa-o caso seja
necessario.

Evite encher a gaveta quando o forno estiver
desligado pois, caso tal seja necessario, surgird uma
mensagem no visor.

Aconselha-se a esvaziar a gaveta ap0s o ciclo de
vapor de cozedura.

3. INICIAR A FUNGCAO

A qualquer momento, se os valores de predefinicao
forem os desejados ou quando tiver aplicado as
configuragdes requeridas, prima [>] para ativar a funcao.
Durante a fase de inicio diferido, ao premir [>]

o forno ird perguntar se deseja saltar esta fase,
iniciando imediatamente a funcao.

Nota: Depois de selecionada a fungao, o visor ird
recomendar o nivel mais apropriado para cada funcao.
Pode interromper a funcado ativada a qualquer altura,
premindo [@].

Se o forno estiver quente e a funcao necessitar

de uma temperatura maxima especifica, surgira
uma mensagem no visor. Prima < para voltar ao
ecra anterior e selecionar uma funcao diferente ou
aguarde até que o forno arrefeca totalmente.

4. PREAQUECIMENTO

Algumas fun¢des dispdem de uma fase de
preaquecimento do forno: uma vez iniciada a funcao,
o visor indica que a fase de preaquecimento foi
ativada.

Quando esta fase terminar, serd emitido um sinal
sonoro e o visor indicara que o forno atingiu

a temperatura definida, solicitando-lhe "ADIC.
ALIMENTO". Neste momento, abra a porta, coloque os
alimentos no forno, feche a porta e inicie a cozedura
premindo v ou[>].

Nota: Colocar os alimentos no forno antes de o
preaguecimento estar concluido podera ter um efeito
adverso no resultado final da cozedura. Abrir a porta
durante a fase de preaquecimento fard com que esta seja
interrompida.

O tempo de cozedura ndo inclui uma fase

de preaquecimento. Poderd alterar sempre a
temperatura que deseja que o forno atinja, utilizando
+ou—.

5. PAUSA NA COZEDURA / VIRAR OU VERIFICAR
ALIMENTOS

Ao abrir a porta, a cozedura para temporariamente,
desativando os elementos de aguecimento.

Para continuar a cozedura, feche a porta.

Algumas funcdes 6th Sense necessitam que os
alimentos sejam virados durante a cozedura.

Sera emitido um sinal sonoro e o visor indicara que
acao devera realizar. Abra a porta, realize a agao
indicada no visor e feche a porta, depois prima [>]
para continuar a cozinhar.

Da mesma forma, a 10% do final da cozedura, o forno
indica-lhe para verificar os alimentos.
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Serd emitido um sinal sonoro e o visor indicara que
acao devera realizar. Verifique os alimentos, feche a
porta e prima [>]ouy/ para continuar a cozinhar.

Nota: Prima [>] para saltar estas acoes. Caso contrario, se
nao for realizada qualquer acdo apds um determinado
periodo de tempo, o forno continuaré a cozinhar.

6. FIM DA COZEDURA

Serd emitido um sinal sonoro e o visor indicara que a
cozedura esta concluida.

Prima ] para continuar a cozinhar no modo manual
(sem duracao definida) ou prima -+ para prolongar o
tempo de cozedura, configurando uma nova duracao.
Em ambos os casos, os parametros de cozedura serao
mantidos.

DOURAR

Algumas fun¢des do forno permitem-lhe aloirar
a superficie dos alimentos, ativando o grelhador
quando a cozedura esta concluida.

Telmie
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Quando o visor apresentar a mensagem relevante,
prima v’ , se necessario, para iniciar um ciclo para
aloirar de cinco minutos. Pode interromper a funcao a
qualquer altura, premindo [@] para desligar o forno.

. FAVORITO

Quando a cozedura estiver completa, o visor
apresentara uma mensagem solicitando-lhe que
guarde a funcao na sua lista de favoritos com um
numero entre 1 e 10.

Se quiser guardar a funcdo como favorita e guardar as
configuragdes atuais para uso futuro, prima v, caso
contrario, prima <« para ignorar.

Assim que premir v, prima 4+ ou — para selecionar a
posicao do numero, depois prima v para confirmar.

Nota: Se a memdria estiver cheia ou o nimero que
pretende ja tiver sido atribuido, o forno solicitar-lhe-a se
deseja substituir a funcao anterior.

Para posterior acesso as fungdes que gravou, prima
Q : O visor apresentard a sua lista de fungdes
favoritas.

Prima + ou — para selecionar a funcao, confirme
premindo v e, em seguida, prima [>] para ativar.

.LIMPEZA
« LIMPEZA INTELIGENTE

Prima para mostrar a fungao “Smart Clean” no
visor.

035

Prima (=] para ativar a funcao: o visor apresentara
todas as acdes necessarias para obter os melhores
resultados de limpeza: Siga as instrucdes e prima
v quando terminar. Assim que terminar todos os
passos, prima [>], quando necessario, para ativar o
ciclo de limpeza.

Nota: E recomendado que néo abra a porta do forno
durante o ciclo de limpeza de modo a evitar a perda de
vapor de dgua que podera ter um efeito negativo no
resultado final da limpeza.

Uma vez concluido o ciclo, o visor apresentara

uma mensagem adequada, a piscar. Deixe o forno
arrefecer e, em seguida, limpe e seque as superficies
interiores com um pano ou uma esponja.

« LIMPEZA AUTOMATICA - LIMPEZA PIROLITICA

Nao toque no forno durante o ciclo de limpeza
pirolitica.

Mantenha criancas e os animais afastados do
forno durante e apds a execucao do ciclo de
limpeza pirolitica (até a divisao ter arejado
totalmente).

Retire os acessorios do forno, incluindo as guias

de nivel, antes de ativar esta funcao. Se o forno
estiver instalado por baixo de uma placa, assegure-
se de que, durante a execucao do ciclo de limpeza
automadtica, todos os queimadores ou placas elétricas
estao desligados. Para obter os melhores resultados
de limpeza, remova os residuos em excesso do
interior da cavidade do aparelho e limpe a porta

de vidro interior utilizando a funcao de limpeza
pirolitica. Recomendamos a utilizacao da funcao de
Limpeza pirolitica apenas se o aparelho estiver muito
sujo ou libertar maus odores durante a cozedura.

Prima 3 para apresentar a mensagem "Pirolitica" no
visor.

Prima 4 ou — para selecionar o ciclo desejado

e, em seguida, prima v para confirmar. Uma vez
selecionado o ciclo, prima 4 ou — para definir a hora
de fim (atraso) e, em seguida, prima v para confirmar.
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Limpe a porta e remova todos os acessérios conforme
solicitado e, em seguida, feche a porta e prima [>]

no final: o forno inicia o ciclo de limpeza automatica

e a porta do mesmo fecha-se automaticamente:

é apresentada uma mensagem de aviso no visor,
juntamente com uma contagem decrescente que
indica o estado do ciclo em curso. Uma vez concluido
o ciclo, a porta permanece trancada até que a
temperatura no interior do forno tenha baixado para
um nivel seguro.

Nota: retire a dgua da gaveta antes da ativacao do ciclo de
limpeza pirolitica

- DRENAGEM

A funcao de drenagem permite que a agua seja
drenada de forma a prevenir estagnac¢ao no

fervedor. Este produto foi desenvolvido para efetuar
automaticamente um ciclo de drenagem quando a
cozedura tiver sido interrompida/terminada. Cerca de
30 minutos apds a paragem/fim da cozedura, o forno
esvaziara automaticamente o sistema, deslocando

a agua residual para a gaveta (ter o cuidado de nao
retirar a gaveta apds a cozedura). Uma vez concluida,
a gaveta pode ser retirada e esvaziada.
Recomenda-se esvaziar a gaveta logo que a
drenagem esteja concluida, ap6s o ciclo de cozedura.

Se necessario, o utilizador pode, em qualquer caso,
executar uma drenagem manual seguindo as
instrucdes abaixo.

Selecione a fungao "Drain"
(Drenar) com a gaveta de
agua devidamente inserida no
forno, prima [=] e aguarde a
execuc¢ao automatica do ciclo.
A duragdo média da drenagem
de carga completa é de cerca
de um minuto. Uma vez
concluida, a gaveta pode ser

retirada e esvaziada.

Lembre-se: para garantir que a dgua esta fria, nao é possivel
efetuar esta operacao até que tenham passado 30 minutos
desde o Ultimo ciclo (ou desde a Ultima vez que o produto
foi ligado). Durante este tempo de espera, o visor ird
apresentar a mensagem " WATER IS HOT" (A dgua esta
demasiado quente)

« DESCALCIFICAR

Esta funcdo especial, ativada em intervalos regulares,
permite-lhe manter o sistema de vapor nas melhores
condi¢des. Uma vez iniciada a fungao, siga os passos
indicados no visor e prima [ para iniciar cada fase.
A duracdo média da funcao completa é de cerca de
100 minutos.

Nota: Caso a funcéo seja interrompida a qualquer
momento, serd necessario repetir todo o ciclo de
descalcificacéo.

O visor indica-lhe quando é altura de efetuar um ciclo
de descalcificacdo (ver a tabela abaixo).

<DESCALCIFICACAO : :
: RECOMENDADA> : Recomenda-se a execugéo de :
. Aparece apds cerca de 15 horas de : um ciclo de descalcificagdo. :
: ciclos de vapor* : :

A descalcificagdo é
obrigatéria. Nao é possivel
executar um ciclo de
vapor até que um ciclo
de descalcificacdo seja

: efetuado.

*considerando o valor predefinido (4 - Dura) do nivel de
dureza da dgua. O numero de horas de ciclos de vapor que
devem passar antes que as mensagens "Decale"
(Descalcificar) sejam exibidas depende do nivel de dureza
da dgua definido no aparelho.

O procedimento de descalcificacdo também pode ser
efetuado sempre que o utilizador desejar uma limpeza mais
profunda do circuito interno de vapor.

Antes de iniciar a fase de descalcificagao, o aparelho
verifica se existe agua residual no fervedor e, se
necessario, efetua um ciclo de drenagem. Neste
caso, é necessario esvaziar a gaveta apds o ciclo

de Drenagem, antes de prosseguir com a fase de
Descalcificacao.

Nota: para garantir que a dgua esta fria, ndo é possivel efetuar
esta operacdo até que tenham passado 30 minutos desde o
ultimo ciclo (ou desde a Ultima vez que o produto foi ligado).
Durante este tempo de espera, 0 visor ird apresentar a
mensagem " WATER IS HOT" (A dgua estd demasiado quente).

» FASE 1/2: DESCALCIFICAGCAO (70 MIN.)

Quando o visor apresentar <ADICIONE 0,25 L DE
SOLUCAO>, verta a solucao de descalcificacao

na gaveta. Para obter os melhores resultados

de descalcificacao, recomendamos que encha o
depodsito com uma solugao composta por 75 g

do produto WPRO especifico e 250 ml de d4gua
potavel. Certifique-se de que a solucdo se dissolve
completamente na agua para que nao fique qualquer
residuo. Recomendamos a utilizagao do produto
descalcificante WPRO profissional para a manutencao
do seu forno de forma a obter o melhor desempenho
da funcao de vapor do seu forno. Para encomendas

e informacoes, contacte o nosso servico pés-venda
ou consulte www.whirlpool.eu. A Whirlpool nao
sera responsavel por quaisquer danos causados pela
utilizacao de outros produtos de limpeza disponiveis
no mercado.

<DESCALCIFICAR>

Aparece apds cerca de 20 horas de
ciclos de vapor* :

=759

( 1
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Uma vez despejada a solucdo de descalcificacao
dentro da gaveta, prima [&] para iniciar o processo
de descalcificacdo. As fases descalcificacao nao
requerem que o utilizador supervisione o aparelho
pessoalmente. Apds a conclusao de cada fase,

é emitido um sinal sonoro e o visor apresenta
instrugdes para prosseguir com a proxima fase.
Uma vez concluida a fase de descalcificagdo, o
fervedor é esvaziado: a solucdo de descalcificagcdo
utilizada durante esta fase sera vertida na gaveta
extraivel.

» FASE 2/2: ENXAGUAR (30 min.)

Para remover os residuos de calcario da gaveta e do
circuito de vapor, é necessario efetuar um ciclo de
enxaguamento. Quando o visor apresentar <ADICIONE
0,25 L DE AGUA>, encha o depésito com 0,25 L de
agua potavel e, em seguida, prima [>] para iniciar o
enxaguamento. Nao desligue o forno até que todos os
passos requeridos pela funcdo tenham sido concluidos.
Quando a mensagem " DESCALCIFICACAO
CONCLUIDA" aparecer no visor, prima OK para
confirmar.

As funcdes de cozedura ndao podem ser ativadas
durante o ciclo de limpeza. Nota: Serd apresentada
uma mensagem no visor, alertando-o para a
necessidade de efetuar esta operacao regularmente.

Quando o procedimento de descalcificacao estiver
concluido, sugere-se que seque a cavidade de
potenciais residuos de agua. Sera entao possivel
utilizar todas as fungdes a vapor.

Nota: durante o ciclo de descalcificacao, é possivel
que se ouca algum ruido, uma vez que as bombas do
forno sdo ativadas para garantir a eficiéncia ideal da
descalcificagao.

Uma vez iniciado o ciclo de manutencao, nao retire a
gaveta, exceto se o aparelho o solicitar.

. TEMPORIZADOR

Quando o forno é desligado, o visor pode ser
utilizado como um temporizador. Para ativar a funcao,
assegure-se de que o forno esta desligado e prima +
ou —: O icone & comecara a piscar no visor.

Prima + ou — para definir o tempo pretendido e, de
seguida, prima v para ativar o temporizador.

Quando o temporizador terminar a contagem
decrescente do tempo programado, ouvir-se-a um
sinal sonoro e esta informacao sera apresentada no
visor.

Nota: O temporizador nao ativa quaisquer ciclos de
cozedura. Prima 4 ou — para alterar o tempo configurado
no temporizador.

Uma vez ativado o temporizador, podera também
selecionar e ativar uma funcao.

Prima[@] para ligar o forno e, em seguida, selecione a
funcao pretendida.

Depois de iniciada a funcdo, o temporizador
continuard a sua contagem decrescente de forma
independente, sem interferir com a fungao em si.

Nota: Durante esta fase, ndo é possivel ver o temporizador
(@penas o icone @& serd apresentado), que continuara a
contagem decrescente em segundo plano. Para voltar ao
ecra do temporizador prima para parar a funcao que
estd atualmente ativa.

.BLOQ. TECLADO

Para bloquear o teclado, prima e mantenha
premido < durante, pelo menos, 5 segundos. Para
desbloquear, repita o procedimento.

Nota: Esta funcdo também pode ser ativada durante a
cozedura. Por motivos de seguranca, o forno pode ser
desligado a qualquer altura premindo .
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6 TABELA DE COZEDURA

CATEGORIAS DE ALIMENTOS QUANTIDADE SUGERIDA VIRAR NIVEL E ACESSORIOS
. e .dotempodecozedura) T
LASANHA - 05-3kg - =
Carne assada 06-2kg - 3
Hamburgueres 1,5-3cm 3/5 _\_”5“_,_ 1 4 r
CARNE Assado 06-2,5kg - 3
Frango assado 06-3kg - ‘
Filetes & Peito 1-5cm 2/3 _\_”5“_’_ 1 4 ;
Filetes de peixe 0,5-3(cm) - ,.\_._3_”,. 1 2 r
PEIXE 3 5
Filetes cong. 0,5-3(cm) - Ao T
Batatas 05-15kg - 3
LEGUMES Vegetais-assar 05-15kg - 3
Vegetais-gratinar um tabuleiro - _\_”|_i._,._’_
Pao-de-16 05-12kg - —
Biscoitos 0.2-06kg - 3
BOLOS E DOCES 3
Torta 04-16kg - AE=s
Quiche 08-1,2kg - =
Pizza fina redondo - tabuleiro - 2
Pizza grossa redondo - tabuleiro - :
PIZZA E PAO Pizza-congelada 1 - 4 fatias - :
Rolls & 60 - 150 g cada - 3
Pao grande & 0,7-2,0kg - 2
...... al/=ls _ J “ M T
) . Tabuleiro coletor/
ACESSORIOS Grelha metalica Tak)fglri;r;)(?(?e stkajrsou tabuleiro para bolos  Tabuleiro coletor/  Tabuleiro coletor com Air fry

na grelha

ou tabuleiro para
assar na grelha

tabuleiro para assar

500 ml de dgua
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%] TABELA COZEDURA AR FORCADO + VAPOR

. o - GRELHA E
RECEITA NIVEL DEVAPOR PREAQUECIMENTO TEMPERATURA (°C) DURACAO (MIN.) ACESSORIOS

Biscoitos / Cookies VAPOR 1 Sim 140 - 150 35-55 3
Bolos pequenos / queques VAPOR 1 Sim 160 - 170 30-40 3
) 2

Bolos com levedura VAPOR 1 Sim 170 - 180 40-60 —r
< . ) 2

Pées delé VAPOR 1 Sim 160 - 170 30-40 —r
Focaccia VAPOR 1 Sim 200-220 20-40 3
Péo de forma VAPOR 1 Sim 170 -180 70-100 3
Pao pequeno VAPOR 1 Sim 200 - 220 30-50 3
Baguetes VAPOR 1 Sim 200-220 30-50 3
Batatas assadas VAPOR 2 Sim 200-220 50-70 3
Vitela /Vaca/ 1 kg VAPOR 2 Sim 180 - 200 60 - 100 3
Vitela / Vaca / (pedagos) VAPOR 2 Sim 160 - 180 60-80 3
Rosbife mal passado 1 kg VAPOR 2 Sim 200 - 220 40-50 3
Rosbife mal passado 2 kg VAPOR 2 Sim 200 55-65 3
Perna de borrego VAPOR 2 Sim 180 - 200 65-75 3
Chispe guisado VAPOR 2 Sim 160 - 180 85-100 3
Frango / galinha-d’angola / pato 1 - 1,5 kg VAPOR 2 Sim 200-220 50-70 3
Frango / galinha-d"angola / pato (pedacos) VAPOR 2 Sim 200 - 220 55-65 3
Legumes recheados VAPOR 2 Sim 180 - 200 25-40 3

(tomates, curgetes, beringelas) —r
Filete de peixe VAPOR 2 Sim 180 - 200 15-30 3
[ T a1 L J “ r .\W_\’Vr S

ACESSORIOS Tabuleiro de assar ou Tabuleiro coletor/
i tabuleiro para bolos  Tabuleiro coletor/  Tabuleiro coletor com )

Grelha metélica forma de bolos Air fry

na grelha

ou tabuleiro para
assar na grelha

tabuleiro para assar

500 ml de dgua
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TABELA DE COZEDURA PARA FRITAR

5 QUANTIDADE o 5 . TABULEIRO E
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ R ECEITA FUNCAO SUGERIDA PREAQUECIMENT? TEMPERATURA (C) ,WP‘URACAQH('Mm') __ACESSORIOS
Batatas fritas s . . ) L4 L1
congeladas = 650-850¢ Sim 200 25-30
e
Batatas fritas caseiras = 300-800g Sim 200 20-40 L4 L
e
Courgette fresca s . ) L4 |
panada = 400 g Sim 200 15-20
. % . L4 L1
Legumes mistos = 300-800g Sim 200 20-30
oo
e
Nuggets de frango < 500 g Sim 200 15-20 L4 L1
congelados ==] T
i s
Peito de frango = 1-4cm Sim 200 20 - 40 L4 L
panado e ——
Filetes de peixe s . ) L4 L1
congelados = 5009 Sim 220 15-20
. % . L4 L1
Costeleta a milanesa = 1-4cm Sim 220 20-50
ji==z=zzzzy

Para cozinhar alimentos frescos ou caseiros, espalhar o éleo uniformemente.

Sugerimos que adicione um tabuleiro vazio no L1 para recolher eventuais residuos de gordura provenientes do tabuleiro
Air fry durante a cozedura.
Para garantir resultados de cozedura uniformes, mexa os alimentos a meio do tempo de cozedura recomendado

o & d *
Convencional Ar forcado Coz. Conveccéo Grelhador Turbo Grill Ar Forcado Eco Air Fry
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TABELA DE COZEDURA

~ o ~ GRELHAE
RECEITA FUNCAO PREAQUECIMENTO TEMPERATURA (°C) DURACAO (MIN.) ACESSORIOS
. 2
=] Sim 170 30-50 2
Bolos levedados / Paes de 16 Sim 160 30-50 Réﬁ
) 4 1
Sim 160 30-50 o
) B B 3
Bolos recheados (cheesecake, >im 160 - 200 30-85 —
strudel, tarte de maca) . 4 1
Sim 160 — 200 35-90
Aallr A e
=] Sim 150 20-40 3
Sim 140 30-50 4
Cookies / Biscoitos
Sim 140 30-50 4
Sim 135 40-60 - ° - -\-—-3 A 1 -
=] Sim 170 20-40 }
Sim 150 30-50 4
Bolos pequenos / queques
Sim 150 30-50 4
: 5 3 1
Sim 150 40-60 R Y == | i S
=] Sim 180 - 200 30-40 3
—_r
Massa "choux" & Sim 180 - 190 35-45 4 1
Y VR S
) M 5 3 1
Sim 180 - 190 35-45 N
= Sim 90 110- 150 :
—_r
Merengues & Sim 90 130-150 4 !
Ve R W
! M 5 3 1
Sim 90 140 -160 AMlRs A e
=] Sim 190 - 250 15-50 2
Pizza / Pao / Focaccia
. 4 1
Sim 190 - 230 20-50 &
focaccin TR gressa sim 220-240 R I L
=] Sim 250 10-15 L2
Pizza congelada Sim 250 10-20 .\_z..f,_,. 1
Sim 220- 240 15-30 A
: 3
Sim 180 - 190 a5-55 S
Tartes salgadas ' ) ) 4 1
(tarte de legumes, quiche) Sim 180 -190 45-60 AFe aRe
) M 5 3 1
Sim 180 - 190 45-70 o L
3
lil Sim 190 - 200 20-30
Vols-au-vent / Salgadinhos de massa ) 4 1
folhada Sim 180 - 190 20-40
Sim 180- 190 0-40" e
FUNCOES = E3 iad *
Convencional Ar forcado Coz. Conveccao Grelhador Turbo Grill Ar Forcado Eco Air Fry
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GRELHAE

RECEITA FUNCAO  PREAQUECIMENTO = TEMPERATURA (°C)  DURACAO (Min.) ACESSORIOS
Lasanha / Flans / Massa cozida / . 3
caeanfia /t =] Sim 190 - 200 45-65
3
Borrego / Vitela / Vaca 1 kg lzl Sim 190 - 200 80- 110
Frango / Coelho / Pato 1 kg =] Sim 200-230 50-100 3,
Peru / ganso 3 kg =] Sim 190 - 200 80-130 2,
Peixe assado/em papelote ) 3
(filetes, inteiros) lzl Sim 180 -200 40-60 R
Legumes recheados ) 2
S 180 - 200 50-60
(tomates, curgetes, beringelas) m AF==e
Péo torrado EI - 3 (alto) 3-6 _\_”5“_’_
Filetes de peixe / Bifes Ifl - 2 (médio) 20-30%* _\_'f._’_ 1 3 r
Salsichas / Kebabs / Costeletas / . ) i o 5 4
Hamburgueres Ifl 2 -3 (médio-alto) 15-30 .~ e
Frango assado 1-1,3 kg - 2 (médio) 55-70 *** _\_”2“_’_ 1 ! r
Perna de borrego / pernis - 2 (médio) 60 - 90 *** " 3 j
Batatas assadas - 2 (médio) 35 - 55 #*** ! 3 j
Gratinado de legumes - 3 (alto) 10-25 L 3 j
Refeicdo completa: Tarte de frutas
(nivel 5) / Sim 190 s0-1200 S 3 1
lasanha (nivel 3) / carne (nivel 1)
Lasanha e Carne Sim 200 50-100* _\é’_ L 1 j
Carne e Batatas Sim 200 45-100% _\_”4|__._,._’_ i ! j
Peixe e legumes Sim 180 30-50* qéﬁ ! 1 ]
Pecas de carne recheadas e - 200 80-120% L 3 j
Pecas de carne . 3
e® - 200 50- 100 Lo

(coelho, frango, borrego)

* Periodo de tempo estimado: Os alimentos podem ser retirados do forno quando o desejar, dependendo da preferéncia de cada um.

**\/ire 0 alimento a meio da cozedura.

***\/ire 0 alimento quando atingir dois tercos do tempo de cozedura (se necessario).

COMO EFETUAR A LEITURA DA TABELA DE PREPARACAQ DE ALIMENTOS
A tabela indica a funcéo, os acessorios e o nivel mais adequados para utilizar na confeccdo dos diferentes tipos de alimentos.
Os tempos de cozedura comecam a partir do momento em que o alimento é colocado no forno, excluindo o preaquecimento (sempre que necessario).
As temperaturas e 0s tempos de cozedura s&do aproximados e dependem da quantidade de alimento e do tipo de acessoério utilizado.

Comece por utilizar as definicdes mais baixas recomendadas e, se o alimento nédo ficar bem cozinhado, mude para definicbes mais elevadas.

Utilize os acessérios fornecidos e, de preferéncia, formas para bolos e tabuleiros para assar metélicos e de cor escura. Também podera utilizar recipientes
e acessorios em ceramica ou pirex, mas tenha em conta que os tempos de cozedura seréo ligeiramente superiores.

ACESSORIOS
Grelha metalica

alir

Tabuleiro de assar ou
forma de bolos na
grelha metdlica

—J

Tabuleiro coletor/
tabuleiro para
pastelaria ou

assadeira na grelha

T

Tabuleiro coletor/  Tabuleiro coletor com

tabuleiro para assar 500 ml de &gua

Air fry
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Assegure-se de que o forno
arrefece antes de executar
qualquer operacao de manutencao

Nao utilize palha de aco, esfregoes
abrasivos ou produtos de limpeza
abrasivos/corrosivos, uma vez

que estes podem danificar as

O forno tem de ser desligado da
rede elétrica antes da realizacao
de qualquer tipo de trabalho de
manutencao.

ou limpeza.
Néao utilize produtos de limpezaa  superficies do aparelho.
vapor. Use luvas de protecao.

SUPERFICIES EXTERIORES

. Limpe as superficies com um pano de microfibra
hamido.

Se estiverem muito sujas, acrescente algumas gotas de
detergente com um pH neutro. Termine a limpeza com
um pano seco.

. Nao utilize detergentes corrosivos ou abrasivos. Se algum
destes produtos entrar inadvertidamente em contacto
com as superficies do aparelho, limpe imediatamente com
um pano de microfibra humido.

SUPERFICIES INTERIORES

Depois de cada utilizacado, deixe o forno arrefecer e,

em seguida, limpe-o, preferencialmente enquanto
ainda estd morno, para remover quaisquer depdsitos
ou manchas causadas por restos de alimentos. Para
secar qualquer condensacao que se tenha formado em
resultado da cozedura de alimentos com um elevado
teor de agua, deixe o forno arrefecer completamente e,
depois, limpe-o com um pano ou com uma esponja.

. Ative a funcdo "Smart Clean" para obter os melhores
resultados de limpeza das superficies internas do forno.
. Limpe o vidro da porta com um detergente liquido
adequado.

. A porta do forno pode ser removida para facilitar a
limpeza.

ACESSORIOS

Ap6s a utilizacao, coloque os acessérios numa solucao
liquida de limpeza, manuseando-os com luvas adequadas
para forno, caso ainda estejam quentes. Os residuos de
alimentos podem ser retirados com uma esponja ou
escova de limpeza.

MANUTENCAO DA GAVETA DA AGUA

Atencao: A gaveta da dgua nao é adequada para a
utilizacdo na maquina de lavar loica: risco de danos!
No final de cada ciclo de cozedura a vapor, apds cerca

de 30 minutos, o forno inicia automaticamente um
ciclo de drenagem que dura cerca de um minuto,

transferindo assim toda a dgua do sistema para a gaveta
extraivel. Uma vez concluida a drenagem automatica,
proceda da seguinte forma:

1. Prima a parte superior da tampa da frente da gaveta,
indicada com um entalhe, para retirar o puxador

Segure a pega e puxe a gaveta da dgua para fora.
Retire a tampa da gaveta da agua.
Esvazie a gaveta da dgua e limpe-a.

Seque os diferentes componentes com um pano
suave.

Se necessario, deixe a gaveta secar ao ar livre sem a
fechar com a tampa.

7. Volte a colocar a tampa da gaveta da dgua.

8. Volte a inserir a gaveta da dgua amovivel, lavada e
seca, no seu alojamento, certificando-se de que a
empurra até ao fundo

9. Prima a parte inferior da tampa frontal da gaveta
para reposicionar o puxador.

Nota: Se necessario, pode ser efetuado um ciclo de

drenagem manual: prima o icone Limpeza ¢ no painel Ul

e, navegando com os botdes + e -, selecione a opcao

Drenagem e prima o icone v para iniciar. O forno drena a

agua do sistema, transportando-a para a gaveta extraivel.

Nota: Evite deixar a dgua no sistema durante mais de 2 dias.

Utilize apenas dgua a temperatura ambiente quando
encher a gaveta da dgua: a dgua quente pode afetar o
funcionamento do sistema a vapor. Utilize sempre dgua
potavel.

FERVEDOR

Para garantir sempre o melhor desempenho do forno e
ajudar a evitar a acumulag¢ao de depdsitos de calcério
ao longo do tempo, recomendamos a utilizagcao das
fungdes “Drenar” e “Desincrustar” regularmente.

Ap6s um longo periodo de inatividade da funcao "Ar
Forcado + Vapor", é altamente recomendavel que ative
um ciclo de cozedura com o forno vazio (sem alimentos)
e o depdsito totalmente cheio de agua.

kW

o

SUBSTITUIR A LAMPADA
1. Desligue o forno da corrente elétrica.
2. Desaperte a cobertura da lampada, substitua a

lampada e aperte novamente a cobertura da mesma.

3. Ligue o forno novamente a corrente elétrica.

Nota: Utilize lampadas de halogéneo 40 W/230 ~ V tipo G,
T300°C. A lampada utilizada no produto foi
especificamente concebida para eletrodomésticos e nao é
adequada para a iluminacéao geral de divisdes da casa. As
lampadas estao disponiveis no nosso Servico Pos-Venda.

- Se utilizar lampadas de halogéneo, nao as manuseie
diretamente com as maos, uma vez que os seus dedos
poderao danificd-las. Nao utilize o forno até que a
cobertura da lampada tenha sido reposta.
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RETIRAR E VOLTAR A COLOCAR A PORTA

1. Para remover a porta, abra-a totalmente e
baixe as linguetas até ficarem na posicao de
desbloqueio.

2. Feche a porta tanto quanto possivel. Segure
firmemente a porta com ambas as mdos - ndo a
segure pela pega.

Remova, simplesmente, a porta, continuando a

fecha-la enquanto a puxa, simultaneamente, para
cima, até se libertar do respetivo suporte. Coloque
a porta de parte, apoiando-a sobre uma superficie

mole.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

. Reponha a porta, deslocando-a na direcao do

forno e alinhando os ganchos das dobradicas com
os respetivos suportes, fixando a parte superior
aos suportes.

. Baixe a porta e, em seguida, abra-a totalmente.

Baixe as linguetas até a sua posicao original:
Assegure-se de que as baixa totalmente.

Apllque uma pressao suave, para se assegurar de
que as linguetas estdo na posicao correta.

. Tente fechar a porta e assegure-se de que esta

alinhada com o painel de controlo. Se nao estiver,
repita os procedimentos acima: A porta podera
ficar danificada se ndo funcionar corretamente.

PROBLEMA CAUSA POSSIVEL

SOLUCAO

< . . Corte de energia.
O forno néo esta a funcionar.

Desativacao da rede elétrica.

Verifique se existe energia elétrica proveniente da rede e
se o forno estd ligado a tomada elétrica.

Desligue e reinicie o forno, para verificar se o problema
ficou resolvido.

O visor apresenta a letra "F", seqguida de

, Falha do forno.
um numero ou uma letra.

Contacte o seu Servico Técnico de Pés-Venda mais
proximo e indique o nimero que acompanha a letra "F".

O forno nédo aquece.
A funcdo néao é iniciada.

O modo “DEMOQ” esta ativo.

Aceda a “DEMO” a partir de “DEFINICAO” e selecione “Off”
(Desligado).

A luz desliga-se.

O modo “ECO” estd "On" (Ligado).

Aceda a “ECO” a partir de “DEFINICAQ” e selecione "Off”
(Desligado).

A porta nao abre.

Ciclo de limpeza em curso.

Aguarde que a fungdo termine e que o forno arrefeca.

Ativacdo da bomba de drenagem alguns
minutos apds o fim/paragem do ciclo a

previsto
vapor

Escoamento automatico de 4gua

Nenhuma agdo necessaria.

«  Utilizar o c6digo QR no seu aparelho
«  visitando o nosso website docs.whirlpool.eu

As politicas, a documentacao padrao e as informacoes de produto adicionais poderao ser consultadas: @

- Em alternativa, contacte o nosso Servico Pés-Venda (através do nimero de telefone contido no livrete da garantia). Ao
contactar o nosso Servico Pds-Venda, indique os codigos fornecidos na placa de identificacdo do seu produto.

N
':'_
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Priruénik za viasnika

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA

WHIRLPOOL

&)

Z ) Kako bismo vam mogli pruzZiti potpuniju pomo¢, registrirajte
svoj uredaj na adresi www.whirlpool.eu/register

Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe
uredaja.

INFORMACLA

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE

OPIS PROIZVODA

—_—

. Upravljacka ploca
Ventilator

Kruzni grijac

(nije vidljiv)

4. Vodilice reSetke
(razina je oznacCena na
prednjem dijelu pecnice)
Vrata

Ladica za vodu

Gornji grijac/grill
Zarulja

Identifikacijska plocica
(ne skidati)

10. Doniji grijac

(ne vidi se)

W

0N,

.......

v FB O &

4 o O

L

1. ON / OFF

Za ukljucivanje i iskljucivanje
pecnice ili zaustavljanje ukljucene
funkcije.

2.1ZRAVAN PRISTUP
FUNKCIJAMA

Za brz pristup funkcijama i
izborniku.

3. GUMB ZA KRETANJE MINUS

Za pregledavanje izbornika i
smanjenje postavki ili vrijednosti
funkcije.

4. NATRAG
Za povratak na prethodni zaslon.

Tijekom kuhanja omogucava
promjenu postavki.

5.ZASLON
Za trenutacno pokretanje funkcije.
6. POTVRDA

Za potvrdu odabrane funkcije ili
postavljene vrijednosti.

6 7 8 9
7. GUMB ZA KRETANJE PLUS
Za pregledavanje izbornika i
povecanje postavki ili vrijednosti
funkcije.
8.1ZRAVAN PRISTUP IZBORNIKU/
FUNKCIJAMA
Za brz pristup funkcijama,
trajanju, postavkama i omiljenim
programima.
9. START

Za pokretanje funkcije pomocu
odredenih ili osnovnih postavki.
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DODATNI PRIBOR

PLITICA ZA
SAKUPLJANJE SOKOVA

ZICANA RESETKA

Upotrebljava se kao posuda
za pecnicu za pecenje mesa,
ribe, povrca, focaccia i sl. ili se
postavlja ispod Zicane
reSetke za prikupljanje
sokova pecenja.

Upotrebljavajte za pripremu
namirnica ili kao nosac tavi,
kalupa za kolace i ostalog
posuda prikladnog za
upotrebu u pecnici.

POSUDA ZA PRZENJE NA
ZRAKU*

TP

Upotrebljava se za kuhanje
namirnica s pomocu funkcije
Air Fry (Przenje na zraku), s
limom za pecenje na donjoj
razini da bi se prikupile
moguce mrvice i sokovi.
MoZe se prati u perilici
posuda.

* Dostupno samo na odredenim modelima

KLIZNE VODILICE*

=

Za lakSe umetanje ili vadenje
dodatne opreme.

PLITICA ZA PECENJE

Upotrebljava se za pecenje
kruha i peciva, ali i pecenki,
ribe u ovitku itd.

Broj komada i vrsta dodatnog pribora moze varirati, ovisno o kupljenom modelu.
Ostali dodatni pribor moze se odvojeno kupiti. Za narudzbe i informacije obratite se sluzbi postprodaje ili

www.whirlpool.eu.

UMETANJE ZICANE RESETKE | OSTALOG

PRIBORA

ReSetku vodoravno umetnite tako da je kliznete kroz

vodilice reSetke pazedi da je strana s podignutim

rubom okrenuta prema gore.

Ostala dodatna oprema kao 3to je posuda za

prikupljanje sokova i lim za pecenje, postavlja se

vodoravno, na isti nacin kao i reSetka.

SKIDANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE VODILICA

RESETKI

+ Klizne resetke uklonite tako da podignete vodilice
i zatim lagano izvucite donji dio iz sjedista: vodilice
reSetki sada se mogu ukloniti.
Vodilice reSetki postavite tako da ih najprije
postavite u njihovo gornje sjediste. Drzedi ih,
klizno ih pomaknite u odjeljak za pecenje, a zatim
spustite u polozaj donjeg sjedista.

POSTAVLJANJE KLIZNIH VODILICA (AKO JE
UREDAJ OPREMLJEN)

Uklonite vodilice resetki iz pe¢nice i uklonite zastitnu
plastiku s kliznih vodilica.

Pricvrstite gornju kopcu vodilice na vodilicu resetke

i do kraja je klizno pomaknite. Donju kopcu spustite
u polozaj. Vodilicu ucvrstite tako da ¢vrsto pritisnete
donji dio kop¢e na vodilicu reSetke. Provjerite mogu
li se vodilice slobodno pomicati. Ove korake ponovite
na drugoj vodilici reSetke na istoj razini.

o

Napominjemo: Klizne vodilice mogu se postaviti na bilo
koju razinu.
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FUNKCIJE

Y 6t SENSE
seie One omogucuju potpuno automatsko kuhanje
svih vrsta namirnica (lazanje, meso, riba, povrce,
kolaci i torte, slani kolaci, kruh, pizza).
Za najbolji nacin upotrebe funkcije pratite upute u
odgovarajucoj tablici kuhanja.
E}@ KRUZENJE ZRAKA + PARA

Ova vam funkcija omogucuje, kombinacijom
znacajki pare i kruzenja zraka, kuhanje hrskavih

jela zapecenih izvana koja su istovremeno mekana

i soCna. Da biste dobili najbolje moguce rezultate
preporucujemo vam da odaberete razinu pare STEAM
1 (Para 1) za kruh i deserte, STEAM 2 (Para 2) za meso,
ribu i povrée.

FORCED AIR (TERMOVENTILACIJA)

Za istovremeno pecenje razlicitih jela na istoj
temperaturi na nekoliko polica (maksimalno tri). Ova
funkcija moze se upotrebljavati za pripremu razli¢itih
vrsta hrane, a da se mirisi ne prenose s jedne vrste
hrane na drugu.

TRADICIONALNE FUNKCIJE

«  CONVECT BAKE (KONV. PECENJE)

Za pecenje mesa i kolac¢a s punjenjem na samo
jednoj polici.

+ TURBO GRILL
Rostiljanje velikih komada mesa (butova, rostbifa,
pili¢ca). Preporucujemo upotrebu plitice za
sakupljanje viska tekucine kako bi prikupili sokove
koji nastaju tijekom pecenja: posudu postavite
na bilo koju razinu ispod resetke i dodajte 500 ml
vode.

«  FROZEN BAKE (PECENJE ZAMRZ.)
Funkcija automatski odabire idealnu temperaturu
pecenja i nacin za 5 razlicitih vrsta gotovih
smrznutih jela. Pec¢nicu ne trebate unaprijed
zagrijati.

- POSEBNE FUNKCIJE

» AIR FRY (PRZENJE NA ZRAKU)
Ova funkcija omogucava pripremu przenih
krumpira, pile¢ih medaljona i puno vise
toga uz manje ulja, ali uz dobivanje ukusne
hrskavosti. Grijaci se elementi uklju¢uju da bi
ispravno zagrijali unutrasnjost dok ventilator
pokrece kruzenje vruceg zraka.
Najbolji se rezultati postizu iskljucivo uz
upotrebu posude za przenje na zraku
(isporucuje se s odredenim modelima).
Namirnice stavite u posudu za przenje na
zraku u jednom sloju i pratite upute iz tablice
za przenje na zraku da biste postigli najbolje
rezultate. Izbjegavajte upotrebljavati vise od
jedne posude da biste sprijecili neujednaceno
przenje.

» RISING (DIZANJE)

Za optimalno dizanje slatkih i slanih tijesta.
Za odrzavanje kvalitete dizanja tijesta ne
ukljucujte funkciju ako je pecnica vruc¢a nakon
ciklusa kuhanja.

» ODMRZAVANIJE

Za brze odmrzavanje hrane. Stavite hranu na
srednju reSetku. Ostavite hranu u njezinom
pakiranju kako biste sprijecili da se isusi
izvana.

» ODRZ.TOPLINE

Za odrzavanje netom ispecene hrane toplom i
hrskavom.

» ECO FORCED AIR (EKO TERMOVENTILACIJA)

Za pecenje punjenih komada mesa i fileta
mesa na jednoj resetki. Pretjerano isusivanje
namirnica sprije¢eno je blagim, intervalnim
kruZzenjem zraka. Kada se upotrebljava funkcija
EKO, svjetlo ostaje isklju¢eno tijekom kuhanja.
Kako biste upotrebljavali ciklus EKO, a tako

i optimizirali potros$nju energije, vrata ne
smijete otvarati sve dok jelo nije gotovo.

KONVENCIONALNO
Za pecenje bilo kojeg jela na samo jednoj razini.
GRILL (ROSTIL))

A\ "4

Za rostiljanje odrezaka, kebaba i kobasica,
pripremu gratiniranog povr¢a ili tostiranje kruha. Kod
rostiljanja mesa upotrijebite pliticu za sakupljanje
viska tekucine kako bi prikupili sokove koji nastaju
tijekom pecenja: Pliticu postavite na bilo koju razinu
ispod reSetke i dodajte 500 ml vode.

_££ BRZO ZAGRIJAV.

Za brzo prethodno zagrijavanje pecnice.
PROGRAMATORI VREMENA
Za uredivanje funkcije vrijednosti vremena.

@ MJERAC VREMENA

Za pracenje vremena bez ukljucivanja funkcije.

S CISCENJE

«  AUTOMATSKO CISCENJE PECNICE - PIROLITICKO
Uklanja prskanja od kuhanja pomocu ciklusa vrlo
visoke temperature. Dostupna su dva ciklusa
samocisc¢enja: puni ciklus (Piroliti¢ko) i kraci ciklus
(Pirol. eko). Preporucujemo redovitu primjenu
brzeg ciklusa, a cijeli ciklus primjenjujte samo
kada je pecnica jako prljava.

« ISPUSTANJE

Za automatsko ispustanje vode iz kotla da bi se
sprijeCio da voda ostane u uredaju koji se neko
vrijeme nece upotrebljavati.

« UKLANJ. KAMENCA

Za uklanjanje naslaga kamenca iz kotla.
Preporucujemo da ovu funkciju upotrebljavate
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u redovitim intervalima. Ako to ne napravite, na
zaslonu ce se pojaviti poruka koja vas podsjeca da
trebate ocistiti pecnicu.

«  SMART CLEAN

Djelovanje pare otpustene tijekom ovog
posebnog ciklusa ¢is¢enja na niskoj temperaturi
omogucuje lako otklanjanje prljavstine i ostataka
hrane. Stavite 200 ml vode na dno pecnicei
ukljucite funkciju samo kada je pecnica hladna.

@G POSTAVKE
Za podesavanje postavki pecnice.

PRVA UPOTREBA

Kada je uklju¢en nacin rada ,EKO" svjetlina zaslona smanjit
e se nakon nekoliko sekundi kako bi se ustedjela energija i
svjetlo ¢e se iskljuciti nakon 1 minute. Ponovno ce se
automatski ukljuciti kad se pritisne bilo koji gumb. Kad je
uklju¢en nacin rada ,DEMQ’, sve su komande aktivne i
izbornici su dostupni, no pecnica se ne zagrijava. Taj nacin
rada iskljucite tako da pristupite funkciji ,DEMO" na
izborniku ,POSTAVKE" i odaberete iskljucivanje ,Off".
Odabirom ,TVOR. POSTAVLJ." proizvod se iskljuCuje i vraca
se na prvo ukljucivanje. Sve ¢e se postavke izbrisati.

OMILJENI
Za pronalazenja popisa 10 omiljenih funkcija.

1. ODABERITE JEZIK

Morat Cete postaviti jezik i vrijeme kada prvi put
ukljucujete uredaj: Na zaslonu ce se prikazati
+English”.

English

Pritisnite 4 ili — za pregled popisa dostupnih jezika i
odaberite zeljeni jezik.

Pritisnite v za potvrdu odabira.

Napomena: Jezik se zatim moze promijeniti tako da
odaberete ,JEZIK" u izborniku ,POSTAVKE" koji je dostupan
pritiskom na & .

2. POSTAVLJANJE POTROSNJE ENERGIJE

Pecnica je programirana za potrosSnju razine
elektri¢ne energije kompatibilne s mrezom u
domacinstvu snage vece od 3 kW (16): Ako je snaga
u vasem domacinstvu manja, morat ¢ete smanjiti tu
vrijednost (13).

SNAGA

Pritisnite + ili — da biste odabrali 16 “Visoka”ili 13
“Niska” i pritisnite v za potvrdu.

3. POSTAVITE VRIJEME

Nakon odabira snage trebat ¢ete postaviti trenutacno

vrijeme: Na zaslonu ¢e treptati dvije znamenke za
sate.

SAT °

Pritisnite + ili — za postavljanje trenutacnog sata i
pritisnite v : Na zaslonu ce treptati dvije znamenke za
minute.

Pritisnite + ili — za postavljanje minuta i zatim
pritisnite v/ za potvrdu.

Napomena: Vrijeme ¢ete mozda trebati ponovno namjestiti
nakon duljih nestanaka struje. Odaberite ,SAT” u izborniku

,POSTAVKE" koji je dostupan pritiskom na & .

4. POSTAVLJANJE RAZINE TVRDOCE VODE

Da biste omogucili u¢inkovit rad pecnice i da bi
redovito upozoravala korisnika da prema potrebi

obavi ciklus uklanjanja kamenca, potrebno je postaviti
ispravnu razinu tvrdoce vode. Da biste ju postavili,
ukljucite pecnicu pritiskom na [@], pritisnite Settings
(Postavke) & te s pomocu gumba za navigaciju +

i — odaberite ,WATER HARDNESS” (Tvrdoca vode).
Pritisnite v za potvrdu. S pomocu navigacijskih gumba
4+ i — odaberite ispravnu razinu tvrdocu vode za svoje
podrucje, prema sljedecoj tablici:

TABLICA RAZINA TVRDOCE VODE
°dH °fH °Clark
Razina Njemacki | Francuski Engleski
stupnjevi | stupnjevi stupnjevi
1 Vrlo 0-6 0-10 0-7
meka
2 Meka 7-11 11-20 8-14
3 Srednja 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 vrlo 35-50 61-90 43-62
tvrda

Pritisnite v za potvrdu.

Za tvrdoc¢u vodu unaprijed je postavljena razina
,Hard” (Tvrda).

5. ZAGRIJAVANJE PECNICE

Nova pec¢nica moze ispustati mirise koji su nastali
tijekom proizvodnje: to je potpuno uobicajeno.
Stoga preporucujemo da prije pocetka pripreme

jela pecnicu zagrijete kako bi se uklonili moguci
neugodni mirisi. Uklonite zastitne kartone ili prozirne
folije iz pe¢nice i izvadite pribor koji se nalazi u
pecnici. Pe¢nicu zagrijavajte na 200 °C otprilike sat
vremena, po mogucnosti koristeci funkciju kruzenja
zraka (npr.,,Termo ventilacija” ili ,Konvekcijsko
pecenje”).

Napomena: preporucuje se prozraciti prostoriju nakon prve
upotrebe uredaja.
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SVAKODNEVNA UPORABA

1. ODABERITE FUNKCIJU
Pritisnite [©] za ukljucivanje pecnice: na zaslonu ce se

prikazati posljednja uklju¢ena funkcija ili glavni izbornik.

Funkcije se mogu odabrati pritiskom na ikonu jedne
od glavnih funkcija ili kretanjem kroz izbornik: Za
odabir stavke iz izbornika (na zaslonu se prikazuje
prva dostupna stavka), pritisnite + ili — za odabir
zeljene stavke, zatim pritisnite v za potvrdu.

2. POSTAVLJANJE FUNKCIJE

Nakon odabira zeljene funkcije mozete promijeniti
njezine postavke. Na zaslonu ce se prikazati postavke
koje mozete redom mijenjati. Pritiskom na <« mozete
ponovno promijeniti prethodnu postavku.

TEMPERATURA/GRILL RAZINA/NIVO PARE

- —= = \Ell'lrlfc
lZ I_|I_|\\
TEMPERATURA
Kada vrijednost treperi na zaslonu pritisnite + ili — kako

biste je promijenili i zatim pritisnite v za potvrdu te
nastavite s ostalim postavkama (ako je moguce).

Na isti se na¢in moze postaviti razina rostilja: Postoje
tri odredene razine snage za rostiljanje: 3 (visoka),

2 (srednja), 1 (niska).

U funkciji ,Kruzenje zraka + para” mozete odabrati
koli¢inu pare izmedu sljedecih vrijednosti: STEAM 1
(Para 1), STEAM 2 (Para 2).

Napomena: Kada je funkcija uklju¢ena, temperatura/razina
grilla moze se promijeniti pomocu 4+ ili — .

TRAJANIJE

-7

N ?

7 X
S

°C

TRAJANJE

Kada ikona (& treperi na zaslonu, pritisnite =+ ili

— kako biste postavili potrebno vrijeme kuhanja i
zatim pritisnite v’ za potvrdu. Ne morate postavljati
vrijeme kuhanja ako Zelite ru¢no upravljati kuhanjem
(bez vremenskog ogranicenja): Pritisnite v ili[>] za
potvrdu i pokrenite funkciju. Ako se odabere ovaj
nacin rada tada se ne moze programirati odgoda
pokretanja.

Napomena: Vrijeme kuhanja koje je postavljeno mozete
prilagoditi za vrijeme kuhanja pritiskom na @ : pritisnite 4
ili — za ispravak i zatim pritisnite v za potvrdu.

VRIJEME ZAVRSET. (ODGODA POKRETANJA)

U brojnim funkcijama nakon postavljanja vremena

kuhanja mozete odgoditi pokretanje funkcije tako

da programirate vrijeme zavrSetka. Na zaslonu se

prikazuje vrijeme zavrsetka dok trepce ikona @
oA

MLZONS A

Lol 180

VRIJEME ZAVRSETKA

Pritisnite + ili — kako biste postavili kada Zelite

da kuhanje zavrsi, zatim pritisnite v za potvrdu

i uklju¢ivanje funkcije. Stavite hranu u pecnicu i
zatvorite vrata: funkcija se automatski ukljucuje
nakon isteka izraCunatog vremena kako bi kuhanje
zavrSilo u vrijeme koje ste postavili.

Napomena: Programiranje odgode pokretanja kuhanja
onemogucuje fazu zagrijavanja pecnice: Pecnica ¢e
postupno dosedi potrebnu temperaturu $to znadi da ¢e
vrijeme kuhanja biti malo dulje od onog navedenog u
tablici kuhanja. Tijekom vremena cekanja mozete pritisnuti
+ ili — kako biste ispravili programirano vrijeme zavrsetka
ili pritisnite <« kako biste promijenili ostale postavke.
Pritiskom na @ , a kako bi se prikazale informacije, moguce
je prebacivati izmedu vremena zavrsetka i trajanja.

. 6" SENSE

Te funkcije automatski odabiru najbolji nacin
kuhanja, snagu, temperaturu i trajanje kuhanja,
pecenja ili rostiljanja za sva dostupna jela.

Kada je to potrebno samo navedite karakteristike
namirnica kako biste dobili optimalne rezultate.

TEZINA / VISINA / PIZZA (SLOJEVI U OKRUGLOJ
PLITICI)

sssss

KILOGRAMI

Funkcija se ispravno postavlja tako da se prate
informacije na zaslonu. Kada se to zatrazi, pritisnite
+ ili — za postavljanje trazene vrijednosti i zatim
pritisnite v za potvrdu.

STUPANJ PRIPREME / ZAPECENA KORICA

U nekim funkcijama 6th Sense moze se prilagoditi
stupanj pripreme.

4 N\

I p
STUPANJ PRIPREME
Kada je gotovo, pritisnite + ili — da biste odabrali
zeljenu razinu u rasponu od slabije pec¢eno (-1) do
dobro peceno (+1). Pritisnite v ili[>] za potvrdu i
pokrenite funkciju.

Na isti nacin, kada je to dopusteno, u nekim
funkcijama 6th Sense moze se namjestiti jacina kojom
Ce se jelo zapeci izmedu Niska (-1) i Visoka (1).

. KUHANJE S PAROM

Odabirom funkcije ,Kruzenje zraka + Para” ili nekog
od posebnih recepata za 6™ Sense mogu se kuhati sve
vrste namirnica zahvaljujudi upotrebi pare.

Para se brze o ravnomjernije Siri kroz namirnice u
usporedbi s vru¢im zrakom koji se upotrebljava

u uobicajenim ili konvencionalnim funkcijama:

time se smanjuje vrijeme kuhanja, u namirnicama

se zakljucavaju vazne hranjive tvari i osigurava
ostvarivanje izvrsnih, uistinu ukusnih rezultata sa
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svim vasim receptima. Za vrijeme cijelog trajanja
kuhanja parom vrata pecnice moraju biti zatvorena.
Da biste kuhali parom, kotao u pecnici potrebno

je napuniti vodom s pomocu izvlacive ladice na
upravljackoj ploci.

Kad se zatrazi na zaslonu s uputama ,ADD WATER”
(Dodaj vodu), otvorite ladicu pritiskom na nagibni
poklopac. Nakon izvla¢enja, poklopac ladice otvorite
i polako ulijte malo pitke vode kroz otvor dok se ne
dosegna tuna koja je zatrazena na zaslonu (RAZINA 1
ili 2, ovisno o odabranoj funkciji). Ni u kojem slucaju
nemojte previse napuniti ladicu prelazedi oznaku za
Razinu 2. Ladicu zatvorite tako da je pazljivo gurate
prema ploci dok se ne zatvori do kraja. Ladica uvijek
mora biti zatvorena, osim prilikom punjenja vodom.

Nakon prvog punjenja, a u slu¢aju duljih ciklusa
kuhanja, kad nestane vode, potrebno ju je ponovno
dodati da bi ciklus mogao zavrsiti: pecnica ce to
zatraziti ako bi bilo potrebno.

Izbjegavajte puniti spremnik kada je pecnica
isklju¢ena ili dok se to ne zatrazi na zaslonu.
Preporucujemo da ladicu ispraznite nakon ciklusa
kuhanja parom.

3. POKRETANJE FUNKCIJE

U bilo koje vrijeme, ako su zadane vrijednosti one
Zeljene ili kada se primijene sve postavke koje Zelite,
pritisnite [>] za ukljucivanje funkcije.

Tijekom faze odgode, ako pritisnete [i>] pecnica ¢e
upitati Zelite li preskoditi tu fazu i odmah pokrenuti
funkciju.

Napomena: kada se funkcija odabere na zaslonu e se
prikazati najprikladnija razina za svaku funkciju.

U bilo kojem trenutku uklju¢enu funkciju mozete iskljuciti
pritiskom na[@].

Ako je pecnica vruca i funkcija zahtijeva odredenu
maksimalnu temperaturu, na zaslonu ¢e se prikazati
poruka. Pritisnite << za povratak na prethodni zaslon
i odabir druge funkcije ili pricekajte do potpunog
hladenja.

4. PREHEATING (ZAGRIJAVANJE)

Neke funkcije imaju fazu zagrijavanja pecnice: Nakon
pokretanja funkcije na zaslonu se prikazuje da
uklju¢ena faza zagrijavanja pecnice.

PREHEATING
(ZAGRIJAVANJE)
Po zavrsetku te faze oglasit ¢e se zvucni signal i

na zaslonu ce se prikazati da je pec¢nica dosegla
postavljenu temperaturu trazeci da se ,DODAJ
NAMIRNICE” Tada otvorite vrata, stavite namirnice u
pecnicu, zatvorite vrata i zapocnite kuhanje pritiskom
nav ili[>].

Napomena: Postavljanje namirnica u pec¢nicu prije zavrietka
zagrijavanja moze nepovoljno utjecati na zavrsne rezultate
pecenja. Otvaranje vrata tijekom faze zagrijavanja
privremeno ¢e pauzirati fazu.

Vrijeme kuhanja ne ukljucuje fazu zagrijavanja.
Temperaturu koju Zelite dosedi u pecnici uvijek
mozete promijeniti pomocu gumba + ili —.

5. PAUZIRANJE KUHANJA / OKRENI ILI PROVIJERI
NAMIRNICE

Otvaranjem vrata kuhanje e se privremeno prekinuti
iskljucujuci grijace.

Za nastavak kuhanja zatvorite vrata.

Neke funkcije 6th Sense iziskuju okretanje namirnica
tijekom kuhanja.

] A T T
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OKRENI NAMIRNICE

Oglasit ¢e se zvucni signal i na zaslonu ¢e se prikazati
radnje koje treba obaviti. Otvorite vrata, napravite $to
se trazi na zaslonu i zatvorite vrata te zatim pritisnite
[>]za nastavak kuhanja.

na isti nacin, kada do kraja pecenja ostane oko 10 %
vremena, pecnica trazi da provjerite namirnice.

A T T
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PROVJERITE HRANU

Oglasit ¢e se zvucni signal i na zaslonu ¢e se prikazati
radnje koje treba obaviti. Provjerite hranu, zatvorite
vrata i pritisnite [>]ili v za nastavak kuhanja.
Napomena: pritisnite [>] kako biste preskocili te radnje. U
protivnom, ako se nista ne napravi, pecnica ¢e nakon
odredenog vremena nastaviti pecenje.

6. KRAJ KUHANJA

Oglasit ¢e se zvucni signal i na zaslonu ¢e se oznaciti
da je pecenje zavrseno.

KRAJ

Pritisnite (=] za nastavak pecenja u ru¢nom nacinu
rada (bez vremenskog ograni¢enja) ili pritisnite +
da biste produljili vrijeme pecenja postavljajuci
novo trajanje. U oba slucaju zadrzat ¢e se postavke
kuhanja.
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BROWNING (ZAPECENA KORICA)

Neke funkcije pe¢nice omogucuju van da zapecete
povrsinu jela uklju¢ivanjem grilla kada pecenje zavrsi.

PRI. v DA ZAPEC.

Kada se na zaslonu prikaze pripadajuca poruka,
prema potrebi pritisnite v’ za pokretanje
petominutnog ciklusa stvaranja korice. Funkciju
u bilo kojem trenutku mozete zaustaviti tako da
pritisnete [@]za iskljucivanje pecnice.

. OMILJENI

Kada kuhanje zavrsi na zaslonu ce se zatraziti da
spremite funkciju pod brojem od 1 do 10 na popisu
omiljenih funkcija.

7 S
- —e = Telwke
@ 12

DODAJ OMILJENO?

Ako funkciju Zelite spremiti kao omiljenu i spremiti
trenutacne postavke za buducu upotrebu, pritisnite v,
u protivhom za njihovo zanemarivanje pritisnite « .
Nakon $to pritisnete v, pritisnite + ili — za odabir
polozaja broja te zatim pritisnite v za potvrdu.
Napomena: ako je memorija puna ili je odabrani broj vec¢
zauzet, pecnica Ce od vas zatraZiti da potvrditi prepisivanje
prethodne funkdije.

Spremljenu funkciju kasnije moZete pozvati tako

da pritisnete © : Na zaslonu ¢e se prikazati popis
omiljenih funkcija.

L | T e
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1. CONVENTIONAL
(KONVENCIONALNO)

Nakon $to pritisnetepritisnite + ili — za odabir
funkcije, potvrdite pritiskom na v i zatim ukljucite
pritiskom na[>].

. CISCENJE

« PAMETNO CISCENJE

Pritisnite [&] da bi se na zaslonu prikazalo ,Smart
Clean”.

@
035
Smart clean

Pritisnite (=) za ukljucivanje funkcije: na zaslonu ce se
zatraziti da obavite sve radnje potrebne za dobivanje
najboljih rezultata ¢is¢enja: Pratite sve upute i pritisnite
v kada ste gotovi. Kada se dovrse svi koraci, ako je
potrebno, pritisnite [>] da biste ukljucili ciklus ¢is¢enja.
Napomena: Preporucujemo da tijekom ciklusa ciscenja ne
otvarate vrata pecnice kako bi se izbjegao gubitak vodene pare
jer bi to moglo nepovoljno utjecati na konacni rezultat cis¢enja.
Odgovarajuca poruka pocet Ce treperiti na zaslonu kada
ciklus zavrsi. Pustite da se pecnica ohladi i zatim krpom
ili spuzvom obrisite i osusite unutarnje povrsine.

« AUTOMATSKO CISCENJE - PIROLITICKO

Ne dirajte pecnicu tijekom ciklusa Pyro.

Pazite da se djeca i ku¢ni ljubimci ne priblizavaju
pecnici tijekom i nakon rada ciklusa Pyro (sve dok
se prostorija potpuno ne prozraci).

Sav dodatni pribor izvadite iz pecnice, ukljuCujuci

i vodilice polica, prije pokretanja funkcije. Ako

je pec¢nica postavljena ispod ploce za kuhanje,
provjerite jesu li svi plamenici ili elektri¢ne plo¢e
iskljuceni tijekom ciklusa samocis¢enja. Za optimalne
rezultate CiS¢enja, prije pokretanja funkcije pirolize
uklonite $to je vise moguce ostataka iz unutrasnjosti
i oCistite unutarnje staklo na vratima. Preporucujemo
da funkciju Pyro primjenjujte samo ako je uredaj jako
prljav ili stvara neugodne mirise prilikom kuhanja.
Pritisnite ¢4 da bi se na zaslonu prikazalo ,Piroliticko”.

Piroliticko
Pritisnite + ili — za odabir zeljenog ciklusa, zatim
pritisnite v za potvrdu. Kada se ciklus odabere,

prema zelji pritisnite 4 ili — za postavljanje vremena
zavrsetka (pokretanje odgode), zatim pritisnite v za
potvrdu. Ocistite vrta i uklonite sav pribor kao sto je
zatrazeno, zatim zatvorite vrata i pritisnite [>] kada

je gotovo: pecnica ¢e zapoceti ciklus samociscenja,

a vrata se automatski zaklju¢avaju: na zaslonu se
prikazuje poruka upozorenja zajedno s odbrojavanjem
koje oznacava stanje ciklusa u tijeku. Kada ciklus zavrsi,
vrata ostaju zaklju¢ana dok se temperatura u pecnici
ne spusti na prihvatljivu sigurnu razinu.

Napomena: vodu ispraznite iz posude prije no $to ukljucite
piroliticki ciklus

< ISPUSTANJE

Funkcija ispustanja omogucuje da se voda ispusti
kako bi se sprijecilo nakupljanje u kotlu. Proizvod

je razvijen da bi se automatski pokrenuo ciklus
ispustanja kad se kuhanje prekine/zavrsi. Priblizno
30 min po prekidu/zavrsetku kuhanja, pecnica
automatski prazni sustav, premjestajuci preostalu
vodu u ladicu (pazite da ladicu ne vadite nakon
kuhanja). Kad se zavrsi, ladica se moze izvaditi i
isprazniti.

Preporucujemo da se ladica isprazni ¢im zavrsi
ispustanje, nakon ciklusa kuhanja.

Prema potrebi, korisnik moze i ru¢no ispustiti vodu
prateci upute u nastavku.

Odaberite funkciju ,Drain”
(Ispustanje) kad je ladica za
vodu ispravno umetnuta

u pednicu, pritisnite [>]

i pricekajte da se ciklus
automatski pokrene. Potrebno
je prosjecno oko jedne minute
za ispustanje cijelog punjenja.
Kad se zavrsi, ladica se moze
izvaditi i isprazniti.
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Napominjemo: da biste bili sigurni da je voda hladna, ova
se radnja moze obaviti tek kada prode 30 minuta od
posljiednjeg ciklusa (ili posliednjeg ukljucivanja proizvoda).
Tijekom razdoblja ¢ekanja, na zaslonu se prikazuje sljedeca
povratna informacija ,WATER IS HOT" (Voda je vruca)

« UKLANJANJE KAMENCA

Ta posebna funkcija koja se ukljuc¢uje u redovitim
intervalima, omogucuje vam da odrzavate najbolje
uvjete rada za sustav pare. Nakon pokretanja funkcije,
pratite sve korake na zaslonu i pritisnite =] po
zavrsetku da biste zapoceli sljedecu fazu. Cijela
funkcija u prosjeku traje oko 100 minuta.

Napomena: Ako se funkcija u bilo kojem trenutku prekine,
cijeli ciklus uklanjanja kamenca mora se ponoviti.

Na zaslonu ce se prikazati kad je potrebno pokrenuti
ciklus uklanjanja kamenca (pogledajte tablicu u
nastavku).

PORUKA ,DESCALE” (UKLONITE
KAMENAC)

<RECOMMENDED DESCALE>
¢ (Preporucuje se ukloniti kamenac) :  Preporucuje se provesti  :
Javlja se nakon priblizno 15sati @ ciklus uklanjanja kamenca. :
ciklusa rada s parom* : :

<PLEASE DESCALE> (Uklonite Uklanjanje kamenca je
kamenac) obavezno. Nije moguce

. G i pokrenuti ciklus kuhanja na :
JavIJaC?liS;aak?andgr;bg;z%?nao satl pari ako se ne obavi ciklus

uklanjanja kamenca.

*ako je zadana vrijednost (4 - tvrda) razine tvrdoce vode.
Broj sati ciklusa pare koji mora proci prije no $to se prikazu
poruke o uklanjanju kamenca ovisi o razini tvrdoce vode
koja je postavljena na uredaju.

Postupak uklanjanja kamenca moze se obaviti i svaki put
kada korisnik Zeli dubinski ocistiti unutarnji sustav pare.

Prije pokretanja faze uklanjanja kamenca, uredaj ¢e
provjeriti ima li preostale vode u kotlu i obaviti ciklus
ispustanja, ako je potrebno. U tom slucaju, morat Cete
isprazniti ladicu nakon ciklusa ispustanja, a prije no
$to nastavite s fazom uklanjanja kamenca.

Napomena: da biste bili sigurni da je voda hladna, ova se
radnja moZe obaviti tek kada prode 30 minuta od posljednjeg
ciklusa (ili posljednjeg uklju¢ivanja proizvoda). Tijekom
razdoblja ¢ekanja, na zaslonu se prikazuje sljedeca povratna
informacija "WATER IS HOT" (Voda je vruca).

» FAZA 1/2: DESCALING (UKLANJANJE

KAMENCA) (70 MIN)
Kada se ma zaslonu prikaze <ADD 0.25 L OF
SOLUTION> (Dodaj 0,25 | otopine), ulijte otopinu
za uklanjanje kamenca u ladicu. Najbolje rezultate
u uklanjanju kamenca dobit ¢ete ako spremnik
napunite otopinom od 75 g posebnog proizvoda
WPRO i 250 ml pitke vode. Provjerite da se otopina
potpuno otapa u vodi tako da nema preostalog
taloga. Sredstvo za uklanjanje kamenca OPRO
profesionalni je proizvod za odrzavanje najboljih
performansi funkcije pare u pecnici. Za narudzbe i
informacije obratite se sluzbi postprodaje ili
www.whirlpool.eu. Whirlpool se ne smatra
odgovornim ni za kakva ostecenja prouzrocena

upotrebom ostalih proizvoda za ¢is¢enje dostupnih
na trzistu.
=759

Kada otopinu za uklanjanja kamenca ulijete u ladicu,
pritisnite [>] da biste zapoceli glavni postupak
uklanjanja kamenca. Tijekom faze uklanjanja kamenca
ne morate stajati ispred uredaja. Po zavrsetku svake faze
ukljucuje se zvuc¢na povratna informacija i na zaslonu se
prikazuju upute za nastavak sa sljede¢om fazom.

Kada postupak uklanjanja kamenca zavrsi, potrebno
je isprazniti kotao: otopina za uklanjanje kamenca
koja je upotrijebljena tijekom te faze ulit ¢e se u
izvlacivu ladicu.

» FAZA 2/2: RINSING (ISPIRANJE) (30 min.)

Da biste uklonili ostatke kamenca iz ladice i sustava
pare, mora se obaviti ciklus ispiranja. Kad se na zaslonu
prikaze <ADD 0.25 L OF WATER> (Dodaj 0,25 | vode),
napunite spremnik s 0,25 | pitke vode, pa pritisnite [>]
da biste zapoceli ispiranje. Pe¢nicu nemojte iskljucivati
dok se ne zavrse svi koraci koja funkcija trazi.

Kad se na zaslonu prikaze poruka,DESCALING
COMPLETED” (Zavrseno uklanjanje kamenca),
pritisnite OK (U redu) da biste potvrdili.

Funkcije kuhanja ne mogu se ukljuciti tijekom ciklusa
¢is¢enja. Napomena: Na zaslonu ¢e se prikazati
poruka koja vas podsjeca da ovaj postupak treba
redovito obavljati.

Preporucuje se, kad zavrsi postupak uklanjanja
kamenca, da se unutradnjost osusi da ne bi u njoj
ostalo vode. Tad ¢e se moci upotrebljavati sve
funkcije pare.

Napomena: tijekom ciklusa uklanjanja kamenca moze
se ¢uti buka jer se pumpe pecnice uklju¢uju da bi se
osigurala optimalna ucinkovitost uklanjanja kamenca.
Kad zapocne ciklus odrzavanja, nemojte vaditi ladicu ako
uredaj to ne zatraZi.

. MJERAC VREMENA

Kada je pecnica isklju¢ena zaslon se moze
upotrebljavati kao mjerac vremena. Za ukljucivanje
ove funkcije povjerite je li pe¢nica isklju¢ena i zatim
pritisnite + ili — : lkona @& treperit ¢e na zaslonu.
Pritisnite + ili — za postavljanje vremena koje trebate
i zatim pritisnite v za ukljucivanje mjeraca vremena.

@
R
MJERAC VREMENA

Kada mjera¢ vremena zavrsi s odbrojavanjem
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odabranog trajanja oglasit ¢e se zvucni signal i
prikazat ¢e se na zaslonu.

Napomena: Mjera¢ vremena ne ukljucuje niti jedan ciklus
kuhanja. Pritisnite 4+ ili — da biste promijenili vrijeme
postavljeno na programatoru.

Nakon ukljuc¢ivanja mjera¢a vremena mozete odabrati
i ukljuciti funkciju.

Pritisnite [0] za ukljucivanje pecnice i odaberite
Zeljenu funkciju.

Kada se funkcija pokrene, mjerac ¢e samostalno
nastaviti s odbrojavanjem, a da ne ometa samu
funkciju.

Napomena: Tijekom te faze nije moguce prikazati mjerac
vremena (prikazuje se samo ikona @ ) koji ¢e u pozadini
nastaviti odbrojavati. Na zaslon mjeraca vremena mozete se
vratiti tako da priti snete [@] za zaustavljanje trenuta¢no
ukljuc¢ene funkcije.

. TIPKA

Tipkovnicu zakljucajte tako da pritisnete i drzite
pritisnutim gumb < na najmanje pet sekundi. Isto
ponovite za otkljucavanje tipki.

Napominjemo: Funkcija se moze aktivirati i tijekom
pripreme jela. Iz sigurnosnih razloga, pecnica se u bilo
kojem trenutku moze iskljuciti pritiskom na [@].
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6 TABLICA PECENJA

x x OKRENITE RAZINA | DODATNI
. RATEGORUERRANE PREPORUCENA KOLICINA _(vremena kuhanja) | PRIBOR o
LAZANJE — 0,5-3kg — =
Govedina-pecena 06-2kg — 3
Hamburgeri 1,5-3cm 3/5 _\_”5“_’_ 1 4 ;
MEAT (MESO) Peceno 06-25kg — 3
Piletina-pecena 06-3kg — ‘
Filet i prsa 1-5cm 2/3 o uay
Riblji fileti 0,5-3 (cm) — N s
RIBA
Fileti-zamrznuti 05-3(cm) — .‘___3.”, 1 2 r
Roasted vegetables (Krumpir) 05-15kg — 3
POVRCE Pe¢eno povrée 0,5-15kg — 3
Zapeceno povrée jedna plitica — _\_”|_i._,._’_
Biskvit 05-12kg — —
) Cookies (Kolacici) 02-06kg — 3
TORTE | KOLACI 3
Pita 04-16kg — e
. L. 2
Slanikolad 087 12k9 SR AL
Thin pizza (Tanka pizza) okrugla - plitica — 2
Thick pizza (Debela pizza) okrugla - plitica — :
PIZZA | KRUH Pizza-frozen (Pizza- 1 -4 sloja — 2
zamrznuta) —
Rolls (Krugeici) & 60 — 150 g svaki — 3
Big bread (Velika truca) & 0,7 -2,0kg — ‘
[ VO ~ a1 | O ~_ r M T
Plitica za sakupljanje
DODATNI } Plitica za pecnicu ili sokova/ Plitica za sakupljanje Plitica za prikupljanje Air fry (Prienie na
PRIBOR Zi¢ana resetka kalup za kolace plitica pecenjeili  viska tekucine/plitica sokova s yzraku) )
na resetki plitica za pecnicu na za pecenje 500 ml vode

resetki

Whjr/lﬁool



E}Ak

*| TABLICA KUHANJA ZA KRUZENJE ZRAKA + PARA

POLICA|
RECEPT NIVO PARE ZAGRIJAVANJE TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (MIN) DODATNI

PRIBOR
Kolagici/keksi PARA 1 Da 140 - 150 35-55 3
Mali kolaci/Mufini PARA 1 Da 160-170 30-40 3

Kolaci od dizanog tijesta PARA 1 Da 170 - 180 40 -60 -«.‘:..2.:'. -
. 2

Biskviti PARA 1 Da 160-170 30-40 A—r
Focaccia PARA 1 Da 200 - 220 20-40 3
Struca kruha PARA 1 Da 170 -180 70-100 3
Mali kruh PARA 1 Da 200 - 220 30-50 3
Baget PARA 1 Da 200 - 220 30 - 50 3
Peceni krumpir PARA 2 Da 200 - 220 50-70 3
Teletina/govedina/1 kg PARA 2 Da 180 - 200 60 - 100 3
Teletina/govedina/(u komadima) PARA 2 Da 160 — 180 60-80 3
Govedina, slabo pecena 1 kg PARA 2 Da 200 - 220 40-50 3
Govedina, slabo pecena 2 kg PARA 2 Da 200 55-65 3
Janjeci but PARA 2 Da 180 - 200 65-75 3
Gulas od koljenice PARA 2 Da 160 - 180 85-100 3
Pile/biserka/patka 1 - 1,5 kg PARA 2 Da 200 - 220 50-70 3
Piletina/biserka/patka (komadi) PARA 2 Da 200 - 220 55-65 3
Nadjeveno povrce =~ PARA 2 Da 180 - 200 25-40 3

(rajcice, tikvice, patlidzani) —
Riblji filet PARA 2 Da 180 - 200 15-30 3
[ T - a1 L J “ r .\W_\’Vr S

Plitica za sakupljanje
DODATNI . Plitica za pec¢nicu ili sokova/ Plitica za sakupljanje  Plitica za prikupljanje Air fry (Prienie na
PRIBOR Zi¢ana resetka kalup za kolace plitica pecenjeili  viska tekucine/plitica sokova s yzraku) )
na resetki plitica za pe¢nicu na za pecenje 500 ml vode

resetki
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TABLICA ZA PRZENJE NA ZRAKU

RECEPT FUNKCIJA PREKI;CI)_FCU”iiNA ZAGRIJAVANJE TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min) POLICA | PRIBOR
Zamrznuti przeni O L4 L1
. 4 650-8509g Da 200 25-30
krumpirici = T
dl zeni e
E"mac.' przen =i 300-800¢ Da 200 20 - 40 L4 Li
rumpirici Ty ——
Pohane svjeze tikvice E*é' 4009 Da 200 15-20 L4 L1
=222z 200 R —
. , % L4 L1
MijeSano povrce = 300-800g Da 200 20-30
BB
Pileci medaljoni— D 500 g Da 500 15-20 L4 L1
zamrznuti ==] T
Pohana pileca prsa E*é' 1-4cm Da 200 20 -40 L4 L
=22z 20 R —
e D L4 L1
Zamrznuti riblji Stapici = 5009 Da 220 15-20
HTHHE
Pohani O L4 L1
ohani kotlet = 1-4cm Da 220 20-50
T

Prilikom kuhanja svjezih ili domacih jela, ulje ravnomijerno rasprsite.

Preporucujemo dodati prazan pladanj na razinu L1 da bi se prikupila eventualna masnoca koja dolazi iz posude za przenje
na zraku tijekom kuhanja.

Da bi se postigli ravnomjerni rezultati, promijesajte kad prode pola preporu¢enog vremena kuhanja

=] i e *
FUNKCIE ’ ) Convection Bake ) ) .
Conventional Forced Air (Konvekdijsko Grill (Roztil) Turbo roétil Eco Forced air (Eko Air Fry (Przenje na

(Konvencionalno) (Termoventilacija) termoventilacija) zraku)

pecenje)
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TABLICA PECENJA

o POLICA|
RECEPT FUNKCIJA  ZAGRIJAVANJE TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (MIN) DODATNI PRIBOR
2
=] Da 170 30 - 50 =
Kolati od dizanog tijesta/Biskviti Da 160 30-50 2
4 1
Da 160 30-50 e
. . 3
Nadjevene pite . Da 160 - 200 -85 2
(pita od sira, savijaca od jabuka, pita od
jabuka) Da 160 - 200 33-90 A L
=] Da 150 20 - 40 3
Da 140 30-50 4
Kolacici/keksi
Da 140 30-50 4o
5 3 1
Da 135 40 - 60 e
=] Da 170 20 - 40 3
Da 150 30-50 4
Mali kolaci/mufini
Da 150 30-50 M
5 3 1
Da 150 40 - 60 e
=] Da 180 - 200 30 - 40 3
—_r
Peciva za princes krafne Da 180 - 190 35-45 _‘“%‘__._,._’_ 1
% 5 3 1
Da 180 - 190 BA5T e e
= Da 90 110 - 150 3
—_r
Poljupci Da 90 13o-150 4]
% 5 3 1
Da 90 140 - 160 APFRs A A
=] Da 190 - 250 15 - 50 2
-
Kruh/pizza/pogaca
Da 190 - 230 20-50 A
Pizza (s tankim/debelim tijestom, % 5 3 1
focaccia) Da 220 - 240 25-50 AFTRs AR,
=] Da 250 0-15 3
. 4 1
Zamrznuta pizza Da 250 10-20 —r
Da 220 - 240 5-30 0 31
3
Da 180 - 190 4555 S
Pikantne pite 4 ]
(pita s povréem, quiche) Da 180 —190 4560 N P ——V
Da 180 - 190 as-70% 2 3T
3
EI Da 190 - 200 20-30
I . . " 4 1
Kosarice/hrskavci od lisnatog tijesta 180 — 1 20— 4
gt Da 80 -190 0-40
5 3 1
Da 180 -190 20-407 AalD=s a1 -
= had W
FUNKCIJE ' ) Convection Bake ) ) .
Conventional Forced Air (Konvekdijsko Grill (Rotil) Turbo rodtil Eco Forced air (Eko Air Fry (Przenje na

(Konvencionalno) (Termoventilacija)

pecenje)

termoventilacija)

zraku)
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RECEPT FUNKCIJA  ZAGRIJAVANJE = TEMPERATURA (°C)  TRAJANJE (min) DODF;A?HICF?RIIBOR
e et svoiem/petens [ o weow aes
Janjetina/teletina/govedina 1 kg lzl Da 190 - 200 80 - 110 1;1

Piletina / zecetina / pacetina 1 kg =] Da 200 - 230 50-100 3,
Puretina / guska 3 kg =] Da 190 - 200 80-130 2,
Zicei:‘aa;'e?:)/ en papillote =] Da 180 - 200 40 - 60 L3
e, e, peticgamy 02 180-200 060 2,

Tost EI - 3 (visoko) 3-6 _\_”5“_’_

File ribe/odresci Ifl - 2 (srednja) 20 -30** _\_‘f"n_’_ \v\i\,}-
Kobasice/raznji¢i/rebarca/pljeskavice Ifl - 2- %/fsgiiyja B 15 - 30 ** _\_”5“_’_ \viwf
Peceno pile 1-1,3 kg - 2 (srednja) 55— 70 *** _\_”2“_’_ \V\;Nf
Janjedi but/koljenica - 2 (srednja) 60 — 90 *** 1;1

Peceni krumpir - 2 (srednja) 35 — 55 *** 1;1
Zapeceno povrée - 3 (visoko) 10-25 ;‘}
e . o w22
Lazanje i meso Da 200 s0-100% A T
Meso i krumpiri Da 200 45-100* _\éﬁ %ﬂ
Riba i povrée Da 180 30-50% et
Punjena pecenka - 200 80-120% 1;1

e, ptetim, i) ) 200 o100t 2

* Procijenjeno trajanje: hrana se moze izvaditi iz pecnice u razlic¢ita vremena, ovisno o zeljama.

** Okrenite hranu na polovici pecenja.

*** Okrenite hranu na dvije tre¢ine pecenja (po potrebi).

KAKO CITATI TABLICU PRIPREME HRANE

Tablica prikazuje najbolje funkcije, pribor i razinu koja se upotrebljava za kuhanje razli¢itih vrsta jela.

Vrijeme pecenja zapocinje u trenutku stavljanja namirnice u pe¢nicu, ne ra¢unajuci zagrijavanje (gdje je potrebno).

Temperatura i vrijeme pecenja samo su informativni i ovise o koli¢ini hrane i vrsti dodatnog pribora koji upotrebljavate.
Pocnite s najniZzim preporucenim vrijednostima pa, ako jelo nije dovoljno peceno, podesite visu vrijednost.

Upotrebljavajte isporuceni dodatni pribor i, po mogucnosti, tamne, metalne kalupe za kolace i posude za pecenje. MoZete upotrijebiti i vatrostalne ili
kamene posude i pribor, ali imajte na umu da ¢e vrijeme pripreme biti nesto dulje.

DODATNI
PRIBOR

Zi¢ana redetka

J T

Plitica za sakupljanje
sokova/plitica
pecenje ili plitica za
pecnicu na resetki

—r

alir

Plitica za pecnicu ili
kalup za kolace na
resetki

Plitica za sakupljanje
viska tekucine/plitica
za pecenje

Plitica za sakupljanje
sokova s 500 ml vode

Air fry (Przenje na
zraku)
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Provjerite je li se uredaj ohladio

prije obavljanja zahvata

odrzavanja ili ¢is¢enja.

Ne upotrebljavajte parne cistace.
uredaja.

VANJSKE POVRSINE

. Ocistite povrsine vlaznom krpom od mikro vlakana.
Ako su jako prljave, dodajte vodi nekoliko kapi pH
neutralnog deterdZzenta. Dovrsite suhom krpom.

. Nemojte koristiti korozivna niti abrazivna sredstva za
¢is¢enje. Ako bilo koji od tih proizvoda slu¢ajno dode
u dodir s uredajem, odmah ocistite vlaznom krpom od
mikro vlakana.

UNUTARNJE POVRSINE

Nakon svake upotrebe ostavite pecnicu da se ohladi
i zatim je ocistite po mogucnosti dok je jos topla
kako biste uklonili sve taloge ili mrlje prouzro¢ene
ostacima hrane. Kako biste osusili kondenzaciju

do koje je doslo zbog kuhanja namirnica s visokim
udjelom vlage, pustite da se pec¢nica do kraja ohladi i
zatim je obrisite krpom ili spuzvom.

Ukljucite funkciju,Smart Clean” (Pametno ¢is¢enje) za
optimalno ¢iS¢enje unutarnjih povrsina.

. Staklo vrata cCistite odgovaraju¢im tekucim
deterdzentom.

. Radi lakseg Ciscenja, vrata pe¢nice mogu se izvaditi.
DODATNI PRIBOR

Dodatni pribor namocite sa sredstvom za pranje posuda
odmah nakon uporabe; upotrijebite rukavice za pecnicu
ako su jos$ vrudi. Ostatke hrane lako mozete ukloniti
cetkicom ili spuzvom.

ODRZAVANJE LADICE ZA VODU

Oprez: Ladica za vodu ne smije se prati u perilici
posuda: moze dodi do ostecenja!

Po zavrSetku svakog ciklusa kuhanja parom, nakon
priblizno 30 min, pecnica automatski provodi ciklus
ispustanja koji traje oko jedne minute, prebacujudi
svu vodu iz sustava u izvlacivu ladicu. Po zavrsetku
automatskog ispustanja napravite sljedece:

Ne upotrebljavajte celi¢nu vunu,
abrazivne zice ili abrazivna/
korozivna sredstva za ¢is¢enje
jer bi to moglo ostetiti povrsinu

Nosite zastitne rukavice.

Pecnicu morate iskopcati iz
napajanja prije bilo kakvih zahvata
odrzavanja.

1. Pritisnite vrh prednjeg Cepa ladice oznacen
utorom da biste izvukli rucicu

Uhvatite rucicu i izvucite ladicu za vodu.
Skinite poklopac s ladice za vodu.
Ispraznite ladicu za vodu i ocistite ju.
Mekom krpom osusite dijelove.

Prema potrebi, pustite da se ladica susi na zraku, a
da ne zatvorite poklopac.

Vratite poklopac ladice za vodu.

8. Ponovno umetnite opranu i osusenu uklonjivu
ladicu u kuciste pazedi da je umetnete do kraja

9. Pritisnite dno prednjeg Cepa ladice da biste
spremili rucicu.

Napomena: Prema potrebi moze se obaviti ru¢ni ciklus

ispustanja: pritisnite ikonu Cleaning (Cis¢enje) 4 na ploci

Uli s pomocu gumba + i - odaberite opciju Drain

(Ispustanje) i pritisnite ikonu V' za pokretanje. Pecnica ¢e

ispustiti vodu sustava prebacujuci je u izvlacivu ladicu.

Napomena: Vodu nemojte ostavljati u sustavu dulje od dva

dana.

Upotrebljavajte iskljucivo vodu sobne temperature
prilikom punjenja ladice za vodu: vruca bi voda
mogla utjecati na rad sustava pare. Upotrebljavajte
iskljucivo pitku vodu.

KOTAO

Kako biste bili sigurni da pe¢nica uvijek radi najbolji
nacin i pomogli u sprje¢avanju stvaranja kamenca
tijekom vremena preporu¢ujemo redovitu upotrebu
funkcija “Ispustanje vode” i “Otklanjanje kamenca”.
Nakon 5to se dulje vrijeme nije upotrebljavala
funkcija ,Kruzenje zraka + para” preporu¢ujemo da
pokrenete ciklus kuhanja s praznom pecnicom i
punim spremnikom.

ok wnN

N

ZAMJENA ZARULJE

1. Iskopcajte pecnicu iz struje.

2. Odvijte pokrov svjetla, zamijenite zarulju i
ponovno zavijte pokrov na svjetlo.

3. Ponovno ukopcajte pecnicu u struju.

Napomena: 40 W/230 ~ V tipa G9, halogene zarulje T300°C.
Zarulja koja se nalazi u uredaju posebno je namijenjena za
kucanske uredaje i nije prikladna za rasvjetu u kuc¢anstvu.
Zarulje su dostupne u nasem postprodajnom servisu.

- Ako upotrebljavate halogene zarulje, zaruljama ne rukujte
goloruki jer bi ih otisci prstiju mogli ostetiti. Ne
upotrebljavajte pecnicu prije nego $to ponovno postavite
pokrov svjetla.
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SKIDANJE | POSTAVLJANJE VRATA

1. Vrata skinite tako da ih do kraja otvorite i spustite
zasune dok ne dodu u polozaj za odbravljivanje.

2. Zatvorlte vrata koliko god to mozete. Cvrsto
uhvatite vrata s obje ruke; ne drzite ih za rucku.
Vrata jednostavno skinite tako da ih nastavljate
zatvarati dok ih istovremeno vucete prema gore

dok se ne otpuste iz leziSta. Stavite vrata sa strane,

oslanjajuci ih na meku povrsinu.

RJESAVANJE PROBLEMA

3. Ponovno postavite vrata pomicuci ih prema
pecnici, poravnavajuci kuke Sarki s lezistima i
ucvrscujudi gornji dio na njegovo leziste.

. Spustite vrata pa ih otvorite do kraja. Sarke
spustite u njihov pocetni polozaj: provjerite jeste li
ih do kraja spustili.

Lagano pritisnite kako biste provjerili jesu li Sarke
u ispravnom poloZaju.

. Pokusajte zatvoriti vrata i provjerite jesu li

poravnata s upravljackom plo¢om. Ako nisu,
ponovite gore opisane korake: Vrata se mogu
oStetiti ako ispravno ne rade.

PROBLEM MOGUCI UZROK

RJESENJE

. . Nestalo je struje.
Pe¢nica ne radi. ) )

Provjerite ima li struje u mrezi i je li pe¢nica ukopc¢ana u
struju.

Doslo je do isklju¢enja iz mreze. Iskljucite i ponovno ukljucite pe¢nicu kako biste provjerili

javlja li se kvar i dalje.

Na zaslonu se prikazuje slovo ,F” iza

kojeg slijedi broj ili slovo. Kvar pecnice.

Obratite se najblizem postprodajnom servisu za korisnike
i navedite broj iza kojeg slijedi slovo ,F".

Pecnica se ne zagrijava.
Funkcija se ne pokrece. (pokazni).

Pokrenut je nacin rada,,DEMO”

Pristupite nacinu rada ,DEMO” (pokazni) iz, POSTAVKE" i
odaberite , Off” (Isklj).

Svjetlo se iskljucuj. rada

Ukljucen je ekonomicni nacin

Pristupite nacinu rada,EKO”iz,,POSTAVKE" i odaberite
LOff” (Isklj).

Vrata se ne otvaraju.

Ciklus ¢is¢enja u tijeku.

Pricekajte da funkcija zavrsi i da se pecnica ohladi.

Ukljucivanje pumpe za ispustanje
nekoliko minuta nakon zavrsetka/

prekida ciklusa pare ispustanje vode

Ocekivano automatsko

Nije potrebna nijedna radnja.

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

«  Koriste¢i QR kod na Vasem uredaju j

+  posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu

- Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem 2

postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

':'_
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Prirucka majitele

DEKUJEME, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK ZNACKY

WHIRLPOOL

&)

Z ) Prejete-lisiziskat plnou podporu, zaregistrujte svij vyrobek

na www.whirlpool.eu/register

A Pfed pouzitim spotiebice si peclivé prectéte

bezpecnostni pokyny.

ABYSTE ZiSKALI ViCE INFORMACI,
NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA
VASEM SPOTREBICI

POPIS PRODUKTU

—_—

. Ovladaci panel
Ventilator
. Kruhové topné téleso
(neni vidét)
4. Vodici mfizky
(Uroven je vyznacena na pfedni
strané trouby)
5. Dvirka
6. Zasobnik na vodu
7. Hornitopné téleso / gril
8
9

W N

1. ZAPNOUT/VYPNOUT
Zapnuti nebo vypnuti trouby

a preruseni nebo vypnuti aktivni
funkce.

2. FUNKCE RYCHLEHO PRISTUPU
Pro rychly pfistup k funkcim

a nabidce.

3. NAVIGACNI TLACITKO SE
ZNAMENKEM MINUS

Pro prochazeni nabidkou a snizeni
parametr( nastaveni nebo hodnot
dané funkce.

4. ZPET

Navrat na predchdzejici obrazovku.

Umoznuje zménit nastaveni

v pribéhu vareni.

5. DISPLE)J

Pro okamzitou aktivaci funkce.
6. POTVRZENI

Pro potvrzeni vybrané funkce
nebo nastavené hodnoty.

. Osvétleni
. ldentifikacni stitek
(neodstranuijte)
10. Spodni topné téleso
(nenf vidét)
seé:: ;\Z@ ﬂ ....... + ....... :A&( @
= & < s Vo VI
1 2 3 5 6 7 8 9

7. NAVIGACNI TLACITKO SE
ZNAMENKEM PLUS

Pro prochazeni nabidkou a zvyseni
parametr( nastaveni nebo hodnot
dané funkce.

8. VOLBY / FUNKCE RYCHLEHO
PRISTUPU

Pro rychly pfistup k funkcim, dobé
trvani, nastaveni a oblibenym
polozkam.

9. START

Pro spusténi funkce pomoci
specialniho nebo zakladniho
nastaveni.
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PRISLUSENSTVi

ROST ODKAPAVACI PLECH

Pouziti: jako plech pro ucely
peceni masa, ryb, zeleniny,
chlebového peciva typu
,focaccia” atd. nebo

k zachycovani uvolhujicich se
Stav, je-li umistén pod rost.

Pouziti: k peceni pokrm(
nebo jako podloZka pro
nadoby, dortové formy a jiné
Zaruvzdorné nadobi.

PLECH -
HORKOVZDUSNEHO
SMAZENI *

Pouziva se pfi pfipravé
pokrmU s funkci Air Fry, kdy je
pecici plech umistén na nizsi
urovni, aby se zachytily
pfipadné drobky a kapky.

Lze jej myt v mycce nadobl.

* Dostupné pouze u urcitych model(

POSUVNE DRAZKY *

—

Pro usnadnéni vkladani
a vyjimani pfislusenstvi.

PLECH NA PECENI

Pouziti: k peceni chleba
a peciva, jakoz i pfipravé
peceného masa, ryb
pecenych v papiloté atd.

Pocet kusU a typ pfislusenstvi se mize v zavislosti na zakoupeném modelu lisit.
Daldi pfislusenstvi Ize nakupovat samostatné; s objednavkami nebo zadostmi o informace se obracejte na poprodejni

servis nebo www.whirlpool.eu.

VLOZENI ROSTU A DALSIHO PRISLUSENSTVI

Vlozte mtizku horizontalné zasunutim do vodicich
rostl, pficemz se ujistéte, Ze strana se zvednutym
okrajem je oto¢ena nahoru.

Dalsi pfislusenstvi, jako je napf. odkapavaci nebo

pecici plech, se zasunuji svisle, a to stejnym

zpusobem jako rost.

DEMONTAZ A INSTALACE VODICICH DRAZEK

- Prejete-li si odstranit bo¢ni vodici mrizky,
nazdvihnéte je a poté lehce zatahnéte za spodni
¢ast smérem ven z usazeni: Nyni Ize bo¢ni vodici
mfizky vyjmout.

- Prejete-li si bo¢ni vodici mfizky opét nasadit,
nejprve je nasadte do jejich usazeni v horni ¢asti.
Drzte je zdvihnuté a zasunte je do vnitini ¢asti
trouby a poté posunte smérem doll do polohy pro
usazeni v dolni &asti.

NASAZENI POSUVNYCH DRAZEK(POKUD JSOU
PRITOMNY)

Z trouby odstrante boc¢ni vodici mfizky a z posuvnych
drazek ochranné félie.

Pfipevnéte horni sponu drazky k vodici mfiZzce a sunte
ji po celé délce az na doraz. Druhou sponu posunte
smérem doll, dokud nedosahne spravné polohy. Aby
byla vodici mfizka dobfe zajisténa, zatlate pevné
spodni ¢ast spony oproti vodici mfizce. Ujistéte se,

Ze drazkami Ize volné pohybovat. Postupujte stejné

i na druhé strané vodici mfizky v rdmci stejné vyskové
urovne.

o

Upozornéni: Posuvné drazky Ize nainstalovat do kterékoli
urovne.
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FUNKCE

y 6" SENSE

sense Umoznuje automatické peceni viech druh
jidla (lasagne, maso, ryby, zelenina, kolace a cukrovi,
slané kolace, chléb, pizza).
Abyste pouzitim této funkce dosahli co nejlepsich
vysledkd, fidte se pokyny uvedenymi v pfislusné
tabulce pfiprav.
{3@ HORKY VZDUCH + PARA

¥4
Kombinaci vlastnosti pary s horkym vzduchem
umoznuje tato funkce dosazeni kfupavych
a zlatavych pokrmd, které zdstavaji uvnitf mékké
a Stavnaté. Pro dosazeni nejlepsich vysledk( peceni
doporucujeme uroven PARA 1 pro chléb a dezerty
a PARA 2 pro maso, ryby a zeleninu.
HORKY VZDUCH

Pro pfipravu rliznych druh jidel, které vyzaduji

stejnou teplotu na nékolika vyskovych urovnich
soucasné (maximalné tfech). U této funkce nedochazi
k vzajemnému pfenosu vini mezi jednotlivymi jidly.
TRADICNi PROGRAMY

«  KONVEKCNI PECENI
Slouzi k peceni masa ¢i pIlnénych kolacu pouze na
jedné urovni.

« TURBOGRIL
K peceni velkych kust masa (kyt, rostbif(, kurat).
K zachyceni uvolnujicich se $tav doporucujeme
pouzivat odkapavaci plech: Plech umistéte na
kteroukoli Uroven dospod rostu a pridejte 500 ml
pitné vody.

« ZMRAZENA JIDLA
Funkce automaticky zvoli nejlepsi teplotu
i rezim peceni pro 5 rGznych kategorii hotovych
mrazenych jidel. Troubu neni tieba predehfivat.

« SPECIALNIi FUNKCE

» HORKOVZDUSNE SMAZENI

Tato funkce umoznuje pfipravovat hranolky,
kufeci nugety a dalsi pokrmy na mensim
mnozstvi oleje, takze jsou pfijemné kifupavé.
Vyhtivaci prvky cyklicky ohfivaji troubu,
zatimco ventilator cirkuluje horky vzduch.
Nejlepsich vysledk( peceni Ize dosdhnout
pouze pfi pouziti plechu Air Fry (dodava se
s nékterymi modely). Pro dosazeni nejlepsich
vykon( umistéte potraviny na plech Air Fry
v jedné vrstvé a postupujte podle pokynU
v tabulce pro pfipravu pokrmu Air Fry.
Nepouzivejte vice nez jeden plech, aby
nedochazelo k nerovhomérnému peceni.

» KYNUTI
Slouzi k dosazeni optimalniho vykynuti
sladkého nebo slaného tésta. Chcete-li zachovat
kvalitu vykynuti, nezapinejte funkci, pokud je
trouba stale horka po dokonceni cyklu peceni.

» ROZMRAZIT
Slouzi k urychleni rozmrazovani potravin.
Doporucujeme vlozit jidlo do stfedni urovné
drazek. Jidlo ponechte v plivodnim obalu, aby
se povrch pfilis nevysusil.

» UCHOVAT TEPLE
Slouzi k udrzeni pravé upecenych jidel teplych
a kfupavych.

» ECO S HORKYM VZDUCHEM

Pro peceni nadivaného masa a fizkl na jedné
urovni. Diky pozvolné a stfidavé cirkulaci
vzduchu je jidlo chranéno pred nadmérnym
vysusenim. Je-li Usporna funkce ,ECO" aktivni,
osvétleni zUstava béhem peceni vypnuté.

Pti pouziti cyklu ,ECO” tedy pfi optimalizaci
spotieby energie, by se dvirka trouby neméla
otevirat, dokud se pokrm zcela nedopece.

TRADICNI
Slouzi k peceni jakéhokoli jidla pouze na

S~

jednom rostu.

Ke grilovani steakd, kebabl a uzenin, k zapékani
¢i gratinovani zeleniny nebo k opékani topinek.
masa doporucujeme pouzit odkapavaci plech:

Plech umistéte na kteroukoli Uroven dospod rostu
_éé/] RYCHLY PREDEHREV

Pro rychly predehrev trouby.

Pro Upravu nastaveni ¢asovych hodnot funkci.

MINUTKA
CISTENI
» AUTOMATICKE CISTENi TROUBY - PYRO

cyklu s velmi vysokou teplotou. K dispozici jsou
dva automatické cykly ¢isténi: Uplny cyklus (Pyro)
vam pouzivat rychlejsi cyklus v pravidelnych
intervalech a kompletni cyklus pouze v pfipadé
- VYPOUSTENI vODY
Slouzi k vyprazdnéni nadrzky, aby v ni nezlstala
urcitou dobu pouzivan.
- ODVAPNIT
Doporucujeme pouzivat tuto funkci pravidelné.
Pokud tak neucinite, na displeji se objevi zprava,

GRIL
K zachyceni uvolnujicich se $tav pfi grilovani
a pridejte 500 ml pitné vody.
CASOVE SPINACE
@ Pro dodrzeni ¢asu bez aktivace funkce.
Slouzi k odstranéni necistot z peceni pomoci
a zkraceny cyklus (Pyro Eco). Doporucujeme
silného znecisténi trouby.
zbytkovd voda v pfipadé, Ze spotrebi¢ nebude po
Slouzi k odstranéni vodniho kamene z nadrzky.
ktera vam pfipomene, Ze je tieba troubu vydistit.
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« SMART CLEAN
Diky pusobeni pary, kterd se uvoliuje pfi tomto
Cisticim cyklu za nizké teploty, umozniuje tato
funkce snadno odstranit necistoty a zbytky jidla.
Na dno trouby nalijte 200 ml pitné vody a poté, co
trouba vychladne, funkci spustte.

@Q NASTAVENI

Pro pfizplsobeni nastaveni trouby.
Je-li aktivni usporny rezim ,ECO", jas displeje se za Ucelem
uspory energie ztlumi a svétlo po uplynuti 1T minuty

PRED PRVNIM POUZITIM

zhasne. Bude automaticky reaktivovan pfi stisknutf
jakéhokoliv z tlacitek. Je-li zapnuta funkce ,DEMQO, aktivni
jsou vsechny ovladaci prvky a nabidky, trouba vsak nehfeje.
Pro deaktivaci tohoto rezimu vyberte v nabidce
,NASTAVENI" polozku ,DEMO" a zvolte ,Off" (vypnout).
Vybérem polozky ,TOVARNI NASTAV! se spotiebic vypne

a vrati se do rezimu prvniho zapnuti. VeSkera nastaveni
budou vymazana.

OBLIBENE
Pro vyvolani seznamu 10 oblibenych funkci.

1. VOLBA JAZYKA

Pfi prvnim zapnuti spotfebic¢e budete muset nastavit
jazyk a Cas: Na displeji se zobrazi polozka ,English”.

English

K prochazeni seznamem dostupnych jazykl stisknéte
+ nebo — a z nich vyberte ten, ktery pozadujete.
Pro potvrzeni své volby stisknéte v .

Upozornént: Jazyk Ize nasledné zmenit vybérem polozky
JAZYK" v nabidce ,NASTAVENI", kterd je dostupna po
stisknuti &P .

2. NASTAVENI SPOTREBY ENERGIE

Trouba je naprogramovana tak, aby spotfebovavala
takové mnozstvi elektrické energie, kolik umozniuje
domdci sit, ktera ma hodnotu zatizeni vy3si nez 3 kW
(16): Pokud ma vase domdci sit nizsi vykon, bude
tfeba tuto hodnotu snizit (13).

VYKON
Stisknéte + nebo — a zvolte 16 ,High” (vysoka
hodnota) nebo 13,Low” (nizkd hodnota) a pro
potvrzeni stisknéte v .

3. NASTAVENI CASU

Po volbé vykonu bude tfeba nastavit aktualni ¢as: Na
displeji budou blikat dvé ¢islice pro hodinu.

\\l :l-/i_
[
HODINY © °

Stisknéte 4 nebo — a nastavte aktualni hodinu. Poté
stisknéte v : Na displeji budou blikat dvé cislice pro
minuty.

Stisknéte 4 nebo — a nastavte aktualni stav minut

a pro potvrzeni stisknéte v .

Upozornéni: Cas miize byt nutné nastavit znovu po delsim
vypadku napajenti. V nabidce ,NASTAVENI" vyberte polozku
,HODINY”, ktera je dostupna po stisknuti & .

4. NASTAVENiI UROVNE TVRDOSTI VODY

Aby trouba fungovala efektivné a aby bylo zaruceno,
Ze v pfipadé potreby pravidelné vyzve uzivatele

k provedeni cyklu odvapnéni, je dllezZité nastavit
spravnou uroven tvrdosti vody. Chcete-li ji nastavit,
zapnéte troubu stisknutim tlacitka , stisknéte
tlacitko & a pomoci navigacnich tlacitek + a —
vyberte polozku ,TVRDOST VODY* Stiskem v volbu
potvrdite. Pomoci navigacnich tlaitek 4+ a — vyberte
spravnou uroven pro vodu ve vasi oblasti na zakladé
nasledujici tabulky:

TABULKA UROVNI TVRDOSTI VODY
°dH °fH °Clark
Stupen Némecké | Francouzské | Anglické
stupné stupné stupné
| velmi 0-6 0-10 0-7
mékka
2 Mékka 7-11 11-20 8-14
3 Stiedni 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 | Velmi 35-50 61-90 43-62
tvrda

Stiskem ' potvrdite.

Pro Uroven tvrdosti vody je prednastavena hodnota
Lvrdd”,

5. ZAHRATIi TROUBY

Z nové trouby se mohou uvoliovat pachy, které
souviseji s probéhlym procesem vyroby: Jedna se
o zcela bézny jev.

Pfed zapocetim vafeni tedy doporucujeme zahrat
troubu prazdnou za uc¢elem odstranéni jakéhokoli
pfipadného zdpachu. Z trouby odstrarte viechny
ochranné kartony nebo félie a vyjméte rovnéz

i veskeré uvnitf ulozené pfislusenstvi. Pfiblizné na
jednu hodinu zahtejte troubu na 200 °C, idealni
je funkce s cirkulaci vzduchu (napf. funkce ,Horky
vzduch” nebo ,Tradi¢ni peceni”).

Upozornént: Pfi prvnim pouZiti trouby doporucujeme
prostor vétrat.
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BEZNE POUZIVANI

1. ZVOLTE FUNKCI

Pro zapnuti trouby stisknéte : Na displeji se zobrazi
posledni probihajici hlavni funkce nebo hlavni nabidka.
Funkce lze vybrat stiskem ikony jedné z hlavnich
funkci nebo prochazenim nabidky: Pro vybér polozky
z nabidky (na displeji se zobrazi prvni dostupna
polozka) stisknéte 4+ nebo — a zvolte pozadovanou
polozku. Pro potvrzeni stisknéte v .

2. NASTAVENI FUNKCE

Nastaveni mUzete ménit po provedeni vybéru
pozadované funkce. Na displeji se zobrazi nastaveni,
které |ze postupné ménit. Pfedchozi nastaveni lze
opétovné zménit stisknutim <« .

TEPLOTA / GRILL UROV.VYK. / UROVEN PARY

|y
TEPLOTA '

Jakmile pozadované hodnoty blikaji na displeji,
stisknéte 4+ nebo — pro provedeni zmény a poté, pro
potvrzeni volby, stisknéte v a pokracujte v provadéni
nasledujiciho nastaveni (je-li to mozné).

Stejnym zpUsobem lze nastavit Uroven grilu: Pro
grilovani jsou definovany t¥i urovné vykonu: 3
(vysoka), 2 (stfedni), 1 (nizka).

U funkce ,Horky vzduch + para” mlizete volit mnozstvi
pary z nasledujicich moznosti: PARA 1, PARA 2.
Upozornént: Po spusténi funkce Ize teplotu / droven grilu
zménit pomoci + nebo —.

DOBA TRVANI

X 3
L\/

X
7 N
S

°C

DOBATRVANI

Jakmile ikona (& blika na displeji, stisknéte + nebo
— pro nastaveni pozadované doby pfipravy a poté,
pro potvrzeni, stisknéte v . Dobu peceni nemusite
nastavovat, pokud si pfejete peceni fidit ru¢né

(bez pouziti ¢asovace): Stisknéte v nebo [>]pro
potvrzeni a aktivujte funkci. V tomto rezimu nelze
naprogramovat odlozeny start.

Upozornént: Cas pecen, ktery jste nastavili béhem pecen,
mUZzete nastavit stisknutim @ : stisknéte + nebo — pro
opravu a poté, pro potvrzeni, stisknéte v .

END TIME (ODLOZENY START)

Pokud jste nastavili ¢as peceni, mizete u mnoha
funkci odlozit spusténi funkce naprogramovanim
¢asu jejiho ukonceni. Na displeji se objevi ¢as
ukonceni a soucasné blika ikona @ .

(Lo, s
el
END TIME (GAS UKONCEN()

Stisknéte + nebo — pro nastaveni ¢asu, kdy si

(I
(]

prejete pfipravu ukoncit. Poté potvrdte stiskem v

a funkci spustte. VloZzte pokrm do trouby a zaviete
dvitka: Funkce se spusti automaticky po urcité dobé,
ktera byla vypoctena tak, aby pfiprava pokrmu byla
dokoncena ve vami nastaveném case.

Upozornéni: Naprogramovani ¢asu spusténi odlozeného
peceni deaktivuje fazi predehfivani trouby: Trouba
dosahuje pozadované vyse teploty postupné, coz
znamena, ze doby pfipravy mohou byt o néco delsi, nez je
uvedeno v tabulce pro tepelnou Upravu pokrmd. Po dobu
Cekani mulzete stisknout + nebo — a upravit ¢as ukonceni
programu, popfipadé « pro zménu dalsiho nastavent.
Stiskem @ je za Ucelem zobrazeni informaci mozné
prepinat mezi ¢asem ukonceni a délkou trvani.

. 6" SENSE

Tyto funkce automaticky vybiraji nejvhodnéjsi rezim
pfipravy, teplotu a dobu trvani vareni nebo peceni
pro vsechny dostupné pokrmy.

Pro dosazeni optimalnich vysledk( jednoduse zadejte
charakteristiku potravin.

HMOTNOST / VYSKA / PIZZA (KULATY PLECH)

6

sssss

N, 7 X o
Ki |

] C
7 N ¢.l_§

KILOGRAMY

Pro spravné nastaveni funkce se fidte pokyny na
displeji. Po vyzvé stisknéte 4+ nebo — a nastavte
pozadovanou hodnotu. Pro potvrzeni nasledné
stisknéte v .

STUPEN PECENIi / ZAPEKANI

U nékterych funkci,6th Sense” je mozné nastavit
uroven propeceni.

AN 7
4 N

STUPEN PECENI
Po vyzvani stisknéte + nebo — a zvolte si

pozadovanou uroven od rare (-1) po well done (+1).
Stisknéte v nebo [&]pro potvrzeni a aktivujte funkci.

Stejny zplisobem je u nékterych funkci 6th Sense
mozné nastavit Uroven zapeceni od nizké (-1) po
vysokou (1).

VARENI V PARE

Po vybéru funkce ,Horky vzduch + para” nebo
jednoho z receptll 6™ Sense je mozné diky vyuziti
pary pfipravit jakykoli pokrm.

Para se pokrmem $ifi rychleji a rovnomérnéji nez
horky vzduch typicky pro tradi¢ni funkce: diky tomu
se zkracuje doba pfipravy, v jidle zlistanou zachovany
vzacné ziviny, a vy dosahnete vynikajicich, chutnych
vysledkl u viech receptt. Po celou dobu trvani vafeni
v pafe musi zlstat dvifka zaviena.

Pfed vafenim v pafe je nutné naplnit nadrzku uvnitf
trouby pomoci vytahovaci zasuvky na ovladacim
panelu.
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Objevi-li se na displeji pokyn ,PRIDAT VODU*,
otevrete zasuvku stisknutim sklopného vicka. Po
vytazeni oteviete vicko zadsuvky a pomalu prilévejte
pitnou vodu, dokud se na displeji neobjevi ryska
odpovidajici pozadované Grovni (UROVEN 1

nebo 2, podle zvolené funkce).V Zadném pripadé
nepfepliujte zdsuvku nad rysku oznacujici Uroven
2. Zaviete zasuvku tak, ze ji budete opatrné tlacit
smérem k panelu, dokud se kompletné nezavre.
Zasuvka musi za viech okolnosti zUstat uzaviena,
pouze s vyjimkou doplfiovani vody.

Po prvnim naplnéni, v pfipadé delSich cykld peceni,
jakmile dojde voda, mize byt nutné ji znovu pfidat,
aby se cyklus dokoncil: trouba vas k tomu v pfipadé
potieby vyzve.

Vyvarujte se plnéni zasuvky, kdyz je trouba vypnuta,
nebo do doby, nez je to pozadovano na displeji.
Doporucujeme zasuvku vyprazdnit po skonceni cyklu
vareni v pare.

3. SPUSTENI FUNKCE

Pokud vychozi hodnoty odpovidaji pozadovanym,
popfipadé jakmile provedete poZzadovana nastaveni,
stisknéte [>]a kdykoli funkci aktivujte.

Béhem faze odlozeni se po stisku [>] trouba dotaze, zda
si pfejete tuto fazi preskocit, a okamzité spusti funkci.
Upozornént: Po provedeni vybéru funkce se na displeji
zobrazi doporuceni nejvhodnéjsi rovne kazdé funkce.
Zastavit spusténou funkci mazete stisknutim .

Je-li trouba horka a funkce vyzaduje zvlastni maximalni
teplotu, na displeji se zobrazi zprava. Stisknéte << pro
navrat na predchozi obrazovku a zvolte jinou funkci,
popfipadé vyckejte az do uplného vychladnuti.

4. PREDEHREV

Nékteré funkce maji fazi pfedehftati trouby: Po
spusténi funkce se na displeji zobrazi, ze faze
predehfati byla aktivovana.

L Je----
PREDEHREV
Po ukonceni této faze zazni zvukovy signal a displej

bude indikovat dosazeni nastavené teploty

a zobrazovat pokyn ,VLOZTE JIDLO". V tomto
okamziku otevrete dvirka, vloZte jidlo do trouby,
zaviete dvitka a stiskem v nebo [>] zahajte peceni.
Upozornént: Vlozeni jidla do trouby pfed dokoncenim
predehfivani mUze mit negativni vliv na konec¢ny vysledek
pfipravy pokrmu. Otevienim dvefi béhem faze pfedehfati
se tato faze zastavi.

Cas peceni fazi predehrfati nezahrnuje. Pomoci +
nebo — muzete vzdy pozadovanou teplotu zménit.
5. PRERUSENI PRIPRAVY / OTOCENIi NEBO
KONTROLA JIDLA

Otevienim dvifek dojde k do¢asnému pozastaveni
pfipravy deaktivaci vyhtivacich prvka.

Pokud si pfejete proces pfipravy obnovit, zaviete dvirka.
Nékteré funkce 6th Sense mohou pozadovat otoceni
jidla béhem peceni.

1L.IC1T)
| ] i
OBRATTE JIDLO

Zazni zvukovy signal a displej bude indikovat

ukonceni akce. Oteviete dviika, provedte krok

pozadovany displejem, uzaviete dvifka a poté

pokracujte v pripraveé stiskem [>].

Stejnym zpUsobem véas 10 % doby pied koncem

peceni trouba vyzve, abyste jidlo zkontrolovali.
1arec

] LM
L | [ 1
ZKONTROLUJTE JIDLd

Zazni zvukovy signal a displej bude indikovat
ukonceni akce. Zkontrolujte jidlo, uzavrete dvirka
a pro pokracovani v pripravé stisknéte [>]nebo v .
Upozornént: Pro preskoceni téchto kroku stisknéte [>].
Pokud nebude proveden 7adny zasah, trouba bude po
uplynuti urcité doby pokracovat v peceni.

6. KONEC PECENI

Zazni zvukovy signal a na displeji se zobrazi, ze je
peceni ukonceno.

1Z11°C
Nz

END

Stisknutim = budete pokracovat ve vafeni s ru¢nim
rezimem (bez ¢asovace). Stisknutim -+ prodlouzite
dobu vafeni o nastavenou dobu. V obou pfipadech
budou nastavené parametry pro pfipravu zachovany.

ZAPEKANI
Nékteré funkce trouby umoznuji zlatnuti povrchu
pokrmu aktivaci grilu tésné po dokonceni peceni.

Kdyz se na displeji zobrazi pfislusna zprava, v pfipadé
potieby stisknéte v pro spusténi pétiminutového
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cyklu zhnédnuti. Zastavit funkci a vypnout troubu
mUzete kdykoliv stisknutim [@].

. OBLIBENE

Po ukonceni pripravy vas displej vyzve k uloZeni funkce
na vas seznam oblibenych funkci pod ¢islem 1 az 10.

S

PRIDAT OBLIBENE?

Prejete-li si ulozit funkci jako oblibenou a uchovat
aktudlni nastaveni pro pouziti v budoucnu, stisknéte
v .V opacném pripadé tento pozadavek ignorujte
stisknutim <« .

Poté, co stisknete v, stisknéte 4+ nebo — a vyberte
¢islo pozice. Nasledné pro potvrzeni stisknéte v .
Upozornént: Je-li pamét plna, nebo pokud je zvolené ¢islo
jiz obsazeno, trouba se vas dotdze na potvrzeni prepsani
predchozi funkce.

Pro vyvolani funkci, které jste ulozili naposledy,
stisknéte Q© : Na displeji se zobrazi seznam vasich
oblibenych funkci.

LAY mee
Ji o

|
1. TRADICNI

Pro vybér funkce stisknéte + nebo —, potvrdte
stiskem v a poté, pro spusténi, stisknéte [>].

. CISTENI

e SMARTCLEAN

Po stisknuti se na displeji zobrazi,Smart Clean”.

®
E5
Smart clean

Stisknutim =1 se funkce aktivuje: Displej vas bude
informovat o viech krocich, které je tfeba provést,
aby bylo dosazeno co nejlepsiho vysledku cisténi:
Ridte se témito pokyny a po jejich dokonceni
stisknéte v . Po provedeni viech kroku spustte
cyklus ¢isténi stisknutim tlacitka [>].

Upozornént: Béhem cistictho cyklu doporucujeme neotevirat
dvitka, aby nedochazelo k uniku vodni pary, coz by mohlo
negativné ovlivnit vysledky cisténi.

Jakmile cyklus skonci, na displeji zacne problikavat
prislusna zprava. Nechejte troubu vychladnout a poté
pomoci hadiiku nebo houbicky jeji vnitiek vytrete

a vysuste.

« AUTOMATICKE CISTENI - PYRO

Béhem cyklu pyrolytického ciSténi se trouby
nedotykejte.

Béhem pyrolytického ¢isténi a po skonceni cyklu
udrzujte déti a zvifata v bezpecné vzdalenosti od
trouby (dokud neni dokoncen cyklus vétrani).

Pfed aktivaci této funkce vyjméte z trouby veskeré
prislusenstvi, véetné boc¢nich vodicich mfizek.
V pfipadé, Ze je trouba instalovand pod varnou

deskou, zkontrolujte, zda jsou béhem samodisticiho
cyklu vypnuté hotaky ci elektrické ploténky. Pro
optimalni vysledky ¢isténi pfed pouzitim funkce
pyrolyzy odstrante z trouby vétsi nanosy necistot

a vycistéte vnitini sklenéna dvifka. Pokud je trouba
silné znecisténa nebo se z ni pfi peceni uvolnuji
nepfijemné pachy, doporucujeme pouzivat vyhradné
standardni funkci Pyrolytické cisténi.

Stisknéte [, aby se na displeji zobrazila polozka
.Pyro”.

Pyro

Stisknéte + nebo — pro vybér pozadovaného cyklu
a nasledné, pro potvrzeni, stisknéte v . Jakmile

jste vybrali cyklus, muzete stisknout 4- nebo —

a nastavit ¢as ukonceni (odlozeni startu). Poté
potvrdte stiskem v . Podle pokyn( vycistéte dvirka
a vyjméte veskeré pfislusenstvi. Po dokonceni dviika
uzaviete a stisknéte [>]: Trouba spusti samocistici
cyklus a dvitka se automaticky uzamknou: Na
displeji se objevi vystrazné upozornéni soucasné

s odpocitavanim, které upfesnuje stav pribéhu
cyklu. Jakmile je cyklus dokoncen, dvitka zlstanou
zamknutd, dokud se teplota uvnitf trouby nevrati na
pfijatelnou bezpecnou uroven.

Upozornént: pred aktivaci cyklu pyro odstrante vodu ze
zasuvky

- VYPOUSTENI VODY

Funkce vypousténi umoznuje vypustit vodu, aby
nezUstavala v nadrzce. Tento vyrobek byl vyvinut za
ucelem automatického spusténi cyklu vypousténi

po zastaveni/ukonceni vareni. Pfiblizné 30 minut

po zastaveni/ukonceni vafeni trouba automaticky
vypusti systém a precerpa zbytkovou vodu do
zasuvky (davejte pozor, abyste zasuvku po vareni
nevyndali). Po dokonceni |ze zasuvku vyjmout

a vyprazdnit.

Doporucujeme vyprazdnit zasuvku ihned po
ukonceni vypousténi, po skonceni cyklu vareni.

V pfipadé potfeby muze uzivatel podle nize
uvedeného navodu vzdy provést ru¢ni vyprazdnéni.
Pfi spravné zasunuté zasuvce
na vodu v troubé zvolte funkci
Nypousténi”, stisknéte tlacitko
[>] a vyckejte na automatické
spusténi cyklu. Primérna doba
trvani vypousténi pIné naplné
je pfiblizné jedna minuta.

Po dokonceni Ize zasuvku
vyjmout a vyprazdnit.

Upozornénti: Aby bylo zajisténo, ze voda bude studeng,
tento Ukon neni mozné provést dfive, nez uplyne 30 minut
od posledniho cyklu (nebo od chvile, kdy byl spotfebic
pfipojen k napdjeni). Behem této doby vyckavani se na
displeji bude zobrazovat hlaseni ,VODA JE HORKA"
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- ODVAPNENI

Tato specidlni funkce, pokud se pouziva

v pravidelnych intervalech, umozfuje udrzovat parni
systém v tom nejlepsim stavu. Jakmile je funkce
spusténa, postupujte podle pokynu na displeji a po
jejich provedeni stisknutim tlac¢itka © zahajite
dalsi fazi. Primérné trvani kompletni funkce je asi
100 minut.

Upozornént: Pokud bude funkce kdykoli pferusena, je nutné
opakovat cely cyklus odvapnéni.

Na displeji se objevi pokyn pro spusténi cyklu
odvapnéni (viz tabulka nize).

<DOPORUCENE ODVAPNEN[>

Objevi se zhruba po 15 hodinach
parnich cykld*

<PROSIM ODVAPNETE> Oggiggén”;j‘i@‘;ﬁg{;é'
Objevi se zhruba po 20 hodinadch odvapnéni F[:))arnl' cyklus
parnich cykld* nebude mozné zapnout.

*s ohledem na vychozi hodnotu (4 — Tvrda) tvrdosti vody.
Pocet hodin parnich cykld, které musi uplynout, nez se
zobrazi zprava o odvapnovani, zavisi na stupni tvrdosti
vody nastaveném na spotrebici.

Postup odstrafiovani vodniho kamene Ize provést i kdykoli
jindy, pokud si uzivatel pfeje vycistit vnitfni parni okruh
ddkladnéji.

Pred spusténim faze odvapnéni spotrebic
zkontroluje, zda se v nadrzce nenachdzi zbytkova
voda, a v pfipadé potieby provede cyklus
vypousténi.V takovém piipadé budete muset po
cyklu vypousténi vyprazdnit zasuvku, nez budete
pokracovat fazi odvapnéni.

Upozornéni: Aby bylo zajisténo, ze voda bude studend, tento
Ukon neni mozné provést dfive, nez uplyne 30 minut od
posledniho cyklu (nebo od chvile, kdy byl spotfebic pfipojen
k napdjeni). Behem této doby vyckavani se na displeji bude
zobrazovat hlaseni ,VODA JE HORKA".

» FAZE 1/2: ODVAPNENI (70 MIN)

Jakmile se na displeji objevi <PRIDEJTE 0,25 |
ROZTOKU>, do zasobniku nalijte odvapriovaci roztok.
Pro nejlepsi vysledky odvapnéni doporucujeme
nadrzku napustit roztokem 75 g produktu WPRO

a 250 ml pitné vody. Ujistéte se, Ze se roztok ve

vodeé zcela rozpusti, aby nezlstaly zadné zbytky.
Odvapriova¢ WPRO je profesionalni vyrobek
doporuceny pro zachovani maximalni uc¢innosti
funkce pary v troubé. S objednavkami nebo zadostmi
o informace se obracejte na poprodejni servis nebo
www.whirlpool.eu. Spole¢nost Whirlpool nenese
zadnou odpovédnost za Skody vzniklé pouzitim
jiného cisticiho prostiredku dostupného na trhu.

Doporucuje se provést cyklus
: odvapnovani. :

Po naliti odvaprnovaciho prostiedku do zdsobniku
stisknéte [>]pro spusténi odvapnovaciho procesu.
Odvapriovaci proces nevyzaduje vasi pfitomnost

u spotfebice. Po dokonceni jednotlivych fazi zazni
zvukovy signdl coby zpétnd informace a na displeji se
objevi pokyny pro pfechod na dalsi fazi.

Po dokonceni faze odvapriovani se nddrzka vypusti:
odvapnovaci roztok pouzity béhem této faze se nalije
do vytahovaciho zasobniku.

» FAZE 2/2: PROPLACHOVANI (30 min.)

Pro odstranéni zbytkd po odvapnéni z nddrzky

a parniho okruhu je nutné provést proplach. Kdyz se na
displeji zobrazi <PRIDAT 0.25 L VODY>, napliite nadrzku
0,25 | pitné vody a potom pro spusténi proplachovani
stisknéte [>]. Troubu nevypinejte, dokud nebyly
dokon¢eny viechny kroky, které funkce vyzaduje.

Kdyz se na displeji zobrazi zprava,ODVAPNENI
DOKONCENO? stisknéte pro potvrzeni OK.

Béhem cyklu peceni neni mozné aktivovat Cistici
funkce. Upozornéni: Na displeji se zobrazi zprava,
ktera vam ma pfipomenout, abyste tuto akci
provadéli pravidelné.

Po skonceni postupu odvapnéni se doporucuje
vysusit vnitfni prostor od potencialnich zbytkd vody.
Potom bude mozné pouzivat viechny parni funkce.
Pozndmka: Béhem cyklu odvapnéni je pfip.

slySet urcity hluk, protoze pro optimalni u¢innost
odvapnéni jsou aktivovana Cerpadla trouby.

Po spusténi cyklu udrzby neodstranujte zasuvku,
nevyzaduje-li to spotfebic.

. MINUTKA

Kdyz je trouba vypnutad, displej je mozné pouzivat
jako samostatny ¢asovy spinac. Pokud chcete funkci
aktivovat, ujistéte se, Ze trouba je vypnutd, a poté
stisknéte 4+ nebo —: Na displeji za¢ne blikat ikona
O

K nastaveni pozadované doby stisknéte + nebo —
a Casovy spinac aktivujte stiskem v .

O]
)

J
MINUTKA

Po ukonceni odpocitavani casu nastaveného
na minutce zazni signal a na displeji se zobrazi
upozornéni.
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Upozornéni: Minutka neaktivuje zadny z cykll vafeni/
peceni. Stisknéte + nebo — pro zmeénu ¢asu nastaveného
na ¢asovém spinaci.

Poté, co byla minutka aktivovdna, mlzete vybrat

a spustit funkci.

Pro zapnuti trouby stisknéte a nasledné vyberte
pozadovanou funkci.

Po spusténi funkce ¢asovy spinac¢ pokracuje nezavisle
v odpoctu a do samotné funkce nezasahuje.
Upozornéni: BEhem této faze neni mozné vidét minutku
(bude zobrazena pouze ikona @ ), kterd bude pokracovat
v odpocitavani na pozadi. Pro opétovné zobrazeni minutky
stisknéte , ¢imz zastavite praveé probihajici funkci.

. ZAMEK KLAVES

Pro uzamknuti tlacitek stisknéte a alespon na pét
sekund podrzte < .Stejnym postupem klavesnici
odemknete.

T S e

s e
[ 1 0 O | [

ZAMEK KLAVES

Upozornént: Tuto funkci Ize zapnout také béhem pecent.
Z bezpecnostnich dlvodU Ize troubu kdykoliv vypnout
stisknutim .
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6 TABULKA TEPELNE UPRAVY

N 5 . OTACENI UROVEN
o TECOREPOTRAYN D N | (zdobyotacen) | APRISLUSENSTV
2
LASAGNE ,,,,,,,,,,,,,, e 05-3kg U, N AR
Hovézi pecené 0,6-2 kg - 3
5 4
Hamburgery 1,5-3cm 3/5 .~ - 1 ;
MASO Pedené 0,6-2,5 kg - 3
Kurteci pecené 0,6-3 kg - ‘
” 5 4
Rl%ﬁlﬁéuprso ,,,,,,,,,,,,,, 1= cm S 2/3 USSR AU el Yot
Rybi filety 0,5-3cm - ,.\_._3_”,. 1 2 ;
RYBY 3 >
Zmrazené filety 0,5-3cm - -~ - 1 r
Brambory 0,5-1,5kg - 3
ZELENINA Zelenina - pecena 0,5-1,5kg - 3
. . . B 3
Zelenina ~zapékand Jeden plech LN . .. S
oy S e 3
Piskotovy kolac 0,5-1,2 kg - n—r
N ) Susenky 0,2-0,6 kg - 3
KOLACE A PECIVO 3
Kolac 0,4-1,6 kg - AE=s
. - 2
Slanekolace 08712 kg L e ... o
Slabé pizza kulaty plech - 2
Silnd pizza kulaty plech - :
PIZZA A CHLEB Pizza-zmrazena 1-4 vrstvy - :
Zemle & 60-150 g kazdy - 3
Velky chléb & 0,7-2,0 kg - 2
[ VO ~ a1 | O ~_ r M R
o ] Pecici plech Odkapavaci plech /
PRISLUSENSTVI Rott nebo dortgvé forma pecici plechnebo  Odkapavaciplech/  Odkapavaci plech Horkovzdusné
plech do trouby pro plech na peceni s 500 ml vody smazenf

na rostu

pecenina rostu
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E}nk

®| TABULKA PECENi PRO HORKY VZDUCH + PARA

- M . . . DOBA TRVANI ROSTA
RECEPT UROVEN PARY PREDEHREV TEPLOTA (°C) (MIN) PRISLUSENSTVI

Susenky / linecké petivo PARA 1 Ano 140-150 35-55 3
Maly mouénik / muffin PARA 1 Ano 160-170 30-40 3
. - i 2

Kynuté kolace PARA 1 Ano 170-180 40-60 —n
- CLrcx ‘ 2

Piskotové kolace PARA 1 Ano 160-170 30-40 —n
Focaccia PARA 1 Ano 200-220 20-40 3
Bochnik chleba PARA 1 Ano 170-180 70-100 >
Maly chléb PARA 1 Ano 200-220 30-50 3
Bageta PARA 1 Ano 200-220 30-50 3
Opékané brambory PARA 2 Ano 200-220 50-70 3
Teleci / hovézi 1 kg PARA 2 Ano 180-200 60-100 3
Teleci / hovézi / (kousky) PARA 2 Ano 160-180 60-80 3
Krvavy rostbif o hmotnosti 1 kg PARA 2 Ano 200-220 40-50 3
Krvavy rostbif o hmotnosti 2 kg PARA 2 Ano 200 55-65 3
Jehné¢i kyta PARA 2 Ano 180-200 65-75 3
Dusené kolena PARA 2 Ano 160-180 85-100 3
Kure/perlicka/kachna 1-1,5 kg PARA 2 Ano 200-220 50-70 3
Kufe/perlicka/kachna, kousky PARA 2 Ano 200-220 55-65 3
Pinéna zelenina PARA 2 Ano 180-200 25-40 3

(rajcata, cukety, lilky) —r
Rybi filé PARA 2 Ano 180-200 15-30 3
[ T - a1 L J “ r .\W_\’Vr S

o . Pecici plech Odkapavaci plech /
PRISLUSENSTVI ROkt nebo dorth))vé forma pecici plech nebo  Odkapévaci plech/  Odkapévaci plech Horkovzdusné
na 1oty plech do trouby pro plech na pecent s 500 ml vody smazenf

pecenina rostu
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TABULKA PRO HORKOVZDUSNE SMAZENI

DOPORUCENE < < o o ROST
,,,,,,,,,,,,,,,,, RECEPT FUNKCEWW MNOZSTVI PREDEHREV TEPLOTA ( C) DOBA TRVAHN'! (min) A PRISLUSENSTVI
% L4 L1
Mrazené hranolky = 650-850¢g Ano 200 25-30
T
% L4 L1
Domaci hranolky = 300-800 g Ano 200 20-40
sy
s
Cerstvé obalena cuketa = 400 g Ano 200 15-20 L4 L
zczzs s I
I!‘
Michané zelenina i 300-800 g Ano 200 20-30 L4 L
=
. . o L4 L1
Mrazené kufeci nugety = 5009 Ano 200 15-20
W
_— < L4 L1
Kufeci prsa v chlebu = 1-4 cm Ano 200 20-40
W
Mrazené rybi prsty s B L4 L1
(tycinky) = 5009 Ano 220 15-20
K s L4 L1
Zapeceny fize Al 1-4cm Ano 220 20-50
=S W

PFi pfiprave Cerstvych nebo domacich potravin olej rovnomérné rozetrete.
Doporucuje se pfidat prazdnou nddobu na L1, aby bylo mozné zachytit pfipadny zbytek tuku, ktery béhem peceni vytece

z fritovaciho tacu.

Aby byl zajisten rovnomerny vysledek vafeni, promichejte jidlo v poloviné doporuc¢ené doby vareni

=

FUNKCE

Tradi¢ni

Horky vzduch

Konvencni peceni

1

Gril

Turbogril

Eco s horkym vzduchem

<

Horkovzdusné smazeni
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TABULKA TEPELNE UPRAVY

. . i . ROST A
RECEPT FUNKCE PREDEHREV TEPLOTA (°C) DOBA TRVANI (MIN) PRISLUSENSTVI
2
=] Ano 170 30-50 e
i(gsrl:te kolace / kolace z piskotového Ano 160 30-50 . 2 i
4 1
Ano 160 30-50 Y e A e V]
3
PInéné moucniky Ano 100-200 08 —
(cheesecake, zavin, ovocny kolac) ANo 160-200 35.90 4 !
AFr A
=] Ano 150 20-40 3
Ano 140 30-50 4
Susenky / linecké pecivo
5 3 1
Ano 135 40-60 - N
=] Ano 170 20-40 3
Ano 150 30-50 4
Kolacky/muffiny
5 3 1
Ano 150 40-60 NN = N
=] Ano 180-200 30-40 3
—_r
o e 4 1
Odpalované pecivo Ano 180-190 35-45 —r -
Ano 180-190 B e e
= Ano 90 110-150 3
—_r
" L 4 1
Snéhové pecivo Ano 90 130-150 —r .
* 5 3 1
Ano 90 140-160 AalRs A
=] Ano 190-250 15-50 L2
Pizza / chléb / chléb ,focaccia”
Ano 190-230 20-50 ]
. (s . * 5 3 1
Pizza (tenk3, silna, focaccia) Ano 220-240 25-50 A, A=, .
3
=] Ano 250 10-15 L2
Mrazena pizza Ano 250 10-20 .\,,,i—,,,,- '\;r
Ano 220-240 15-30 T
3
Ano 180-190 45-55 e
Slané kolac
(ereenir?o?/cé?quiche) Ano 180-190 45-60 '\.‘Z'.f..l‘ \.‘Z'..]...F
* 5 3 1
Ano 180-190 45-70 R
3
EI Ano 190-200 20-30
Pecivo z listového tésta Ano 180-190 20-40 N 1
5 3 1
Ano 180-190 20-40* s
I = «
Tradi¢ni Horky vzduch ~ Konven¢ni pecenf Gril Turbogril  Eco s horkym vzduchem  Horkovzdu$né smazenf
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y N ) e ROST A
RECEPT FUNKCE PREDEHREV TEPLOTA (°Q) DOBA TRVANI (min) PRISLUSENSTVI
Lasagne / flan (pe¢eny puding) / 5 B 3
zapékané téstoviny / pInéné zavitky Izl Ano 190-200 45765 L
3
Jehnéci/ teleci / hovézi 1 kg lzl Ano 190-200 80-110
Kufe/krélik/kachna 1 kg =] Ano 200-230 50-100 L3
Husa/krocan 3 kg =] Ano 190-200 80-130 Ll
Ryba pecena v troubé/alobalu 3
e o) =] Ano 180-200 40-60 L3
PInénd zelenina 2
A 180-200 50-60
(rajcata, cukety, lilky) no A==
Topinky/toasty EI - 3 (vysoké) 3-6 _\_”5“_’_
Rybi filé / Fizky ] - 2 (stredni) 2030 4 3.
Klobasy/kebaby/zebirka/hamburgery lfl - 2-3 (stfedni—vysokd) 15-30 ** =\...5....= 1 4 [
Pecené kufe 1-1,3 kg - 2 (stfedni) 55-70 *** _\_”2“_’_ 1 ! [
Jehnééi kyta/kyty - 2 (stiedn) 60-90% 3
Opékané brambory - 2 (stfednf) 3555 *** L 3 j
Zapékana zelenina - 3 (vysoké) 10-25 L 3 J
Kompletni jidlo: Ovocny dort (Urovern 5) / 5 3 1
A 190 40-120*
lasagne (Uroven 3) / maso (Groven 1) no AFr Abs L
Lasagne a maso Ano 200 50-100* _\%F L ! J
Maso a brambory Ano 200 45-100 % ,\%’ L ! J
Ryby a zelenina Ano 180 30-50* -\...i—...,- L ! J
Nadivané maso er - 200 80-120* L 3 j
Nakrdjené maso 3
- 2 -100 *
(krélik, kute, jehnéci) 00 207100 —J

* Odhadovana doba pfipravy: Jidlo Ize z trouby kdykoli vytahnout, zaleZi na vasich pozadavcich.
** Po uplynuti poloviny doby pecenf jidlo obratte.
*** Po uplynuti dvou tfetin doby pecenf jidlo obratte (je-li to tfeba).

JAK POUZIVAT TABULKU PRO TEPELNOU UPRAVU

Tabulka udava nejlepsi funkci, pfislusenstvi a Uroven, kterou je tfeba pouZit pro pfipravu rliznych druht jidel.

Doba peceni se pocita od okamziku vioZenf jidla do trouby bez doby predehfevu (je-li nutny).

Teploty a doby peceni maji pouze orientacni charakter, nebot se odvijeji od mnozstvi jidla a pouzitého pfislusenstvi.
Nastavte nejprve nejnizsi doporucené hodnoty a neni-li jidlo dostatecné propecené, teprve pak tyto hodnoty zvyste.
Pouzijte dodané pfislusenstvi a nejlépe tmaveé zbarvené kovové dortové formy a plechy na peceni. Mlzete pouzit také nddoby a pfislusenstvi z pyrexu

nebo kameniny, ale pamatujte, Ze se tim doba peceni miré prodlouzi.

[ W ~ AaFr —J
PRISLUSENSTVI Pecici plech nebo Hluboky plech /
Rost dortové forma na plech na peceni na

rostu rostu

~—

Odkapévaci plech /
plech na pecenf

TS

Odkapavaci plech
s 500 ml vody

HTHHT

Horkovzdusné
smazeni

Whjr/lﬁool



CISTENi A UDRZBA

Pfed provadénim jakékoliv udrzby Nepouzivejte draténku, drsné
houbicky ani abrazivni/ziravé
prostfedky, nebot by tim mohlo
dojit k poskozeni povrchu

a Cisténi se ujistéte, Zze trouba

stihla vychladnout.

Nepouzivejte parni Cistice.
spotiebice.

VNEJSi POVRCHY

. Povrchy Cistéte vihkym hadfikem z mikrovlaken.
Jsou-li velmi znecisténé, pridejte nékolik kapek pH
neutralniho Cisticiho prostiedku. Nakonec je otfete
suchym hadiikem.

. Nepouzivejte korozivni ani brusné cistici prostiedky.
Jestlize se tyto prostiedky presto nedopatienim
dostanou do styku s troubou, ihned potfisnény povrch
otfete vlhkym hadfikem z mikrovldkna.

VNITRNi POVRCHY

Po kazdém pouziti nechejte troubu vychladnout

a teprve poté ji vycistéte — nejlépe, je-li stale jesté
tepla, aby se dobfe odstrariovaly veskeré usazeniny
nebo zbytky jidla. Pro vysuseni kondenzatu
vytvofeného v dusledku peceni jidel s vysokym
obsahem vody nechejte troubu zcela vychladnout
a poté ji vytiete pomoci hadfiku nebo houbicky.

. Pro optimalni ¢isténi vnitinich povrch( aktivujte
funkci snadného ¢isténi,Smart Clean”.

. Sklo dvetfi Cistéte vhodnym tekutym prostiedkem.

. Pro usnadnéni ¢isténi Ize dvirka vymontovat z pantu

PRISLUSENSTVI

Ihned po pouziti vlozte pfislusenstvi do roztoku
myciho prostfedku na nadobi. Je-li jeSté horké, pouzijte
kuchynské chiapky. Zbytky jidel odstranite vhodnym
kartackem nebo houbic¢kou na nadobi.

UDRZBA ZASOBNIiKU NA VODU

Varovani: Zasobnik na vodu neni vhodny pro myti
v mycce na nadobi: nebezpedi poskozeni!

Na konci kazdého cyklu vareni s parou trouba po
pfiblizné 30 minutdch automaticky provede cyklus
vypousténi trvajici pfiblizné jednu minutu, ¢imz
se veskera voda v systému presune do vytahovaci
zasuvky. Po dokonceni automatického vypousténi

Pouzivejte bezpecnostni rukavice.
Pied provadénim jakékoliv udrzby
musi byt trouba odpojena od
elektrické sité.

postupujte nasledovné:

1. Stisknéte horni ¢ast predniho krytu zasuvky,
oznacenou prohlubni, a vytahnéte rukojet
Uchopte rukojet a vytahnéte zasuvku na vodu.
Odstrante viko zasuvky na vodu.

Vyprazdnéte zasuvku na vodu a vycistéte ji.
Jednotlivé soucasti osusSte mékkym hadfikem.

V pfipadé potfeby nechte zasuvku vyschnout na
vzduchu a nechte ji pfitom otevienou.

Nasad'te zpét viko zasuvky na vodu.

8. Umytou a osusenou vytahovaci zasuvku na vodu
znovu nasadte do jejiho krytu a ujistéte se, ze je
zatla¢ena az dolt

9. Stisknéte spodni ¢ast predniho vika zasuvky,
abyste zasunuli rukojet.

Poznédmka: V pfipadé potfeby Ize provést ru¢ni cyklus

vypousténi: stisknéte ikonu ¢isténi B4 na panelu

uzivatelského rozhrani a navigaci pomoci tlacitek + a -
vyberte moznost vypoustenti a stisknutim ikony v spustte.

Trouba vypusti vodu v systému a precerpa ji do vytahovaci

zasuvky.

Poznamka: Nenechdvejte vodu v systému déle nez 2 dny.

Pfi pIlnéni zasuvky na vodu pouzivejte pouze vodu

pokojové teploty: horka voda muize ovlivnit provoz

parniho systému. Pouzivejte pouze pitnou vodu.

NADRZKA

Z dlvodu zajisténi trvalé optimalni vykonnosti trouby

a zabranéni vzniku usazovani vodniho kamene

vam doporucujeme pravidelné pouzivat funkce

Nypousténi” a,Odvapnéni”,

Pokud jste delsi dobu nepouzivali funkci,Horky

vzduch + Para”“, dirazné doporucujeme aktivovat

cyklus peceni s prazdnou troubou Uuplnym naplnénim
nadrzky.

ok wnN

N

VYMENA ZAROVKY

1. Odpojte troubu od elektrické sité.

2. Odsroubujte kryt zarovky, vymeénte ji
a nasroubujte kryt zpét.

3. Znovu pripojte troubu k elektrické siti.

Upozornéni: halogenové zarovky 40 W/230 ~ V type G9,
T300°C. Zarovka, kterou je spotfebic vybaven, je specialné
navrzena pro domaci spotfebice a nenf vhodna pro
vieobecné osvétleni mistnosti v domacnostech. Zarovky
Ize zakoupit v servisnim stfedisku.

— Pouzivate-li halogenové zarovky, nemanipulujte s nimi
holyma rukama, nebot otisky prstd je mohou poskodit.
Nepouzivejte troubu bez nainstalovaného krytu zarovky.
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DEMONTAZ A ZPETNA MONTAZ DVIREK
1. Prejete-li si dvirka demontovat, zcela je otevrete

a posouvejte zapadky smérem dol(, dokud
nedojde k jejich odjisténi.

2. DV|rka dobfe uzavrete. Pevné je drzte obéma

rukama - nedrzte je za rukojet.

Dvitka snadno vysadite tak, ze je budete
nepfetrzité zavirat a soucasné za né tahnout,
dokud se neuvolni z usazeni. Odlozte dvirka na
stranu na mékky povrch.

ODSTRANOVANI ZAVAD

3.

Dvirka opét nasadite tak, Ze je pfilozite k troubé,
nasmeérujete hacky pantl oproti jejich usazenia do
pfislusného usazeni zajistite i horni ¢ast.

Dvitka posunte smérem doll a poté je naplno
oteviete. Posunte zapadky smérem doll do jejich
plvodni polohy: Ujistéte se, ze jste je posunuli
doll az na doraz.

Spravnou polohu zapadek zkontrolujete tak, ze na
né lehce zatladite.

. Zkuste dvirka zavfit a zkontrolujte, zda jsou

v jedné roviné s ovladacim panelem. Pokud tomu
tak neni, vyse uvedeny postup opakujte: Pokud
dvitka spravné nefunguji, mohou se poskodit.

PROBLEM MOZNA PRICINA

RESENI

Preruseni napdjeni.
Trouba nefunguje. paj

Odpojeni od elektrické sité.

Zkontrolujte, zda je sit pod napétim a zda je trouba
pripojena k elektrickému napajeni.

Vypnéte a opét zapnéte troubu. Zjistite tak, zda porucha
pretrvava.

Na displeji je pismeno ,F” ndsledované

.. . Trouba je rozbita.
¢islem nebo pismenem.

Kontaktujte nejblizsi centrum poprodejnich sluzeb pro
zékazniky a uvedte ¢islo nasledujici za pismenem ,F”

Trouba se nezahfiva.
Funkce se nespusti.

Rezim ,DEMO” je aktivni.

V nabidce ,NASTAVENI“ vyhledejte moznost,,DEMO”
a zvolte ,Vyp“.

Svétlo se zhasne.

Usporny rezim ,ECO” je ,Zap”.

V nabidce ,NASTAVENI” vyhledejte moznost,,EKO" a zvolte
Vyp”

Dvefe nelze oteviit. Probiha ¢istici cyklus.

Vyckejte, dokud funkce neskonci a trouba nevychladne.

Aktivace vypoustéciho cerpadla nékolik
minut po ukonceni/zastaveni parniho

cyklu vypousténi vody

Predpokladané automatické

Neni tfeba Zadny zasah.

Zasady, standardni dokumentaci a dalsi informace o vyrobku naleznete:

Pomoci QR kédu ve vasem spotiebidi
na nasi webové strance docs.whirlpool.eu,

pfipadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo naleznete v zaru¢nim listé). Pfi kontaktovani naseho

2@1

poprodejniho servisu prosim uvedte kddy na identifika¢nim stitku produktu. “_
Whirjgool IH HI\II\II\II\II\IIII\II\I\IIIHIII\III I
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Ejerens instruktionsbog

TAK FORDI DU HAR K@BT ET WHIRLPOOL PRODUKT

Registrér venligst dit produkt pa

g www.whirlpool.eu/register, for at modtage en mere

komplet assistance

A Lees sikkerhedsanvisningerne med omhu, for apparatet

tages i brug.

OPLYSNINGER

SCAN QR-KODEN PA DIT APPARAT,
FOR AT INDHENTE FLERE

PRODUKTBESKRIVELSE

—_—

. Betjeningspanel
Ventilator
. Ringvarmelegeme

(ikke synligt)
4. Skinner
n(iveauet vises pd ovnens
forside)

Lage

Vandskuffe

@verste varmelegeme/grill
Lampe

Identifikationsskilt

(ma ikke fjernes)

10. Nedre varmelegeme
(ikke synligt)

W N

0N,

SQ‘: ﬁ@ ﬂ ....... o N :A&( @
= & <K : VAR O &
1 2 3 5 6 7 8 9
1.ON / OFF 4. TILBAGE 7. NAVIGATIONSKNAPPEN PLUS

Bruges til at teende og slukke for
ovnen og stoppe en aktiv funktion.

2. DIREKTE ADGANG TIL
FUNKTIONER

Bruges til at opna hurtig adgang til
funktioner og menu.

3. NAVIGATIONSKNAPPEN
MINUS

Anvendes til at gennemse en
menu og til at reducere en
funktions indstillinger eller
veerdier.

Bruges til at vende tilbage til det
forrige skaermbillede.

Giver mulighed for at eendre
indstillinger under tilberedningen.
5. DISPLAY

Bruges til at starte en funktion
med det samme.

6. BEKRAFT

Bruges til at bekraefte en markeret
funktion eller indstille en veerdi.

Anvendes til at gennemse en
menu og til at forgge en funktions
indstillinger eller veerdier.

8. DIREKTE ADGANG TIL
VALGMULIGHEDER /
FUNKTIONER

Bruges til at opna hurtig adgang
til funktioner, indstillinger og
favoritter.

9. START

Til start af en funktion med de
specificerede indstillinger eller
med basisindstillinger.
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TILBEH@R

DRYPBAKKE

RIST

Anvendes som bradepande
til tilberedning af kad, fisk,
grensager, focaccia, etc. eller
anbragt under risten til at
opsamle saften fra
madlavningen.

Anvendes til tilberedning af
mad eller som understatning
til pander, kageforme og
andre ovnfaste kogegrej.

BRADEPANDE TIL
LUFTSTEGNING *

=

====szsc)

Anvendes til tilberedning af
retter med funktionen
Luftstegning, med en
bradepande anbragt pa et
lavere niveau til opsamling af
eventuelle krummer og dryp.
Den kan vaskes i
opvaskemaskinen.

* Kun disponibel pa visse modeller

GLIDESKINNER *

—

Til at fremme isaetning eller
udtagning af tilbeher.

Anvendes til at tilberede
brad og teerter, men 0gsa il
stege, fisk i fad, etc.

Antallet og typen af tilbeher kan variere afhaengigt af, hvilken model der er kgbt.
Andre tilbehgr kan kabes separat; Kontakt serviceafdelingen eller www.whirlpool.eu for at bestille eller indhente

oplysninger.

ISATNING AF RIST OG ANDET TILBEH@R

Indsaet risten vandret ved at lade den glide langs

skinnerne og serg for, at siden med den ophgjede

kant vender opad.

Andet tilbehgr sdsom drypbakken og bagepladen

iseettes vandret pa samme made som risten.

AFTAGNING OG GENMONTERING AF SKINNERNE

« For at tage skinnerne ud, skal man lgfte dem op og
derefter forsigtigt treekke den nederste del ud af
lejet: Nu kan du tage skinnerne ud.
For at iseette skinnerne igen, skal man fgrst sette
dem i det gverste leje. Skub dem ind i ovnrummet,
mens du holder dem oppe, seenk dem, og skub
dem derefter pa plads i det nederste leje.

MONTERING AF GLIDESKINNER

(AFHANGIGT AF MODEL)

Tag skinnerne ud af ovnen og fjern den beskyttende
plast fra glideskinnerne.

Fastger glideskinnens gverste klips til skinnen, og
skub den sa langt, den kan komme. Seenk den anden
klemme, og skub den pa plads. Tryk det nedre afsnit
af klipsen hardt mod skinnen, for at sikre den. Sgrg
for, at glideskinnerne kan bevaeges frit. Gentag disse
trin pa den anden skinne pa det samme niveau.

=]

n

Bemaerk: Glideskinnerne kan iszettes pa et hvilket som helst
niveau.

Whjr/lﬁool



FUNKTIONER

y 6" SENSE

sense De tillader en fuldautomatisk tilberedning af
alle fedevaretyper (Lasagne, Kad, Fisk, Grontsager,
Kager & Bagveerk, Teerter, Brad, Pizza).
Folg anvisningerne i den relevante tilberedningstabel,
for at fa det bedste ud af denne funktion.

{}@ VARMLUFT+DAMP

Kombinerer dampens egenskaber med
varmluftens. Denne funktion giver dig mulighed

for at tilberede dejlige sprede og brunede, men
samtidige mgre og saftige retter. Vi anbefaler, at man
vaelger dampniveau DAMP 1 til tilberedning af bragd
og desserter og DAMP 2 til ked, fisk og grensager, for
at opna de bedste resultater.

VARMLUFT

Til tilberedning af forskellige retter, der kraever
samme tilberedningstemperatur, samtidigt pa

flere (maks. tre) niveauer. Funktionen gor samtidig
tilberedning mulig, uden at smagen blandes.

TRADITIONELLE FUNKTIONER

« VARMLUFTSBAGNING

Til tilberedning af ked, bagning af kager med fyld
pa kun en ribbe.

- TURBO GRILL

Til stegning af store kedstykker (koller, oksesteg,
kylling). Vi anbefaler at anvende en dryppebakke til
at opsamle saften fra kadet: Stil bakken hvor som
helst under risten, og tilseet 500 ml drikkevand.

« FROSSENT BAG

Funktionen veelger automatisk den bedste
temperatur og tilberedningstype for 5 forskellige
kategorier af frosne faerdigretter. Det er ikke
ngdvendigt at forvarme ovnen.

«  SPECIALFUNKTIONER

» LUFTSTEGNING

Denne funktion giver dig mulighed for at
tilberede pommes frites, kyllingenuggets
med mere med mindre olie og dejlige sprgde
resultater. Varmeelementcyklus til korrekt
opvarmning af ovnrummet mens blaeseren
seetter den varme luft i cirkulation.

De bedste tilberedningsresultater kan kun nas
ved at bruge en bradepande til Luftstegning
(leveres med visse modeller). Anbring maden i
luftstegningens bradepande i et enkelt lag og
folg anvisningerne i luftstegningstabellen, for

at opna de bedste ydelser. Undga brug af flere
bradepander, for at undga uensartet tilberedning.

» DEJHAVNING
Til optimal haevning af brad- og kagede;.
Undlad at aktivere funktionen, hvis ovnen
stadig er varm efter en tilberedningscyklus, for
at bevare havningens kvalitet.

» OPT@NING

Bruges til hurtig optgning af madvarer.
Anbring maden pa midterste ribbe. Lad
madvaren blive i emballagen, sa overfladen
ikke tgrrer ud.

» HOLD VARM

Til at holde netop tilberedt mad varm og
sprad.

»  @KO VARMLUFT

Til tilberedning af farserede stege og fileter

af kad pa én ribbe. Overdreven udterring af
maden forebygges af en let, intermitterende
luftcirkulation. Ved brug af denne @KO
funktion vil lyset vaere slukket under
tilberedningen. Ved brug af @KO cyklussen, og
med henblik pa at optimere stremforbruget,
bar ovnens lage ikke dbnes far maden er

S~

feerdig.
KONVENTIONEL
Til tilberedning af enhver ret pa en enkelt ribbe.
GRILL
Til grillstegning af beffer, kebab og pglser,
gratinering af grensager eller brgdristning. Nar du
griller ked, anbefaler vi at anvende en drypbakke til
at opsamle saften fra kedet: Stil bakken hvor som
helst under risten, og tilseet 500 ml drikkevand.
_éé/] HURTIG FORVARME
Til hurtig forvarmning af ovnen.
TIMERE
Til redigering af funktionernes tidsvaerdier.
@ TIMER
Til at overvage tiden, uden at aktivere en
funktion.
RENGORING
« AUTOMATISK PYRO RENG@RING AF OVNEN
Til eliminering af staenk fra tilberedningen ved
hjeelp af en cyklus med en meget hgj temperatur.
Der star to selvrensningscyklusser til radighed:
En komplet funktion (Pyrolyse) og en reduceret
funktion (Pyrolyse @ko). Vi anbefaler at anvende
den hurtigere cyklus med jeevne mellemrum og
kun den komplette cyklus, nar ovnen er meget
snavset.
oM
Bruges til at tamme kedlen for at forebygge
tilstedevaerelsen af resterende vand, nar apparatet
ikke skal bruges i en vis periode.
« AFKALK
Bruges til at fjerne kalkaflejringer fra kedlen. Vi
anbefaler, at bruge denne funktion jevnligt. Gor
man ikke dette, visualiseres der en meddelelse
pa displayet, som minder dig om at ovnen skal
renggres.
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« SMART CLEAN
Dampvirkningen under denne specielle
rengeringscyklus med lav temperatur ger, at snavs
og madrester nemt kan fjernes. Haeld 200 ml vand
i bunden af ovnen og aktivér kun funktionen, hvis
ovnen er kold.

@0 INDSTILLINGER
Til justering af ovnens indstillinger.

Nar funktionen "ECO" (GKO) er aktiv, reduceres displayets
lysstyrke for at spare energi og lyset slukkes efter 1T minut.
Det teender automatisk igen, ndr der trykkes pa en af

FORSTEGANGSBRUG

knapperne. Nar “DEMO” er “On” er alle
betjeningsanordningerne aktive og alle menuerne
tilgeengelige, men ovnen varmes ikke op. Denne tilstand
inaktiveres ved at tage adgang til "“DEMO” fra menuen
“INDSTILLINGER" og veelge “Off".

Ved at markere “FABRIKSNULSTIL" slukkes produktet og
vender herefter tilbage til tilstanden ved farste teending.
Alle indstillinger vil blive slettede.

FAVORIT

Bruges til at fa adgang til listen over 10
favoritfunktioner.

1. VALG SPROG

Du skal indstille sproget og klokkeslaettet farste gang,
du teender for apparatet: Pa displayet vises “English”.

Tryk pad + eller — for at gennemse listen over
disponible sprog, og vaelg den gnskede.

Tryk pa v for at bekreefte dit valg.

Bemaerk: Sproget kan aendres pa et senere tidspunkt ved at
markere “SPROG" i menuen “INDSTILLINGER” hvortil man
tager adgang ved at trykke pd & .

2. INDSTIL STROMFORBRUGET

Ovnen er programmeret til at bruge et elektrisk
effektniveau, som er kompatibelt med en husstands

forsyningsnet pa over 3 kW (16): Hvis din husstand
bruger mindre effekt, skal du reducere denne vaerdi (13).

Tryk pd + eller —, for at veelge 16 “Hgj" eller 13 “Lav”
og tryk pa v, for at bekraeft.
3. INDSTILLING AF KLOKKESLATTET

Nar du har valgt effekten, skal du indstille det
nuvaerende klokkeslaet: De to timetal pa displayet vil
blinke.

—/— —
Nl
nZeuid

- 7

Tryk pa + eller — for at indstille det nuveerende
timetal, og tryk pa v : De to minuttal pa displayet vil
blinke.

Tryk pa + eller — for at indstille minutterne og tryk
payv for at bekraefte.

Bemaerk: Du skal muligvis indstille klokkesleettet igen efter
lzengerevarende strgmafbrydelser. Veelg “UR" i menuen
“INDSTILLINGER", hvortil man tager adgang ved at trykke pa & .

4. INDSTIL VANDETS HARDHEDSGRAD

Det er vigtigt at indstille den korrekte hardhedsgrad,
for at ovnen kan virke efter hensigten og for at

sikre, at den jeevnligt anmoder brugeren om at

kere en afkalkningscyklus, nar dette er ngdvendigt.
Den indstilles ved at trykke pa , for at teende

for ovnen, trykke pa Indstillinger & og bruge
navigationsknapperne + og — til at markere
“VANDETS HARDHED". Tryk pa v, for at bekreefte.
Brug navigationsknapperne 4+ og — til at vaelge den
korrekte grad for vandet i dit omrade pa baggrund af
den nedenstaende tabel:

TABEL OVER VANDETS HARDHEDSGRADER
°dH °fH °Clark
Grad Tyske Franske Engelske
grader grader grader
Meget
1 bladt 0-6 0-10 0-7
2 Bladt 7-11 11-20 8-14
3 Mellem 12-16 21-29 15-20
4 Hardt 17-34 30-60 21-42
Meget
5 hardt 35-50 61-90 43-62

Tryk pd v, for at bekraefte.

“Hardt” er fabriksindstillet som vandets
hardhedsgrad.

5. VARM OVNEN

En ny ovn kan udsende lugte, som er blevet tilovers
fra fremstillingen: dette er helt normalt.

Det anbefales derfor at varme ovnen tom for at fjerne
eventuelle lugte, for du begynder at tilberede maden.
Fjern eventuelt beskyttende pap eller transparent
film fra ovnen, og tag alt tilbehgret ud. Varm ovnen
op til 200 °Cii cirka en time. Det er ideelt at anvende
en funktion med luftcirkulation (f.eks. “Varmluft” eller
“Over/Underv.).

Bemaerk: Det anbefales at udlufte rummet, efter du bruger
apparatet for fgrste gang.
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DAGLIG BRUG

1. VALG EN FUNKTION

Tryk pa for at teende for ovnen: Displayet viser
den seneste korte hovedfunktion eller hovedmenuen.
Funktionerne kan veelges ved at trykke pa en af
hovedfunktionernes ikon, eller ved at gennemse en
menu: For at veelge et emne i en menu (pa displayet
vises det fgrste disponible emne), skal man trykke

pa + eller —, for at vaelge det enskede, og herefter
trykke pad v, for at bekraefte.

2. INDSTIL FUNKTIONEN

Man kan andre funktionens indstillinger efter at

have markeret den. Displayet vil vise de indstillinger,
som kan aendres, i reekkefglge. Tryk pa « giver dig
mulighed for at a&endre den foregdende indstilling igen.

TEMPERATUR / GRILLNIVEAU / DAMPNIVEAU

Nar veaerdien blinker pa displayet anvendes + eller
— til at eendre den, hvorefter man trykker pd v/

, for at bekraefte, og fortsaette med at eendre den
efterfelgende indstilling (hvis dette er muligt).

Pa samme made, er det muligt at indstille
grillniveauet: Der er tre definerede effektniveauer til
grillstegning: 3 (hgj), 2 (Mellem), 1 (lav).

| tilstanden “Varmluft + Damp” kan du veelge
mangden af damp blandt de felgende veerdier:
DAMP 1, DAMP 2.

Bemaerk: Efter aktivering af funktionen kan temperaturen/
grillniveauet andres vha. 4 eller — .

VARIGHED

Nar ikonet (& blinker pa displayet, anvendes +
eller — til at indstille den gnskede varighed af
tilberedningen. Tryk herefter pa v for at bekraefte.
Det er ikke ngdvendigt, at indstille tilberedningens
varighed, hvis du vil administrere tilberedningen
manuelt (uden timer): Tryk pa v eller [>] for at
bekrzefte og starte funktionen. Nar denne tilstand
vaelges, kan du ikke programmere en forsinket start.

Bemaerk: Man kan justere den indstillede
tilberedningsvarighed under tilberedningen, ved at trykke
pa © :Tryk pd + eller — for at eendre, og tryk herefter pa
v for at bekraefte.

SLUTTID (FORSINKET START)

I mange funktioner kan funktionens start udskydes,
efter at have indstillet en tilberedningsvarighed,
ved at programmere dens sluttid. Pa displayet vises
sluttiden mens ikonet @ blinker.

Tryk pa + eller — for at indstille tidspunktet, som
tilberedningen gnsket afsluttet pa, tryk herefter pa
v for at bekraefte og aktivere funktionen. Saet retten
i ovnen og luk ldgen: Funktionen starter automatisk
efter den beregnede periode for at tilberedningen
slutter pa det tidspunkt, du har indstillet.

Bemaerk: Programmering af et udskudt starttidspunkt vil
inaktivere ovnens forvarmningsfase: Ovnen vil gradvist
oparbejde den pakraevede temperatur, hvilket medfarer, at
tilberedningens varighed vil vaere en smule lzengere, end
den anforte i tilberedningstabellen. Under ventetiden kan
man trykke pa + eller — for at aendre den
programmerede sluttid, eller trykke pa <« for at zendre
andre indstillinger. Ved at trykke pa @& , for at visualisere
informationen, er det muligt at skifte mellem sluttid og
varighed.

. 6" SENSE

Disse funktioner veaelger automatisk den bedste
tilberedningsmetode, effekt, temperatur og varighed
til tilberedning, stegning eller bagning af alle de
disponible retter.

Angiv blot fadevarens egenskaber, nar dette
foresparges, for at opna et optimalt resultat.

VAGT /H@JDE / PIZZA (RUND-BAKKE-LAG)
6
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Folg anvisningerne pa displayet, for at indstille
funktionen korrekt og tryk, pa anmodning, pa +
eller — for at indstille den pdkraevede vaerdi, og tryk
herefter pa v for at bekraefte.

FARDIGHEDSGRAD / BRUNING

| visse 6th Sense funktioner kan faerdighedsgraden
justeres.

Tryk, pa anmodning, pa + eller — for at vaelge det
gnskede niveau mellem rgdstegt (-1) og gennemstegt
(+1). Tryk pa v eller[>] for at bekrzefte og starte
funktionen.

Pa samme made, i visse 6th Sense funktioner, kan
man justere bruningsgraden pa mellem lav (-1) og
hegj (1).

. TILBEREDNING MED DAMP

Ved at veelge “Varmluft + Damp” eller en af de
adskillige dedicerede 6™ Sense opskrifter kan man
tilberede alle slags retter ved hjaelp af dampen.
Dampen fordeles hurtigere og mere jeevnt i
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fedevaren i forhold til blot varm luft, der kendetegner
Over-/Undervarmefunktionerne: Dette afkorter
tilberedningens varighed, indfanger fedevarens
naeringsindhold og sikrer dig et excellent, virkeligt
lekkert resultat med alle dine opskrifter. Lagen

skal holdes lukket under hele damptilberedningens
varighed.

Brug af damptilberedningsfunktionen kraever, at man
fylder vand i kedlen inde i ovnen vha. udtraeksskuffen
pa betjeningspanelet.

Nar anmodningen "TILF@J VAND” vises pa displayet,
skal skuffen dbnes ved at trykke pa vippeklappen.
Treek skuffen ud, abn laget og heeld drikkevand i og
op til angivelsen, der svarer til det pakraevede niveau
pa displayet (NIVEAU 1 eller 2 pa gaggrund af den
valgte funktion) er ndet. Fyld aldrig og af ingen arsag
skuffen til over angivelsen for Niveau 2. Luk skuffen
ved forsigtigt at skubbe den i retning af panelet, til
den er helt lukket. Skuffen skal altid holdes lukket,
bortset fra nar man fylder vand heri.

Der kan opsta behov for at tilfgje mere vand, for at
fuldfgre en cyklus efter den forste fyldning, iseer ved
lengerevarende tilberedningscyklusser: Ovnen vil
anmode herom, hvis det er ngdvendigt.

Undga at fylde skuffen nar ovnen er slukket eller far
der anmodes herom pa displayet.

Vi anbefaler, at skuffen teammes efter en tilberedning
med dampcyklus.

3. START FUNKTIONEN

Hvis standardvaerdierne er som @nsket, eller nar du
har udfert de gnskede indstillinger, kan du nar som
helst trykke pa [>] for at aktivere funktionen.

Under forsinkelsen vil ovnen spgrge dig, om du vil
afbryde denne fase og straks starte funktionen, hvis
man trykker pa [>].

Bemaerk: Nar funktionen er blevet valgt vil displayet foresla
det bedst egnede niveau til hver enkelt funktion.

Du kan stoppe den aktiverede funktion ndr som helst ved
at trykke pa [@].

Hvis ovnen er varm og funktionen kraever en specifik
maksimal temperatur, vil der blive vist en meddelelse
pa displayet. Tryk pa <« for at vende tilbage til

det foregdende skaermbillede og vaelge en anden
funktion eller vent, for at fuldfgre afkalingen.

4. FORVARMNING

Visse funktioner har en forvarmningsfase: Nar
funktionen er startet angiver displayet den
forvarmningsfase, som er blevet aktiveret.

Nar denne fase er afsluttet, hores der et lydsignal, og
displayet angiver, at ovnen har ndet den indstillede
temperatur og viser meddelelsen “SAT MAD IND".
Abn herefter lagen, stil retten i ovnen, luk ldagen og
start tilberedningen ved at trykke pa v eller [>].

Bemaerk: Hvis du seetter retten i ovnen, inden
forvarmningen er afsluttet, kan det endelige resultat blive
pavirket negativt. Abning af Idgen under forvarmningsfasen
vil stoppe den.

Tilberedningens varighed inkluderer ikke

en forvarmningsfase. Man kan altid aendre
temperaturen, som gnskes oparbejdet, ved hjaelp af
+ eller—.

5. PAUSE | TILBEREDNING / VEND ELLER
KONTROLLER MADEN

Nar lagen dbnes vil tilberedningen blive afbrudt
midlertidigt ved, at varmeelementerne inaktiveres.

Luk lagen, for at genoptage tilberedningen.

Visse 6th Sense funktioner kreever, at man maden
vendes under tilberedningen.

Der hares et lydsignal og pa displayet vises
handlingen, der skal udferes. Abn lagen, udfer den
handling som display opfordrer til og luk lagen igen.
Tryk herefter pa [>] for at fortsaette tilberedningen.
Pa samme madde vil ovnen, ved 10% for
tilberedningens afslutning, anmode dig om at tjekke
tilberedningen.

Der hores et lydsignal og pa displayet vises
handlingen, der skal udferes. Kontrollér maden,
luk 1dgen og tryk pa [>]eller v for at fortseette
tilberedningen.

Bemaerk: Tryk pa [>]for at springe disse handlinger over.
Ellers vil ovnen fortszette tilberedningen efter et stykke tid
uden nogen handling.

6. ENDT TILBEREDNING

Der lyder et hgrbart signal og displayet vil angive, at
tilberedningen er fuldfert.
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Tryk pa@ = for at fortsaette tilberedningen i den manuelle
tilstand (uden timer) eller tryk pa + for at forleenge
tilberedningstiden ved at indstille en ny varighed. | begge
tilfeelde bibeholdes tilberedningens parametre.

BRUNING

Med visse ovnfunktioner kan du brune madens
overflade ved at aktivere grillen, nar tilberedningen
er feerdig.

Nar displayet viser den relevante meddelelse, kan
man, om ngdvendigt, trykke pa v/, for at starte en
bruningscyklus pa fem minutter. Du kan stoppe
funktionen nar som helst ved at trykke pa knappen
[@], for at slukke ovnen.

. FAVORITTER

Nar tilberedningen er fuldfert vil displayet anmode
dig om at gemme funktionen med et tal mellem 1 og
10 pa din liste over favoritter.

Hvis du vil gemme en funktion som en favorit og
gemme de aktuelle indstillinger til fremtidig brug,
skal du trykke pa v, i modsat fald kan du afvise
opfordringen ved at trykke pa <« .

Nar du har trykket pa v, skal du trykke pa + eller
— for at vaelge nummeret pa positionen, og tryk
herefter pa v for at bekreefte.

Bemaerk: Hvis hukommelsen er fuld, eller det valgte tal
allerede er optaget, vil ovnen spgrge dig om at bekraefte, at
funktionen skal overskrives.

For at hente de funktioner, du har gemt, pa et senere
tidspunkt tryk pa < : Displayet viser listen over dine
favoritfunktioner.

Tryk p@ + eller — for at vaelge funktionen, bekraeft ved
at trykke pa v og tryk herefter pa [>] for at aktivere.

. RENG@RING
« SMARTCLEAN

Tryk pa [&] for at vise “Smart Clean” pa displayet.
€,
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vil opfordre dig til at udfere alle de nedvendige
handlinger, for at opna det bedste renggringsresultat:
Folg anvisningerne og tryk sa pa v, nar du er

feerdig. Tryk pa anmodning pa [&] for at aktivere
renggringscyklussen, nar alle trinene er fuldfert.

Bemaerk: Det anbefales at undlade at dbne ovnens lage
under renggringscyklussen, for at undga, at vanddampen
slipper ud og det afsluttende renggringsresultat pavirkes
negativt.

Der begynder at blinke en passende meddelelse pa
displayet, nar cyklussen er faerdig. Lad ovnen kgle af,
og ter herefter de indre flader rene med en klud eller
svamp.

+ AUTOMATISK RENG@RING - PYROLYSE

Rar ikke ved ovnen under pyrolysecyklussen.
Hold bern og dyr pa afstand af ovnen under og
efter Pyro-cyklussen (indtil rummet er blevet
udluftet).

Tag alt tilbehgr - inklusiv styreskinnerne - ud

af ovnen fagr funktionen aktiveres. Hvis ovnen

er installeret under en kogesektion, skal man
kontrollere, at alle blussene eller kogepladerne

er slukkede under selvrensningscyklussen. For

at opna optimale renggringsresultater bgr du
eliminere overdrevne rester inde i ovhrummet og
renggre lagens indvendige glasrude, for du bruger
den pyrolysefunktionen. Vi anbefaler kun at kare
pyrolysefunktionen hvis apparatet er meget snavset
eller der er en ubehagelig lugt under tilberedningen.
Tryk pa [ for at vise “Pyro” pa displayet.

cal

Tryk pa + eller —, for at veelge den gnskede cyklus og
tryk herefter pa v, for at bekraefte. Nar du har valgt
en cyklus, kan du indstille sluttiden, ved at trykke pa
+ eller —, for at indstille den forsinkede start, og
herefter trykke pa v, for at bekraefte. Renger lagen
og tag alt tilbehgr ud som forespurgt. Luk herefter
ldgen og tryk pa [>], nar dette er gjort: Ovnen vil
starte selvrensningscyklussen, mens lagen blokeres
automatisk: Der vises en advarsel pa displayet

samt en nedtelling, der viser statussen for den
igangvaerende cyklus. Nar cyklussen er fuldfert, kan
lagen ikke dbnes, for temperaturen i ovnrummet er
ndet ned pa et sikkert niveau.

Bemaerk: Toam skuffen for vand inden aktivering af en
pyro-cyklus

-UDTOM

Draenfunktionen gor det muligt, at vandet temmes
ud, for at undga at det stagnerer i kedlen. Dette
produkt er udviklet til at kare en automatisk
draencyklus nar tilberedningen bliver stoppet/er
feerdig. Ovnen vil automatisk draene systemet for det
resterende vand og flytte det over i skuffen (sgrg for
at skuffen ikke fjernes efter tilberedningen) cirka 30
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minutter efter stoppet/endt tilberedning. Herefter
kan skuffen treekkes ud og temmes.

Vi anbefaler, at skuffen straks temmes,
nar draencyklussen er fuldfert, efter
tilberedningscyklussen.

Om ngdvendigt kan brugeren altid udfere en manuel
draencyklus i henhold til de nedenstaende
anvisninger.

Veelg funktionen “Draen” med
vandskuffen sat korrekt i
ovnen, tryk pd [>] og vent

til cyklussen automatisk gar

i gang. Udtemning af en fuld
fyldning varer gennemsnitligt
cirka et minut. Herefter kan
skuffen treekkes ud og temmes.

Bemaerk: For at sikre at vandet er
koldt, er det ikke muligt at udfere denne aktivitet, for der er
gdet 30 minutter siden den seneste cyklus (eller sidste gang
produktet blev teendt). Under denne ventetid viser displayet
det folgende feedback “VANDET ER VARMT”

« AFKALKNING

Denne specialfunktion, aktiveret med jeevne
mellemrum, giver dig mulighed for at holde
dampsystemet i den bedste tilstand. Fglg alle
anvisningerne pa displayet, nar funktionen er startet,
og tryk herefter pa =], for at starte den naeste

fase. Den gennemsnitlige varighed er pa cirka 100
minutter.

Bemaerk: Hvis funktionen pa et tidspunkt stoppes, skal hele
afkalkningscyklussen gentages.

Displayet vil vise dig hvornar det er tid til at kere en
afkalkningscyklus (se den nedenstdaende tabel).

<ANBEFALET AFKALKNING>

Vises efter cirka 15 timers
dampcyklusser®

. ) ; : Det er ikke muligt at kere en :
Vises efter cirka 20 timers

p u ) * dampcyklus, for der er udfort :
ampcyxlusser en afkalkningscyklus.

*i betragtning af defaultveerdien (4 - Hard) for vandets
hardhedsgrad. Antallet af dampcyklusser, der skal afvikles
for afkalkningsmeddelelserne vises, afhaenger af den
indstillede hdrdhedsgrad pé apparatet.
Afkalkningsproceduren kan ogsa udfgres ndr brugeren
gnsker en dybere rengering af det interne dampkredslab.
For der afvikles en afkalkningsfase, vil apparatet
kontrollere, om der er resterende vand i kedlen og om
ngdvendigt afvikles en draencyklus. | dette tilfaelde
skal man temme skuffen efter draencyklussens
afslutning, for man fortsaetter med afkalkningsfasen.

Bemeerk: For at sikre at vandet er koldt, er det ikke muligt at
udfgre denne aktivitet, far der er gdet 30 minutter siden den
seneste cyklus (eller sidste gang produktet blev taendt). Under
denne ventetid viser displayet det falgende feedback
“VANDET ER VARMT".

Det anbefales at kgre en
afkalkningscyklus.

» FASE 1/2: AFKALKNING (70 MIN)

Haeld den afkalkende oplgsning i skuffen nar <TILSAT
0,25 L OPL@SNING> vises pa displayet. Vi anbefaler, at
fylde tanken med en opl@sning, bestaende af 75 g af
det specifikke WPRO produkt og 250 ml drikkevand,
for at opna de bedste afkalkningsresultater. Serg for,
at oplgsningen oplgses fuldstaendigt i vandet, sa der
ikke er nogen rester tilbage. WPRO afkalkningsmidlet
er det anbefalede professionelle produkt til at
bibeholde dampfunktions bedste ydeevne i ovnen.
Kontakt serviceafdelingen eller www.whirlpool.eu
for at bestille eller indhente oplysninger. Whirlpool
kan ikke drages til ansvar for eventuel skade
forarsaget af brug af andre rengegringsprodukter, som
star til radighed pa markedet.

=759

Tryk pa [=]for at starte afkalkningsprocessen, nar
den afkalkende oplgsning er blevet haeldt i skuffen.
Under afkalkningen behgver du ikke vaere ved
apparatet. Efter hver fase er udfert, vil du kunne hgre
et akustisk signal, og displayet vil vise instruktioner
om hvordan du fortsaetter til den naeste fase.

Nar afkalkningsfasen er fuldfgrt, temmes kedlen: Den
anvendte afkalkningsoplgsning til denne fase vil blive
haeldt over i udtraeksskuffen.

» FASE 2/2: SKYLNING (30 min.)

Skyllecyklussen skal afvikles, for at fjerne afkalkningens
rester fra skuffen og dampkredslgbet. Nar <TILF@J

0,25 L VAND> vises pa displayet, skal man helde 0,25

L drikkevand i tanken og herefter trykke pa [>], for

at starte skylningen. Sluk ikke for ovnen for alle de
nedvendige trin i funktionen er blevet afviklede.

Nar meddelelsen “AFKALKNING FULDF@RT" vises pa
displayet, skal man trykke pa OK for at bekraefte.

Tilberedningsfunktioner kan ikke aktiveres under
rengeringscyklussen. Bemaerk: Der vil blive vist en
meddelelse pa displayet, for at minde dig om at
denne handling skal udfgres regelmaessigt.

Det anbefales at torre eventuelle rester af vand i
ovnrummet, ndr afkalkningsproceduren er fuldfert.
Det er nu muligt at bruge alle dampfunktionerne.
Bemaerk: Under afkalkningscyklussen kan der lyde
stej fordi ovnens pumper er aktiverede, for at sikre
den optimale afkalkningsvirkning.

Fjern ikke skuffen efter at vedligeholdelsescyklussen er
startet, med mindre apparatet anmoder herom.
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. TIMER

Nar ovnen er slukket, kan displayet bruges som
minutur. Serg for, at ovnen er slukket for at aktivere
funktionen, og tryk sa pa + eller —: Ikonet & blinker
pa displayet.

Tryk pa + eller — for at indstille den maengde tid, du
har brug for, og tryk sa pa v for at aktivere minuturet.

Der lyder et hgrbart signal og displayet vil angive at
minuturet er faerdig med nedtzllingen af det valgte
tidsrum.

Bemaerk: Minuturet aktiverer ikke nogen af
tilberedningscyklusserne. Tryk pa + eller — for at sendre
den indstillede varighed pa timeren.

Nar minuturet er aktiveret kan man ogsa markere og
aktivere en funktion.

Tryk pa [@] for at teende for ovnen, og veelg herefter
den gnskede funktion.

Nar funktionen er startet vil minuturet fortsaette
nedtaellingen, uden at pavirke selve funktionen.
Bemeerk: Under denne fase kan man ikke se minuturet (kun
ikonet @& vil blive vist), men det fortsaetter nedtzellingen.
Vend tilbage til minuturets skaermbillede ved at trykke pa
nar du vil stoppe den igangvaerende funktion.

.TRYKV BRUNE
Tryk og hold <« trykket i mindst fem sekunder, for
at blokere tastaturet. Gentag proceduren for at
lasetastaturet op.

€

Lkl 180

Bemeaerk: Funktionen kan ogsa aktiveres under
tilberedningen. Af sikkerhedsmaessige drsager kan ovnen til
enhver tid slas fra ved at trykke pa knappen [@].
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6 TILBEREDNINGSTABEL

MADKATEGORIER ANBEFALET MANGDE (aft”be\ﬁgggngmd) NIVEAU OG TILBEH@R
LASAGNE e R b o BRI, ..
. . ok;;k;d_stegt ,,,,,,,,,,,,,, B, A
Hamburgere 1,5-3cm 3/5
K@D Stegt 06-25kg -
Kylling-stegt 06-3kg -
Filet & bryst 1-5cm 2/3
Fi;i‘(;fi'iéter ,,,,,,,,,,,,,, P A
FISK
Fileter-frosne 05-3(cm) -
Kartofter 05-15kg
GR@ONTSAGER Grgntsag-steg 05-15kg - ;
Grgnsag-gratin en form - _\““_i._,._’_
Sé;;kgge ,,,,,,,,,,,,,, S i -\%‘F .....................................
Kager 02-06kg - L2
KAGER & SMAKAGER
Teerte 04-16kg - -\...léu-
Madtaerter 08-12kg - -\éu-
Tyndplzza ,,,,,,,,,,,,,, . i ir .....................................
Tyk pizza rund - form - L
PIZZA OG BR@D Pizza-frossen 1-4lag - L2
Smabrgd & 60 - 150 g hver - ;
Stort bred & 0,7-20kg - ir
Areennnr N S ~ - | SENY ) T
TILBEAoR Rist Ov?af:%te];z?rrewller b?;cyigsgr?sgglgr gggfg;fgé Dry;oo%eraalﬂj;eﬂgqed Luftstegning
pa rist ovnfast fad pa rist
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E}nk

%] VARMLUFT + DAMP TILBEREDNINGSTABEL

OPSKRIFT DAMPNIVEAU FORVARMNING TEMPERATUR (°C) VARIGHED (MIN.) _I:ILLBL:HOQG;{
Megrdejskage / Smakager DAMP 1 Ja 140-150 35-55 ir
Lille kage / Muffin DAMP 1 Ja 160 - 170 30-40 o
Kager med haevemiddel DAMP 1 Ja 170-180 40-60 _‘é"_
Sandkage DAMP 1 Ja 160 - 170 30-40 qé’_
Focacciaboller DAMP 1 Ja 200- 220 20-40 2
Brad DAMP 1 Ja 170-180 70-100 3
Kuvertbrod DAMP 1 Ja 200 - 220 30- 50 3
Flute DAMP 1 Ja 200 - 220 30- 50 2
Steg kartofler DAMP 2 Ja 200 - 220 50 - 70 o
Kalvekod / oksekad / 1 kg DAMP 2 Ja 180 - 200 60- 100 3
Kalvekod / oksekad / (udskaret) DAMP 2 Ja 160 - 180 60-80 L3
Roastbeef - rad 1 kg DAMP 2 Ja 200 - 220 40-50 2
Roastbeef - rad 2 kg DAMP 2 Ja 200 55- 65 3
Lammekolle DAMP 2 Ja 180 - 200 65-75 3
Stuvede knoer DAMP 2 Ja 160 - 180 85-100 3
Kylling / perlehone / and 1- 1,5 kg DAMP 2 Ja 200 - 220 50 - 70 o
Kylling / perlehgne / and (udskaret) DAMP 2 Ja 200-220 55-65 1;
Ftﬂ(riwtaetg:,gcnotli?g:trter, auberginer) DAMP 2 Ja 180 -200 25-40 ‘if
Fiskefilet DAMP 2 Ja 180 - 200 15-30 3
Avvenar aFAr S s SV sl
TILBEAoR Rist Ov?af:rstggcrjn? e b[r)aré/ggaer?gl:;el\g Erraygebsgrfge/ Dryé)o%em Ii/l;engwed Luftstegning
pa rist ovnfast fad pa rist
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LUFTSTEGNINGSTABEL

OPSKRIFT FUNKTION ANBEFALET MANGDE FORVARMNING TEMPERATUR (°C) VARIGHED (Min.) RIBBE OG TILBEH@R
< L4 L1
Frosne pommes frites = 650-850g Ja 200 25-30
T
i e
Hjemmelavede =i 300 - 800g Ja 200 20 - 40 L4 Li
pommes frites = —
Friske panerede P ) L4 |
squash = 4009 Ja 200 15-20
ats L4 L1
Blandede grgntsager = 300 - 8009 Ja 200 20-30
BB
<% L4 L1
Frosne kyllingenuggets = 500g Ja 200 15-20
=22z 2 R
kyllingeb D L4 L
Paneret kyllingebryst = 1-4cm Ja 200 20 - 40
zczzcce
fisk < L4 L1
Frosne fiskestave = 5009 Ja 220 15-20
o
<% L4 L1
Paneret kotelet = 1-4cm Ja 220 20-50
T

Fordel olien jeevnt, ndr du tilbereder friske eller hiemmelavede fadevarer.

Vi anbefaler at stille en tom bakke pd L1 for at opsamle eventuel resterende fedt fra luftstegningens bradepande under

tilberedningen.

Bland rundt i maden halvvejs igennem den anbefalede tilberedningstid, for at sikre et ensartet tilberedningsresultat

FUNKTIONER

=

Over-/undervarme

Varmluft

Varmluftsbagning

]

Grill

Ao
%

Turbo Grill

%

@ko varmluft

Luftstegning
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TILBEREDNINGSTABEL

OPSKRIFT FUNKTION @ FORVARMNING TEMPERATUR (°C)  VARIGHED (MIN.) 'I:ILLI;-:HOQGR
2
=] Ja 170 30-50 2
Surdejskager / Sukkerbrgdskager Ja 160 30-50 qé':
Ja 160 30-50 e
3
Bagveerk med fyld s 160-200 30-8 S
(oste- og aebletaerter, strudel) I 160 - 200 3590 .\é,. “!1;“-
=] Ja 150 20-40 3
Ja 140 30-50 4
Smakager / Mgrdejskage
Ja 140 30- 50 4 1
5 3 1
Ja 135 40-60 .
=] Ja 170 20-40 3
Ja 150 30-50 4
Mindre kager / Muffin
Ja 150 30-50 4o
Ja 150 40-60 N
=] Ja 180 - 200 30-40 3
Vandbakkelser Ja 180-190 35-45 -‘...4|——.—'..,- !
Ja 180 - 190 R R N N
=] Ja 90 110- 150 >
Marengs Ja 90 130-150 -‘...i—...,- 1
=] Ja 190 - 250 15-50 2
Pizza / Bred / Focaccia
4 1
Ja 190 - 230 20-50 4
Pizza (Tynd, tyk, focaccia) Ja 220 - 240 25-50* -\...i—....- -\...i—...,- 1
=] Ja 250 10-15 L2
Frossen pizza Ja 250 10-20 -\...i—....- 1
Ja 220 - 240 15-30 O
3
Ja 180 - 190 45-55 S
Krydrede taerter ) ) 4 1
(grensagsteerter, quiche) Ja 180-190 45-60 e PN
Ja 180-190 45-70% -\...i_...r -\...i_...r ;ﬂ
Izl Ja 190 - 200 20-30 3
Vol-au-vent / butterdejssnitter Ja 180 - 190 20-40 4 1
Ja 180 - 190 20-40¢ o 3 ]
FUNKTIONER Izl = A
Over-/undervarme Varmluft Varmluftsbagning Grill Turbo Grill @ko varmluft Luftstegning

Whj;lﬁool



RILLE OG
OPSKRIFT FUNKTION  FORVARMNING = TEMPERATUR (°C) = VARIGHED (Min.)

TILBEH@R
Lasagne / Flan / Pastaret i ovn / 3
Cannelloni Izl Ja 190 - 200 45 -65
Lam / kalv / okse 1 kg Izl Ja 190 - 200 80- 110 3
Kylling, kanin, and 1 kg =] Ja 200- 230 50-100 L3
Kalkun / gés 3 kg =] Ja 190 - 200 80-130 2,
Ovnstegt fisk / en papillote 3
(filoter. hel) =] Ja 180 - 200 40-60 3,
Fyldte grentsager 2

J 180 - 200 50-60
(tomater, courgetter, auberginer) a AF=e
Toast Ifl - 3 (Haj) 3-6 _\_”5“_’_
Fiskekoteletter/-fileter Ifl - 2 (Mid) 20-30** _\_‘f"n_’_ 1 3 f
Medisterpolse/grillspyd/spareribs/ } ) L an e 5 4
hakkebaof ] 2-3 (Mid - Hej) 15-30 NP SOV
Stegt kylling 1-1,3 kg . 2 (Mid) ss-z0me 2 1.
Lammekelle / skank : 2 (Mid) 60-90 3
Steg kartofler - 2 (Mid) 35 - 55 *#** L 3 J
Grgnsagsgratin - 3 (Hoj) 10-25 L 3 J
Fuldt madltid: Frugtteerte (ribbe 5) / 5 3 1
J 190 40-120%
lasagne (ribbe 3) / kad (ribbe 1) d AR AR L
Lasagne og ked Ja 200 50-100* ,\é’ \ ! J
Ked og kartofler Ja 200 45-100* _\éﬁ \ ! |
Fisk & Grgnsager Ja 180 30-50* _\_'fl|__._,._’_ \ ! J
Farserede stege é_ - 200 80-120* L 3 J
Udskarne kadstykker 3
e - 2 -100*

(kanin, kylling, lam) 00 °0-100 —J

* Forventet varighed: Retterne kan tages ud af ovnen pa forskellige tidspunkter afhaengigt af personlig praeference.
**Vend maden, ndr halvdelen af tilberedningstiden er gaet.
***\end maden, nar to tredjedele af tilberedningstiden er gaet (om ngdvendigt).

SADAN LASES TILBEREDNINGSTABELLEN

Tabellen angiver den bedste funktion, tilbehar og niveau til tilberedningen af flere forskellige typer mad.

Tilberedningstiderne gzelder fra det tidspunkt, retten saettes i ovnen, bortset fra tilberedninger, der kraever forvarmning.
Tilberedningstemperaturerne og -tiderne er vejledende og afhaenger af maengden af madvarer og den anvendte type tilbehgor.
Start med de laveste, anbefalede indstillinger, og skift til hajere indstillinger, hvis retten ikke er tilberedt tilstraekkeligt.

Brug det medfalgende tilbehar, og anvend om muligt teerteforme og bageplader af markt metal. Pyrex- eller stentajs-gryder og -tilbehar kan ogsa
anvendes, men dette forlaenger tilberedningstiderne lidt.

TILBEHOR

AaFr

Bradepande eller
teerteform pa rist

J S TS
E;ygplz?jaek:ﬁe/r Drypbakke / Dryppebakke med
gep Bradepande 500 ml vand

bradepande pa rist

Luftstegning
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Sorg for, at ovnen er kold, inden
du foretager vedligeholdelse eller
rengoring.

Brug aldrig damprensere.

Brug ikke staluld, skuremidler
eller slibende/zetsende
renggringsmidler, da disse kan
beskadige apparatets overflader.

Ovnens stremforsyning skal
afbrydes fgr enhver form for
vedligeholdelse.

Brug beskyttelseshandsker.

UDVENDIGE OVERFLADER

. Renger overfladerne med en fugtig mikrofiberklud.
Tilfej et par drdber neutralt rengeringsmiddel, hvis de
er meget snavsede. Tar efter med en tor klud.

. Brug aldrig aetsende renggringsmidler eller slibemidler.

Hvis et af ovennavnte produkter uforvarende kommer i
kontakt med apparatet, skal det straks renggres med en
fugtig klud af mikrofibre.

INDVENDIGE OVERFLADER

. Lad altid ovnen kgle af efter brug, og rengar den
herefter, helst mens den stadig er varm, for at
eliminere aflejringer eller pletter af faderester. Lad
ovnen kgle helt af, og ter herefter eventuel kondens
fra tilberedning af fadevarer med et hgjt vandindhold
veek med en klud eller en svamp.

. Aktivér funktionen “Smart Clean” for at opna en
optimal renggring af de indre flader.

. Anvend et velegnet flydende rengeringsmiddel til
renggring af ruden i ovnderen.

. Ovnens lage kan tages af haengslerne, sa
renggringen lettes.

TILBEH@R

Vask altid tilbehgret i en opvaskemiddeloplgsning efter
brug. Brug ovnhandsker, hvis tilbehgret stadig er varmt.
Madrester fjernes let med en opvaskebgrste eller en
svamp.

VEDLIGEHOLDELSE AF VANDSKUFFEN

Forsigtig: Vandskuffen er ikke egnet til vask i
opvaskemaskinen: Risiko for beskadigelse!

Efter afslutning af en tilberedningscyklus med damp
vil ovnen, efter cirka 30 minutter, automatisk afvikle
en draencyklus, som varer cirka et minut, for at
overfgre alt vandet fra systemet til udtraeksskuffen.

Gor som folger, ndr autodraencyklussen er fuldfert:

1. Tryk foroven pa skuffens forklap, vist med en

fordybning, for at traekke handtaget ud

Tag fat om handtaget og traek vandskuffen ud.

Tag laget af vandskuffen.

Tem og renger vandskuffen.

Tor de forskellige komponenter med en blgd klud.

Lad om ngdvendigt skuffen lufttarre uden at lukke

laget.

Seet vandskuffens 1ag pa igen.

8. Seet den vaskede og terrede vandskuffe i seedet og
sorg for at den skubbes helt i bund

9. Tryk forneden pa skuffens forklap for at bringe
handtaget pa plads.

Bemaerk: Der kan om nedvendigt afvikles en manuel

dreencyklus: Tryk pa rengaringens ikon 4 pd Ul-panelet

og vaelg funktionen Draen ved hjeelp af tasterne + og - og

tryk pa ikonet v/, for at starte. Ovnen vil draene vandet i

systemet og overfgre det til vandskuffen.

Bemaerk: Lad ikke vandet std i systemet i over 2 dage.

Brug kun vand med stuetemperatur til at fylde i

skuffen: Varmt vand kan pavirke dampsystemets

virkning. Brug kun drikkevand.

KEDEL

Vi anbefaler at bruge funktionerne "Tem" og
"Afkalk" jeevnligt for at sikre, at ovnen altid fungerer
pa optimal mdade, og fremme forebyggelse af
kalkaflejringer over tid.

Det anbefales varmt at aktivere
tilberedningscyklussen med tom ovn og fylde
tanken helt op, efter en lang periode uden brug af
funktionen “Varmluft + damp”.

ok wnN

N

UDSKIFTNING AF PAREN
1. Tag stikket ud af stikkontakten.

2. Skru skaermen af lyspunktet, udskift paeren og skru
skaermen pa lyspunktet igen.

3. Seet stikket i stikkontakten igen.

Bemaerk: 40 W/230 ~ V type G9, T300°C halogenpeerer.
Paeren i produktet er specielt designet til
husholdningsapparater og er ikke egnet til almindelig
belysning i hiemmet. Paererne kan kgbes hos
serviceafdelingen.

- Rar ikke ved paererne med bare haender, hvis du bruger
halogenpaerer, da dine fingeraftryk kan medfere
beskadigelse. Ovnen mad ikke tages i brug, for lampeglasset
er blevet genmonteret.
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AFTAGNING OG GENMONTERING AF LAGEN

1. For at fjerne lagen skal du dbne den helt, og 3. Genmontér lagen ved at sette den pd ovnen,
senke spaerhagerne, indtil de er i uldst position. indregulere haengslernes kroge efter deres saeeder
og fastgere den gvre del i seedet.

4. Skub ldgen nedad og abn den herefter helt op.
Skub faesteelementerne tilbage i deres oprindelige
position: Serg for, at du seenker dem helt ned.

2. Luk lagen, sa meget du kan. Tag godt fat om lagen
med begge haender - hold den ikke i handtaget.
Fjern ldagen ved blot at fortseette lukkebevaegelsen
og samtidig traekke den opad til den frigares fra
saedet. Laeeg ldgen pa den ene side pa en blad Udrav et let tryk, for at kontrollere at
overflade. feesteelementerne er i den korrekte position.

5. Prov at lukke lagen, og tjek for at sikre, at den
flugter betjeningspanelet. Gentag i modsat fald de
ovenstdende trin: Ldgen kan tage skade, hvis den
ikke virker som den skal.

FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG LASNING
Kontrollér, om der er stromafbrydelse, og om stikket
. Ingen strom. sidder i stikkontakten.
Ovnen fungerer ikke. . .
Afbrydelse fra lysnettet. Sluk og teend igen for ovnen, for at kontrollere, om fejlen

er afhjulpet.

Displayet viser bogstavet "F", efterfulgt
af et tal eller bogstav.

Kontakt din naermeste kundeserviceafdeling og angiv

Fejliovn. nummeret, der stér efter bogstavet "F"

Ovner'1 varmer lkke'op. Funktionen “DEMO” er aktiv. :!'ag ’a,adgang til “'DEMO” gennem “INDSTILLINGER” og veelg
Funktionen starter ikke. Off".

Tag adgang til “@KO” gennem “INDSTILLINGER” og veelg

Lyset slukker. "@KO”" tilstanden er “On". “Off"

Lagen er blokeret. Rengearingscyklus i gang. Vent p3, at funktionen er feerdig og p3, at ovnen koler af.

Draenpumpeaktivering et par minutter Forventet automatisk draen af

efter afslutning/stop af dampcyklussen vand Ingen handling er nedvendig.

Brug QR-koden pa dit apparat

Bes@ge vores website docs.whirlpool.eu

Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihaeftet). Nar du kontakter vores
serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit produkts identifikationsskilt.

Retningslinjer, standarddokumentation og supplerende produktinformation kan findes ved at: @

N
':'_
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Kasutusjuhend

TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOLI TOOTE

Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade
veebisaildil www.whirlpool.eu/register

TAPSEMA TEABE SAAMISEKS

SKANNIGE OMA SEADME QR-
AEnneseadme kasutamist lugege hoolikalt labi KOOD = - |:|-
ohutusjuhend. ;.%%
[=]
TOOTE KIRJELDUS
' 1. Juhtpaneel
1. 6 2. Ventilaator
3. Tsirkulaarne kittekeha
(pole ndhtav)
2.0 7 4. Riiulisiinid
3. (taseme number on margitud
] ahju esikuljel)
4 5. Uks
4L oy I I O
al f((@%;\;\\\% O g "8 6. Veesahtel
T3 K\Q&JJ% 1 0 7. Ulemine soojenduselement/
2 1| 1 || 2 edecccee griII
= i . 8. Lamp
UTTECTTTRRRTIR Oy~ U0 NI N |1 9. Andmeplaat
5 L g 2 (arge eemaldage)
/ """"" X 10. Alumine kiittekeha
/// \\\ (ei ole ndhtav)
JUHTPANEELI KIRJELDUS
seés‘: FE‘ ....... . e _eﬂ @
= & < s v i B O &
1 2 3 5 6 7 8 9
1. SISSE / VALJA 4. TAGASI 7. NAVIGEERIMISNUPP PLUSS

Ahju sisse- ja valjaltlitamiseks voi
aktiivse funktsiooni peatamiseks.
2. OTSEJUURDEPAAS
FUNKTSIOONIDELE
Otsejuurdepadas funktsioonidele ja
mendile.

3. NAVIGEERIMISNUPP MIINUS

Menu kerimiseks ning funktsiooni
seadistuste ja vaartuste
vahendamiseks.

Tagasi eelmisele kuvale minekuks.

Klpsetamise ajal on seadistusi
voimalik muuta.

5. EKRAAN
Funktsiooni koheseks
kaivitamiseks.

6. KINNITAMINE

Valitud funktsiooni voi seatud
vaartuse kinnitamiseks.

Menu kerimiseks ning
funktsiooni seadete ja vaartuste
suurendamiseks.

8.SUVANDID /
OTSEJUURDEPAAS
FUNKTSIOONIDELE
Otsejuurdepaas funktsioonidele,
kestusele, seadetele ja
lemmikutele.

9. KAIVITAMINE

Funktsiooni kaivitamiseks
maaratud seadete voi
pohiseadetega.
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TARVIKUD

NORGUMISPANN

TRAATREST

Kasutamiseks ahjuplaadina
liha, kala, kdogiviljade,
foccaccia jms kipsetamisel
voi siis kipsetusmahlade
kogumiseks asetatuna
traatresti alla.

Toidu kipsetamiseks voi
pannide, koogivormide ja
muude ahjukindlate
kUpsetusnodude aluseks.

AIR FRY
KUPSETUSPLAAT*

=

Kasutamiseks toitude
kUpsetamisel Air Fry
funktsiooniga, nii et
klpsetusplaat on asetatud
madalamale tasemele
voimaliku puru ja rasva
kogumiseks.

Seda saab pesta
noéudepesumasinas.

* Saadaval ainult teatud mudelitel

Ahjusaia ja saiakeste
kUpsetamiseks, aga ka liha,
kala klpsetuspaberis jms
valmistamiseks.

LIUGSIINID*

—

Tarvikute ahju panemise ja
ahjust valja votmise
holbustamiseks.

Tarvikute arv ja titbid voivad erineda soltuvalt ostetud mudelist.
Muid tarvikuid saab osta eraldi; tellimine ja lisateave miUgijargsest teenindusest voi veebisaidil www.whirlpool.eu.

TRAATRESTI JA MUUDE TARVIKUTE
PAIGALDAMINE

Veenduge, et traatresti tostetud aar on llevalpool, ja
likake rest rohtsalt médda riiulisooni ahju.

Muud tarvikud, nt nérgumispann ja kiipsetusplaat,
tuleb sarnaselt traatrestiga rohtsalt sisse likata.

RIIULISIINIDE EEMALDAMINE JA

UMBERPAIGUTAMINE

+ Riiulijuhikute eemaldamiseks tostke juhikuid
Ulespoole ja tdommake 6rnalt alumine osa oma
pesast valja: Niud saab riiulisiinid eemaldada.

+ Riiulisiinide tagasipaigaldamiseks paigutage
kdigepealt oma pessa siinide tGlemine osa. Hoidke
neid Uleval, libistage kipsetuskambrisse, seejarel
laske alla oma kohale alumises pesas.

LIUGSIINIDE PAIGALDAMINE (KUl ON OLEMAS)
Eemaldage ahjust riiulisiinid ja liugsiinidelt kaitsev
plast.

Kinnitage siini tlemine klamber riiulisoone kilge

ja libistage see nii kaugele, kui see liigub. Laske

teine klamber alla oma kohta. Siini kinnitamiseks
likake klambri alumine osa tugevalt vastu riiulisiini.
Veenduge, et siinid liiguvad vabalt. Korrake toimingut
teisel samal tasemel asuval riiulisiinil.

éi

o

Paﬁge tahele! Liugsiinid voib kinnitada Ukskoik millisele
tasemele.
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FUNKTSIOONID

y 6" SENSE

seie. Need voimaldavad igat tlilipi toitude
taisautomaatset valmistamist (lasanje, liha, kala,
kddgiviljad, koogid ja pagaritooted, soolased koogid, leib,
pitsa).
Selle funktsiooniga parima tulemuse saamiseks jargige
vastavas valmistustabelis toodud juhiseid.

{}@ SUNDOHK + AURUTAMINE

Auru ja sundéhu omaduste kombineerimisega
voimaldab see funktsioon kiipsetada road valjast
meeldivalt krébedaks ja pruunistatuks, jattes need seest
horguks ja mahlaseks. Parimate kipsetustulemuste
saavutamiseks soovitame leiva ja magustoitude puhul
valida aurutaseme STEAM 1 ning liha, kala ja kddgiviljade
puhul aurutaseme STEAM 2.

SUNDOHK

Samal ajal erinevate roogade kiipsetamiseks
mitmel erineval tasemel (kuni kolmel), mis vajavad
valmimiseks sama temperatuuri. Seda funktsiooni saab
kasutada erinevate toitude samaaegseks kipsetamiseks,
ilma et Gihe toidu I16hn voi maitse kanduks (le teisele.

TRADITSIOONILISED FUNKTSIOONID

«  KONVEKTSIOONKUPSETUS

Liha, taidisega kookide kiipsetamiseks ainult tihel
riiulil.

+  TURBO GRILL
Suurte lihatlikkide (koivad, loomalihapraad,
kana) grillimiseks. Soovitame asetada liha alla
norgumisplaadi kiipsetusmahlade kogumiseks:
paigutage nérgumispann traatresti alla Uikskoik
millisele tasemele ja valage sinna 500 ml joogivett.

«  KULMUTATUD VALMISTOITUDE KUPSETAMINE

Funktsioon valib viit eri tlitipi kiilmutatud
valmistoitudele automaatselt parima
klipsetustemperatuuri ja -reziimi. Ahju ei ole vaja
eelkuumutada.

« ERIFUNKTSIOONID
» AIRFRY

See funktsioon voimaldab teil kiipsetada
vahemat 0li kasutades friikartuleid, kananagitsaid
jne meeldivalt krébedate tulemustega.
Kltteelemendid poorlevad 66nsuse korralikuks
soojendamiseks, samal ajal kui ventilaator ajab
kuuma 6hku ringi.

Parimad voimalikud kipsetustulemused
saavutatakse ainult Air Fry kiipsetusplaadiga
(osade mudelitega kaasas). Asetage toit tihe
kihina Air Fry kiipsetusplaadile ja jargige parimate
tulemuste saamiseks Air Fry klipsetustabeli
juhiseid. Valtige korraga rohkem kui tihe
kiipsetusplaadi kasutamist, mis pohjustab
ebatlihtlast kiipsemist.

»  KERGITAMINE

Magusa voi soolase taina paremaks kergitamiseks.
Kerkimise kvaliteedi tagamiseks drge aktiveerige
seda funktsiooni, kui ahi on eelmisest
klipsetustsiklist veel kuum.

» ULESSULATAMINE

Kilmutatud toidu Glessulatamise kiirendamiseks.
Paigutage toit keskmisele ahjutasemele. Jatke toit
pakendisse, et valtida selle pealispinna kuivamist.

»  SOOJASHOIDMINE

Asja kiipsetatud toidu sooja ja krdbedana
hoidmine.

» SAASTLIK SUNDOHK

Uhel tasemel téidetud prae voi fileelikude
kipsetamine. Orn ja hootine 6huringlus
takistab toidu kuivamist. Selle OKO-funktsiooni
kasutamisel ei sttti kiipsetamise ajal tuli.
OKO-tsuikli kasutamiseks ja seega voolutarbe
vahendamiseks ei tohi ahjuust avada enne, kui
toit on taielikult valmis.

KONKVEKTSIOONKUPSETAMINE

— Mis tahes tulipi roogade kiipsetamine ainult Ghel
ahjutasemel.

GRILLIMINE

Liha, kebabi ja vorstide grillimine, kddgiviljade
gratineerimine voi leiva rostimine. Grillimisel soovitame
asetada liha alla kiipsetusmahlade kogumiseks
nérgumisplaadi: Paigutage ndérgumispann traatresti
alla Ukskoik millisele tasemele ja valage sinna 500 ml
joogivett.

_££ KIIRE EELKUUMUTUS

Ahju kiire eelkuumutamine.
TAIMERID

Funktsiooni ajavaartuste muutmine.
VRS

MINUTILUGEJA
<+

A\ "4

Aja arvestamiseks ilma funktsiooni kaivitamata.
PUHASTAMINE

« AUTOMATNE AHJU PUHASTAMINE - PUROLUUS

Toidupritsmete eemaldamiseks vaga korge
temperatuuriga tsukli abil. Saadaval on kaks
isepuhastustsiiklit: taielik tstikkel (Purollds) ja [ihem
tstikkel (Puroliits Eco). Soovitame kasutada lihemat
tstiklit regulaarselt ja pikemat tstiklit ainult siis, kui ahi
on vaga must.

« VEE ARAVOOL
Aurustist vee eemaldamiseks, et sinna ei jadks
jaakvett, kui seade jaab moneks ajaks kasutuseta.
« KATLAKIVI EEMALDAMINE

Katlakivi jadkide eemaldamiseks aurutist. Soovitame
seda funktsiooni regulaarselt kasutada. Kui te seda ei
tee, kuvatakse ekraanil teade, mis tuletab meelde, et
ahju tuleks puhastada.
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«  SMART CLEAN

Spetsiaalne puhastuststikkel, mille kdigus
eraldatakse madalal temperatuuril veeauru, mis
holbustab kérbenud rasva- ja toidupritsmete
eemaldamist. Valage kilma ahju p6hja 200 ml
joogivett ja aktiveerige funktsioon.

@0 SEADED
Ahju seadete muutmiseks.

Kui ,ECO" reziim on aktiivne, siis vdhendatakse energia
saastmiseks ekraani heledust ning lamp ldlitub 1 minuti
moodudes vdlja. See aktiveeritakse automaatselt uuesti, kui
vajutatakse mis tahes nuppu. Kui ,DEMOFUNKTSIOON” on

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

sisse lUlitatud, siis on koik kasud aktiivsed ja menddd
kasutatavad, kuid ahi ei soojene. Selle reziimi
valjalUlitamiseks minge menadst ,SETTINGS" (Satted)
,DEMOFUNKTSIOONI" ja valige ,Off" (Vdljas).

Kui valite ,FACTORY RESET” (Tehaseseadete lahtestamine”
siis lUlitub seade vdlja ja seejdrel taastatakse esimese lulituse
olek. Koik seaded kustutatakse.

LEMMIKUD
Kimne lemmikfunktsiooni loetelu kuvamiseks.

1. KEELE VALIMINE

Seadme esimesel sisseltlitamisel tuleb maarata keel
ja kellaaeg: Ekraanil kuvatakse inglise keel ,English”.

Vajutage nuppu + voi — ,et liikkuda médda pakutavate
keelte loendit ja valige soovitud keel.

Valiku kinnitamiseks vajutage nuppu v .

Pange tahele! Keelt saab hiliem muuta, kui valite mendst
LSETTINGS” (Satted) ,LANGUAGE" (Keel), milleks vajutage
nuppu & .

2. VOIMSUSTARBE SEADMINE

Ahi on programmeeritud tarbima elektrit koguses,
mis vastab kodusele elektrivorgule, mille nimivéimsus
on suurem kui 3 kW (16): kui teie majapidamises

on véimalik tarbitav véimsus vaiksem, tuleb seda
vadrtust vahendada (13).

Vajutage nuppu + voi — ,et valida 16 ,High” (Kérge)
voi 13, Low” (Madal), ja vajutage kinnitamiseks nuppu
V.

3. MAARAKE AEG

Parast voimsuse madramist tuleb sisestada kellaaeg:
Ekraanil vilguvad tunnindidu kaks numbrit.

—/— —
N ulE
Izl
s Y

Vajutage tunni madamiseks nuppu + voi — ja
vajutage nuppu v : Ekraanil vilguvad minutindidu
kaks numbrit.

Vajutage minutite madaamiseks nuppu + voi — ja
vajutage kinnitamiseks nuppu v .

Pange tahele! Voimalik, et pdrast pikemat voolukatkestust
tuleb kellaaeg uuesti maarata. Valige menads ,SETTINGS”
(Satted) ,CLOCK" (Kell),milleks vajutage nuppu & .

4. MAARAKE VEE KAREDUSTASE

Et voimaldada ahju tdhusamat t60d ja tagada, et
see annab kasutajale regulaarselt teada katlakivi
eemaldamise tsiikli vajadusest, on vaja madrata
korrektne vee karedustase. Selle madramiseks
lGlitage ahi nupu vajutamisega sisse, vajutage
nupule ,Settings” (Satted) & ning kasutage
navigeerimisnuppe + ja — , et valida,WATER
HARDNESS” (Vee karedus). Kinnitamiseks vajutage
nuppu vy .Kasutage navigeerimisnuppe + ja —
, et valida oma piirkonna korrektne vee karedustase
jargmise tabeli alusel:

VEE KAREDUSTASEMETE TABEL

°dH °fH °Clark
Tase Saksa Prantsuse | Inglise
kraadi kraadi kraadi

1 | Vaga pehme 0-6 0-10 0-7
2 Pehme 7-11 11-20 8-14
3 Keskmine 12-16 21-29 15-20
4 Kare 17-34 30-60 21-42
5 Vdga kare 35-50 61-90 43-62

Kinnitamiseks vajutage nuppu v .
Vee karedustasemeks on eelseadistatud ,Kare”.
5. KUUMUTAGE AHI

Uus ahi voib eraldada tootmisest jaanud [6hnu: see
on taiesti tavaparane.

Soovitame enne esimest kiipsetamist ahju tiihjalt
kuumutada, et eemalduksid véimalikud I6hnad.
Eemaldage ahju pealt koik kile- ja pappkatted ja
seest koik tarvikud. Kuumutage ahju umbes tund
aega 200 °C juures ja soovitavalt méne 6huringlust
sisaldava funktsiooniga (nt,Forced Air” (Sunddhk) voi
»,Convection Bake” (Konvektsioonkiipsetus)).

Pange tahele! Parast seadme esmakordset kasutamist on
soovitatav ruumi tuulutada.
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IGAPAEVANE KASUTAMINE

1. VALIGE FUNKTSIOON

Ahju sisselllitamiseks vajutage nuppu : ekraanile
kuvatakse viimane kaivitatud péhifunktsioon voi
peamenduu.

Funktsioonide valimiseks vajutage lihe
pohifunktsiooni ikooni voi kerige l1abi mentu:
Soovitud mendudkirje valimiseks (ekraanil kuvatakse
esimene saadavalolev kirje) vajutage nuppu + voi —,
seejarel vajutage kinnitamiseks nuppu v .

2. MUUTKE FUNKTSIOONI SEADEID

Parast soovitud funktsiooni valimist saab muuta selle
seadeid. Ekraanile kuvatakse jarjekorras seaded, mida

saab muuta. Nupu <« vajutamine véimaldab uuesti
eelnevat seadet muuta.

TEMPERATUUR / GRILLIMISE TASE / AURUTASE

@ T

Kui vaartus ekraanil vilgub, vajutage muutmiseks
nuppu + vOi —, ja seejarel vajutage kinnitamiseks
nuppu v . Parast seda muutke jargnevaid seadeid
(kui on voimalik).

Samamoodi on véimalik valida grillimise taset:
Grillimiseks on madaratud kolm véimsustaset: 3
(korge), 2 (keskmine), 1 (madal).

Funktsioonis ,Forced Air + Steam” (Sundéhk + aur)
saate valida auru koguse jargmiste vaartuste hulgast:
STEAM 1, STEAM 2.

Pange tahele! kui funktsioon on aktiveeritud, saab
temperatuuri / grillimise taset muuta nuppudega + ja —

KESTUS

Kui ekraanil vilgub ikoon (& , saate soovitud
kiipsetusaja madrata nuppudega + voi — ja kinnitada
nupuga v . Kui soovite kiipsetamist kasitsi juhtida
(aeg madramata), ei pea te kiipsetusaega maarama:
vajutage kinnitamiseks nuppu v voi[>]ja kdivitage
funktsioon. Selle reziimi valimisel ei saa viitkdivitust
programmeerida.

Pange tahele! Kipsetamise ajal saab madratud
klpsetusaega muuta nupuga © : vajutage muutmiseks
nuppu + voi — ja seejdrel vajutage kinnitamiseks nuppu
V.

LOPUAEG (VIITSTART)

Arvukates funktsioonides saab parast kiipsetusaja
madramist kasutada funktsiooni viitkaivitust,
programmeerides kiipsetamise I6puaja. Ekraanil
kuvatakse I6puaeg ja ikoon @ vilgub.

Soovitud kiipsetamise I6puaja maaramiseks vajutage
nuppu + voi — ja seejarel vajutage funktsiooni
kinnitamiseks ja aktiveeimiseks nuppu v . Pange

toit ahju ja sulgege uks: Funktsioon hakkab
automaatselt toole parast arvutatud aja méodumist,
et kiipsetamine 16ppeks teie madratud ajal.

Pange tahele! Kaivitamise viitaja programmeerimisel
lUlitatakse ahju eelsoojendus valja: Ahi jduab soovitud
temperatuurini aegamisi, mis tahendab, et kiipsetusaeg
voib olla natuke pikem, kui klipsetustabelis margitud.
Ooteajal voite vajutada nuppu + voi —, et muuta
programmeeritud |[6puaega, voi vajutada muude
seadete muutmiseks nuppu <« . Kui vajutate teabe
kuvamiseks nuppu & , on voimalik ldlituda I6puaja ja
kestuse vahel.

6" SENSE

Need funktsioonid valivad automaatselt parima
kiipsetusreziimi, temperatuuri ja kestuse koigi
saadaolevate roogade valmistamiseks.

Vajaduse korral ndidake lihtsalt toidu omadus, et
saavutada optimaalne tulemus.

KAAL / KORGUS / PITSA (UMAR-ALUS-KIHID)
6

sssss

N, 7 X o
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Funktsiooni 6igeks maaramiseks jargige ekraanil
kuvatavat teavet, kui ahi annab marku, vajutage
nuppu + voi —, et maarata vajalik vaartus, ja seejarel
vajutage kinnitamiseks nuppu v .

KUPSUS / PRUUNISTAMINE

Osades reziimi 6th Sense funktsioonides on voimalik
reguleerida kiipsustaset.

N _7
L
d N

Vastava viiba kuvamisel vajutage nuppu + voi —, et
valida soovitud tase vahemikus pooltoores (-1) kuni
kiips (+1). Vajutage kinnitamiseks nuppu v voi[>]ja
kaivitage funktsioon.

Kui see on véimalik, saab samal viisil osades reziimi
6th Sense funktsioonides reguleerida pruunistustaset
vahemikus madal (-1) kuni kérge (1).

. AURUGA KUPSETAMINE

Kui valite funktsiooni ,Forced Air + Steam” (Sundéhk
+ aur) voi Uhe reziimi 6™ Sense valmisretseptidest, on
voimalik auru kasutades valmistada igat tlipi toite.
Aur levib toidus vorreldes tavaparastes
funktsioonides kasutatava kuuma 6huga kiiremini
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ja Uhtlasemalt: see lihendab kiipsetusaega, sailitab
toidus vaartuslikud toitained ja tagab imemaitsva
tulemuse iga retseptiga. Auruga kiipsetamise ajal
peab uks alati kinni olema.

Auruga kipsetamiseks tuleb juhtpaneelil olevat
valjavoetavat sahtlit kasutades tdita veega aurusti,
mis asub ahju sees.

Kui ekraanil kuvatakse viipa ,ADD WATER” (Lisage
vett), avage sahtel, vajutades kaldus kattele. Kui see
on valja voetud, avage sahtli kaas ja valage aeglaselt
sisse veidi joogivett kuni margistuseni, mis vastab
ekraanil kuvatavale tasemele (1. voi 2. tase, séltuvalt
valitud funktsioonist). Mingil juhul drge taitke sahtlit
Ule 2. taseme margistuse. Sulgege sahtel, likates
seda ettevaatlikult kuni taieliku sulgumiseni paneeli
suunas. Sahtel peab alati kinni olema, valja arvatud
vee lisamise ajal.

Pikemate kiipsetustsiklite puhul, parast esimest
taitmist ja vee otsaldppemist voib olla vaja seda tsikli
[6puleviimiseks lisada: ahi kuvab selle vajadusest
markuandmiseks viiba.

Arge taitke sahtlit, kui ahi on vilja lilitatud ega enne
vastava viiba kuvamist ekraanil.

Soovitame sahtli parast klipsetamise aurutsuiklit
tihjendada.

3. KAIVITAGE FUNKTSIOON

Kui vaikevaartused on need, mida soovite, voi kui
olete vajaminevad seadistused madranud, siis
vajutage funktsiooni kdivitamiseks nuppu [>].

Kui vajutate viitfaasis nuppu [>], siis kiisib ahi, kas
jatta selle etapi vahele, ja funktsioon kaivitub kohe.
Pange tdhele! Kui funktsioon on valitud, nditab ekraan
iga funktsiooni jaoks koige sobivamat taset.

Vbite aktiveeritud funktsiooni mis tahes ajal peatada,
selleks vajutage nuppu [@].

Kui ahi on kuum ja funktsioon néuab kindlat
maksimumtemperatuuri, kuvatakse ekraanil teade.
Vajutage eelmisele kuvale naasmiseks nuppu <

ja valige moni teine funktsioon véi oodake taieliku
jahtumiseni.

4. EELSOOJENDUS

Ménel funktsioonil on ahju eelsoojenduse etapp:
pdrast funktsiooni kaivitamist naitab ekraan, et
eelsoojendus on aktiveeritud.

Kui see etapp on I6ppenud, kdlab helisignaal ja
ekraanil viidatakse, et ahi on saavutanud valitud
temperatuuri ja toit tuleb ahju panna (,ADD FOOD"
(Lisage toit)). Nuld saate ukse avada, panna toidu
ahju, sulgeda ukse ja alustada kiipsetamist, selleks
vajutage nuppu v voi[>].

Pange tahele! Kui panete toidu ahju enne eelsoojenduse
|6ppemist, voib see kipsetustulemusele halvasti
mojuda. Kui eelsoojenduse ajal avatakse ahju uks,
peatatakse eelsoojendus.

Klpsetusaeg ei sisalda eelsoojenduse aega. Soovitud
sihttemperatuuri saab alati nupuga + véi — muuta.

5. SEISAKE KUPSETAMINE / POORAKE VOI
KONTROLLIGE TOITU

Ukse avamisel peatatakse ajutiselt kiipsetamine,
lilitades kitteelemendid valja.

Klpsetamise jatkamiseks sulgege uks.

Osad reziimi 6th Sense funktsioonid néuavad toidu
podramist kiipsetamise ajal.

|

Kolab helisignaal ja ekraan annab teada, mis toiming
tuleb teha. Avage uks, tehke palutud toiming

ja sulgege uks, seejdrel vajutage kiipsetamise
jatkamiseks nuppu [>].

Sarnaselt eelnevaga kuvatakse 10% enne
kupsetamise |6puaega ekraanil viip, mis palub toitu
kontrollida.

Kolab helisignaal ja ekraan annab teada, mis toiming
tuleb teha. Kontrollige toitu, sulgege uks ja vajutage
kiipsetamise jatkamiseks nuppu [>]voi v .

Pange tahele! Vajutage nende toimingute
vahelejatmiseks nuppu [>]. Vastasel korral jatkab ahi
kUpsetamist, kui teatud aja jooksul Uhtegi toimingut ei
tehta.

6. KUPSETAMISE LOPP

Kélab helisignaal ja ekraan annab teada, et
kiipsetamine on |6ppenud.

Vajutage klpsetamise jatkamiseks manuaalreziimis
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(aeg méadramata) nuppu [ voi vajutage nuppu +
, et kiipsetusaega uue kestuse valimisega pikendada.
Mélemal juhul sailitatakse kiipsetusparameetrid.

PRUUNISTAMINE

Moéned funktsioonid voimaldavad toidu pealispinda
pruunistada ja kdivitavad selleks parast kiipsetamise
l6ppemist grilli.

Kui ekraanil kuvatakse vastav teade, vajutage
vajaduse korral nuppu v’ viieminutilise
pruunistustsikli kaivitamiseks. Voite funktsiooni
mis tahes ajal peatada, vajutades nuppu [©]ahju
valjaltlitamiseks.

. LEMMIKUD

Kui kiipsetamine on [6ppenud, kuvatakse ekraanile
viip funktsiooni salvestamiseks lemmikute loendisse
numbriga vahemikus 1 kuni 10.

Kui soovite funktsiooni hetke seadetega lemmikuks
salvestada, vajutage nuppu v , muul juhul vajutage
viiba eiramiseks nuppu « .

Parast nupu v vajutamist vajutage nuppu -+ voi

— , et valida numbri positsioon, seejarel vajutage
kinnitamiseks nuppu v .

Pange tahele! Kui malu on tais voi valitud number on
juba kasutusel, palub ahi teil eelmise funktsiooni
Ulekirjutamist kinnitada.

Salvestatud funktsioonide hiljem kuvamiseks
vajutage nuppu < : Ekraanile kuvatakse
lemmikfunktsioonide loend.

Funktsiooni valimiseks vajutage nuppu + voi —,
kinnitamiseks vajutage nuppu v, ja seejarel vajutage
aktiveerimiseks nuppu [>].

. PUHASTAMINE

« SMARTCLEAN
Vajutage nuppu , et kuvada ekraanil ,Smart Clean”.

AR

Vajutage funktsiooni aktiveerimiseks nuppu =]

: ekraanile kuvatakse viip toimingutega, mis

on vajalikud puhastamisel parima tulemuse
saavutamiseks: jargige juhiseid ja kui olete I6petanud,
vajutage nuppu v . Kui koik etapid on labitud,

vajutage puhastustsukli kaivitamiseks nuppu [=].

Pange tdhele! Puhastustsukli ajal on soovitatav ahju ust
mitte avada, et valtida veeauru kadu, mis voib mojuda
halvasti puhastamise tulemusele.

Kui tsukkel on I6petatud, hakkab vastav teade
ekraanil vilkuma. Laske ahjul jahtuda ja seejarel
plhkige ja kuivatage sisepinnad lapi voi Svammiga.

« AUTOMAATPUHASTUS - PUROLUUS

Arge puudutage ahju piiroliiiisitsiikli ajal.
Hoidke piuroluiisitsiikli ajal lapsed ja loomad
ahjust eemal ja arge laske neid ahjule ligi enne,
kui ruumi on parast tsukli l6ppu 6hutatud.

Ahjust tuleb enne funktsiooni kdivitamist
eemaldada koik tarvikud, kaasa arvatud riiulisiinid.
Kui ahi on paigaldatud pliidi alla, siis veenduge,

et koik poletid ja elektrilised pliidiplaadid oleksid
isepuhastusreziimi ajal valja lulitatud. Optimaalse
puhastustulemuse saavutamiseks eemaldage enne
puroluusifunktsiooni kasutamist 66nsuse sisemusest
ulejaagid ja puhastage siseukse klaas. Kasutage
plrollusifunktsiooni ainult siis, kui seade on vaga
must voi eritab kiipsetamise ajal halba I6hna.
Vajutage nuppu F, et kuvada ekraanil ,Pyro”
(PGrolls).

Vajutage soovitud tsukli valimiseks nuppu + véi —,
seejarel vajutage kinnitamiseks nuppu v . Kui tstikkel
on valitud, vajutage soovi korral |6puaja (viitstart)
valimiseks nuppu + voi —, seejarel vajutage
kinnitamiseks nuppu v . Puhastage uks ja eemaldage
koik tarvikud viidatud viisil, seejarel sulgege uks ja
vajutage nuppu [>], kui olete valmis: ahi alustab
isepuhastustsuklit ja uks lukustub automaatselt:
ekraanile kuvatakse hoiatus ja mahaloendus, mis
naitab tstkli edenemist. Parast tsukli 16ppu jaab

uks lukku, kuni temperatuur kiipsetuskambris on
langenud ohutule tasemele.

Pange tahele! eemaldage vesi sahtlist enne
purolUusitsukli aktiveerimist

- ARAVOOL

Aravoolu funktsioon véimaldab vee viljalaskmist,

et see aurustisse seisma ei jadks. See toode on vilja
tootatud automaatseks aravoolutsiikli kaivitamiseks,
kui kiipsetamine on peatatud/I6ppenud. Umbes 30
min pdrast kiipsetamise peatamist/l6ppu tiihjendab
ahi sisteemi automaatselt, suunates jaakvee sahtlisse
(kandke hoolt, et te ei eemaldaks sahtlit parast
kiipsetamise 16ppu). Parast seda saab veesahtli vdlja
votta ja tihjendada.

Soovitame sahtli tiihjendada kohe parast vee
aravoolu |6ppu, parast kiipsetamistsiklit.

Igal juhul saab kasutaja teostada manuaalse
tihjendamise, jargides allpool toodud juhist.
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Valige funktsioon ,Drain”
(Aravool), kui veesahtel

on nduetekohaselt ahju
sisestatud, vajutage nuppu
[>] ja oodake, kuni tstikkel
automaatselt kdivitub.
Taielikuks aravooluks kulub
keskmiselt (ks minut. Parast
seda saab veesahtli vdlja votta
ja tihjendada.

Pange tahele! Et vesi oleks kulm, ei saa seda toimingut
teha enne, kui viimasest tstklist on méodunud 30
minutit (vOi kui toodet on viimati toidetud). Selle ooteaja
jooksul on ekraanil jargmine tagasiside ,WATER IS HOT"
(Vesi on kuum)

« KATLAKIVI EEMALDAMINE

See regulaarselt aktiveeritav erifunktsioon hoiab
auruahela heas korras. Kui funktsioon on kaivitatud,
jargige koiki ekraanil viidatud samme ja vajutage iga
etapi l6ppemisel uue etapi kdivitamiseks nuppu I
. Kogu funktsiooni keskmine kestus on ligikaudu 100
minutit.

Pange tahele! Kui funktsioon Ukskdik millal peatatakse,
tuleb kogu katlakivi eemaldamise tsuklit korrata.

Ekraanil kuvatakse, kui on aeg katlakivi eemaldamise
tslikkel kaivitada (vt tabelit allpool).

<RECOMMENDED DESCALE>
(Soovitatav katlakivi eemaldada)

) katlakivi eemaldamise
See kuvatakse umbes 15 tunni tsiikkel
aurutsuklite jarel

<PLEASE DESCALE> (Eemaldage : Katlakivi eemaldamine on :
katlakivi) : kohustuslik. Aurutsklit pole :

See kuvatakse umbes 20 tunni voimalik kdivitada enne
aurutsuklite jarel* katlakivi eemaldamist.

*vottes arvesse vee karedustaseme vaikevaartust (4 -
Kare). AurutsUklite tundide arv, mis peab modduma enne
katlakivi eemaldamise teadete kuvamist séltub seadmel
maaratud vee karedustasemest.

Katlakivi eemaldamise protseduuri saab teostada ka siis,
kui kasutaja soovib sisemise auruahela sigavamat
puhastamist.

Enne katlakivi eemaldamise etapi kdivitamist
kontrollib seade, kas aurustis on jadkvett, ja vajadusel
teostatakse dravoolutsiikkel. Sel juhul peate sahtli
parast aravoolutsiiklit ja enne katlakivi eemaldamise
etapiga jatkamist tiihjendama.

Pange tdhele! Et vesi oleks kilm, ei saa seda toimingut teha
enne, kui viimasest tstklist on méoddunud 30 minutit (vOi
kui toodet on viimati toidetud). Selle ooteaja jooksul on
ekraanil jargmine tagasiside ,WATER IS HOT" (Vesi on kuum):

» FAAS 1/2: KATLAKIVIEEMALDUS (70 MIN)

Kui ekraanil kuvatakse <ADD 0.25 L SOLUTION>
(Lisage 0,25 L lahust), siis valage palun
katlakivieemalduslahus sahtlisse. Parima tulemuse
saavutamiseks katlakivi eemaldamisel soovitame
tdita paak lahusega, mis koosneb 75 g WPRO
eritootest ja 250 ml joogiveest. Veenduge, et lahus

On soovitatav kaivitada

lahustuks vees taielikult, nii et ei jadks jadake. Ahju
aurufunktsiooni heas seisukorras hoidmiseks on
soovitatav hoolduseks kasutada professionaalset
WPRO katlakivi eemaldajat. Tellimiseks ja teabe
saamiseks votke Gihendust miutigijargse teenindusega
vOi minge veebisaidile www.whirlpool.eu. Whirlpool
ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad muu
puhastusvahendi kasutamisest.

=759

Kui olete katlakivieemaldi lahuse sahtlisse

valanud, vajutage nuppu [&], et kdivitada katlakivi
eemaldamise pohiprotsess. Katlakivi eemaldamise
etapid ei nbua seadme ees viibimist. Parast iga etapi
[6ppu esitatakse akustiline tagasiside ja ekraanil
kuvatakse juhised jargmise etapiga jatkamiseks.

Parast katlakivi eemaldamist lastakse aurusti tiihjaks:
selles etapis kasutatav katlakivieemaldi lahus
valatakse valjavOetavasse sahtlisse.

» ETAPP 2/2: LOPUTAMINE (30 min.)

Sahtli ja auruahela puhastamiseks katlakivi
eemaldamise jadkidest kasutage loputustsiklit. Kui
ekraanil kuvatakse <ADD 0.25 L OF WATER> (Lisage 0,25
L vett), taitke paak 0,25 L joogiveega, seejarel vajutage
loputamise kaivitamiseks nuppu [>]. Arge liilitage ahju
valja enne, kui kdik funktsiooni etapid on I6petatud.
Kui ekraanil kuvatakse teadet,DESCALING
COMPLETED” (Katlakivi eemaldamine l6petatud),
vajutage kinnitamiseks nuppu,OK"

Puhastustsikli ajal kiipsetusfunktsioone kasutada
ei saa. Pange tahele! Ekraanil kuvatakse teade, mis
tuletab teile meelde toimingut regulaarselt teha.

Parast katlakivi eemaldamise protseduuri I6ppu on
soovitatav 66nsus voimalikest veejaakidest kuivatada.
Seejarel on voimalik koiki aurufunktsioone kasutada.
Markus: katlakivi eemaldamise tstkli ajal voib kostuda
moningat mura, kuna ahjupumbad aktiveeritakse
optimaalse katlakivieemalduse tagamiseks.

Kui hoolduststkkel on kaivitatud, arge eemaldage sahtlit,
kui seade pole sellest marku andnud.

. MINUTILUGEJA

Kui ahi on valja lUlitatud, saab ekraani kasutada
taimerina. Funktsiooni kaivitamiseks veenduge, et ahi
on valja lilitatud, ja seejdrel vajutage nuppu + voi —
: ekraanil vilgub ikoon @& .

Soovitud kestuse seadmiseks vajutage nuppu + voi

— ja seejarel vajutage taimeri aktiveerimiseks nuppu v .
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Kui minutilugeja on seatud aja lugemisel jdudnud
nulli, kélab helisignaal ja ekraanile kuvatakse teade.
Pange tahele! Minutilugeja ei aktiveeri Uhtegi
kUpsetamistsuklit. Taimeriga valitud aja muutmiseks
vajutage nuppu + voi —.

Kui minutilugeja on juba aktiveeritud, saate ka valida
ja aktiveerida mone funktsiooni.

Vajutage nuppu [@] ahju sisselilitamiseks ja valige siis
soovitud funktsioon.

Kui funktsioon on kaivitatud, jatkab taimer sellest
s6ltumata aja arvestamist, méjutamata funktsiooni
t66d.

Pange tahele! Selles etapis ei ole minutilugejat voimalik
naha (kuvatakse ainult ikooni @ ), mis jatkab taustal
minutite lugemist. Minutilugeja ekraani leidmiseks
vajutage nuppu , et peatada hetkel aktiivne
funktsioon.

. KLAHVILUKK

Klahvide lukustamiseks hoidke vahemalt 5 sekundit
all nuppu <. Klahvide avamiseks korrake toimingut.

Pange tahele! Selle funktsiooni saab aktiveerida ka
kUpsetamise ajal. Ohutuse tagamiseks on voimalik ahi
igal ajal valja ldlitada, selleks vajutage nuppu [@].
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O KUPSETUSTABEL

POORAMINE

TOIDUKATEGOORIAD SOOVITUSLIK KOGUS . . TASE JATARVIKUD
. . Lo AKOpsetusajast) |
2
LASANJE ,,,,,,,,,,,,,, [ 053k ISR . AR
Rost. veiseliha 0,6-2 kg — 3
- 5 4
Kotletid 1,5-3¢m 3/5 P " | S
LIHA Rostitud 0,6-2,5 kg — 3
Réstitud kana 06-3 kg — ‘
S 5 4
Fllst'j_'“{?“rlnnak ,,,,,,,,,,,,,, 1= cm 2/3 ,,,,,,,, el Yot
Kalafileed 0,5-3 (cm) — ,.\_._3_”,. 1 2 ;
KALA 3 >
Kilmutatud fileed 0,5-3 (cm) — ~n oS
Kartulid 0,5-1,5 kg — 3
KOOGIVILIAD Réstitud kédgiviljad 0,5-1,5 kg — 3
Koogiviljagrataan . Hks klipsetusplaat SR L
A 3
Biskviitkook 0,5-1,2 kg — n—r
. 3
KOOGID JA Klpsised 0,2-0,6 kg —
PAGARITOOTED
Tort 0,4-1,6 kg — -\.|='..3...:-
: 2
Quiche 08-1.2kg S VL
Ohuke pitsa Umar - alus — 2
Paks pitsa Umar - alus — :
PITSA JA LEIB Kilmutatud pitsa 1-4 kihti — 2
Kuklid & 60-150 g tk — 3
Suur leib & 0,7-2,0kg — 2
a1 | E— “ M T
. . Norgumispann/
TARVIKUD AhJuleaat Vol kUpsetusplaat Nérgumispann/ Nérgumispann )
Traatrest koogivorm 51 ahiuo| K | | Air fry
traatrestil vOi ahjuplaat Upsetusplaat 500 ml veega
traatrestil
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®| FUNKTSIOONI SUNDOHK + AUR KUPSETUSTABEL

RETSEPT AURUTASE EELSOOJENDUS TEMPERATUUR (°C) KESTUS (MIN) Tilflig:-KJUAD
Kiipsised STEAM 1 Jah 140-150 35-55 L3
Viike kook / muffin STEAM 1 Jah 160-170 30-40 2
Parmitainast koogid STEAM 1 Jah 170-180 40-60 e
Keeksid STEAM 1 Jah 160-170 30-40 e
Focaccia STEAM 1 Jah 200-220 20-40 2
Leiva- v6i saiapits STEAM 1 Jah 170-180 70-100 3
Viike sai STEAM 1 Jah 200-220 30-50 3
Baguette STEAM 1 Jah 200-220 30-50 2
Ahjukartulid STEAM 2 Jah 200-220 50-70 2
Vasikaliha / veiseliha / 1 kg STEAM 2 Jah 180-200 60-100 L3
Vasikaliha / veiseliha / (tiikid) STEAM 2 Jah 160-180 60-80 L3
Veisepraad pooltoores 1 kg STEAM 2 Jah 200-220 40-50 1;,
Veisepraad pooltoores 2 kg STEAM 2 Jah 200 55-65 ji,
Lambakints STEAM 2 Jah 180-200 65-75 3
Hautatud koodid STEAM 2 Jah 160-180 85-100 2
Kana / parlkana / part 1-1,5 kg STEAM 2 Jah 200-220 50-70 2
Kana / parlkana / part (tiikid) STEAM 2 Jah 200-220 55-65 3
;I;a(;(:we;gg, IE?J?/?I(I:SI:'l\J/?t(iad, baklazaanid) STEAM 2 Jah 180-200 25-40 “if
Kalafilee STEAM 2 Jah 180-200 15-30 L3
Aeennr N L - oo R
TARVIKUD T Ahjup\_aat Vo Nk%rpg)?erpfsg?ana?/ Norgumispann/ Norgumispann .
raatrest kﬁ:{i‘;@? v6i ahjuplaat kUpsetusplaat 500 ml veega Airfry

traatrestil
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AIR FRY KUPSETUSTABEL

RETSEPT FUNKTSIOON ~ SOOVITUSLIKKOGUS ~ EELSOOJENDUS ~ TEMPERATUUR (°C) KESTUS (min) RIIUL JA TARVIKUD
l!‘
Kiilmutatud friikartulid =i 650-850g Jah 200 25-30 L4 L
B
e
Kodused friikartulid =i 300-800 g Jah 200 20 - 40 L4 L
je=zcezcze
Varske paneeritud o L4 L1
uvikervits R 400 g Jah 200 15-20
e < L4 L1
Kodgiviljade segu = 300-800¢g Jah 200 20-130
o
Kilmutatud D L4 L1
. : 500 g Jah 200 15-20
kananagitsad = e ——
e
Paneeritud kanarind = 1-4 cm Jah 200 20-40 L4 L
B
Kilmutatud 5 B L4 L1
kalapulgad i 500 g Jah 220 15-20
. O L4 L1
Paneeritud kotlett = 1-4 cm Jah 220 20-50
B
Vdrskete voi koduste toitude valmistamiseks maarige oli Uhtlaselt.
Soovitame lisada L1-le tUhja aluse, et koguda kipsetamise ajal Ohkfritidri aluselt tulevad rasvajadgid.
Segage Uhtlase klpsetamise tagamiseks toitu, kui méddunud on pool soovituslikust klipsetusajast.
“ i
FUNKTSIOONID =] il :
Tavaparane kipsetamine Sundéhk Konvektsioonkipsetus Grill TurboGrill Séastlik sundéhk Air Fry
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KUPSETUSTABEL

o RIIUL JA
RETSEPT FUNKTSIOON EELSOOJENDUS TEMPERATUUR (°C) KESTUS (MIN) TARVIKUD
2
=] Jah 170 30-50
Parmitainast koogid / 2
biskviitkoogid Jah 160 3050 S aaaaa
4 1
Jah 160 30-50 Y e G Y e V]
Taidisega koogid Jah 160-200 30-85
(juustukook, struudel,
dunapirukas) Jah 160-200 35-90 A L
3
=] Jah 150 20-40
Jah 140 30-50 4
Klpsised
Jah 140 30-50 4 1
5 3 1
Jah 135 40-60 - F ARl
=] Jah 170 20-40 3
Jah 150 30-50 4
Viiksed koogid / muffinid
Jah 150 30-50 4 1
Jah 150 40-60 B ° _r n...?)“;.—'..r '\=r1
=] Jah 180-200 30-40 3
4 1
Tuuletaskud Jah 180-190 35-45 —r
Jah 180-190 /AT 2 e
= Jah 9 110-150 :
4 1
Besee Jah 90 130150 4
Jah % o0t 2 2o
=] Jah 190-250 15-50 2
Pitsa / sai / focaccia
Jah 190-230 2050 & !
Pitsa (6huke pohi, paks pohi, * 5 3 1
focaccm) Jah 220-240 25-50 e o
=] Jah 250 -5 3
" : 4 1
Kilmutatud pitsa Jah 250 10-20 A - r
Jah 220-240 1530, S,
3
Jah 180-190 4555 S
Soolased pirukad 4 ]
(kéogiviljapirukas, quiche) Jah 1807190 4560 s e s a
Jah 180-190 a0 2 31
EI Jah 190-200 20-30 3
. . P 4 1
Volovanid / lehttainast klpsised - -
p Jah 180-190 20-40
Jah 180-190 20-40% o 3 1
FUNKTSIOONID = ] *
Tavapdrane klpsetamine Sundéhk Konvektsioonklpsetus Grill TurboGrill Saastlik sundéhk Air Fry
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o ) RIIUL JA
RETSEPT FUNKTSIOON EELSOOJENDUS TEMPERATUUR (°C) KESTUS (min) TARVIKUD
Lasanje / flan / klipsetatud pasta / 3
kannelloonid Izl Jah 190-200 45-65
Talleliha / vasikaliha / veiseliha 1 lzl Jah 190-200 80-110 3
kg J
Kana / kiiiilik / part 1 kg =] Jah 200-230 s50-100 3
Kalkun / hani 3 kg =] Jah 190-200 80-130 2 |
Kipsetatud kala / kalal6igud 3
(oo, torved) =] Jah 180-200 40-60 3
Taidetud koogiviljad
(tomatid, suvikérvitsad, Jah 180-200 >0-60 -\...é—...,-
baklazaan)
Rostleib ja -sai ] — 3 (korge) 3-6 -
Kalafileed / -steigid ] — 2 (keskmine) 0-30% 4 3,
Vorstid / kebabid / ribid / kotletid EI — 2-3 (keskmine — korge) 15-30 ** _\_”5“_’_ 1 4 [
Réstitud kana 1-1,3 kg — 2 (keskmine) sspoee 2 L1,
Lambakoot / -jalg — 2 (keskmine) 60-90 *** L 3 J
Ahjukartulid — 2 (keskmine) 35-55 *** L 3 J
Koogiviljagratian — 3 (kérge) 10-25 L3
Terve s66gikord: Puuviljatort (tase
5)/ Jah 190 40-120% ‘\...i_...l' -\...i_...r %ﬂ
lasanje (tase 3) / liha (tase 1)
Lasanje ja liha Jah 200 50-100 * -\...i—...,- \ ! J
Liha ja kartulid Jah 200 as-00% A1
Kala ja kédgiviljad Jah 180 30-50% o 1
Taidetud praad e® — 200 go-120% 3 |
Lihaléigud N 3
(kuitilik, kana, lammas) e o 200 20-100 —J

* Arvestuslik ajakulu: Toidu voib vastavalt isiklikule maitse-eelistusele ahjust erineval ajal valja votta.
** Podrake toitu poole kiipsetusaja moddudes.

***Vajaduse korral pddrake toit Umber pdrast 2/3 kiipsetusaja méoddumist.

KUIDAS KUPSETUSTABELIT LUGEDA

Tabelis on eri toitude kiipsetamiseks sobivaimad funktsioonid, tarvikud ja tasemed.
Kipsetusaeg algab hetkest, kui toit pannakse ahju, kuid ei sisalda eelsoojendamiseks kuluvat aega.

Klpsetustemperatuurid ja ajad on ligikaudsed ning séltuvad toidu kogusest ja kasutatavast tarvikust.

Kasutage alguses kdige madalamat soovituslikku seadet ja kui toit ei ole piisavalt klps, siis kasutage kdrgemaid seadeid.

Kasutage kaasasolevaid tarvikuid ja eelistatavalt tumedat varvi metallist koogivorme ja kiipsetusplaate. Kasutada véib ka pureksklaasist ja keraamilisi
nousid, kuid tuleb meeles pidada, et nende kasutamisel on kiipsetusajad veidi pikemad.

TARVIKUD
Traatrest

alir

Ahjuplaat voi
koogivorm traatrestil

—J

Norgumispann/
kUpsetusplaat voi
ahjuplaat traatrestil

—r

Noérgumispann/
kUpsetusplaat

Noérgumispann 500
ml veega

T

Air fry
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PUHASTUS JA HOOLDUS

Enne hooldamist voi puhastamist
veenduge, et ahi on maha
jahtunud.

Arge kasutage
aurpuhastusseadmeid.

VALISPINNAD

. Puhastage pindu niiske mikrokiudlapiga.

Kui need on vaga mustad, kasutage moni tilk
pH-neutraalset puhastusvahendit. Lopetage
puhastamine kuiva lapiga.

. Arge kasutage abrasiivseid ega sd6vitavaid
puhastusvahendeid. Juhul kui méni selline aine peaks
kogemata seadme pinnaga kokku puutuma, plihkige
seade kohe niiske mikrokiudlapiga puhtaks.

SISEPINNAD

. Parast igat kasutust laske ahjul jahtuda ja

seejarel (soovitatavalt siis, kui ahi on veel soe)
eemaldage véimalikud toidujadgid ja -plekid. Suure
niiskusesisaldusega toitude kiipsetamisel tekkinud
kondensaadi kuivatamiseks laske ahjul taielikult
maha jahtuda ja seejarel kuivatage lapi voi kasnaga.
. Sisepindade optimaalseks puhastamiseks
aktiveerige funktsioon ,Smart Clean”.

. Puhastage ukseklaasi sobiva vedela
puhastusvahendiga.

. Ust on voimalik puhastamise lihtsustamiseks
eemaldada.

TARVIKUD

Leotage tarvikuid parast kasutamist pesuvees, hoides
neid kinni pajalappidega, juhul kui need on veel
kuumad. Toidujadke saab kergesti eemaldada pesuharja
vOi Svammiga.

VEESAHTLI HOOLDUS

Ettevaatust: veesahtlit ei tohi nbudepesumasinas
pesta: kahjustamisoht!

Parast igat auruga kipsetamise tsuklit, umbes 30
min parast teostab ahi automaatselt umbes Ghe
minuti kestva daravoolutsikli, suunates seega kogu
sisteemis oleva vee vdljavoetavasse sahtlisse. Parast

Arge kasutage traatnuustikut,
abrasiivseid kiilirimispastasid
ega abrasiivseid/s6ovitavaid
puhastusvahendeid, kuna need
voivad kahjustada seadme pinda.

Kandke kaitsekindaid.

Enne mis tahes hooldust66d tuleb
ahi vooluvérgust lahti tihendada.

automaatse dravoolu I6ppu toimige jargmiselt.

1. Vajutage kdepideme valjatdmbamiseks sahtli
esikatte Ulaosale, mis on tahistatud sivendiga
Haarake kaepidemest ja tdommake veesahtel vdlja.
Eemaldage veesahtli kaas.

Tuhjendage veesahtel ja puhastage see.
Kuivatage eri komponendid pehme lapiga.

Vajadusel laske veesahtlil 6hu kdes kuivada ilma

kaant peale panemata.

Asendage veesahtli kaas.

8. Paigaldage pestud ja kuivatatud valjavoetav
veesahtel tagasi selle korpusesse, veendudes, et
lukkate selle taielikult alla

9. Vajutage kdepideme asendi muutmiseks sahtli

esikatte alumisele osale.

Markus: Vajadusel saab teostada manuaalse dravoolutstikli:
vajutage puhastamise ikoonile ®4 Ul-paneelil ning valige
nuppudega ,+" ja ,-" navigeerimisega suvand ,Drain”
(Aravool), seejarel vajutage kaivitamiseks ikoonile v . Ahi
eemaldab slUsteemist vee, suunates selle valjavoetavasse
sahtlisse.

Markus: Arge jatke vett stisteemi rohkem kui 2 paevaks.

Kasutage veesahtli taitmiseks ainult toatemperatuuril
vett: kuum vesi voib méjutada aurusiisteemi tood.
Kasutage ainult joogivett.

AURUSTI
Et tagada ahju parim joudlus ja dra hoida
katlakivi teket, soovitame regulaarselt kasutada

funktsioone ,Drain” (Aravool) ja,,Descale” (Katlakivi
eemaldamine).

Kui funktsiooni ,Forced Air + Steam” (Sunddhk

+ aur) ei kasutata pikka aega, tuleks aktiveerida
kiipsetustsukkel tihja ahjuga ja taielikult taidetud
paagiga.

ok wnN

N

LAMBIPIRNI VAHETAMINE
1. Eemaldage ahi vooluvédrgust.

2. Keerake kate lambilt lahti, vahetage pirn ja keerake
kate tagasi.

3. Uhendage ahi uuesti elektrivérku.

Pange tahele! Kasutage 40 W/230 ~ V tllpi G9, T300 °C
halogeenpirne. Tootes kasutatav lambipirn on loodud
spetsiaalselt kodumasinatele ja ei sobi kodus tubade
Uldiseks valgustamiseks. Pirnid on saadaval matgijargses
teeninduses.

- Kui paigaldate halogeenpirni, arge votke pirnist paljaste
katega kinni, kuna sérmejéljed voivad seda kahjustada. Arge
kasutage ahju enne, kui olete lambikatte tagasi pannud.
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UKSE EEMALDAMINE JA TAGASI PAIGALDAMINE

1. Ukse eemaldamiseks tehke see |6puni lahti, laske
fiksaatorid alla, kuni need on lukust lahti.

2. Sulgege uks nii tihedalt kui véimalik. Votke uksest
molema kdega kovasti kinni — drge hoidke seda
kdaepidemest.

Ukse eemaldamiseks likake seda edasi kinni,
tdmmates samal ajal lilespoole, kuni see oma
pesast lahti tuleb. Pange uks pehme pinna peale
Uhele kiljele maha.

RIKKEOTSING

3. Ukse tagasipaigaldamiseks asetage see vastu

ahju, joondage hingede haagid pesadega ja
kinnitage Glemine osa oma pessa.

. Laske uks alla ja seejarel avage taielikult.

Langetage fiksaatorid algasendisse tagasi:
Veenduge, et need liiguvad |6puni alla.

Nihutage 6rnalt, et veenduda, et fiksaatorid on
Oiges asendis.

. Proovige ust sulgeda ja vaadake, et see oleks

juhtpaneeliga thel joonel. Kui pole, korrake
ulalkirjeldatud toiminguid: kui uks ei liigu
korralikult, véib see kahjustada saada.

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi on vooluvérku
s Voolukatkestus. .
Ahi ei toota. hendatud.

Vooluvérgust lahti Ghendamine.

Lilitage ahi valja ja uuesti sisse, et naha, kas viga pusib.

Ekraanil on kuvatud taht ,F” ja selle jarel

number voi téht. Ahju rikked.

Votke Ghendust [dhima miligijargseteenindusega ja
oelge neile F-tdhele jargnev number.

Ahi ei lahe soojaks.
Funktsioon ei kdivitu.

Aktiveeritud on reziim ,DEMO”,

Valige menust,SETTINGS” (Seaded) suvand ,DEMO” ja
valige selle véljalulitamiseks , Off".

Tuli lalitub valja. lGlitatud.

Reziim ,ECO" (Saastlik) on sisse

Valige menust,,SETTINGS” (Seaded) suvand ,ECO”
(Saastlik) ja valige selle valjalilitamiseks ,Off".

Uks ei avane.

Puhastusprotsess pooleli.

Oodake, kuni funktsioon 16peb ja ahi maha jahtub.

Aravoolupump aktiveeritakse méni
minut parast aurutstikli I6ppu/peatamist

Oodatav automaatne vee dravool Ei ole vaja midagi teha.

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

+  QR-koodi kasutamine teie seadmes
- Kulastage meie veebisaiti docs.whirlpool.eu

. Teise voimalusena votke iihendust meie miiiigijargse teenindusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui votate
Uhendust mulgijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

2@1
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Omistajan opas

Tdyden tuen saamiseksi on tuote rekisterditava osoitteessa

KIITOS SITA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN

www.whirlpool.eu/register

iﬂf Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen

kayttoa.

SKANNAA TUOTTEESSASI OLEVA
QR-KOODI LISATIETOJA VARTEN g

TUOTEKUVAUS
' 1. Kayttopaneeli
1. 2. Puhallin
3. Pyorea lammitysvastus
(ei nakyvissa)
2. 4. Kannattimet
3. (taso kuvataan uunin edessd)
VAl 5. Luukku
4 ., - 6. Vesilokero
4 L %?\N\\N S " 8 7. Ylempi lampévastus/grilli
o 3| | OQDJJ s H
2 B 8. Valo
21T T 111 9. Arvokilpi
1 //’\ j‘\\ 1 (83 poista)
\S \/) B0 A [ 10. Alempi lampovastus
P g
KAYTTOPANEELIN KUVAUS
seés‘: FE‘ ...... SERRE _eﬂ @
=g = v o O &
1 2 3 5 6 7 8 9
1. PAALLA/POIS 4. TAKAISIN 7. SELAUSPAINIKE, PLUSPAINIKE

Kytkee uunin paalle ja pois
paalta seka keskeyttaa aktiivisen
toiminnon.

2. SUORA PAASY TOIMINTOIHIN

Nopea paasy toimintoihin ja
valikkoon.

3. SELAUSPAINIKE,
MIINUSPAINIKE

Kaytetdan valikon selaamiseen ja
toimintojen arvojen tai asetusten

laskemiseen.

Palaa edelliseen nakymaan.

Mahdollistaa asetusten
muuttamisen kypsentamisen
aikana.

5.NAYTTO

Kaynnista toiminto valittomasti.

6. VAHVISTUS

Vahvistaa valitun asetuksen tai
asetetun arvon.

Kdytetaan valikon selaamiseen ja
toimintojen arvojen tai asetusten
nostamiseen.

8. VALINNAT / SUORA PAASY
TOIMINTOIHIN

Nopea paasy toimintoihin,
kestoon, asetuksiin ja suosikkeihin.
9. KAYNNISTYS

Kadynnistaa toiminnon ilmoitettuja
tai perusasetuksia kayttaen.
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TARVIKKEET

UUNIPANNU

RITILA

Kdytetddn ruoan kypsentamiseen tai
pannujen, kakkuvuokien ja muiden
uuninkestdvien astioiden tukitasona.

kalan, vihannesten,
focaccian tms.

alla tippuvan nesteen
keraamiseen.

KIERTOILMAKYPSENNYSALUSTA

=s=s==z]

Kaytetdan ruokien valmistukseen
kiertoilmakypsennystoiminnolla;
leivinpelti sijoitetaan alemmalle
tasolle keradamaan mahdollisesti
putoavat murut ja nesteet.

Voidaan pesta astianpesukoneessa.

* Saatavana vain eraissa malleissa

Kaytetddn uunipelting lihan,

kypsentamiseen tai ritilan

LIUKUKISKOT *

=

Helpottaa
lisdvarusteiden
laittamista uuniin seka
niiden ottamista pois.

LEIVINPELTI

Kaytetaan leivonnaisten,
mutta myOs uunipaistien,
foliossa kypsennettavan
kalan jne. paistamisessa.

Tarvikkeiden maara ja tyyppi saattaa vaihdella ostetusta mallista riippuen.
Muita lisdvarusteita voidaan ostaa erikseen; Tilauksia ja lisdtietoja varten voit ottaa yhteytta huoltopalveluun tai katsoa

sivustolta www.whirlpool.eu.

RITILAN JA MUIDEN TARVIKKEIDEN
ASETTAMINEN

Aseta ritila vaakatasossa liu'uttamalla sita kannattimia
pitkin. Varmista, etta korotettu reuna osoittaa
ylospain.

Muut tarvikkeet, kuten uunipannu ja leivinpelti,
laitetaan paikalleen samoin kuin ritilakin.

HYLLYKKQOOHJAIMIEN IRROTTAMINEN JA

KIINNITTAMINEN

- Voit poistaa kannattimet nostamalla niita ylos ja
vetamalla alemman osan varoen irti paikoiltaan:
Nyt kannattimet ovat poistettavissa.

« Voit kiinnittdaa kannattimet takaisin asettamalla
ne ensin takaisin ylempaan kiinnikkeeseen.
Pida ohjaimia ylhaalla ja liu'uta ne uunin sisalle.
Laske pellin ohjaimet taman jalkeen paikoilleen
alempaan kiinnikkeeseen.

LIUKUKAPPALEIDEN KIINNITTAMINEN

(JOS NAMA SISALTYVAT TARVIKKEISIIN)

Irrota kannattimet uunista ja irrota liukukappaleiden
suojamuovi.

Kiinnita liukukappaleen ylempi pidike kannattimeen
ja liu'uta liukukappaletta niin pitkalle kuin se menee.
Laske toinen pidike paikoilleen. Kiinnita kannatin
paikoilleen painamalla pidikkeen alaosaa tukevasti
kannatinta vasten. Varmista, etta liukukappaleet
lilkkuvat vapaasti. Toista nama vaiheet toiselle
samalla tasolla olevalle kannattimelle.

éi

o

Huomaa: Liukukappaleet voidaan asettaa mille tahansa
tasolle.
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TOIMINNOT

V' 6t SENSE
sense - N@iden ansiosta voit valmistaa automaattisesti
kaikentyyppisia ruokia (lasagne, liha, kala, vihannekset,
kakut ja leivonnaiset, suolaiset leivonnaiset, leipa, pizza).

»

toimintoa saa kdaynnistaa uunin ollessa viela kuuma
edellisen kypsennysjakson jaljilta.

SULATUS

Nopeuttaa ruoan sulatusta. Aseta ruoka

Jotta saisit kaiken irti tdsta toiminnosta, noudata kyseisessa
kypsennystaulukossa annettuja ohjeita.

KIERTOILMA + HOYRY

Hoyryn ja kiertoilman ominaisuuksien yhdistaminen

mahdollistaa rapeiden ja ulkoapdin ruskistettujen ruokien
valmistamisen, jotka ovat samalla my&s mureita ja
mehevia. Parhaiden kypsennystulosten saavuttamiseksi on
suositeltavaa valita tason HOYRY 1 leivalle ja jalkiruoille ja
taso HOYRY 2 lihalle, kalalle ja vihanneksille.

KIERTOILMA

Kypsentaa eri ruokia, jotka vaativat saman

kypsymislampétilan eri tasoilla (enintaan kolmella)
samanaikaisesti. Tata toimintoa voidaan kayttaa eri ruokien
valmistukseen ilman, etta tuoksut siirtyvat ruokalajista
toiseen.

PERINTEISET TOIMINNOT

KIERTOILMAPAISTO

Lihan kypsennys, taytteita sisdltavien leivonnaisten
leipominen vain yhdella tasolla.

TURBOGRILLI

Suurikokoisten lihapalojen grillaaminen (koivet,
paahtopaisti, broileri). Suosittelemme keraamaan
kypsennysnesteet uunipannulle: Aseta uunipannu
mille tahansa tasolle ritilan alle ja lisaa 500 ml
juomavetta.

PAKASTE LEIV.

Toiminto valitsee automaattisesti ihanteellisen
kypsennyslampatilan ja tilan viidesta pakastetuille
valmisruoille tarkoitetusta tyypista. Uunia ei tarvitse
esilammittaa.

ERIKOISTOIMINNOT

»  KIERTOILMAKYPSENNYS

Talla toiminnolla voit valmistaa ranskalaisia
perunoita, kananuggeteita ja paljon muuta
kayttden vahemman 6ljya ja saaden silti mukavan
rapeita lopputuloksia. Kuumennuselementit
kiertava tilan lammittamiseksi kunnolla ja puhallin
kierrattaa kuumaa ilmaa.

Parhaat tulokset saadaan ainoastaan

kayttamalla kiertoilmakypsennysalustaa

(mukana eraitten mallien kanssa). Aseta ruoka
kiertoilmakypsennysalustalle yhteen kerrokseen ja
noudata kiertoilmakypsennysalustan kdyttoohjeita
parhaiden tulosten aikaansaamiseksi. Valta
useamman kuin yhden alustan kayttamista
epatasaisen kypsennyksen ehkaisemiseksi.

»  KOHOTUS

Makeiden ja suolaisten taikinoiden optimaalinen
kohottaminen. Kohotustuloksen takaamiseksi ei

keskitasolle. Jata ruoka pakkaukseen, jotta se ei
kuivu ulkoa.

»  PIDA LAMPIMANA

Vastavalmistetun ruoan pitamiseen kuumana ja
rapeana.

»  ECO-KIERTOILMA

Taytettyjen paahtopaistien ja lihafileiden
kypsentamiseen yhdella tasolla. Ruoan liiallinen
kuivuminen estetaan hellavaraisella ja ajoittaisella
ilman kierrolla. Kun tama ECO-toiminto on
kaytossa, valo pysyy sammutettuna kypsennyksen
aikana. Jotta voit kayttaa ECO-jaksoa ja optimoida
virrankulutuksen, uunin luukkua ei tule avata
ennen kuin ruoka on tdysin kypsaa.

PERINTEINEN

tasolla

Kaikenlaisten ruokien kypsentaminen yhdella

S~

GRILLI

Pihvien, lihavartaiden ja makkaroiden grillaus,

gratiinivihannesten paistaminen tai leivan paahtaminen.
Kun grillaat lihaa, suosittelemme keraamaan
kypsennysnesteet uunipannulle: Aseta uunipannu mille
tahansa tasolle ritilan alle ja lisaa 500 ml juomavetta.

2
&

RS

<&

NOPEA ESIKUUMEN.

Esilammittaa uunin nopeasti.

AJASTIMET

Toimintojen aika-arvojen muuttamista varten.
AJASTIN

Ajan mittaamiseen aktivoimatta mitaan toimintoa.
PUHDISTUS

UUNIN AUTOMAATTINEN PUHDISTUS -

PYROLYYSITOIMINTO

Poistaa kypsennyksen aikana syntyneet roiskeet
kayttamalla erittdin korkeaa lampdtilaa. On
mahdollista valita kaksi eri itsepuhdistusjaksoa: koko
jakso (Pyrolyysipuhd.) ja lyhyt jakso (Pyro/puhd./

Eco). Suosittelemme kdyttaman nopeampaa jakso
saannollisin valiajoin ja tdydellista jaksoa vain, kun uuni
on erittdin likainen.

TYHJENNYS

Tyhjentaa boilerin, jotta estetaan veden jadminen sen
sisdlle, kun laitetta ei kdyteta pidempaan aikaan.
POISTA KALKKI

Poistaa kalkkijaamat boilerista. Suosittelemme
kayttamaan tata toimintoa saanndllisin valiajoin. Jos
nain ei tehda, ndytolle tulee uunin puhdistamisesta
muistuttava viesti.
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« SMART CLEAN
Taman matalassa lampoétilassa toimivan
erityisen puhdistusjakson aikana vapautuva
hoyry helpottaa lian ja ruoasta jaaneiden
tahrojen irtoamista. Kaada uunin pohjalle 200
ml juomakelpoista vettad ja kdynnista toiminto
ainoastaan kun uuni on kylma.

@0 ASETUKSET
Saataa uunin asetukset.

Kun ECO-tila on aktiivinen, ndyton kirkkautta vahennetaan
energian sadstamiseksi ja lamppu sammuu 1 minuutin

ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA

kuluttua. Se aktivoidaan uudestaan automaattisesti silloin
kun mita tahansa painiketta painetaan. Kun “DEMO"tila on
padlld, kaikki komennot ovat kdytettdvissa ja valikot
avattavissa, mutta uuni ei kuumene. Tama tila laitetaan pois
paadltd menemalld "“DEMO-tilaan "ASETUKSET"-valikosta ja
valitsemalla “Pois paaltad”.
Valitsemalla “TEH.ASE. PALAU." tuote sammuu ja palaa sitten
ensimmaisen kaynnistyskerran tilanteeseen. Kaikki asetukset
pyyhkiytyvdt pois.

SUOSIKKI

Siirtaa 10 suosikkitoiminnon luetteloon.

1. KIELEN VALINTA

Kun laite kytketadan paalle ensimmaisen kerran, on
asetettava kieli ja kellonaika: Nayttoon tulee “English”.

Selaa kielivalintoja painamalla + - tai — -painiketta ja
valitse haluamasi.
Vahvista valintasi painamalla v .

Huomaa: Kielta voidaan myohemmin muuttaa valitsemalla
"KIELI"-valikkokohta "ASETUKSET"-valikosta painamalla & .

2. ASETA VIRRANKULUTUS

Uuni on ohjelmoitu kdayttamaan sahkovirtaa tasolla,
joka sopii kodin sahkoverkkoon, jonka luokitus on
enemman kuin 3 kW (16): Jos kodin sahkoverkon teho
on alhaisempi, sinun on laskettava kyseista arvoa
(13).

Painamalla + tai — valitset 16 “korkea” tai 13 “matala”
ja vahvista sitten painamalla v .

3. ASETA AIKA
Tehon valinnan jalkeen on asetettava tamanhetkinen

aika: Naytossa vilkkuu kaksi tunteja tarkoittavaa
numeroa.

Aseta oikea aika painamalla + - tai — -painiketta ja
paina sitten v : Naytossa vilkkuu kaksi minuutteja
tarkoittavaa numeroa.

Aseta minuutit painamalla + - tai — -painiketta ja
vahvista painamalla v .

Huomaa: Sinun on ehka asetettava aika uudelleen pitkan
sahkokatkon jalkeen. Valitse “"KELLO"-valikkokohta
"ASETUKSET"-valikosta painamalla & .

4. ASETA VEDEN KOVUUSTASO

Jotta uuni pystyisi toimimaan tehokkaasti ja

jotta voitaisiin taata, etta se muistuttaa asiakasta
saannodllisesti kalkinpoistojakson suorittamisesta
tarvittaessa, on tarpeen asettaa oikea veden
kovuustaso. Se asetetaan kdynnistamalla uuni
painamalla [@], ja sitten & ja kdyttamalla
selauspainikkeita + ja —, valitse sitten

“VEDEN KOVUUS". Vahvista painamalla v . Kayta
selauspainikkeita + ja — alueesi vedelle oikein tason
valitsemiseen seuraavan taulukon mukaisesti:

VEDON KOVUUSTASOJEN TAULUKKO
°dH °fH °Clark
Taso Saksalaiset | Ranskalaiset | Englantilaiset
asteet asteet asteet
1 | FErittéin 0-6 0-10 0-7
pehmead
2 | Pehmea 7-11 11-20 8-14
3 Keski 12-16 21-29 15-20
4 Kova 17-34 30-60 21-42
5 | Erittéin o o, 61-90 43-62
kova

Vahvista painamalla v .
Veden kovuustasoksi on esiasetettu, “Kova”.
5. UUNIN LAMMITTAMINEN

Uusi uuni saattaa tuoksua voimakkaalle, mutta: tama
on tdysin normaalia.

Taman vuoksi ennen ruokien kypsennysta
suosittelemme lammittamaan uunia tyhjana,

jotta poistetaan mahdolliset hajut. Poista uunista
suojapahvit tai l[apindkyvat kalvot seka sisalla olevat
tarvikkeet. Lammita uunia 200 °C:ssa noin tunnin
ajan ja kayta mieluiten ilmankierrolla varustettua
ohjelmaa (esim. "Kiertoilma" tai "Konvektiouuni”).
Huomaa: Laitteen ensimmadisen kdyton jalkeen on
suositeltavaa tuulettaa huone.
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PAIVITTAINEN KAYTTO

1. VALITSE TOIMINTO

Kadynnista uuni painamalla : nayttoon tulee
viimeinen kadytossa ollut paatoiminto tai paavalikko.
Toiminnot voidaan valita painamalla kuvaketta,
silloin kuin kyseessa on jokin paatoiminnoista, tai
selaamalla valikon lapi: Haluttu valikkokohta valitaan
(naytolla ndakyy ensimmainen valittavissa oleva kohta)
painamalla + tai — ja vahvistamalla sitten painamalla
V.

2. TEE TOIMINNON ASETUKSET

Kun olet valinnut haluamasi toiminnon, voit muuttaa
sen asetuksia. Naytolla nakyvat jarjestyksessa
asetukset, joita voit muuttaa. Jos haluat muuttaa
edellista asetusta uudelleen, paina « .

LAMPOTILA / GRILLIN TASO / HOYRYTASO

8- - -

Kun arvo vilkkuu ndytélla, voit muuttaa sita
painamalla + tai —, minka jalkeen vahvista se
painamalla v ; jatka sitten seuraavien asetusten
muuttamista (jos mahdollista).

Samalla tavalla on mahdollista asettaa grillin taso:
Grillaukselle on kolme ennalta maaritettya tehotasoa:
3 (korkea), 2 (keski), 1 (matala).

“Kiertoilma + hoyrytys” -toiminnossa voit valita
hoyryn maaran seuraavien arvojen joukosta: HOYRY
1, HOYRY 2.

Huomaa: Kun toiminto on aktivoitu, lampaétilaa/grillin tasoa
voidaan muuttaa kayttamalld + - tai — -painiketta.

KESTO

Kun naytolla vilkkuu kuvake (&, aseta haluamasi
kypsennysaika painamalla + - tai — -painiketta

ja vahvista sitten painamalla painiketta v .
Kypsennysaikaa ei ole pakollista asettaa, jos haluat
seurata kypsennysta manuaalisesti (ilman ajastinta):
Vahvista ja kdynnista toiminto painamalla v tai [>]

. Jos valitset taman toimintatilan, et voi ohjelmoida
viivastettya kaynnistysta.

Huomaa: Voit saataa kypsennyksen aikana asetettua
kypsennysaikaa painamalla @ : korjaa sitd painamalla + tai
— ja vahvista sitten painamalla v .

PAATTYMISAIKA (KAYNNISTYSVIIVE)

Monissa toiminnoissa on kypsennysajan
asettamisen jalkeen mahdollista viivastaa toiminnon
kdynnistymista ohjelmoimalla sen paattymisaika.
Naytolla nakyy paattymisaika samalla kun kuvake @
vilkkuu.

Aseta haluamasi kypsennyksen paattymisaika
painamalla + - tai — -painiketta; vahvista ja aktivoi
toiminto sitten painamalla v . Aseta ruoka uuniin
ja sulje ovi: Toiminto kdynnistyy automaattisesti
sen jalkeen, kun on kulunut laskettu aika, joka
tarvitaan siihen, etta kypsennys paattyy asetettuna
ajankohtana.

Huomaa: Viivastetyn kaynnistysajan ohjelmointi poistaa
uunin esilammitysajan: Uuni saavuttaa haluamasi
lampatilan vaiheittain, minkd vuoksi kypsennysajat ovat
hieman kypsennystaulukossa lueteltuja pitempia.
Odotusaikana voit korjata ohjelmoitua paattymisaikaa
painamalla 4 tai — tai muuttaa muita asetuksia painamalla
< . Jos haluat katsella tietoja, painamalla & voit vaihtaa
ndyttoéon pdattymisajan tai keston.

. 6" SENSE

Nama toiminnot valitsevat automaattisesti parhaan
kypsennystavan, lampdtilan seka kypsennyksen

ja paistamisen keston kaikille tarjolla oleville
ruokalajeille.

Nain halutessasi voit yksinkertaisesti ilmoittaa ruoan
ominaisuudet ja saat aina parhaan tuloksen.

PAINO / KORKEUS / PIZZA (PYOREA-UUNIPELTI-
KERROKSET)

sssss

Toiminto asetetaan oikein seuraamalla ndayton ohjeita.
Kehotettaessa aseta tarvittava arvo painamalla + tai
— javahvista sitten painamalla v .

KYPSYYSTASO / RUSKISTUS

Eraissa 6th Sense -toiminnoissa on mahdollista saataa
kypsyystasoa.

6

Kun uuni kehottaa, valitse haluttu kypsyystaso
raa'asta (-1) erittain kypsaan (+1) painamalla + tai —.
Vahvista ja kdynnista toiminto painamalla v tai[>].
Samalla tavoin on eraissa 6th Sense -toiminnoissa
mahdollista saataa ruskistustasoa matalasta (-1)
korkeaan (1).

.HOYRYTOIMINTO

Valitsemalla “Kiertoilma + hoyrytys” tai jokin useista
6t Sense -resepteista on mahdollista valmistaa
kaikentyyppisia ruokia hoyrytysta kayttaen.

Hoyry levidaa ruokaan nopeammin ja tasaisemmin
verrattuna tyypillisten kiertoilmatoimintojen
kuumaan ilmaan: tama vahentaa kypsennysaikaa
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ja lukitsee ruoan arvokkaat ravinteet seka varmistaa,
ettd saat erinomaisia ja erittain herkullisia tuloksia
kaikilla resepteilla. Luukku tulee pitaa kiinni koko
hoyrykypsennyksen ajan.

Hoyrylla kypsentaminen edellyttaa, etta uunin sisalla
olevaan boileriin laitetaan vetta ohjauspaneelissa olevan
ulovedettavan laatikon avulla.

Kun naytélla lukee "LISAA VETTA”, avaa laatikko
painamalla kallistuvaa kuorta. Kun laatikko on

vedetty ulos, avaa sen kansi ja kaada sisaan hitaasti
juomakelpoista vettd, kunnes haluttua tasoa vastaava
merkki ndyt6lla (TASO 1 tai 2 valitusta toiminnosta
riippuen) saavutetaan. Ala missadan tapauksessa tayta
laatikkoa tasoa 2 tarkoittavan merkin yli. Sulje laatikko
tyontamalla sita varovasti paneelia kohden, kunnes se
on tdysin suljettu. Laatikon on aina pysyttava suljettuna,
veden tayttamista lukuun ottamatta.

Ensimmaisen tayttokerran jalkeen ja kyseessa ovat
pitemmat kypsennysjaksot, kun vesi on loppunut, saattaa
olla tarpeen lisdta sitda uudestaan, jotta jakso saadaan
suoritetuksi loppuun: uuni ilmoittaa, jos tayttamista
tarvitaan.

Valta laatikon tayttamistd, kun uuni on kytkettyna pois
paalta tai vasta, kun ndytolla pyydetaan tayttamista.
Suosittelemme tyhjentamaan laatikon
hoyrykypsennysjakson jalkeen.

3. TOIMINNON KAYNNISTYS

Jos oletusarvot ovat oikein tai kun olet tehnyt haluamasi
asetukset, voit aktivoida toiminnon milloin tahansa
painamalla [>].

Jos painat viivevaiheen aikana painiketta [>], uuni
kysyy, haluatko hypata taman vaiheen yli ja kdynnistaa
toiminnon valittdmasti.

Huomaa: Kun toiminto on valittu, ndytolta nakyy sopivin taso
kutakin toimintoa varten.

Voit pysayttaa aktivoidun toiminnon milloin tahansa
painamalla [@].

Jos uuni on kuuma ja toiminto vaatii tietyn
enimmaislampatilan, naytolla nakyy viesti. Edelliseen
nakymaan palataan painamalla <« ; tall6in voidaan joko

valita jokin toinen toiminto tai odottaa uunin jaahtymista.

4. ESILAMMITYS

Joihinkin toimintoihin kuuluu uunin esikuumennusvaihe:
Kun toiminto on kaynnistynyt, naytt6 ilmoittaa, etta
esikuumennusvaihe on kdynnistynyt.

Kun tdma vaihe on paattynyt, kuuluu aanimerkki ja naytto
osoittaa, ettd uuni on saavuttanut asetetun lampotilan;
“LISAA RUOKA". Avaa nyt luukku, laita ruoka uuniin, sulje
luukku ja aloita kypsennys painamalla v tai[>].

Huomaa: Jos ruoka laitetaan uuniin ennen esilammityksen
paattymistd, se saattaa vaikuttaa haitallisesti lopulliseen
kypsennystulokseen. Luukun avaaminen
esikuumennusvaiheen aikana aiheuttaa sen keskeytymisen.
Kypsennysaika ei sisalla esilammitysaikaa. Voit aina
muuttaa lampétilaa, jonka haluat uunin saavuttavan,
kdyttamalla 4 - tai — -painikkeita.

5. KYPSENNYKSEN KESKEYTTAMINEN / RUOAN
KAANTAMINEN TAI TARKASTAMINEN

Kun avaat luukun, kypsennys keskeytyy valiaikaisesti, silla
kuumennusvastukset kytkeytyvat pois paalta.

Kypsennys jatkuu, kun luukku suljetaan.

Eraissa 6th Sense -toiminnoissa ruokaa on kdaannettava
kypsennyksen aikana.

Talloin kuuluu aanimerkki ja naytolla nakyy suoritettava
toimenpide. Avaa luukku, suorita ndayton ilmoittama
toimenpide ja sulje luukku; jatka sitten kypsennysta
painamalla [>].

Samalla tavoin, kun kypsennysajasta on jaljella 10 %, uuni
kehottaa tarkastamaan ruoan.

Talloin kuuluu aanimerkki ja ndytolla nakyy suoritettava
toimenpide. Tarkasta ruoka, sulje luukku ja jatka
kypsentamistd painamalla [>]tai v .

Huomaa: Hyppaa ndiden toimintojen yli painamalla [>]. Jos
mitdan toimenpidetta ei kuitenkaan suoriteta tietyn ajan
kuluessa, uuni jatkaa kypsentamista.

6. KYPSENNYKSEN PAATTYMINEN

Laite toistaa danimerkin ja ndytolla nakyy, etta kypsennys
on suoritettu.

Jatka kypsentamista manuaalisesti (ilman ajastinta)
painamalla (] tai aseta uusi kestoaika painamalla -+
,jolloin kypsennysaika jatkuu. Kummassakin tapauksessa
kypsennysparametrit sailyvat.
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RUSKISTUS

Joidenkin toimintojen avulla voit ruskistaa ruoan pinnan
aktivoimalla grillin kypsennyksen paattymisen jalkeen.

Kun naytolla nakyy kyseinen viesti, voit tarvittaessa
kdynnistaa viisi minuuttia kestavan ruskistusjakson
painamalla v . Voit pysayttaa toiminnon milloin tahansa
painamalla[ @], jolloin uuni menee pois paalta.

. SUOSIKKI
Kun kypsennys on viety loppuun, ndytto kehottaa

tallentamaan toiminnon numeroon valilla 1-10
suosikkiluettelossasi.

Jos haluat tallentaa toiminnon suosikiksi ja sailyttaa
nykyiset asetukset tulevaa kayttoa varten, paina v,
muussa tapauksessa jata viesti huomioimatta painamalla

K« .
Painettuasi v valitse numeron sijoitus painamalla + tai —
ja vahvista sitten painamalla v .
Huomaa: Jos muisti on taynna, tai valittu numero on jo kaytetty,
uuni pyytaa vahvistusta edeltavan toiminnon ylikirjoittamiseen.

Tallennettuja toimintoja haetaan mydhemmin painamalla
Q : Nayttoon ilmestyy suosikkitoimintojen luettelo.

Valitse toiminto painamalla + tai —, vahvista painamalla
v ja aktivoi sitten painamalla [>].
.PUHDISTUS
«  SMARTCLEAN-PUHDISTUSTOIMINTO
“Smart Clean” saadaan naytolle painamalla [&] .
¢

Aktivoi toiminto painamalla =] : ndytto kehottaa
suorittamaan kaikki toimenpiteet, joilla saadaan parhaat
puhdistustulokset: Seuraa ohjeita ja kun olet valmis, paina
v . Kun kaikki vaiheet on suoritettu, aktivoi puhdistusjakso
kehotettaessa painamalla [>].

Huomaa: Suosittelemnme, etta et avaa uunin luukkua
puhdistusjakson aikana, jotta vesindyry ei poistu uunista, koska
tdma saattaa vaikuttaa haitallisesti puhdistustulokseen.
Asianmukainen viesti alkaa vilkkua naytolla, kun jakso on
paattynyt. Anna uunin jadhtya ja pyyhi ja kuivaa sisapinnat
sitten liinalla tai sienella.

+  AUTOMAATTINEN PUHDISTUS -
PYROLYYSIPUHDISTUS

Ala koske uuniin Pyro-jakson aikana.

Pida lapset ja elaimet poissa uunin luota Pyro-
jakson aikana ja sen jalkeen (kunnes huone on
tuuletettu).

Poista kaikki lisavarusteet — mukaan lukien
hyllykkoohjaimet — uunista ennen toiminnon aktivoimista.
Jos uuni on asennettu keittotason alle, on varmistettava,
etta kaikki polttimet tai sahkolevyt on sammutettu,

kun itsepuhdistustoiminto on kdynnissa. Ihanteellisten
puhdistustulosten saamiseksi on liiallinen lika poistettava
uunitilasta ja luukun sisalasi puhdistettava ennen
pyrolyysitoiminnon kayttamista. Suosittelemme Pyro-
toimintoa vain, jos uuni on erittdin likainen tai siita tulee
pahaa hajua kypsennyksen aikana.

Kun painat 7= , ndytolle tulee “Pyro”

Valitse haluttu jakso painamalla + tai — ja vahvista sitten
painamalla v . Kun jakso on vaittu, haluttaessasi voit
asettaa paattymisajan (viivastetty kdynnistys) painamalla
+ tai — ; vahvista sitten painamalla v/ . Puhdista luukku
ja ota pois kaikki varusteet kehotuksen mukaisesti;
kun olet valmis, sulje luukku ja paina [>]: uuni aloittaa
itsepuhdistusjakson ja luukku lukkiutuu automaattisesti:
naytolle tulee varoitusviesti seka lahtdlaskenta, joka
ilmoittaa kdynnissa olevan jakson tilasta. Kun jakso on
paattynyt, luukku pysyy lukittuna, kunnes uunin sisdinen
lampétila on palannut turvalliselle tasolle.

Huomaa: poista laatikosta vesi ennen pyrojakson aktivointia

*TYHJENNYS

Tyhjennystoiminnolla tyhjennetaan vesi, jotta sita ei

jaisi seisomaan boileriin. Tama tuote on kehitetty siten,
etta se suorittaa tyhjennysjakson automaattisesti kun
kypsennys on loppunut/paattynyt. Noin 30 minuutin
kuluttua kypsennyksen loppumisen/paattymisen jalkeen
uuni tyhjentaa jarjestelman automaattisesti siirtden
jaljellaolevan veden laatikkoon (ole varovainen adlaka
poista laatikkoa kypsennyksen jalkeen). Kun tama on tehty,
laatikko voidaan poistaa ja tyhjentaa.

Suosittelemme tyhjentamaan laatikon heti kun tyhjennys
on paattynyt kypsennysjakson jalkeen.

Tarvittaessa kdyttdja voi joka tapauksessa suorittaa
manuaalisen tyhjennyksen alla olevien ohjeiden mukaisesti.
Valitse "Tyhjennys"-

toiminto vesilaatikon ollessa
asianmukaisesti laitettuna uuniin,
paina [>] ja odota kunnes jakso
on suoritettu automaattisesti.
sTaydella kuormituksella
suoritettavan tyhjennyksen
keskimaarainen kesto on noin
yksi minuutti. Kun tama on tehty,
laatikko voidaan poistaa ja tyhjentaa.
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Huomaa: veden kylmyyden varmistamiseksi ei ole mahdollista
suorittaa tatd toimenpidetta ennen kuin 30 minuuttia on
kulunut viimeisesta jaksosta (tai siita kun tuote on viimeksi
kytketty virtaan). Tana odotusaikana ndytossa lukee teksti "VESI
ON KUUMAA"

« KALKINPOISTO

Tama saanndllisin aikavalein aktivoitava
erikoistoiminto mahdollistaa hdyryjarjestelman
pitamisen parhaassa mahdollisessa kunnossa. Kun
toiminto on kdynnistetty, seuraa naytolla nakyvia
vaiheita ja paina @] kun toiminto on valmis
jokaisen vaiheen kaynnistamiseksi. Koko toiminnon
keskimaardainen kesto on noin 100 minuuttia.

Huomaa: Jos toiminto pysaytetaan missa tahansa vaiheessa,
koko kalkinpoistojakso on toistettava.

Naytto ilmoittaa, kun on tullut aika suorittaa
kalkinpoisto (katso alla oleva taulukko).

<SUOSITELLAAN KALKINPOISTOA
: Se tulee nakyviin, kun hoyryjaksoja* :
on ollut noin 15 tuntia :

: Kalkinpoisto on pakollista.
<SUORITA KALKINPOISTO : Eiole mahdollista suorittaa :

© Setulee nakyviin, kun hoyryjaksoja @ hoyryjaksoa ennen kuin
on ollut noin 20 tuntia : kalkinpoistojakso on
: suoritettu.

*ottaen huomioon veden kovuustason oletusarvon (4 -
kova). Hoyryjaksojen maara, joiden kuluttua kalkinpoiston
viestit tulevat nakyviin, riippuu laitteeseen asetetusta veden
kovuustasosta.

Kalkinpoistotoiminto voidaan suorittaa myos aina kun
kayttdja haluaa puhdistaa sisaisen hoyrypiirin tarkemmin.

Ennen kalkinpoistovaiheen suorittamista laite
tarkastaa, onko boilerissa jaljelle jaanytta vetta

ja tyhjennysjakso voidaan suorittaa tarvittaessa.
Tassa tapauksessa on laatikko tyhjennettava
tyhjennysjakson jalkeen ennen kalkinpoistojakson
jatkamista.

Huomaa: veden kylmyyden varmistamiseksi ei ole mahdollista
suorittaa tata toimenpidettd ennen kuin 30 minuuttia on
kulunut viimeisesta jaksosta (tai siitd kun tuote on viimeksi
kytketty virtaan). Tand odotusaikana naytossa lukee teksti
"VESI ON KUUMAA,

» VAIHE 1/2: KALKINPOISTO (70 MIN)

Kun néytolld lukee <LISAA 0,25 L LIUOSTA>, kaada
kalkinpoistoliuos laatikkoon. Jotta kalkinpoisto
onnistuisi parhaalla mahdollisella tavalla,
suosittelemme tayttamaan sailion liuoksella, joka
sisaltaa 75 g erityista WPRO-tuotetta ja 250 ml
juomavettd. Varmista, etta liuos liukenee kokonaan
veteen niin, ettei jaamia jaa. Suosittelemme
kdayttamaan kunnossapitoon ammattimaista WPRO-
kalkinpoistoainetta, jotta uunin hoyrytoiminto
toimisi parhaalla mahdollisella tavalla. Tilauksia ja
lisdtietoja varten voit ottaa yhteytta huoltopalveluun
tai katsoa sivustolta www.whirlpool.eu. Whirlpool
ei ole vastuussa mistaan mahdollisista vaurioista,
jotka johtuvat muiden markkinoilla olevien
puhdistustuotteiden kdyttamisesta.

Kalkinpoistojakson
suorittamista suositellaan.

Kun kalkinpoistoliuos on kaadettu laatikkoon, aloita
varsinainen kalkinpoistoprosessi painamalla [>].
Kalkinpoistovaiheen aikana ei ole tarpeen oleskella
laitteen edessa. Jokaisen vaiheen loputtua kuuluu
aanimerkki ja nayttoon tulee ohje seuraavan vaiheen
suorittamisesta.

Kun kalkinpoistovaihe on suoritettu, boileri
tyhjennetdan: tassa vaiheessa kaytetty
kalkinpoistoliuos kaadetaan ulos vedettavaan
laatikkoon.

» VAIHE 2/2: HUUHTELU (30 min.)

Jotta kalkinpoiston jatteet voidaan puhdistaa laatikosta
ja hoyrypiirista, laitteelle on suoritettava huuhtelujakso.
Kun naytolla nakyy <LISAA 0.25 L VETTA> tayta

sailioon 0,25 L juomakelpoista vetta ja aloita huuhtelu
painamalla sitten [>]. Ald sammuta uunia ennen kuin
kaikki toiminnon vaatimat vaiheet on suoritettu.

Kun nayttoon tulee viesti “KALKINPOISTO VALMIS’,
vahvista painamalla OK.

Kypsennystoimintoja ei voi aktivoida puhdistusjakson
aikana. Huomaa: Naytolla nakyy viesti, joka
muistuttaa taman toiminnon suorittamisesta
saannollisesti.

Kun kalkinpoistoprosessi on viety paatokseen, on tila
suositeltavaa kuivata mahdollisista vesijaanteista.
Nyt on mahdollista kdayttaa uudelleen kaikkia
hoyrytoimintoja.

Huom: kalkinpoistojakson aikana saattaa kuulua
hieman melua, koska uunin pumput on kdynnistetty
optimaalisen kalkinpoiston takaamiseksi.

Kun huoltojakso on kaynnistynyt, dla poista laatikkoa ellei
laite sita pyyda.

. AJASTIN

Kun uuni kytketaan pois paalta, nayttéa voidaan
kayttaa ajastimena. Ennen toiminnon aktivoimista
on varmistettava, etta uuni on sammutettu, minka

jalkeen painetaan + tai — : Naytolla vilkkuu kuvake
O

Aseta tarvittavan ajan pituus painamalla + - tai —
-painikkeita ja aktivoi sitten ajastin painamalla v .

Kun ajastin on lopettanut asetetun ajan kaanteisen
laskennan, kuuluu aanimerkki ja naytolla nakyy tata
koskeva ilmoitus.
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Huomaa: Ajastin ei kytke paalle mitadan kypsennysjaksoja.
Muuta ajastimeen asetettua aikaa painamalla + tai — .
Kun ajastin on aktivoitu, voit myos valita ja aktivoida
jonkin toiminnon.

Kaynnista uuni painamalla ja valitse sitten
haluamasi toiminto.

Kun toiminto on kdynnistynyt, ajastin jatkaa
l[ahtolaskentaa itsenaisesti, puuttumatta itse
toimintoon.

Huomaa: Téman vaiheen aikana ei ole mahdollista nahda
ajastinta (ndkyy vain kuvake @), joka jatkaa jdljelle jaavan
ajan laskemista taustalla. Ajastimen ndyttd palautetaan
pysayttamalld parhaillaan aktiivisena oleva toiminto
painamalla [©].

. LUKKO

Painikkeet lukitaan painamalla < ja pitamalla

sita painettuna vahintdan viiden sekunnin ajan.
Nappaimistolukko avataan suorittamalla toimenpide
uudelleen.

Huomaa: Toiminto voidaan aktivoida myos kypsennyksen
aikana. Turvallisuussyista uuni voidaan kytkea pois paalta
milloin tahansa painamalla [©].
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6 KYPSENNYSTAULUKKO

KAANTAMINEN
RUOKALUOKAT SUOSITELTU MAARA (suhteessa TASO JA TARVIKKEET
e ...Kypsennysaikaan) L
LASAGNE - 0,5-3kg - =
Pihvi-paistettu 06-2kg - 3
Hampurilaispihvit 1,5-3cm 3/5 _\___5___,_ 1 4 [
LIHA Paistettu 06-25 kg - 3
Kana-paistettu 06-3kg - 2
Filee/rintapala T-5cm 2/3 _\_”5“_’_ 1 4 r
Kalafileet 0,5-3(cm) - .\_._3_”,. 1 2 ;
KALA
Fileet-pakastetut 0,5-3(cm) - ,\___3_”, 1 2 r
Perunat 05-15kg - 3
KASVIKSET Kasvikset-paisti 05-15kg - 3
Kasvisgratiini yksi ritila - _\%’_
Sokerikakku 05-1.2kg - _\%’_
Keksit 0,2-06kg - 3
KAKUT JA LEIVONNAISET 3
Torttu 04-16kg - A==
Piiraat 0,8-1,2kg - _\éﬁ
Ohut pizza pyored — vuoka - 2
Paksu pizza pyored — vuoka - ;
PI1ZZA & LEIPA Pakastepitsa 1 -4 kerrosta - 2
Sampylat & 60150 g/ kpl - 3
Suuri leipd & 0,7-2,0kg - 2
A N I - oS Rz
TARVIKKEET Uunipelti tai Uunipannu / ) ) )
Ritila kakkuvuoka leivinpelti tai Uumpannu / Uunipannu ) Kiertoilmakypsennys
e e s uunivuoka 500 ml vettd
ritilalla uunipelti ritilan paalla
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®)| KIERTOILMA + HOYRYTYS -KYPSENNYSTAULUKKO

RESEPTI HOYRYTASO ESILAMMITYS LAMPOTILA (°C) KESTO (MIN.) T::;:II:-I?K-:E’?ET
Murokeksit/pikkuleivat HOYRY 1 Kylla 140 - 150 35-55 L3
Pienet kakut/muffinit HOYRY 1 Kylla 160 - 170 30-40 o
Nostatetut kakut HOYRY 1 Kylla 170 - 180 40 - 60 .
Sokerikakut HOYRY 1 Kyll 160 - 170 30-40 .
Focaccia HOYRY 1 Kylla 200 - 220 20-40 L2
Limppu HOYRY 1 Kylla 170 - 180 70 - 100 L3
Pieni leipa HOYRY 1 Kylla 200 - 220 30-50 L3
Patonki HOYRY 1 Kylla 200 - 220 30-50 2
Paahdetut perunat HOYRY 2 Kylla 200 - 220 50 - 70 o
Vasikka / nauta / 1 kg HOYRY 2 Kylla 180 - 200 60- 100 L3
Vasikka / Nauta / (paloina) HOYRY 2 Kyl 160 - 180 60 - 80 3
Raaka paahtopaisti 1 kg HOYRY 2 Kylla 200 - 220 40 - 50 o
Raaka paahtopaisti 2 kg HOYRY 2 Kylla 200 55 - 65 ;
Lampaankoipi HOYRY 2 Kylla 180 — 200 65-75 L3
Haudutettu potka HOYRY 2 Kylls 160 - 180 85100 3
Kana / helmikana / ankka 1 - 1,5 kg HOYRY 2 Kylla 200 - 220 50-70 o
Kana / helmikana / ankka (palat) HOYRY 2 Kylla 200 -220 55 -65 ;
-(rtaoyr:weatg:itk,akse\z/sl!afskitrpitsat, munakoisot) HOYRY 2 Kylla 180-200 25-40 ‘i"
Kalafile HOYRY 2 Kylla 180 - 200 1530 L3

SN aFAr S ~ s o] sl

TARVIEEET Ritila f;l?llsit(l)tkil I%:Jvr\]r‘w%aerl]tr: LtJa/| ) Uuuun;?\?ungké/ %ggimrﬁﬁtﬁ Kiertoilmakypsennys
ritilalla uunipelti ritilan paalla
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KIERTOILMAKYPSENNYSTAULUKKO

RESEPTI TOIMINTO SUOSITELTU MAARA ESILAMMITYS LAMPOTILA (°C) KESTO (min.) TASO JATARVIKKEET
% L4 L1
Ransk.peruna, pakast. = 650-850g Kylla 200 25-30
T
Kotitekoiset £ 300 - 800 Kylla 200 20 - 40 L4 5
ranskalaiset = 9 Y Ty ——
Tuore leivitetty o « ) L4 |
Jucchini = 4009 Kylla 200 15-20 e
ats L4 L1
Sekavihannekset = 300-800¢g Kylla 200 20-30
BB
% L4 L1
Pakastetut kananugetit = 5009 Kylla 200 15-20
i=22= 2 B
Leivitetty broilerinrinta = 1-4cm Kylla 200 20-40
eEaz=zzE: I —
[ L4 L1
Pakastetut kalatikut = 50049 Kylla 220 15-20
HTHHE
Leivitetty leike = 1-4cm Kylla 220 20-50
T

Levita Oljya tasaisesti tuoreiden tai kotitekoisten ruokien valmistukseen.

Suosittelemme laittamaan tyhjan pellin tasolle L1 kerdédmdan mahdollisia tippuvia rasvajaamia kiertoilmakypsennysalustalta
kypsennyksen aikana.
Tasaisten kypsennystulosten takaamiseksi sekoita ruokaa suositellun kypsennysajan puolessa valissa

TOIMINNOT

=

Perinteinen

Kiertoilma

Paisto kiertoilmalla

]

Grilli

Turbogrilli

¢
ECO-kiertoilma

Kiertoilmakypsennys
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KYPSENNYSTAULUKKO

" " " o RITILA JA
RESEPTI TOIMINTO  ESILAMMITYS LAMPOTILA (°C) KESTO (MIN.) TARVIKKEET
. 2
=] Kylla 170 30-50 2
. . 2
Nostatetut kakut / sokerikakut Kylla 160 30-50 —-
. 4 1
Kylla 160 30-50 L
" _ _ 3
Taytetyt kakut Kylla 160 - 200 30-85 3
(juustokakku, struudeli, omenapiirakka) Kyl 160 — 200 35-90 . 4 . ] i
=] Kylla 150 20-40 3
Kylla 140 30-50 4
Pikkuleivat/murokeksit
Kylla 140 30-50 £
. 5 3 1
Kylla 135 4060 e
=] Kyl 170 20-40 :
Kyl 150 3050 4
Pienet kakut/muffinit
s 4 1
Kyl 150 3050
. 5 3 1
Kyl 150 40 - 60 —
=] Kyl 180 - 200 30-40 §
Tuulihatut Kyll3 180 - 190 3545 —
Kylla 180 - 190 35-asr > 3T
= Kylla 90 110- 150 3
jp S
Marengit Kyl 90 13o-150 4]
. % 5 3 1
Kylla 9 40-10% > 31
=] Kylla 190 - 250 15-50 2
Pizza / leipd / focaccia
« 4 1
Kylla 190 - 230 20-50 4
Pizza (Ohut, paksu, focaccia) Kylla 220-240 25-50*% -\...i—....- -\...i—...,- !
=] Kylla 250 10-15 L2
Pakastepizza Kylla 250 10-20 -\...i—....- !
Kylla 220- 240 5-30 o, 03T
. 3
Kyl 180 - 190 45-55 3
Suolaiset piiraat ,. . 4 1
(vihannespiiraat, juustokinkkupiirakka) Kylla 180-190 460 Ae A=
. % 5 3 1
Kylla 180 - 190 45-70 R
3
EI Kylla 190 - 200 20-30
Voitaikinapaistokset / . 4 1
lehtitaikinaleivonnaiset - Kylla 180 - 190 20-40 L - )
. 5 3 1
Kyla 180 - 190 0-40% 5 3 1
TOIMINNOT =] . = *
Perinteinen Kiertoilma Paisto kiertoilmalla Grilli Turbogrilli ECO-kiertoilma  Kiertoilmakypsennys
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R I ) ) RITILA JA
RESEPTI TOIMINTO  ESILAMMITYS LAMPOTILA (°C) KESTO (min.) TARVIKKEET
Lasagne / hedelmdtortut / uunipasta / .. ) 3
casaghe /. =] Kyl 190 - 200 45-65

3

Lammas / vasikka / nauta 1 kg lzl Kylla 190 - 200 80- 110
Broileri / janis / ankka 1 kg =] Kylla 200 - 230 50-100 3,
Kalkkuna / hanhi 3 kg =] Kyla 190 - 200 80-130 2,
Uunissa/"paketissa" paistettu kala R 3

Kyll 180 - 200 40-060
(fileet, kokonainen) lzl yie —J
Taytetyt kasvikset . 2

Kyll 180 - 200 50 -60
(tomaatit, kesakurpitsat, munakoisot) yia AF=e
Paahtoleipa EI - 3 (korkea) 3-6 _\_”5“_’_
Kalafileet-/pihvit ] - 2 (keski) 0-30% 4 3.
Makkarat / kebabit / grillikylki / . s [ 4
jauhelihapihvit Ifl - 2 — 3 (keski — korkea) 15-30 ~— e
Paistettu kana 1 - 1,3 kg - 2 (keski) 55— 70 *** _\_”2“_’_ 1 ! [
Lampaan reisi / potka - 2 (keski) 60-90% 3
Paahdetut perunat - 2 (keski) 35 — 55 *** L 3 J
Kasvisgratiini - 3 (korkea) 10-25 L 3 J
Kokonainen ateria: Hedelmétorttu (taso
5)/ Kyll3 190 40-120* >3 1
lasagne (taso 3) / liha (taso 1)
Lasagne ja liha Kylla 200 50-100* _\é’_ \ ! J
Liha ja perunat Kylla 200 45-100* _\_”4|__._,._'_ \ ! J
Kala ja kasvikset Kylls 180 30-50% 4 1
Taytetty paahdettu liha e - 200 80-120* L 3 J
Paloiteltu liha 3

- 200 50-100*

(kani, kana, lammas) e —J

* Arvioitu aika: astiat voidaan poistaa uunista eri aikoina henkildkohtaisten mieltymysten mukaan.

** Kaanna ruoka kypsennyksen puolivalissa.

***Kdannd ruoka, kun olet kypsentanyt kaksi kolmannesta valmistusajasta (tarvittaessa).

KYPSENNYSTAULUKON LUKEMINEN

Taulukossa luetellaan paras toiminto, varusteet ja taso, joita voidaan kdyttaa erityyppisille ruoille.

Kypsennysaika alkaa hetkestd, jolloin ruoka asetetaan uuniin, pois lukien esildmmitys (jos vaaditaan).

Kypsennyslampdtilat ovat arvioita ja riippuvat ruuan maarasta ja kdytetyista tarvikkeista.
Kayta ensin alhaisimpia suositeltuja asetuksia ja jos lopputulos ei vastaa odotuksia, siirry korkeampiin asetuksiin.

Kayta toimitettuja varusteita ja mieluiten tummia metallisia vuokia ja uunipelteja. Voit kdyttdd myds pyrex- tai keramiikkavuokia ja -varusteita, mutta
muista, etta talldin paistoajat ovat hieman pidempia.

TARVIKKEET

AaFr

Uunipelti tai
kakkuvuoka ritilalla

u=i j
UF‘”.'pa””.“/ Uunipannu /
leivinpelti tai .

uunivuoka

uunipelti ritilan paalla

Uunipannu ja 500 ml

S

vetta

Kiertoilmakypsennys
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PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO

Varmista, etta uuni on jaahtynyt
ennen kuin suoritat mitaan
huoltoa tai kunnossapitoa.

Ala kiyta hoyrypesureita.
laitteen pintaa.

ULKOPINNAT

. Puhdista pinnat kostealla mikrokuituliinalla.

Jos pinta on kovin likainen, voit kayttaa vetta, johon
on lisatty muutama pisara pesuainetta, jonka pH-arvo
on neutraali. Kuivaa pinnat lopuksi kuivalla liinalla.

. Al4 kdyta sydvyttavia tai hankaavia puhdistusaineita.
Jos tallaista ainetta padsee vahingossa kosketukseen
laitteen pintojen kanssa, pyyhi se heti pois kostealla
mikrokuituliinalla.

SISAPINNAT

Anna uunin jadhtya jokaisen kayttokerran jalkeen ja
puhdista se sitten, mieluiten sen ollessa viela hieman
[ammin; ndin saat pois ruoasta jadneet tahrat ja
roiskeet. Kuivaa runsaasti vetta sisaltavien ruokien
kypsennyksesta syntynyt kosteus antamalla uunin
jaahtya kokonaan ja pyyhi se sitten liinalla tai sienella.

. Aktivoi “Smart Clean” -toiminto sisapintojen
tehokasta puhdistamista varten.

. Puhdista luukun lasi nestemaisella
erikoispesuaineella.

. Uunin luukku voidaan irrottaa puhdistamisen
helpottamiseksi.

TARVIKKEET

Upota tarvikkeet kayton jalkeen puhdistusaineliuokseen
ja kasittele tarvikkeita uunikintailla, jos ne ovat viela
kuumia. Ruoka-aineiden jaamat voidaan poistaa
pesuharjalla tai -sienella.

VESILAATIKON KUNNOSSAPITO

Huomio: Vesilaatikkoa ei saa pesta
astianpesukoneessa: vahingoittumisen vaara!
Jokaisen hoyrykypsennysjakson loputtua, noin 30
minuutin kuluttua, uuni suorittaa automaattisesti
tyhjennysjakson, joka kestda noin minuutin ja jonka
aikana se siirtaa kaiken jarjestelmassa oleva veden
ulosvedettavaan laatikkoon. Kun automaattinen

Ala kayta terasvillaa,
hankaussienia tai hankausaineita/
syovyttavia puhdistusaineita,
koska ne saattavat vaurioittaa

Kayta suojakasineita.

Uuni on irrotettava verkkovirrasta
ennen minkaan tyyppisen
kunnossapitotyon suorittamista.

tyhjennys on viety loppuun, toimi seuraavasti:

1. Paina laatikon etupuolen kuorta, joka on merkitty
kololla, kahvan vetamiseksi ulos

Tartu kahvaan ja veda vesilaatikko ulos.

Poista vesilaatikon kansi.

Tyhjenna vesilaatikko ja puhdista se.

Kuivaa sen eri komponentit pehmealla liinalla.

Tarvittaessa anna laatikon kuivaa ilmassa alkaka
sulje kantta.

Vaihda vesilaatikon kansi.

8. Aseta pesty ja kuivattu vesilaatikko paikalleen;
varmista etta tydnnat sen loppuun asti

9. Paina laatikon etupuolen kuorta kahvan
asettamiseksi takaisin paikalleen.
Huom: Tarvittaessa voidaan suorittaa manuaalinen
tyhjennysjakso: paina puhdistuskuvaketta ¢ Ul-paneelissa
ja kdyttamalla painikkeita + ja - valitse tyhjennysvaihtoehto
ja kdynnistd painamalla v - kuvaketta. Uuni tyhjentaa
veden jarjestelmadan ja ohjaa se ulosvedettdvaan laatikkoon.
Huom: Ald anna veden ja&da jarjestelmaan yli 2 paivan
ajaksi.
Kayta ainoastaan huoneenlampdista vetta
vesilaatikon tdyttamiseen: kuuma vesi saattaa
vaikuttaa hoyryjarjestelman toimintaan. Kayta
ainoastaan juomakelpoista vetta.

BOILERI

Jotta varmistetaan uunin paras mahdollinen toiminta
ja valtetaan kalkkijaamien muodostuminen ajan
kanssa, suosittelemme kdyttamaan tyhjennys- ja
kalkinpoistotoimintoja saannollisesti.

Jos “Kiertoilma + HOyry” -toimintoa ei ole kaytetty
pitkaan aikaan, on kypsennysjakso suositeltavaa
kdaynnistaa uunin ollessa tyhja ja tayttamalla sailio
kokonaan.

ok wnN

N

LAMPUN VAIHTAMINEN
1. Kytke uuni irti sahkoverkosta.

2. Ruuvaa lampun kuori, vaihda lamppu ja ruuvaa
kuori takaisin lampun suojaksi.

3. Kytke uuni takaisin sahkoverkkoon.

Huomaa: 40 W/230 ~ V type G9, T300°C halogeenilamput.
Tuotteessa kaytetty lamppu on suunniteltu erityisesti
kodinkoneita varten eika se sovellu yleiseen
huonevalaistukseen. Lamppuja on saatavissa
huoltopalvelusta.

- Jos kdytetdan halogeenilamppuja, dla kasittele niita paljain
kasin, koska sormenjéljet voivat vahingoittaa niita. Ald kayta
uunia ennen kuin valon suojus on asetettu takaisin
paikalleen.

Whjr/lﬁool



LUUKUN IRROTTAMINEN JA ASENTAMINEN TAKAISIN

1. Poista luukku avaamalla se kokonaan ja laskemalla 3. Asenna luukku takaisin siirtamalla se uunin
varmistimia, kunnes niiden lukitus vapautuu. lahelle, kohdistaen saranoiden koukut
sijoituskohtiin ja kiinnittamalla yldosan paikalleen.

4. Laske luukkua alaspain ja avaa se sitten kokonaan.

Laske salvat alkuperdiseen asentoon: Varmista, etta
laskit ne kokonaan.

2. SuIJe qukkua niin paljon kuin voit. Tartu luukkuun
tukevasti molemmin kasin - dla kannattele
luukkua kahvasta.

Yksinkertaisesti irrota luukku jatkamalla sen NI

sulkemista samalla vetden sita ylospdin kunnes se Varmlsta ettd salvat ovat oikeassa asennossa
irtoaa paikaltaan. Aseta luukku sivuun pehmealle painamalla kevyesti.

pinnalle.

5. Yrita sulkea luukku, jotta voit tarkistaa, etta se on
kohdistettu kayttdépaneeliin. Jos ndin ei ole, toista
ylla olevat vaiheet: Jos luukku ei toimi oikein, se
saattaa vahingoittua.

VIANMAARITYS

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY KORJAUS
Tarkista verkkovirta ja ettd uuni on liitetty
. Virtakatko. sahkonsyottoon.
Uuni ei toimi. . . . R, . .
Laite on irrotettu verkkovirrasta. ~ Sammuta uuni ja kdynnista se uudelleen, jotta ndet,

poistuuko vika.

Naytolla nakyy F-kirjain, jota seuraa . . Ota yhteyttd ldhimpéadn asiakaspalvelukeskukseen ja
A Uunissa on vika. g S PR
numero tai kirjain. ilmoita F-kirjaimen perdssd oleva numero.

Uuni ei ldmpene. M yoas . R Siirry “DEMO”-toimintoon kohdasta “ASETUKSET” ja valitse
- . DEMO"-tila on kdynnissa. D s
Toiminto ei kdynnisty. Pois paalta”

Siirry “ECO”-toimintoon kohdasta "“ASETUKSET” ja valitse

Valo sammuu. “ECO"-tila on “Paalla”. PN
Pois paalta”

Luukku ei avaudu. Puhdistusjakso kdynnissa. Odota, ettd toiminto padttyy ja uuni jaahtyy.

Tyhjennyspumpun aktivoituminen
muutama minuutti hdyryjakson
loppumisen/pdattymisen jalkeen

Odotettu automaattinen veden

tyhjennys Ei tarvita toimenpiteita.

Normatiiviset asiakirjat, vakiodokumentaatio seka tuotetta koskevat lisatiedot ovat saatavissa osoitteesta:

«  Laitteesi QR-koodin kdyttdminen j
«  Verkkosivustolta docs.whirlpool.eu
- Voit vaihtoehtoisesti ottaa yhteyttd asiakaspalveluun (katso numero takuukirjasesta). Kun otat yhteytta

asiakaspalveluun, ilmoita tuotteen arvokilven koodit.

N
':'_
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Vdsdrloi kézikonyv

KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET

VALASZTOTTA

Teljes korl szolgaltatasaink eléréséhez, kérjiik, regisztralja

A TOVABBI INFORMACIOK

termékét honlapunkon www.whirlpool.eu/register EL’ERQSE’HE’Z OLVA’SSA BE A
KESZULEKEN TALALHATO
A A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a QR- KODOT
Biztonsagi utmutatot.
TERMEKLEIRAS
2 1. Kezel6panel

2. Ventildtor
3. Kor alaku fltéelem

4.

0N,

(nem lathato)

Polcvezet6 sinek
(a szintek a sutd elején vannak
feltintetve)

Ajto

Vizbetolto fiok
Felsé fatéelem/grill
Vilagitas

Azonosité lemez
(ne tavolitsa el)

10. Also flitéelem

(nem lathato)

SQ‘: ﬁ@ ﬂ ....... o W :A&( @
= & <« v VI
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. BE /KI 4.VISSZA 7. PLUSZ NAVIGACIOS GOMB

A sutd be- és kikapcsolasa vagy
funkciok ledllitasa.

2. FUNKCIOK KOZVETLEN
ELERESE

A funkciék és a men gyors
elérése.

3. MINUSZ NAVIGACIOS GOMB

Léptetés a meniben, valamint a
funkcidokhoz tartozo beallitasok
vagy értékek csokkentése.

Visszatérés az el6z6 mentbe.
A bedllitdsok médositasa stités
kozben.

5. KIJELZO

Funkcié azonnali inditasa.

6. JOVAHAGYAS

A kivalasztott funkcié vagy érték
jovahagyasa.

Léptetés a meniben, valamint a
funkcidokhoz tartozo beallitasok
vagy értékek novelése.

8. OPCIOK/FUNKCIOK
KOZVETLEN ELERESE

Funkciok, idétartamok, beéllitasok
és kedvencek gyors elérése.

9. START

Funkcié inditasara szolgal
a megadott vagy a gyari
beallitasokkal.
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TARTOZEKOK

SUTORACS CSEPPFELFOGO TALCA

Ftel stitésére szolgdl, illetve
tepsi, sutéforma és egyéb
héallo edény helyezhetd ra.

Hasznalhato sttétepsiként
hus, hal, zoldségek, focaccia
sthb. készitéséhez, vagy a
sUtdéracs ald helyezve a
sUtéskor lecsopdgd szaft
OsszegyUjtésére.

AIR FRY TALCA *

====szsc)

Air Fry funkcioval készilt
ételek sttésekor hasznalhato,
egy alacsonyabb szinten
elhelyezett sttétepsivel az
esetleges morzsak és cseppek
OsszegyUjtése érdekében.

Mosogatdgépben moshato.

* Kizérélag bizonyos tipusok esetén

A tartozékok szama és tipusa a megvasarolt modelltél figg.

KIHUZHATO
TARTOSINEK *

=

A tartozékok behelyezését és
kivételét seqiti.

SUTEMENYES TEPSI

Hasznalhaté kulonféle
kenyerek és sitemények,
valamint sdltek, sttépapirban
sult hal stb. készitéséhez.

Egyéb tartozékok kulon megvasarolhatok; rendelés vagy informaciokérés a vevészolgalaton vagy a www.whirlpool.eu

webhelyen keresztul lehetséges

A SUTORACS ES EGYEB TARTOZEKOK
BEHELYEZESE

Tegye be a sutdracsot vizszintesen a polcvezet6 sinek
mentén, és tgyeljen rd, hogy a racs felfelé hajlé vége
valéban felfelé alljon.

Mas tartozékokat, mint példaul a cseppfelfogé talcat
és a sutdtepsit is vizszintesen kell behelyezni a
sutébe, a sitéracsokhoz hasonlé modon.

A POLCVEZETO SINEK ELTAVOLITASA ES

VISSZAHELYEZESE

« A polcvezetd sinek eltavolitasdhoz emelje
fel a sineket, majd évatosan huzza ki az alsé
részt a helyébdl: A polcvezet6 sinek ekkor mar
eltavolithatok.

+ A polcvezetd sinek visszahelyezéséhez elszor
illessze azokat vissza a felsé illesztésekbe. Felfelé
tartva csusztassa Oket a siit6térbe, majd engedje le
Oket az als¢ illesztésben [évé helyzetiikbe.

A KIHUZHATO TARTOSINEK FELSZERELESE

(HA VANNAK)

Tavolitsa el a polcvezetd sineket a stitébdl,

és tavolitsa el a védé muanyagot a kihuzhaté
tartésinekroél.

Rogzitse a tartdsin felsé kapcsat a polcvezetd sinhez,
majd csusztassa végig annak mentén ttkozésig.
Engedje le a helyére a masik kapcsot. A polcvezetd
sin rogzitéséhez erdteljesen nyomja neki a kapocs
aljat a polcvezetd sinnek. Gy6z6djon meg arrél, hogy
a tartosinek szabadon tudnak mozogni. Ismételje
meg ezeket a [épéseket az azonos szinten [évé masik

polcvezetd sinnel is.
=

Megjegyzés: A kihizhato tartosinek barmely szintre
felszerelhetdk.
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FUNKCIOK

y 6" SENSE

seise E7 lehetdvé teszi barmilyen tipusu étel

teljesen automatikus elkészitését (lasagne, hus, hal,
zoldségek, sitemények, sés stitemények, kenyér,
pizza).
A funkcié optimalis hasznalatdhoz kdvesse a
vonatkozé sutési tablazat utasitasait.
R HOLEGBEFUVAS + GOZ

A g6z és a h6légbefuvas tulajdonsagainak
kombinalasaval ez a funkcié lehet6vé teszi, hogy
kellemesen ropogdsra piritsa az ételek kilsejét,
mikdzben belilil puhak és szaftosak maradnak. A
legjobb sitési eredmény érdekében javasoljuk, hogy
a GOZOLES 1 szintet valassza kenyér és desszertek
és a GOZOLES 2 szintet husok, hal és zoldségek
sutéséhez.
HOLEGBEFUVAS

Ugyanazt az elkészitési hémérsékletet igényld,
de kiilénb6z6 ételek tobb (legfeljebb harom) szinten
torténd egyideju sutése. Ezzel a funkcidval ugy
készithet el kiilonb6zd ételeket egyszerre, hogy azok
nem veszik 4t egymas illatat.

HAGYOMANYOS FUNKCIOK

« LEGKEVERESES SUTES

Hus vagy toltott tortdk stitéséhez egyszerre csak
egy szinten.

« TURBO GRILL

Nagy egybesilt husok siitése (baranycomb,
marhahus, csirke). Javasoljuk a cseppfelfogd

talca haszndlatat a kicsopogd huslé és szaft
0sszegyUjtéséhez: Helyezze a talcat a sutdracs
alatt 1év6 barmelyik szintre, és 6ntson bele 500 ml
vizet.

« FAGYASZTOTT TESZTA

Ez a funkcié automatikusan kivdalasztja a legjobb
sutési h6mérsékletet és modot a gyorsfagyasztott
készételek 5 kiilonb6z6 kategédridjahoz. A stitét
nem sziikséges elémelegiteni.

« SPECIALIS FUNKCIOK
» AIR FRY

Ez a funkcié lehetévé teszi, hogy kevesebb
olaj felhaszndlasaval slisson silt krumplit,
csirkefalatkdkat és egyéb ételeket, amelyek
ezaltal kellemesen ropogésak lesznek.

A fitéelemek be-ki ciklusa megfeleléen
felmelegiti a stitéteret, mikdzben a ventilator
keringeti a forré levegét.

A legjobb siitési eredmény csak az Air Fry talca
hasznalataval érhetd el (bizonyos modelleknél
elérhetd). Helyezze az ételt egy rétegben

az Air Fry tdlcara, és a legjobb eredmény
érdekében kovesse az Air Fry sutési tablazat

utasitasait. Ne hasznaljon egynél tobb talcat az
egyenetlen sutés elkerilése érdekében.

» KELESZTES
So6s vagy édes tésztak optimalis mértéki
kelesztése. A kelesztés sikere érdekében ne
aktivélja ezt a funkciot, ha az el6z6 sutési
ciklus miatt a siit6 még mindig forré.

» KIOLVASZTAS
Az ételek gyorsabb kiolvasztasa. Helyezze
az ételt a kozépsé szintre. Hagyja az ételt
a csomagolasaban, hogy ne szaradjon ki a
kiilseje.

» MELEGEN TARTAS

A frissen elkésziilt ételek melegen és
ropogosan tartasa.

» ECO HOLEGBEFUVAS
Toltott sultek és husfilék egy szinten
torténd sitéséhez. A kiméletes, szakaszos
hélégbefuvas megakadalyozza az étel
tulzott mértékd kiszaradasat. Az ECO funkcio
hasznalatakor a lampa kikapcsolva marad a
sutés ideje alatt. Az ECO ciklus haszndlatdhoz
és igy az energiafogyasztas optimalizdlasahoz
a sutbajtot nem szabad kinyitni addig, amig az
étel el nem készilt.

HAGYOMANYOS (ALSO ES FELSO SUTES)
— Tetszbleges étel egyetlen szinten torténd
sutése.
GRILLFUTOTEST
Steak, kebab és kolbdszok grillezése, rakott
zOldségek sttése és kenyérpiritas. Hus slitésekor
javasoljuk a cseppfelfogoé télca hasznalatat a
kicsopogé huslé és szaft 6sszegyljtéséhez: Helyezze
a talcat a sttéracs alatt [évé barmelyik szintre, és
ontson bele 500 ml vizet.
94] GYORS ELOMELEG.

A siit6 gyors elémelegitése.
IDOZITOK
A funkciéhoz tartozé idétartamok modositasa.
PERCSZAMLALO
Idémérés funkcid bekapcsoldsa nélkiil.

TISZTITAS

Ao ve

« AUTOMATIKUS SUTOTISZTITAS - PIROL. TISZT
A sutés kozbeni kifroccsenések eltavolitasa
nagyon magas hémérsékletl ciklus haszndlataval.
Kétféle ontisztitasi ciklus kozul lehet valasztani:
teljes ciklus (Pirol. tiszt) és egy révidebb ciklus
(Eco pirol.t.). Azt javasoljuk, hogy rendszeres
idékozonként a gyorsabb ciklust hasznalja, mig
a teljes ciklust csak akkor, ha a siit6 nagyon
elszennyezédott.
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« VIZLEERESZTES

A forraloban maradt viz leeresztése arra az esetre,
ha a késziiléket elérelathatdan egy ideig nem
fogjak hasznalni.

« VIZKOMENTESITES

A vizkdélerakodasok eltavolitasa a forralobél.
Javasoljuk, hogy ezt a funkciét rendszeres
id6k6zonként hasznalja. Ha nem igy tesz, a
kijelz6n emlékeztetd jelzés jelenik meg.

« SMART CLEAN
Ez egy specialis, alacsony hédmérsékleten zajlo,
gobzkieresztéssel torténd tisztitasi ciklus, amely
megkonnyiti a lerakddasok eltdvolitasat. Ontson
200 ml csapvizet a sit6 aljara, és csak akkor
inditsa el a ciklust, ha a sutd teljesen kihdlt.

ELSO HASZNALAT

{é}() BEALLITASOK
A st bedllitasainak modositasa.

Ha az ,ECO" Gzemmdd aktiv, energiatakarékossagi okokbol
a kijelz6 fényereje csdkken, és a vilagitas 1 perc elteltével
kikapcsol. Automatikusan visszakapcsol barmely gomb
megnyomasakor. Ha a ,DEMO" tizemmad aktiv, minden
parancs és menlpont hasznalhato, de a sttdé nem
melegszik fel. Az Gzemmadd kikapcsolasdhoz 1épjen a
,DEMO” meniipontra a ,BEALLITASOK” mentiben, és
valassza a ,Ki" lehetéséget.

A ,GYARI ERTEKEK” lehetdség kivalasztasakor a késziilék
kikapcsol, és visszatér az elsé hasznalatkor érvényes
bedllitasokhoz. Minden bedllitas torlédik.

KEDVENCEK
Itt tarolhatd a 10 kedvenc funkcié.

1. ANYELV KIVALASZTASA

A késziilék elsé bekapcsolasakor be kell allitani a
kivant nyelvet és a pontos id6t: a kijelzén az,,English”
bedllitas lathato.

English

A + és — gombokkal Iépkedhet a valaszthaté nyelvek
listdjaban. Valassza ki a kivant nyelvet,

majd nyomja meg a v gombot a jovahagyashoz.

Ne feledje: A nyelv barmikor modosithatd a ,BEALLITASOK”
menUben lévé ,NYELV” lehetéségnél. Enhez nyomja meg a
& gombot.

2. AZ ENERGIAFOGYASZTAS BEALLITASA

A siit6é ugy van beprogramozva, hogy annyi
elektromos daramot fogyasszon, amennyi kompatibilis
a 3 kW-nal (16) nagyobb besorolasu lakossagi
aramhalézattal: Ha az On haztartdsaban kisebb a
teljesitmény, az értéket csdkkenteni kell (13).

TELJESITMENY

Nyomja meg a + vagy a — gombot a 16-0s
,High” (Magas) vagy 13-as,Low” (Alacsony) érték
beallitdsdhoz, majd nyomja meg a v gombot a
mentéshez.

3.AZ IDO BEALLITASA

A teljesitmény kivalasztasa utan be kell allitania
a pontos id6t: A kijelzén villog az 6rat jelzd két
szamjegy.

) :'-/i_
, i
ORA

Allitsa be az 6rat a + és — gombokkal, majd nyomja
meg a v gombot: A kijelzén villog a perceket jelzd
két szamjegy.

Allitsa be a percet a 4+ és — gombokkal, majd nyomja
meg a v gombot a jovahagyashoz.

Ne feledje: Hosszabb aramkimaradasok utan valoszinlleg
Ujra be kell majd dllitania az idét. Valassza az ,ORA"
lehetéséget a ,BEALLITASOK” meniben. Ehhez nyomja
meg a & gombot.

4. A VIZKEMENYSEGI OSZTALY BEALLITASA

Annak érdekében, hogy a siité hatékonyan mikddjon,
és hogy sziikség esetén rendszeresen felszélitsa a
felhaszndlét a vizkémentesitési ciklus elvégzésére,
fontos a megfeleld vizkeménységi osztaly bedllitdsa. A
bedllitashoz kapcsolja be a siitét a[®] gombbal, nyomja
meg a Bedllitasok & gombot, majd a 4+ és — navigacios
gombok segitségével valassza ki a,VIZKEMENYSEG”
lehet6séget. Nyomja meg a v gombot a
jovahagyashoz. A + és — navigacios gombok
segitségével valassza ki a teriiletének megfeleld
vizkeménységi osztalyt az alabbi tablazat alapjan:

VIZKEMENYSEGI OSZTALYOK TABLAZATA
. ,dH fH. °Clark
Szint Német Francia
Angol fok
rendszer rendszer
1 | Nagyon 0-6 0-10 0-7
lagy
2 Lagy 7-11 11-20 8-14
3 | Kozepes 12-16 21-29 15-20
4 Kemény 17-34 30-60 21-42
5 | Nagyon 35-50 61-90 43-62
kemény

Nyomja meg a v gombot a jovahagyashoz.

Az alapértelmezett vizkeménységi osztalynak a
,Kemény” lett beallitva.

5. A SUTO FELMELEGITESE

Az Uj suté a gyartasbdl visszamaradt szagot
bocsathat ki: ez teljesen normalis.

Ezért miel6tt a stit6t étel készitésére hasznalna, azt
javasoljuk, hogy melegitse fel Uiresen a lehetséges
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szagok eltavolitasa érdekében. Tavolitson el minden
véddkartont vagy atlatszoé filmréteget a siitérdl,

és tavolitson el minden tartozékot a belsejébdl.
Melegitse fel a slitét nagyjabdl egy 6ran keresztiil
200 °C-ra, lehetbleg egy légkeveréses funkcio

NAPI HASZNALAT

(pl.,H6légbefuvas” vagy ,Légkeveréses sutés”)
hasznalataval.

Ne feledje: A készUlék elsé hasznalatat kdvetéen érdemes
kiszell6ztetni a helyiséget.

1. A FUNKCIO KIVALASZTASA

Kapcsolja be a siitét a[@] gombbal: a kijelzén az
utoljara hasznalt elsédleges funkcié vagy a fémenu
lathato.

A funkcidk kivalasztasdhoz nyomja meg az egyik
elsédleges funkcidhoz tartozé szimbolumot, vagy
|éptessen a menlben: A menlbdl ugy valaszthat ki
egy elemet (a kijelz6n az els6 elérhetd elem latszik),
hogy megnyomja a + vagy a — gombot a kivant
opcio kivalasztasahoz, majd nyomja meg a v gombot
a meger6sitéshez.

2. FUNKCIO BEALLITASA

A kivant funkcio kivdalasztasa utan megvaltoztathatja
a funkcio beallitasait. A kijelz6n egymds utan
megjelennek a moédosithato beallitasok. A «
gombbal médosithaté az el6z6 beallitas.

HOMERSEKLET / GRILLFOKOZAT / PAROLASI
SZINT

Jo- - -
HOMERSEKLET

Ha az érték villog a kijelzén, médositasahoz hasznilja
a + és — gombokat, majd nyomja meg a v gombot

a jovahagyashoz. Ezutan tovabbléphet a kdvetkezd
beallitdsokra (ha vannak).

A grillfokozat is beallithato: A grillezéshez
meghatdarozott dramerdsségi szintek tartoznak: 3
(magas), 2 (kozepes), 1 (alacsony).

A, Hélégbefuvas + g6z” funkcio esetén a kdvetkezé
g6zmennyiségek kozul valaszthat: GOZOLES 1,
GOZOLES 2.

Ne feledje: A funkcio bekapcsoldsa utan a hémérséklet/
grillfokozat a 4+ és — gombokkal médosithato.

IDOTARTAM

7 N

S

ol |
IDOTARTAM

Ha az & szimbdlum villog a kijelzén, allitsa be

a kivant sttési id6t a + és — gombokkal, majd

nyomja meg a v gombot a jévahagyashoz. Ha végig
fellgyelni kivanja a stitést (id6zités hasznalata
nélkil), nem kell bedllitania a sttési idét: Nyomja meg
a v vagy[>]gombot a jévahagydashoz és a funkcio
inditdsdhoz. Ennél az izemmaédnal nem allithaté be
késleltetett inditas.

Ne feledje: A bedllitott stitési idé modosithatd sités kdzben
az ® gombbal: a médositashoz hasznadlja a + és —

1(1°C
)

gombokat, majd nyomja meg a v gombot a
jovahagyashoz.

BEFEJEZESI IDO (KESLELTETETT INDITAS)

Miutén beallitotta a sutési id6ét, szamos funkcional
hasznalhaté a késleltetett inditds ugy, hogy megadja
a befejezési idét. A kijelzén lathatd a befejezési idg,
és az @ szimbdélum villog.

2
A
I Rl
BEFEJEZESI IDO
A + és — gombokkal allitsa be, mikor érjen
véget a slités, majd nyomja meg a v gombot a
jovahagyashoz és a funkcié bekapcsolasahoz.
Helyezze az ételt a stit6be, és csukja be az ajtét: A
funkcié automatikusan bekapcsol, amikor letelik
a sutés elkésziltéhez megadott idépont alapjan
kiszamitott id6tartam.

Ne feledje: Ha a sitéshez késleltetett inditast allit be, az
elémelegités nem elérhetd: A sutd a szukséges
hémérsékletet fokozatosan éri el, tehat a sutési idok kissé
hosszabbak lesznek a sttési tabldzatban megadott
idétartamoknal. A varakozasi idé alatt a + és — gombokkal
maodosithatd a bedllitott befejezési idd, illetve a « gombbal
maodosithatdk az egyéb bedllitasok. Az @ gomb
megnyomasakor megtekinthetd a befejezési idd és az
id&tartam.

. 6" SENSE

Ezzel a funkcioval automatikusan bedllithato az
elérhet6 ételek sutéséhez optimalis izemmaod,
hémérséklet és idétartam.

Sziikség esetén az optimalis eredmény érdekében
adja meg az étel jellemzéit.

SULY / MAGASSAG / PIZZA (KEREK-TALCA-
RETEGEK)

6
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KILOGRAMM

A funkcié megfelel$ beallitasahoz kovesse a kijelzdn
megjelend utasitdsokat. Ha a készulék jelez, a + és —
gombokkal allitsa be a kivant értéket, majd nyomja
meg a v gombot a jovahagyashoz.

ALLAPOT / PIRITAS

Bizonyos 6th Sense funkcidk hasznalatakor
beallithatd az étel késziltségi dllapota.
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ALLAPOT

Ha a késziilék jelez, a + és — gombokkal allitsa be

a kivant fokozatot a véres (-1) és az atsitott (+1)
szintek kozott. Nyomja meg a v/ vagy [>]gombot a
jovahagyashoz és a funkcié inditasahoz.

Hasonlé mdédon, ahol lehetséges, bizonyos 6th Sense
funkciok hasznalatakor bedllithaté a piritasi fokozat
alacsony (-1) és magas (1) kozott.

.FOZES GOZZEL

A ,Hélégbefuvas + G6z” funkcié vagy a szamos
specialis 6 Sense recept egyikének kivalasztasaval

a g6z hasznalatanak koszonhetéen barmilyen tipusu
étel elkészithetd.

A g6z gyorsabban és egyenletesebben jarja at az ételt
az alsé+felsé sttésre jellemzé forrd levegéhoz képest:
ez csOkkenti a sutési idét, megdrzi az étel értékes
tapanyagait, és biztositja, hogy minden receptjével
kivalo, igazan izletes eredményt érhessen el. A
g6zparolas teljes idétartama alatt zarva kell tartani az
ajtot.

Ha g6zparolassal folytatna a siitést, toltse fel vizzel a
suté belsejében taldlhato forralot a vezérlépanelen
[évé kihuzhato fidk hasznalataval.

Amikor a kijelz6n az,ADD WATER” (Adjon hozz4 vizet)
jelzés lathato, a billenékupak megnyomadsaval nyissa
ki a fiokot. Miutan kihuzta, nyissa ki a fiok fedelét, és
lassan Ontson bele ivovizet, amig el nem éri a kijelz6n
kért szintnek (1. vagy 2.SZINT a kivalasztott funkciétol
fuggden) megfelel6 bevagast. Semmiképpen

ne toltse tul a fidkot, a 2. szintet jelz6 bevagast
meghaladdan. Ovatosan a panel felé nyomva zarja be
teljesen a fiokot. A fioknak a vizbetoltés kivételével
mindig zarva kell lennie.

Az elsé feltoltés utan, hosszabb stitési ciklusok
esetén, miutdn a viz elfogyott, sziikség lehet az ujboli
feltoltésre a ciklus befejezéséhez: a sitd jelzi, ha
szUkség van ra.

Kerilje a fidk feltoltését, mikozben a siité kikapcsolt

allapotban van, illetve amig a kijelzén ilyen lizenet
meg nem jelenik.

Javasoljuk, hogy a fiékot a gézparolasi ciklus utan
Uritse ki.

3. AFUNKCIO INDITASA

Ha az alapértelmezett beallitdsok megfeleléek, vagy
megadta a kivant beallitasokat, nyomja meg a [>]
gombot a funkcié bekapcsolasahoz.

Ha a késleltetés ideje alatt megnyomja a[>]gombot,
a suté rakérdez, hogy torli-e a késleltetést, és helyette
azonnal elinditja-e a funkciot.

Ne feledje: A funkcio kivalasztasa utan a kijelzén megjelenik
az ahhoz javasolt optimalis szint.

A bekapcsolt funkcié barmikor ledllithatd a [@]gombbal.
Ha a stté forro, és a funkcidonak egy adott maximum
hémérsékletre van sziiksége, a kijelzén értesités
jelenik meg. A << gombbal Iépjen vissza az el6z6
képernydre, és valasszon masik funkcidt, vagy varja
meg, amig a sité teljesen lehdil.

4. ELOMELEGITES

Bizonyos funkciéknal a siité elé6melegithetd:

A funkcié inditasakor a kijelzé jelzi, hogy az
elémelegités folyamatban van.

ELOMELEGITES

A szakasz végeztével hangjelzés hallhato, és a
kijelz6n Gzenet jelzi, hogy a suté elérte a megadott,
,ETEL HOZZAADASA” hémérsékletet. Ekkor nyissa ki
az ajtot, tegye az ételt a stitébe, csukja be az ajtot, és
inditsa el a sutést a v vagy [>]gombbal.

Ne feledje: Ha az ételt az elémelegitési fazis befejezése eldtt
teszi a sUtébe, a sttési eredmény elmaradhat a varttél. Az
ajto kinyitasakor az elémelegités ledll/sziinetel.

A sitési id6be nem szamit bele az elémelegitési
szakasz. A siit6 kivant hémérséklete barmikor
modosithaté a + és — gombokkal.

5. SUTES SZUNETELTETESE / ETEL _
MEGFORDITASA VAGY ELLENORZESE

Az ajto nyitasakor a sutés ideiglenesen ledll (ehhez a
készllék kikapcsolja a ftéelemeket).

A sttés folytatasahoz csukja be az ajtoét.

Egyes 6th Sense funkcioknal sziikség lehet az étel
megforditasara sutés kdzben.

i FOL 180
ETEL MEGFORGAT
Hangjelzés hallatszik, és a kijelzén lathato a
szikséges muvelet. Nyissa ki az ajtot, hajtsa végre a
kijelzén lathaté mUveletet, majd csukja be az ajtot, és
nyomja meg a [>] gombot a siités folytatasahoz.
Hasonlé mdédon, a stitési idé 10%-aval a sttés
befejezése elbtt a siité figyelmeztet az étel
ellenérzésére.
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ETEL ELLENORZESE
Hangjelzés hallatszik, és a kijelzén lathato a
sziikséges muvelet. Ellendrizze az ételt, csukja be az
ajtét, majd nyomja meg a[>]vagy v gombot a sltés
folytatasahoz.

Ne feledje: A mUveletek kihagydsahoz nyomja meg a [>]
gombot. Ellenkezd esetben, ha egy bizonyos ideig nem hajt
végre mulveletet, a sutés folytatédik.

6. A SUTES VEGE

Hangjelzés hallatszik, és a kijelz6 jelzi, hogy a sutés
befejez6dott.

A stités manualis (id6zités nélkili) Gizemmaodban
torténd folytatasdhoz nyomja meg a = gombot.

Ha novelni kivanja a stitési idét, nyomja meg a +
gombot az Uj idétartam megaddasahoz. A siitési
beallitdsok mindkét esetben valtozatlanok maradnak.

PIRITAS
A siitd egyes funkcidi lehetdvé teszik az étel

fellletének megpiritasat a grill aktivalasa révén a
sutés befejezését kovetden.

°C

] Q- -
PIRITAS: v

Ha a kijelz6n megjelenik a vonatkozé lizenet, szlikség
esetén nyomja meg a v gombot az 5 perces piritasi
ciklus elinditdsdhoz. A funkcié barmikor leéllithaté a
gombbal, amely kikapcsolja a sutét.

. KEDVENCEK

A sutés végeztével a kijelz6n megjelenik a kérdés,
hogy kivanja-e menteni a funkciét a kedvencek
listajara (1-10. pozicidba).

J§--:--" a0
KEDVENC HOZZAAD?

Ha kedvencként kivan elmenteni egy funkciot, és
tarolni szeretné az aktualis beallitasokat késébbi
haszndlatra, nyomja meg a v gombot; ha nem kivan
éIni a lehet6éséggel, nyomja meg a <« gombot.

A v gomb megnyomasa utan valassza ki a poziciét a
+ és — gombokkal, majd nyomja meg a v gombot a
jovahagyashoz.

Ne feledje: Ha a memaria megtelt, vagy a valasztott pozicié
mar foglalt, a suté rakérdez, hogy felllirja-e a kordbban
mentett funkciot.

A mentett funkciok késébbi el6hivasdhoz nyomja
meg a © gombot: a kijelz6n megjelenik a kedvenc
funkciok listaja.

2LOWCE Gy mmee
- I 1 R | 1

1.ALSO ES FELSO SUTES

Vdlassza ki a funkciét a + és — gombokkal, hagyja
jova a bedllitast a v gombbal, majd nyomja meg a[>]
gombot a bekapcsoldshoz.

. TISZTITAS

« SMARTCLEAN

Nyomja meg a [8] gombot: a,Smart Clean” Uzenet
l[athato a kijelzén.

@
U: :l l:l
Smart clean

A funkcié bekapcsoldasahoz nyomja meg a ]
gombot: a kijelzén [athaté figyelmeztetések jelzik,
milyen muveletek sziikségesek a legjobb tisztitasi
eredményhez: KOvesse az utasitasokat. Ha kész,
nyomja meg a v gombot. Ha az §sszes [épést
végrehajtotta, a megfelelé idében nyomja meg a [&]
gombot a tisztitasi program bekapcsolasahoz.

Ne feledje: A tisztitasi ciklus ideje alatt lehetéleg ne nyissa ki a
sUtd ajtajat, mert ekkor vizgdz tadvozhat, ami hatranyosan
befolydsolja a végsé tisztitasi eredményt.

A ciklus befejezésekor egy ennek megfelel6 Gizenet
kezd villogni a kijelz6n. Hagyja kih(lni a stit6t, majd
egy ronggyal vagy szivaccsal torolje ki és szaritsa meg
a belsé fellleteket.

« AUTOMATIKUS SUTOTISZTITAS - PIROL. TISZT

Ne érintse meg a siit6t a pirolitikus ciklus alatt.

A pirolitikus ciklus miikodésének id6tartama alatt
és utan (amig a helyiség ki nem szell6z6tt) tartsa
tavol a gyerekeket és az allatokat a siit6tél.

Vegyen ki a sit6bdl minden tartozékot — beleértve
a polcvezetd sineket is — a funkcio aktivaldsa el6tt.
Amennyiben a suté valamilyen f6zdlap alatt talalhato,
ugy ugyelni kell arra, hogy az automatikus tisztitasi
ciklus soran az 6sszes égéfej vagy elektromos
fé6z6lap ki legyen kapcsolva. Az optimalis tisztitdsi
eredményhez a pirolitikus funkcié hasznalata el6tt
tavolitsa el a stit6térben maradt ételmaradékokat,
és tisztitsa meg a belsd ajtoliveget. Kizarolag akkor
javasolt a pirolitikus tisztitas, amikor a készilék
erdsen szennyezett, vagy, ha kellemetlen szagokat
bocsat ki sttés kozben.

Nyomja meg a 2 gombot. Ekkor megjelenik a,Pyro”
felirat a kijelzdn.

(o
Pirol. tiszt.

A + vagy a — gomb segitségével valassza ki a kivant
ciklust, majd hagyja jova a v gombbal. A ciklus
kivalasztasa utan a 4 vagy a — gombbal allitsa be

a befejezési idépontot (késleltetett inditas), majd
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mentse el a v gombbal. Tisztitsa meg az ajtét, és
tavolitson el minden tartozékot az utasitasnak
megfeleléen, majd zérja be az ajtét, és nyomja
meg a[>]gombot: A sité elinditja az Ontisztitasi
ciklust, és a suté ajtaja automatikusan bezarédik:
a kijelz6n megjelenik egy figyelmeztetd lizenet és
egy visszaszamlalds, amely a ciklus elérehaladasat
mutatja. A ciklus végeztével az ajté mindaddig zérva
marad, amig a sutén bellli h6mérséklet visszatér a
biztonsagos szintre.

Ne feledje: tavolitsa el a vizet a fivkbdl a pirolitikus ciklus
aktivalasa el&tt

« VIZLEERESZTES

A vizleeresztés funkcioval leengedheté a viz, igy
elkeriilhetd, hogy allott viz maradjon a forraléban.
Ezt a terméket Ugy fejlesztették ki, hogy a f6zés
ledllitdsa/befejezése utan automatikusan lefuttasson
egy leeresztési ciklust. Koérulbelll 30 perccel a

sutés ledllitasa/vége utan a siité a maradék vizet
automatikusan a fidokba ereszti (vigydzzon, hogy a
sutés utan ne vegye ki a fiokot). Ha ez megtortént, a
fiok kihtuzhato és kiliritheté.

Javasoljuk, hogy a sutési ciklus utan, ahogy a
leeresztés befejezdédott, Uritse ki a fiokot.

Sziikség esetén a kézi leeresztést a felhasznalo
minden esetben elvégezheti az aldbbi utasitasokat
kovetve.

Vélassza ki a,Leeresztés”
funkciét ugy, hogy a vizbetolté
fiok megfeleléen be van
helyezve a sutébe, nyomja meg
a [>] gombot, és varja meg,
amig a ciklus automatikusan
lefut. A teljes leeresztés atlagos
idétartama korulbelil egy
perc. Ha ez megtortént, a fidok
kihuzhaté és kitrithetd.

Ne feledje: annak érdekében, hogy a viz mindenképpen
hideg legyen, ez a mUvelet csak akkor végezhetd el, ha az
utolsé program (vagy a készulék utolsé bekapcsoldsa) ota
legaldbb 30 perc eltelt. A varakozasi id6 alatt a kijelzén a
kdvetkezd felirat lathatd: ,A VIZ FORRO”

« VIZKOMENTESITES

E specialis funkcié rendszeres lefuttatasaval
biztosithat6 a g6z6lérendszer kivalé allapota. A
funkcioé inditasa utan kovesse a kijelz6n megjelend
utasitasokat. A szakaszok végén nyomja meg a =]
gombot a kdvetkezé szakasz inditdsahoz. A funkcio
atlagos idétartama kb. 100 perc.

Ne feledje: Ha a funkcié barmikor leédll, akkor az egész
vizkbmentesitési ciklust meg kell ismételni.

A kijelz6n megjelenik, amikor esedékes a
vizkémentesitési ciklus lefuttatasa (lasd a lenti
tablazatot).

<JAVASOLT VIZKOMENTESITES>
Korulbelll 15 orényi gézolési
program utén jelenik meg*

e e i ¢ GO6zolési program csak a
Korulbeldl 20 oranyi gézolési

‘n ielenik . vizkémentesitési ciklus
program utan jelenik meg lefuttatdsa utan indithato.

*a vizkeménység alapértelmezett értékét (4 - Kemény)
figyelembe véve. A készilékre bedllitott vizkeménységi
osztalytol fligg, hogy hany éranyi gézolési programnak kell
lefutnia ahhoz, hogy a Vizkételenitési tzenetek
megjelenjenek.

Emellett a vizkémentesités tetszés szerint barmikor
elindithatd, ha a felhasznald alaposabban ki kivanja tisztitani a
belsé gézolérendszert.

A vizkémentesitési fazis lefutasa eldtt a késziilék
ellenérzi, hogy maradt-e viz a forraloban, és sziikség
esetén elvégezhetd egy leeresztési ciklus. Ebben az
esetben a leeresztési ciklus utan ki kell Uritenie a
fiokot, miel6tt folytatna a vizkémentesitési fazissal.

Ne feledje: annak érdekében, hogy a viz mindenképpen hideg
legyen, ez a mUvelet csak akkor végezhet6 el, ha az utolso
program (vagy a készulék utolsé bekapcsolasa) ota legalabb
30 perc eltelt. A vérakozasi idé alatt a kijelzén a kodvetkezd
felirat lathato: ,A ViZ FORRO".

» 1/2.SZAKASZ: ViZKOMENTESITES (70 PERC)

Ha a kijelz6n az <ADJON HOZZA 0,25 L OLDATOT>
Uzenet lathato, ontse a vizkémentesité oldatot

a fidkba. A legjobb vizkémentesitési eredmény
eléréséhez javasoljuk, hogy toltse meg a tartalyt 75
g specialis WPRO termék és 250 ml csapviz oldataval.
Ugyeljen arra, hogy az oldat teljesen feloldédjon a
vizben, hogy ne maradjanak lerakédasok. A WPRO
vizkémentesitdje a javasolt professzionalis termék
a suté g6zolé funkcidjanak legjobb minéségl
karbantartdsdhoz. Rendelés vagy informacidkérés
a vevdszolgalaton vagy a www.whirlpool.eu
webhelyen keresztil lehetséges. A Whirlpool

nem vallal felelésséget a piacon elérheté mas
tisztitdszerek altal okozott barmilyen karokért.

: Javasoljuk, hogy futtasson le
: egy Vizkémentesitési ciklust. :

o

Miutén bedntotte a vizkémentesit6 oldatot

a rekeszbe, nyomja meg a [>]gombot a 6
vizkémentesitési folyamat inditdsdhoz. A
vizkémentesitési szakaszok elvégzése alatt nem
kell a készliléknél varnia. Az egyes szakaszok
végét hangjelzés jelzi, és a kijelz6n megjelennek a
kovetkezd szakaszra vonatkozé utasitasok.
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Ha befejez6do6tt a vizkémentesitési fazis, a forrald
leereszti a vizet: a vizkémentesitd oldat a kihuzhaté
fiokba omlik.

» 2/2.SZAKASZ: OBLITES (30 perc)

A vizkémaradvanyok eltavolitasahoz a fiokbol és a
g6zo6lérendszerbél, 6blitési ciklus sziikséges. Amikor

a kijelz6n az <ADJON HOZZA 0,25 L VIZET> lizenet
jelenik meg, toltse fel a tartalyt 0,25 | ivovizzel, majd
nyomja meg a [>] gombot az 6blités elinditasahoz. Ne
kapcsolja ki a stit6ét, amig a funkcidhoz szlikséges 0sszes
|épést végre nem hajtotta.

Amikor a kijelzén megjelenik a,VIZKOMENTESITES
KESZ" Gizenet, nyomja meg az OK gombot a
megerdsitéshez.

A tisztitasi ciklus kdzben a sité funkcidk nem
aktivalhatok. Ne feledje: A rendszer a kijelzén
megjelend lizenetben rendszeresen figyelmeztet arra,
hogy végezze el a mlveletet.

A vizkdmentesitési eljaras befejezésekor javasolt

a sut6tér kiszaritasa a maradék viz eltavolitasa
érdekében. Ezutan ismét hasznalhatd az 6sszes
g6zolési funkcid.

Megjegyzés: a vizkdmentesitési ciklus alatt esetleg
némi zaj hallhato, mivel a sutd szivattyui aktivalédnak
az optimalis vizkbmentesitési hatékonysag biztositasa
érdekében.

A karbantartasi ciklus megkezdése utdn ne vegye ki a fivkot,
hacsak a készUulék nem kéri.

.PERCSZAMLALO

Ha a stit6 ki van kapcsolva, a kijelz6t id6zitéként
is hasznalhatja. A funkcié bekapcsolasa el6tt
ellendrizze, hogy a sité ki van-e kapcsolva, majd
nyomja meg a + vagy — gombot: A kijelzén az &
szimbélum villog.

Allitsa be a kivant id6tartamot a + és — gombokkal,
majd nyomja meg a v gombot az idézité
bekapcsoldsahoz.

0

PERCSZAMLALO

Ha a percszamlalén beallitott idd letelt, hangjelzés
hallhato, és a kijelz6n megjelenik a vonatkozé jelzés.
Ne feledje: A percszamlaléd nem aktival sttési funkciot. Az
idézitén bedllitott idé a + és — gombokkal médosithato.
A percszamlalé bekapcsolasa utan kivalaszthat és
aktivalhat funkciokat.

Nyomja meg a[®] gombot a siité bekapcsoldsahoz,
majd valassza ki a kivant funkciét.

A funkci6 inditasa utan az id6ézitd a funkciotdl
flggetlendl folytatja a visszaszamlalast.

Ne feledje: Ebben a szakaszban a percszamlald nem lathatd
(csak az @& szimbdlum lathato a kijelzén), a visszaszamlalds a
hattérben zajlik. A percszamlaléd megjelenitéséhez, azaz az
aktiv funkcio ledllitdasahoz nyomja meg a gombot.

.GOMBZAR
A gombzar aktivalasdahoz nyomja meg és tartsa
lenyomva legaldbb 6t masodpercig a << gombot. A
gombzar ugyanilyen médon feloldhaté.

€

GOMBZAR

Megjegyzés: Ez a funkcio ételkészités kdzben is aktivalhato.
Biztonsagi okbdl a stté barmikor kikapcsolhato a
gombbal.

°C
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O FOzESITABLAZAT

MEGFORDITAS
ELELMISZER-KATEGORIAK AJANLOTT MENNYISEG (a sttési id6 ekkora SZINT ES TARTOZEKOK
. e L részénekelteltekor) | L
2
LASAGNE S R e 053 kg R MRS
Marha-roston 0,6-2 kg - 3
Huspogacsa 1,5-3cm 3/5 _\___5___,_ 1 4 [
HUS Piritott 0,625 kg - 3
Csirke-sult 06-3kg - 2
S s 5 4
FII,?,??‘rne” ,,,,,,,,,,,,,, [ 2/3 ............................ el S5
AL Halfilék 0,5-3 (cm) - o s
[ 3 2
File-fagyasztott 0,53 (cm) T Ml bood
Burgonya 0,5-1,5 kg - 3
ZOLDSEGEK Silt zoldségek 0,5-1,5 kg - 3
CsSbenstiltzoldseg egy télca | I N
s 3
Piskota 0,5-1,2 kg - n—r
o ’ Aprésiitemények 0,2-0,6 kg - 3
TORTAK ES SUTEMENYEK 3
Torta 04-1,6 kg - —r
P . 2
sossttemények . 0812k | NS
Vékony pizza kerek télca - .
Vastag pizza kerek talca - ;
PIZZA & KENYER Pizza-fagyaszt. 1-4 réteg - :
Zsemlefélék & 60-150g/db - 3
Nagy kenyér & 0,720 kg - 2
Lo W ~ al=lr _ J “ M 22222020y
. Siitétensi va Cseppfelfogo talca /
TARTOZEKOK SUSracsS sUté]EZ)rmagy siteményes tepsi  Cseppfelfogo télca/  Cseppfelfogo télca Air fr
vagy sutétepsi a Slteményes tepsi 500 ml vizzel Y

a sttdéracson .
sUtéracson
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“®| HOLEGBEFUVAS + GOZPAROLASI TABLAZAT

] ] « o B . IDOTARTAM SZINTES

RECEPT PAROLASI SZINT ELOMELEGITES HOMERSEKLET (°C) (PERC) TARTOZEKOK
Keksz / Aprosiitemények GOZOLES 1 Igen 140-150 35-55 3
Kis méret(i torta / Muffin GOZOLES 1 Igen 160-170 30-40 3
Kelt tésztak GOZOLES 1 Igen 170-180 40-60 —n
Piskota GOZOLES 1 Igen 160-170 30-40 —r
Focaccia GOZOLES 1 Igen 200 - 220 20-40 3
Kenyér, vekni GOZOLES 1 Igen 170-180 70-100 3
Zsemle GOZOLES 1 Igen 200- 220 30-50 3
Bagett GOZOLES 1 Igen 200 - 220 30-50 3
Siilt burgonya GOZOLES 2 Igen 200 - 220 50-70 3
Borju / Marha/ 1 kg GOZOLES 2 Igen 180 - 200 60-100 3
Borju / Marha / (darabok) GOZOLES 2 Igen 160 - 180 60-80 3
Marhasiilt angolosan 1 kg GOZOLES 2 lgen 200-220 40-50 3
Marhasiilt angolosan 2 kg GOZOLES 2 Igen 200 55-65 3
Baranycomb GOZOLES 2 Igen 180 - 200 65-75 3
Csiilokporkslt GOZOLES 2 Igen 160 - 180 85-100 3
Csirke / Gydéngytyuk / Kacsa 1-1,5 kg GOZOLES 2 Igen 200 - 220 50 - 70 3
Csirke / Gydngytyuk / Kacsa (darabok) GOZOLES 2 Igen 200 - 220 55-65 3
Toltott z6ldseégek GOZOLES 2 Igen 180 - 200 2540 3
(paradicsom, cukkini, padlizsan) —r
Halfilé GOZOLES 2 Igen 180 - 200 15 - 30 3

[ vl a1 L J “~ s .\W_\’Vr S

. Siitétensi va Cseppfelfogo talca /

TARTOZEKOK s Oteps! vagy sliteményes tepsi  Cseppfelfogd télca/  Cseppfelfogo télca )

Sutérécs sttéforma e . - . ! ? Air fry

P vagy sutdtepsi a Stteményes tepsi 500 ml vizzel
a sutéracson 2o
sUtéracson
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AIR FRY SUTESI TABLAZAT

AJANLOTT

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, RECEPT . FuNkco ~ Mennvisg  ELOMELEGITES = HOMERSEKLET (°C) ~ IDOTARTAM (perc) POLC ESTARTOZEKOK
Fagyasztott O ~ _ L4 L1
hasabburgonya A 650-850 g Igen 200 25-30 I
Hazi készitésu siilt = ) ) L4 L1
krumpli = 300 - 800g Igen 200 20-40
Friss rantott cukkini = 400 g Igen 200 15-20 L4 L1
e=zc=2s s
v ek % L4 L1
egyes zoldség = 300 - 800g Igen 200 20-30
BB
Fagyasztott < B L4 L1
ceirkefalatok A 5009 Igen 200 15-20 I
, . < L4 L1
Rantott csirkemell = 1-4cm Igen 200 20 - 40
T
D L4 L1
Fagyasztott halrudak = 5009 Igen 220 15-20
HTHHE
Panirozott szelet -é“é- 1-4cm Igen 220 20-50 L4 L
ji===z=220)

Friss vagy hazi készitésl ételek sUtéséhez egyenletesen oszlassa el az olajat.

Javasoljuk, hogy egy Ures télcat helyezzen az L1-re, hogy a sttés soran az Air fry talcabol szarmazé esetleges
zsirmaradvanyokat 6sszegyUjtse.
Az egyenletes sUtési eredmény biztositasa érdekében forgassa at az ételt az ajanlott sitési idé felénél.

FUNKCIOK

=

Also és felsd sités

Hélégbefuvas

Légkeveréses slités

]

Grill

v
%

TurboGrill

K

Eco hélégbefuvas

Air fry
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FOZESI TABLAZAT

o N . SZINTES
RECEPT FUNKCIO  ELOMELEGITES HOMERSEKLET (°C) IDOTARTAM (PERC) TARTOZEKOK
2
=] Igen 170 30-50 =
Kelt sitemények / Piskéta lgen 160 30-50 =
4 1
lgeh 160 30-50 R e Y
B B 3
Toltstt pitek Igen 160 - 200 30-85 L2
(sajttorta, rétes, almds pite) 4 1
Igen 160 - 200 35-90 e
=] Igen 150 20-40 3
Igen 140 30-50 4
Aproésiitemények / Keksz
Igen 140 30-50 4 W
5 3 1
Igen 135 40-60 N r o AFTe A -
=] Igen 170 20-40 3
Igen 150 30-50 4
Kisebb torta / Muffin
4 1
lgen 150 30-50
5 3 1
lgeﬂ 150 40-60 R L Vs, T
=] Igen 180 - 200 30-40 3
—_
Képvisel6fank Igen 180-190 35-45 L
% 5 3 1
Igen 180-190 35-45 e e
=] Igen 90 110- 150 3
—_
Habcsok lgen %0 130-150 4]
* 5 3 1
lgeﬂ 90 140 -160 AMlRs A e
=] Igen 190-250 15-50 .
Pizza / kenyér / focaccia
4 1
Igen 190 - 230 20-50 —
Pizza (vékony, vastag, focaccia) lgen 220-240 25-50*% _\“.5;!’_ _\“.3;!’_ !
=] igen 250 10-15 L2
Fagyasztott pizza lgen 250 10-20 _\“.4;!’_ !
Igen 220- 240 15-30 T
3
Igen 180-190 45-55 .
Sés pite 4 1
(z6ldséges pite, quiche) Igen 180-190 45-60 A AFe
% 5 3 1
Igen 180-190 45-70 e e L
3
EI Igen 190-200 20-30
Vol-au-vent / leveles tésztabdl késziilt 4 1
siitemények lgen 180-190 20-40
Igen 180-190 0-90% 2 e
FUNKCIOK =] & ] «
Also és fels stités  Holégbeflivads  Légkeveréses sités Grill TurboGrill Eco hélégbefuvas Air fry
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) “ o PR ) p SZINT ES
RECEPT FUNKCIO  ELOMELEGITES HOMERSEKLET (°C)  IDOTARTAM (perc) TARTOZEKOK
Lasagne / felfujtak (flan) / tepsis tészta / 3
casaghe /- =] Igen 190-200 45-65
3

Barany / borju / marha 1 kg lzl lgen 190-200 80-110
Csirke/nydl/kacsa, 1 kg =] Igen 200-230 50-100 L3
Pulyka/liba, 3 kg =] Igen 190-200 80- 130 L2,
Silt hal/féliaban siilt hal 3
ek eqés) =] Igen 180 - 200 40-60 L3
Toltott zoldségek 2

| 180 - 200 50-60
(paradicsom, cukkini, padlizsan) gen ey
Piritos EI - 3 (magas) 3-6 _\_”5“_’_
Halfilék / Siilt szelet Ifl - 2 (kozepes) 20-30** _\_'f._’_ 1 3 r
Kolbasz / Kebabfélék / Oldalas / . 2-3 (kdzepes- o x 5 4
Hamburger Ifl magag) 15-30 [ P PR SSSN)
Salt csirke 1-1,3 kg - 2 (kozepes) 55-70*** _\_”2“_’_ 1 ! r
Baranycomb/csiilok - 2 (kozepes) 60 - 90 *** ! 3 ]
Silt burgonya - 2 (kozepes) 35 - 55 *** ! 3 ]
Cs6ben siilt zoldség - 3 (magas) 10-25 L 3 j
Teljes fogds: Gyiimdlcsos pite (5. szint) / 5 3 1

| 190 40-120*
lasagne (3. szint) / hus (1 szint) gen AR A L
Lasagne és hus Igen 200 50-100* qéﬁ ! 1 ]
Hus és burgonya lgen 200 45-100* _\é’_ L 1 j
Hal és zoldségek lgen 180 30-50* _\_”4|__._,._’_ i 1 j
Toltott siiltek d® - 200 80-120* Lo
Husszeletek 3

- 2 -100*

(nydl, csirke, barany) 00 20-100 e

* Becsilt id6tartam: Az ételek kiveheték a stitébdl ettél eltérd idépontokban is, személyes preferenciaktél fliggéen.
** A sutési id6 felénél forditsa meg az ételt.
*** Forditsa meg az ételt a sUtési idé kétharmadanal (ha szUkséges).

A SUTESI TABLAZAT HASZNALATA
Ez a tdblazat a kulonbdz6 tipusu ételekhez legjobban hasznélhatd funkcidt, tartozékokat és szintet tartalmazza.
A sUtési idé az étel sitébe helyezésével kezdédik, nem tartalmazza az elémelegitést (@ahol ez szlikséges).

A sttési hémérsékletek és id6tartamok csupdn hozzavetdleges értékek, melyek az étel mennyiségétdl és a hasznalt tartozékoktdl fliggéen eltéréek
lehetnek.

Kezdetben hasznalja a legalacsonyabb ajanlott bedllitasokat, és ha az étel nem sl eléggé, kapcsoljon 4t magasabb beallitasokra.

Hasznalja a mellékelt tartozékokat, valamint lehetdleg sotét szinl fém stiteményes forméakat és tepsiket. Ugyancsak hasznalhat jénai vagy kétalakat és
tartozékokat, de ne feledje, hogy a sttési id6tartamok kissé hosszabbak lesznek.

I A—1r J -~ - T SRR
. Siitétensi va Cseppfelfogd télca /
TARTOZEKOK s totepsi vagy siteményes tepsi  Cseppfelfogo télca/  Cseppfelfogo télca '
Sutéracs sutéforma a PR A. . . ! Air fry
e vagy sitétepsi a Stteményes tepsi 500 ml vizzel
sttéracson o
sttéracson
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Barmilyen karbantartasi vagy
tisztitasi munka el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a siitd teljesen kihdilt.

Ne hasznaljon gézzel tisztité
berendezéseket.

KULSO BURKOLATOK

. A feltleteket nedves, mikroszalas torl6kenddvel
tisztitsa. Ha erésen szennyezett a fellilet, par csepp
pH-semleges tisztitdszert tegyen a kendére. Tordlje le
egy szaraz torl6kendével.

fellileteit.

. Ne hasznaljon maré vagy surold hatdsu tisztitdszereket.

Ha ezek kozul barmelyik termék véletlenil kapcsolatba
keril a késziilék felliletével, azonnal tisztitsa meg a
készuléket egy nedves, mikroszélas torl6kenddvel.

BELSO BURKOLATOK

. Minden hasznalat utan hagyja kihdlni a stt6t, de
lehetbleg akkor takaritsa ki, amikor még meleg, és
tavolitsa el az ételfoltokat és lerakédasokat. A magas
nedvességtartalmu ételek siitése soran kicsapddott
parat a teljesen kih(lt siit6bdél egy ronggyal vagy
szivaccsal torolje ki.

. A belsé fellletek optimalis tisztitdsahoz hasznalja a
LSmart Clean” funkciot.

. Az ajté Givegét megfeleld folyékony tisztitdszerrel
tisztitsa.

. A kdnnyebb tisztitds érdekében a sutbajto levehetd.
TARTOZEKOK

A tartozékokat minden hasznalat utan aztassa be
mosogatodszeres vizbe, hasznaljon slitékesztylt, ha
még forrok. Az ételmaradékok mosogatokefével vagy
szivaccsal tavolithatok el.

ViZBETOLTO FIOK KARBANTARTASA

Vigyazat! A vizbeto6lté fiok mosogatdgépben vald
hasznalatra nem alkalmas: a termék megsérilhet!
Minden gdzzel torténé sutési ciklus végén, korilbeldl
30 perc elteltével a siit6 egy kb. egy percig tartéd
automatikus leeresztési ciklust végez, igy a
rendszerben |évé 6sszes viz a kihuzhaté fidkba kerdl.
Miutan befejez6d6tt az automatikus leeresztés, jarjon
el az aldbbiak szerint:

1. A fogantyu kihuzasahoz nyomja meg a fidk

Ne hasznaljon fémbél késziilt vagy
egyéb suroléparnat vagy maré/
surolé hatasu tisztitoszereket,
mert ezek karosithatjak a késziilék

Viseljen védékesztyit.
A siit6t barmilyen karbantartasi
munka el6tt le kell valasztani az
elektromos halézatrdl.

elllsé részén [évé kupak felsé részét, amelyet egy
mélyedés jelez.

Fogja meg a fogantyut, és vegye ki a vizbetolté
fiokot.

Vegye le a vizbetolt6 fiok fedelét.

Uritse ki és tisztitsa meg a vizbet6ltd fidkot.

Az alkatrészeket egy puha ruhdval szaritsa meg.

Ha sziikséges, hagyja a fiékot a leveg6n
megszaradni anélkil, hogy a fedéllel lezarna.

Cserélje ki a vizbeto6lto fiok fedelét.

8. Helyezze vissza a kimosott és megszaritott,
kivehetd vizbetoltd fidkot a hazaba, tigyelve arra,
hogy teljesen lenyomja azt.

9. A fogantyu visszahelyezéséhez nyomja meg a fidk
elllsé részén 1évé kupak alsé részét.

Megjegyzés: Szikség esetén kézi leeresztési ciklus

végezhetd: nyomja meg a ,Cleaning” (Takarftas) ikont <l a

kezel&felUleten, majd a + és - gombokkal Iéptetve valassza

ki a Leeresztés opciot, és nyomja mega v ikont az
inditashoz. A sité a kihtizhato fidkba ereszti a rendszerben
lévé vizet.

Megjegyzés: KerUlje, hogy a viz 2 napnal tovabb maradjon

a rendszerben.

A vizbetolto fiok feltoltéséhez csak

szobahémérsékletl vizet hasznaljon: a forré viz

befolyasolhatja a g6z6l6rendszer mikodését.

Kizarélag ivovizet hasznaljon.

FORRALO

Annak érdekében, hogy a stité mindig optimalis

teljesitményt nyujtson, és hogy megeldzze

a vizkélerakddasok kialakulasat, javasoljuk,

hogy rendszeresen hasznalja a,Leeresztés” és

NVizkdmentesités” funkcidkat.

Ha hosszabb ideje nem hasznalja a ,Hélégbefuvas

+ G6zo6lés” funkciot, erésen ajanlott a sutési ciklus

elinditasa Ures sutével, a viztartaly teletoltése utan.

N

ok w

N

1ZZOCSERE

1. Valassza le a sutét az elektromos halézatrol.

2. Csavarozza le a burat a ldmpardl, cserélje ki az
izz6t, majd csavarozza vissza a burat a [Ampara.

3. Csatlakoztassa vissza a sutét az elektromos
halézatra.

Ne feledje: 40 W/230 ~ V tipusu G9, T300 °C halogénizzét
hasznaljon. A termékben 1évé izzot kifejezetten haztartasi
gépekhez tervezték, ezért helyiségek megvildgitasara nem
alkalmas. Az izzolampak beszerezhetdk a vevészolgalattol.
- Halogénizzo hasznalatakor ne nydljon hozzajuk csupasz
kézzel, mert az ujjlenyomatok karosithatjék az izzét. Ne
mUkodtesse a sUtét, ha a ldmpabura nincs visszahelyezve.
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AZ AJTO LEVETELE ES VISSZAHELYEZESE

1. Az ajté levételéhez nyissa ki teljesen, és engedje
le a kallantyukat, amig kioldasi helyzetbe nem
kerilnek.

2. Csukja be az ajtét, amennyire tudja. Fogja meg

erésen az ajtot két kézzel - ne a fogantyunal fogva

tartsa.

Egyszerlen tavolitsa el az ajtét ugy, hogy folytatja
a becsukasat, és ezzel egyidejlileg huzza felfelg,
amig kireteszel6dik az illesztésébdl. Helyezze le az

ajtot az egyik oldalara egy puha feliileten.

A PROBLEMAK MEGOLDASA

3. lllessze vissza az ajtot ugy, hogy a siitd elé emeli,
a zsanérok kapcsait beilleszti a helylikre, majd
rogziti az ajté felsé részét az illesztékbe.

. Engedje le az ajtot, majd nyissa ki teljesen.
Engedje le a kallantyukat az eredeti helyzetiikbe:
gy6z6djon meg arrdl, hogy teljes mértékben
leengedte Oket.

Ovatos nyomassal ellendrizze, hogy a kallantyuk
megfelel6 helyzetben vannak-e.

. Prébalja meg becsukni az ajtot, és ellendrizze,

hogy illeszkedik-e a kezel6panelhez. Ha nem,
akkor ismételje meg a fenti lépéseket. Az ajtd
megsérilhet, ha nem megfeleléen mikodik.

PROBLEMA LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

Aramkimaradas.
A készulék nem mukaodik.
halézathoz.

Nincs csatlakoztatva a

Ellendrizze, hogy van-e haldzati feszlltség, és hogy a sité
elektromos bekotése megtortént-e.

Kapcsolja ki a stitét, majd kapcsolja be Ujra, hogy lassa,
fennall-e még a probléma.

A kijelzén az ,F” bet(i, majd egy szam

vagy egy bet( lathato. sttdhiba.

Hivja a legkozelebbi ligyfélszolgalatot, és olvassa be az ,F”
betl utén lathaté szamot.

A siité nem melegszik fel.
A funkcié nem indul.

A BOLTI DEMO (izemméd fut.

Nyissa meg a,DEMO” meniipontot a ,BEALLITASOK”
meniben, és vélassza a,Ki" lehetéséget.

A fény kialszik.

,ECO" izemmod ,Be”.

Nyissa meg az,ECO” meniipontot a,BEALLITASOK”
meniben, és vélassza a,Ki" lehetéséget.

Az ajté nem nyilik ki.

Tisztitasi ciklus van folyamatban.  Varja meg, amig a funkcio befejezédik, és a sitd lehdil.

A leereszt6szivattyu aktivalasa néhany
perccel a g6zo6lési program befejezése/

eex . vizleeresztés
ledllitasa utan

Varhaté automatikus

Nem sziikséges semmilyen mdvelet.

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacio és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciék elérheték:

« Akésziiléken l1év6 QR-kdéd hasznalata j

- adocs.whirlpool.eu honlapon

- Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben). Amennyiben a N

vevészolgalathoz fordul, kérjuk, adja meg a termék adattablajan feltlintetett kddokat.

':'_
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Ipasnieka rokasgramata

A

vietné www.whirlpool.eu/register

noradijumus.

Pirms ierices lietosanas riipigi izlasiet drosibas

PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IERICI!
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, registréjiet savu ierici

LAI IEGUTU VAIRAK §§J

INFORMACIJAS, SKENEJIET

KVADRATKODU UZ IERICES ===\
e

PRODUKTA APRAKSTS

1. Vadibas panelis
1) 6 2. Ventilators
3. Lokveida sildelements
(nav redzams)
2.4 7 4. Plauktu stiprinajumi
3. (Iimenis noradits cepeskrasns
N priekSpuse)
- 5. Durvis
41 N =y 40 -
ﬁ((%?\:\\\% T "8 6. Udens atvilktne
4 4151 @G&c’@j O LUl H Yo . .
K\%’% ° 7. Augséjais sildelements/grils
211 2 8. Apgaismojuma spuldze
L Jiamik 9. Datu plaksnite
\e SR B LS ST (nenonemt)
5 L f B 10. Apakséjais sildelements
/ .......... \\\ (nav redzams)
VADIBAS PANELA APRAKSTS
seés‘: FE‘ ....... _ e _eﬂ @
= & Ny ; vV O &
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. IESLEGT/IZSLEGT 4. ATPAKAL 7. NAVIGACIJAS POGA PLUSS

Lai ieslégtu vai izsléegtu mikrovilnu
krasni un apturetu aktivo funkciju.
2. TIESA PIEKLUVE FUNKCIJAM
Lai atri piek|atu funkcijai un
izvélnei.

3. NAVIGACIJAS POGA MINUSS
Izvélnes ritinasanai un funkcijas
iestatijumu vai vertibu
samazinasanai.

Lai atgrieztos pie iepriek$éja
ekrana.

Lauj mainit iestatijumus gatavojot.
5. DISPLEJS

Lai nekavéjoties palaistu funkciju.
6. APSTIPRINAT

Lai apstiprinatu atlasitu funkciju
vai iestatitu vértibu.

Izvélnes ritinasanai un funkcijas
iestatijumu vai vértibu
palielinasanai.

8. TIESA PIEKLUVE OPCIJAM/
FUNKCIJAM

Lai atri piek]atu funkcijam,
ilgumam, iestatijumiem un izlasei.
9. PALAIST

Lai palaistu funkciju, izmantojot
Ipasus vai pamata iestatijumus.
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PIEDERUMI

STIEPLU PLAUKTS

To varat izmantot ka
cepeskrasns trauku tadu
édienu ka galas, zivju, darzenu,
fokacas u.c. gatavosanai, ka art
gatavosanas laika radusos
skidrumu savaksanai, ja
novietojat to zem stieplu
plaukta.

Izmantojiet partikas
gatavosanai vai par atbalstu
katliem, ktku veidném un
citiem gatavosanas traukiem.

GAISA CEPSANAS
PAPLATE

TP

Izmantojams, gatavojot
édienus ar gaisa cepsanas
funkciju ar cepsanas paplati,
kas novietota zemaka limeni,
lai savaktu iespéjamas
drupatas un pilienus.

To var tirit trauku mazgajama
masina.

* Pieejams tikai atseviskiem modeliem

SKIDRUMU SAVAKSANAS
PAPLATE

SLIDOSAS SLIECES *

=

Vieglakai piederumu
ieliksanai un iznems3anai.

CEPESPANNA

Maizes un konditorejas
izstradajumu, bet arl
cepesu, papira ceptu zivju
u.c. édienu gatavosanai.

Piederumu veids un skaits var atskirties atkariba no iegadata modela.
Citus piederumus var iegadaties atseviski.Lai pasatitu, ka arf sanemtu informaciju, sazinieties ar klientu apkalposanas

dienestu vai atveriet vietni www.whirlpool.eu.

STIEPLU PLAUKTA UN CITU PIEDERUMU
IEVIETOSANA

levietojiet stieplu plauktu, horizontali stumjot to pa
plauktu stiprinajumiem ta, lai paceltas malas batu
vérstas augsup.

Citi piederumi, ka pieméram, cepe$panna un cepsanas
trauki tiek ievietoti tiesi tapat ka stieplu plaukts.

PLAUKTU VADOTNU IZNEMSANA UN

ATKARTOTA IEVIETOSANA

« Laiiznemtu plauktu stiprinajumus, paceliet tos un
viegli izceliet apak3éjo dalu no vietas: Tagad varat
iznemt plauktu stiprinajumus.

- Laiievietotu atpakal plauktu stiprinajumus,
vispirms ievietojiet tos augseja pozicija. lestumiet
tos atpakal gatavosSanas nodalijuma, turot tos
paceltus, bet péc tam nolaidiet tos un ievietojiet
zemakaja pozicija.

SLIDOSO SLIECU IEVIETOSANA (JA IR KOMPLEKTA)

Iznemiet plauktu stiprinajumus un nonemiet slido$o
slieCu plastmasas aizsargus.

Piestipriniet slieces aug$éjo stiprinajumu plaukta
stiprinajuma un iebidiet to iespé&jami dzili. Nolaidiet
otru stiprinajumu vélamaja pozicija. Lai fiksétu
vadotni, stingri piespiediet stiprinajuma apaksdalu
pret plauktu vadotni. Parbaudiet, vai slieces var brivi
kustéties. Atkartojiet Sis darbibas ari otram plaukta
stiprinajumam taja pasa limeni.

=]

LUdzu, nemiet véera: Bidamas slieces ir iespéjams uzstadit
jebkada limenr.
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FUNKCIJAS

y 6" SENSE

sse - Sis funkcijas nodrosina pilnigi automatisku
visu veidu produktu gatavosanu (pieméram, lazanju,
galu, zivis, darzenus, piragus un konditorejas
izstradajumus, salas kakas, maizi, picu).
Lai péc iespéjas lietderigak izmantotu 5o funkciju,
rikojieties atbilstosi noradijumiem attiecigaja édienu
gatavosanas tabula.

E}® PIESPIEDU GAISA CIRKULACIJAS UN
< TVAIKA REZIMS
Apvienojot tvaika funkcijas iestatijumus ar piespiedu
gaisa funkcijas iestatijumiem, $i funkcija lauj gatavot
patikami kraukskigus un arpusé apbraninatus
édienus, vienlaikus saglabajot mikstu un suligu
édiena iekSdalu. Lai panaktu labakos gatavo3anas
rezultatus, ieteicams izvéléties TVAIKS 1 limeni maizes
un desertu gatavosanai, un TVAIKS 2 limeni galas, zivs
un darzenu gatavos$anai.
PIESPIEDU GAISA PLUSMA

Lai viena temperatura uz vairakiem
plauktiem (ne vairak neka trim) vienlaikus pagatavotu
dazadus édienus. So funkciju var izmantot dazadu
édienu pagatavosanai, jo ta nelauj sajaukties édienu
aromatiem.
TRADICIONALAS FUNKCIJAS

« KONVEKCUA
Galas un kuku ar pildijumu pagatavosanai tikai uz
viena plaukta.

- TURBO GRILS

Lai ceptu lielus galas gabalus (stilbus, rostbifu,
vistu). CepeSpannu ieteicams novietot vienu
l[imeni zemak, lai taja savaktu cepsanas laika
radusas sulas: Novietojiet pannu jebkura limeni
zem stiep|u plaukta un ielejiet taja 500 ml tdens.

« SALDETS PIRAGS
Funkcija automatiski atlasa optimalo gatavosanas
temperatlru un rezimu 5 dazadiem sasaldétu
pusfabrikatu veidiem. Cepeskrasni nav
nepiecieSams sakotnéji iesildit.

. TPASAS FUNKCIJAS

» CEPSANA AR GAISU
Si funkcija lauj pagatavot fri kartupelus, vistas
nagetus un citus édienus, izmantojot mazak
ellas, tadéejadi iegustot patikami kraukskigus
édienus.Sildelementi darbojas ciklos, lai pareizi
uzsilditu dobumu, kamér ventilators cirkulé
karstu gaisu.

Vislabakos sagaidamos gatavo$anas rezultatus
var sasniegt, tikai izmantojot gaisa cepsanas
paplati (tiek nodrosSinata dazos mode|os).
Novietojiet édienu uz Gaisa cepSanas paplates
viena slani un ievérojiet Gaisa cepsanas

tabula sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu
labako sniegumu.Neizmantojiet vairak neka

vienu paplati, lai izvairitos no nevienmérigas
gatavos$anas.

» RAUDZESANA
Lai pareizi raudzetu konditorejas izstradajumu
un salo piragu miklu. Lai saglabatu labu
kvalitati, neaktivizéjiet funkciju, ja krasns péc
gatavos$anas cikla vél ir karsta.

»  ATLAIDINAT
Lai paatrinatu édiena atkausésanu. Novietojiet
édienu uz vidéja plaukta. Neizpakojiet eédienu,
lai nepielautu ta izzGsanu no arpuses.

» UZTURET SILTU

Lai tikko pagatavotu édienu uzturétu karstu un
kraukskigu.
» EKO PIESPIEDU GAISA PLUSMA
Lai gatavotu pilditus cepesus vai filejas uz viena
plaukta. Maiga un intermitéjo3a gaisa plisma
nelauj produktiem izzat. Izmantojot So ECO
funkciju, lampina bas izslégta visa gatavosanas
laika. Lai lietotu EKO ciklu un tadéjadi samazinatu
energijas paterinu, ierices durvis nedrikst atvért
lidz bridim, kad édiens ir pilnigi gatavs.
STANDARTA REZIMS
Lai pagatavotu jebkuru veidu édienus,

novietojot tos tikai uz viena plaukta.
GRILS
Lai griletu steikus, kebabus un desinas, gatavotu
darzenu sacepumus vai grauzdétu maizi. Griléjot galu,
izmantojiet notekpaplati, lai savaktu gatavosanas laika
izdalijusas sulas: Novietojiet trauku jebkura limeni zem
stieplu plaukta un ielejiet taja 500 ml dzerama udens.
_94] ATRA SILDISANA

Atrai cepeskrasns priekssildisanai.

TAIMERI
0

Funkciju darbibas laika redigésanai.
TAIMERIS
VRS

Ao ve

Laika skaitiSanai, neaktivizéjot nevienu funkciju.

TIRISANA

« AUTOMATISKA CEPESKRASNS TIRISANA (PIROLIZE)
Lai augsta temperatura iznicinatu édiena paliekas.
Ir pieejami divi pastirisanas cikli: Pilns cikls
(Pyro) un 1saks cikls (Pyro Eco). leteicams regulari
izmantot atro ciklu, bet pilno ciklu izmantot tikai
tad, kad krasns ir ipasi netira.

« 1ZLAISANA
Lai izzavetu gatavosanas nodalijumu un
atbrivotos no taja esosa lieka Gdens, ja ierice
noteiktu laiku netiek lietota.

.« ATKALKOSANA

Lai atbrivotu gatavosanas nodalijumu no
kalkakmens nogulsném. Més iesakam regulari
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izpildit So funkciju. Ja tas netiek darits, ekrana
paradisies pazinojums, kas atgadinas iztirit krasni.
« VIEDA TIRISANA
Tvaika iedarbiba, kas rodas ipasa zemas
temperataras tirisanas cikla laika |lauj bez piepules
notirit netirumus un édienu paliekas. levietojiet
cepeskrasns apaksa 200 ml dzerama tudens un
ieslédziet funkciju tikai tad, kad krasns ir auksta.

23 IESTATIJUMI
@ Mikrovilnu krasns iestatijumu pielagos$anai.
Ja ir aktivizéts rezims “EKO’, lai taupitu energiju,
samazinasies displeja spilgtums un apgaismojums izslégsies

PIRMA LIETOSANAS REIZE

péc 1 minates. Tas tiks automatiski atkartoti aktivizéts, kad
tiek nospiesta kada no pogam. Kad ir ieslegts rezims
"DEMOQ, visas pogas ir aktivas un izvélnes ir pieejamas, tacu
mikrovilnu krasns nesakarst. Lai izslégtu So rezimu, izvélnée
"IESTATUUMI" pieklustiet “DEMO" un atlasiet iestatijumu
"Off" (Izslégts).

Atlasot “IESTATUMI", ierice izslédzas un parslédzas atpakal
stavokli, kada ta bija pirmaja ieslegsanas reize. Visi

iestatijumi tiks izdzésti.
IZLASE
Lai piek]atu 10 izlases funkcijam.

1. VALODAS ATLASE

Pirmo reizi ieslédzot ierici, jums bas jaiestata valoda
un laiks: Displeja tiks paradits “English” (Anglu).

English

Nospiediet + vai —, lai ritinatu pieejamo valodu
izvélni, un atlasiet vélamo.

Nospiediet v, lai apstiprinatu izveli.

LOdzu, nemiet vera: Vélak valodu var mainit, nospiezot &
lai izvélné "IESTATIJUMI" atlasitu iespéju “VALODA'".

2. ENERGIJAS PATERINA IESTATISANA
Cepeskrasns ir iestatita ta, lai patérétu
elektroenergiju, kas atbilst majas tiklam ar vairak
neka 3 kW jaudu (16): Ja jusu majsaimnieciba izmanto
mazaku elektrotikla jaudu, i vértiba bus jasamazina
(13).

JAUDA
Nospiediet + vai —, lai atlasitu 16 “High” (Daudz) vai
13 “Low” (Maz) un nospiediet v, lai apstiprinatu.

3. LAIKA IESTATISANA

Kad jauda izveléta, jaiestata pasreizéjais laiks: Displeja
mirgos divi cipari, kas apzimé stundas.

N mln
nZeid
PULKSTENIS

Nospiediet + vai —, lai iestatitu stundas, un
nospiediet v : Ekrana mirgos divi cipari, kas apzimé
minates.

Nospiediet + vai —, lai iestatitu minates, un
nospiediet v, lai apstiprinatu.

LOdzu, nemiet vera: Péc ilgstosaka energoapgades
partraukuma laiks bus jaiestata atkartoti. Nospiezot &,
izvélné "IESTATIJUMI" atlasiet "PULKSTENIS".

4. UDENS CIETIBAS LIMENA IESTATISANA

Lai cepeskrasns darbotos efektivi un garantétu, ka ta
regulari mudina lietotaju péc nepiecieSamibas veikt
atkalkosanas ciklu, ir svarigi iestatit pareizo Gdens
cietibas limeni.Lai to iestatitu, ieslédziet cepeskrasni,
nospiezot , nospiediet lestatijumi & unizmantojiet
navigacijas pogas + un —, lai atlasitu “UDENS
CIETIBUNospiediet v, lai apstiprinatu. Izmantojiet
navigacijas pogas + un —, lai izvélétos pareizo udens
[imeni jusu regiona, pamatojoties uz $o tabulu:

UDENS CIETIBAS LIMENU TABULA
o °dH fH °Klarka
Limenis B} < di franc¢u | 2di
vacu gradi gradi anglu gradi
1 Loti 0-6 0-10 0-7
miksts
2 | Miksts 7-11 11-20 8-14
3 | Vidus 12-16 21-29 15-20
4 | Ciets 17-34 30-60 21-42
5 | Loticiets | 35-50 61-90 43-62

Nospiediet v ,ai apstiprinatu.
Udens cietibas limenis ir ieprieks iestatits uz “Ciets”.
5. IESILDIET CEPESKRASNI

Jauna krasns var izdalit aromatu, kas radies tas
izgatavosanas laika: ta ir parasta paradiba.

Pirms sakat gatavot, ieteicams uzsildit tukSu

krasni, lai tadéjadi atbrivotos no iespéjamam
smakam. Nonemiet no cepeskrasns visus kartona
aizsargmaterialus un caurspidigo plévi, ka ari
iznemiet no cepesdkrasns visus piederumus. Krasni
ieteicams iesildit lidz 200 °C, karsét aptuveni stundu
un izmantot funkciju ar gaisa cirkulaciju (pieméram,
“Fors.Cirkul.” vai “Konvekcija”).

LGdzu, nemiet véra: Pirms pirmas cepeskrasns lietosanas
reizes ieteicams izvédinat telpu.
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IKDIENAS LIETOSANA

1. FUNKCIJAS IZVELE

Nospiediet [@], lai ieslégtu mikrovilnu krasni: displeja
bUs redzama pédéja izmantota galvena funkcija vai
galvena izvélne.

Funkcijas var atlasit, nospiezot kadas galvenas
funkcijas ikonu vai ritinot izvélni: Lai izvelétos kadu
no izvélnes vienumiem (ekrana tiks paradits pirmais
pieejamais vienums), nospiediet + vai —, lai atlasitu
vélamo vienumu, un péc tam nospiediet v, lai
apstiprinatu.

2. FUNKCIJAS IESTATISANA

Kad ir atlasita velama funkcija, varat mainit tas
iestatijumus. Ekrana bus redzami iestatijumi, kurus
varésit secigi mainit. NospieZzot « , varésiet vélreiz
mainit iepriekséjo iestatijumu.

TEMPERATURA / GRILL LIMENIS / TVAIKA
LIMENIS

_ §----
TEMPERATURA

Kad displeja mirgo vértiba, nospiediet 4+ vai —, lai to
mainitu, péc tam nospiediet v, lai to apstiprinatu, un
turpiniet mainit nakamos iestatijumus (ja iesp&jams).

Tada pasa veida ir iespéjams iestatit griléSanas limeni:

Ir tris noteikti griléSanas jaudas limeni: 3 (augsta
intensitate), 2 (vidéja), 1 (zema).

Izmantojot funkciju “Piespiedu gaisa cirkulacija

un Tvaiks”, varat atlasit tvaika daudzumu ar Sadam
vértibam: TVAIKS 1, TVAIKS 2.

LGdzu, nemiet véra: Kad funkcija ieslégta, varat mainit
temperatdru/grilésanas limeni, izmantojot + vai — .
DARBIBAS LAIKS
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DARBIBAS LAIKS
Kad displeja mirgo ikona (& nospiediet 4 vai —, lai
iestatitu vajadzigo gatavosanas laiku, un nospiediet
v, lai apstiprinatu. Ja vélaties gatavot manuali,
gatavos$anas laiks nav jaiestata (bez taimera):
Nospiediet v vai[>], lai apstiprinatu un ieslégtu
funkciju. Atlasot $o rezimu, nevarat ieprogrammét
aizkavéto palaisanu.

LGdzu, nemiet véra: Pielagojiet gatavosanas laiku, kas
iestatits, kameér gatavojat, nospiezot @ : nospiediet 4 vai
—, lai to mainitu un tad nospiediet v/, lai apstiprinatu.

BEIGU LAIKS (SAKUMA AIZKAVE)

Daudzas funkcijas péc gatavosanas laika iestatisanas
varat aizkavet programmas palaisanu, iestatot
gatavos$anas laika beigu. Displeja redzams pasreiz
iestatitais beigu laiks un mirgo @ ikona.

e X 7
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BEIGU LAIKS

Nospiediet + vai —, lai iestatitu laiku, kad
gatavosanai vajadzétu beigties, tad nospiediet v/, lai
apstiprinatu, un palaidiet funkciju. lelieciet partiku
cepeskrasni un aizveriet durvis: tiklidz bus pagajis
laiks, kas aprékinats, lai gatavo3ana beigtos jusu
noteiktaja laika, funkcija saks automatiski darboties.
L4dzu, nemiet véra: lestatot aizkavétu gatavosanas
sakuma laiku, tiks atspéjota cepeskrasns iepriekséjas
uzsildisanas faze: Krasns pamazam sasniegs jasu noradito
temperatdru, kas nozimé, ka gatavosanas laiks bas ilgaks
neka noradits gatavosanas tabula. Gaidisanas laika varat
nospiest + vai —, lai mainitu ieprogramméto
gatavosanas beigu laiku, vai nospiest <« , lai mainitu citus
iestatijumus. NospieZot & , lai vizualizétu informaciju,
iespéjams parslégties starp beigu laiku un ilgumu.

. 6" SENSE

Sis funkcijas automatiski atlasa piemeérotako
gatavosanas rezimu, temperatlru un gatavosanas vai
cepsanas ilgumu visiem pieejamiem édieniem.

Kad nepiecieSams, vienkarsi noradiet partikas
produktu 1pasibas, lai iegutu optimalu rezultatu.

SVARS / AUGSTUMS / PICA (APALS TRAUKS,
KARTAS)

sssss

KILOGRAMI
Lai pareizi iestatitu funkciju, rikojieties saskana ar
noradijumiem displeja. Kad noradits, nospiediet + vai
—, lai iestatitu vajadzigo vértibu, un tad nospiediet
v, lai apstiprinatu.

GATAVIBA / APBRUNINASANA

Dazas 6th Sense funkcijas ir iespéjams regulét
gatavibas limeni.

sssss
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GATAVIBA
Kad tiek paradita uzvedne, nospiediet + vai —, lai
atlasitu vélamo limeni no nedaudz apcepts (-1) lidz
labi izcepts (+1). Nospiediet v vai[>], lai apstiprinatu
un ieslégtu funkciju.

Tapat, ja paredzéts, dazas 6th Sense funkcijas ir
iespéjams regulét apbrininasanas limeni no nedaudz
apbruninats (-1) Iidz labi apbraninats (+1).

. GATAVOSANA AR TVAIKU

Atlasot iespéju “Piespiedu gaisa cirkulacijas un tvaika
rezims” vai kadu no vairakam 6 Sense Tpasajam
receptém, varat gatavot jebkura veida édienu ar
tvaiku.

Tvaiks produktos izplatas atrak un vienmérigak
salidzinajuma tikai ar karstu gaisu, ko parasti
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izmanto standarta funkcijas: tadéjadi tiek samazinats
gatavosanas laiks, saglabajot vertigas uzturvielas

un nodrosinot izcilu, patiesi garSigu rezultatu visam
kulinarijas receptém. Gatavojot ar tvaiku, cepeskrasns
durvim vienmeér ir jabut aizvertam.

Lai gatavotu ar tvaiku, vajadzés uzpildit katlu, kas
atrodas cepeskrasns iekSpusé, ar tdeni, lietojot
atvilktni uz vadibas panela. )

Kad displeja paradas norade “PIEVIENOT UDENI",
atveriet atvilktni, nospiezot noliecamo vacinu.Péc
izvilkSanas atveriet atvilktnes vaku un Iénam ielejiet
nedaudz dzerama udens, lidz tiek sasniegta atzime,
kas atbilst displeja pieprasitajam limenim (1. vai 2.
LIMENIS, atkariba no izvéelétas funkcijas).Nekada
gadijuma neparpildiet atvilktni, parsniedzot atzimi,
kas norada 2. limeni.Aizveriet atvilktni, uzmanigi
bidot to panela virziena, lidz atvilktne ir pilniba
aizverta. Atvilktnei jabut vienmér aizvertai, iznemot
Udens iepildes laika.

Péec pirmas iepildisanas ilgaku gatavosanas

ciklu gadijuma, kad Gdens bus beidzies, var but
nepiecieSams to pievienot vélreiz, lai pabeigtu
ciklu:cepeskrasns to paradis, ja tas bus nepiecieSams.
Neuzpildiet atvilktni, kad cepeskrasns ir izslegta vai
kamér displeja netiek paradita attieciga norade.

Més iesakam iztuksot atvilktni péc gatavosanas tvaika
cikla.

3. FUNKCIJAS IESLEGSANA

Jebkura laika, ja nokluséjuma vértibas atbilst
vélamajam, vai, kad pieméroti vélamie iestatijumi,
nospiediet [>], lai palaistu funkciju.

Aizkaves posma, nospiezot[>], krasns displeja bus
redzams jautajums, vai vélaties izlaist S0 posmu un
nekavéjoties palaist funkciju.

LOdzu, nemiet véera: Kad funkcija ir atlasita, displeja tiks
noradits katrai funkcijai piemérotakais limenis.

Jebkura bridi varat apturét palaistu funkciju, nospiezot [@].
Ja cepeskrasns ir karsta un funkcijai vajadziga
konkréta maksimala temperatara, displeja tiks
paradits zinojums. Nospiediet <<, lai atgrieztos
iepriekséja ekrana un atlasitu citu funkciju vai
nogaiditu, lidz pilnigai atdziSanai.

4. PRIEKSSILDISANA

Dazas funkcijas ir cepeskrasns priekssildisanas
faze: Kad funkcija atlasita, displeja bus redzams, ka
priekssildisana ir aktivizéta.

8- --
PRIEKSSILDISANA
Kad i faze pabeigta, tiks atskanots skanas signals

un displeja paradisies zinojums, ka cepeskrasns ir
iesilusi lidz iestatitajai temperatdrai un jaievieto
partikas produkti (norade “PIEVIENOJIET”). Saja bridi
ievietojiet mikrovilnu krasni produktus, aizveriet
durvis un saciet gatavot, nospiezot v vai[>].

LGdzu, nemiet véra: levietojot édienu krasni pirms
priekssildisana ir pabeigta, var pretéji ietekmét gatavo
édienu. Atverot durvis priekssildisanas laika, process tiks
partraukts.

Kopéja gatavosanas laika nav ieklauta priekssildisanas
faze. Jebkura laika varat nomainit vélamo maksimalo
temperatdru, izmantojot + vai — .

5. APTURET GATAVOSANU/APGRIEZT UZ OTRU
PUSI VAI PARBAUDIT EDIENU

Atverot durvis, gatavosana tiks uz laiku aptureéta,
izsledzot sildelementus.

Lai atsaktu gatavosanu, aizveriet durvis.

Dazas 6th Sense funkcijas gatavosanas laika bus
nepiecieSams apgriezt édienu.

] uln
L Pl
APGRIEZIET

Tiks atskanots signals un displeja bas redzams
pazinojums par to, kada darbiba veicama. Atveriet
durvis, veiciet displeja noradito darbibu, aizveriet
durvis un nospiediet [>], lai turpinatu gatavosanu.
Tada pasa veida, kad palikusi 10 % laika pirms
gatavos$anas beigam, tiks paradita uzvedne parbaudit
édienu.

Taln
L Fa
PARBAUDIT EDIENU

Tiks atskanots signals un displeja bas redzams
pazinojums par to, kada darbiba veicama. Parbaudiet
édienu, aizveriet durvis un nospiediet [>]vai v, lai
turpinatu gatavosanu.

LUdzu, nemiet véra: Nospiediet [>], lai izlaistu Sis
darbibas. Citadi, ja zinama laika perioda netiks veiktas
nekadas darbibas, cepeskrasns turpinas gatavosanu.

6. GATAVOSANAS BEIGAS

Tiklidz gatavosana bus pabeigta, tiks atskanots
skanas signals, un displeja bus redzams pazinojums.

Telmke
12

BEIGAS
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Nospiediet =], lai turpinatu gatavot manuala rezZima
(bez taimera) vai nospiediet 4+, lai pagarinatu
gatavosanas laiku, iestatot jaunu ilgumu. Abos
gadijumos gatavosanas parametri tiks saglabati.

APBRUNINASANA

Dazas no krasns funkcijam lauj apbrininat édiena
virsmu, ieslédzot grilésanas funkciju péc tam, kad
gatavos$ana ir pabeigta.

NOSPIEDIET v LAl

Kad displeja redzams attiecigs zinojums, ja
nepiecieams, nospiediet v/, lai aktivizétu piecu
mintsu apbruninasanas ciklu. Varat jebkura
bridi apturét funkciju, nospiezot [@], lai izslégtu
cepeskrasni.

.1ZLASE

Kad gatavosana ir pabeigta, ekrana paradisies norade
saglabat funkciju izlases saraksta atbilstosi kadam no
cipariem (no 1 lidz 10).

Ja vélaties kadu funkciju saglabat ka izlasi un
saglabat faktiskos iestatijumus atkartotai lietosanai,
péc gatavosanas nospiediet v, bet lai ignorétu
pieprasijumu, nospiediet <« .

Péc v nospieSanas nospiediet + vai —, lai atlasitu
atbilstoso skaitli, un nospiediet v, lai apstiprinatu.
LUdzu, nemiet vera: Ja atmina ir pilna vai izvélétais
numurs jau ir aiznemts, mikrovilnu krasns aicinas
apstiprinat iepriekséjas funkcijas parrakstisanu.

Lai izsauktu ieprieks saglabatas funkcijas, nospiediet
Q : Displeja bus redzams jasu izlases funkciju
saraksts.

Ut T TR
S (O | | A
1. KONVENCIONALA
Nospiediet 4+ vai —, lai atlasitu funkciju, apstipriniet
to ar v , bet péc tam nospiediet[>], lai to aktivizétu.
. TIRISANA
« SMARTCLEAN
Nospiediet [&], lai displeja paraditu funkciju “Smart
Clean” (Vieda tirisana).
€,
LV
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VIEDA TIRISANA
Nospiediet (1, lai ieslégtu funkciju: displeja
tiks paradita norade veikt visas nepiecieSamas
darbibas, lai panaktu labako tirisanas rezultatu.
izpildiet noradijumus un tad nospiediet v , kad
darbiba pabeigta. Kad visas darbibas pabeigtas, ja
nepiecieSsams, nospiediet [>], lai ieslégtu tirisanas ciklu.

LGdzu, nemiet véra: Lai nepielautu tdens tvaiku zudumu,
kas var ietekmét beigu tirisanas ciklu, cikla laika
neatveriet cepeskrasns durvis.

Tiklidz cikls bus pabeigts, ekrana saks mirgot attiecigs
zinojums. Laujiet mikrovilnu krasnij atdzist un péc
tam noslaukiet iek$éjas virsmas ar dranu vai sukli.

« AUTOMATISKA TIRISANA - PYRO

Nepieskarieties cepeskrasnij pirolizes cikla laika.
Nelaujiet bérniem un dzivniekiem bat tuvuma
pirolizes laika un péc tas (lidz bridim, kad telpa ir
pilniba izvédinata).

Pirms funkcijas palaisanas iznemiet no cepeskrasns
visus piederumus (tostarp plauktu stiprinajumus).
Ja cepeskrasns ir uzstadita zem plits virsmas,
parliecinieties, vai pastirisanas funkcijas laika ir
izslegti visi tas degli vai elektriskie sildrinki. Lai iegutu
optimalus tirisanas rezultatus, nonemiet parak lielus
atlikumus cepeskrasni un pirms pirolitiskas funkcijas
izmantosanas notiriet iek$éjo durvju stiklu. Més
iesakam izmantot Pyro funkciju tikai tad, ja iekarta ir
loti netira vai gatavosanas laika slikti smako.
Nospiediet 4, lai displeja tiktu paradita funkcija
“Pyro” (Pirolize).

Pyro
Nospiediet + vai —, lai atlasitu vélamo ciklu, tad
nospiediet v, lai apstiprinatu. Kad cikls atlasits, ja
nepiecieSams, nospiediet + vai —, lai iestatitu beigu
laiku (ieslegsanas aizkave), un péc tam nospiediet v,
lai apstiprinatu. Notiriet ierices durvis un péc norades
iznemiet visus piederumus, tad aizveriet durvis un
nospiediet [>]: cepeskrasni tiks aktivizéts pastirisanas
cikls, bet durvis tiks automatiski noslégtas: displeja
paradas bridinajuma zinojums un sakas laika
atskaite, kas norada uz cikla progresu. Tiklidz cikls
bUs beidzies, durvis paliks blokétas lidz bridim, kad
iekSpusé esosa temperatira bils nokritusies lidz
drosam Iimenim.

LUdzu, nemiet véera: pirms pirocikla aktivizésanas
iznemiet ddeni no atvilktnes

« 1IZLIESANA

IzlieSanas funkcija lauj aizvadit Gdeni, lai novérstu
ta sastavésanos tvertné. Sis produkts ir izstradats, lai
automatiski palaistu izlaisanas ciklu, kad gatavo3ana
ir partraukta/beigusies.Aptuveni 30 minutes péc
gatavoSanas apturésanas/beigSanas cepeskrasns
automatiski iztukso sistému, parvietojot atvilktné
atlikuso adeni (uzmanieties, lai péc gatavosanas
neiznemtu atvilktni).Kad tas ir izdarits, atvilktni var
iznemt un iztuksot.

Més iesakam iztuksot atvilktni, tiklidz izlaisana ir
pabeigta péc gatavosanas cikla.

Ja nepiecieSams, lietotajs jebkura gadijuma var
veikt manualu izlaisanu, ievérojot talak sniegtos
noradijumus.
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Izvélieties funkciju “IzlaiSana”,
kad Gdens atvilktne ir pareizi
ievietota cepeskrasni,
nospiediet [>] un gaidiet,
lidz cikls automatiski saksies.
Vidéjais pilnas izlie3anas
ilgums ir apméram viena
minate.Kad tas ir izdarits,
atvilktni var iznemt un iztuksot.
L4dzu, nemiet véra: lai parliecinatos, vai Gdens ir auksts,
nav iespé&jams veikt So darbibu, pirms ir pagajusas 30
minutes kops pédéja cikla (vai pédejas reizes, kad
izstradajums tika ieslegts). Saja gaidisanas laika displeja
bas redzama $ada norade: “UDENS IR KARSTS.

« ATKALKOSANA

Si papildu funkcija, ja to ieslédz regulari, lauj uzturét
tvaika sistemu labakaja stavokli.Pec funkcijas
ieslegSanas rikojieties atbilstosi secigi veicamajam
darbibam, kas noraditas displeja un nospiediet =7,
kad esat pabeidzis, lai uzsaktu nakamo posmu. Pilna
funkcijas izpilde ilgst vidéji 100 minates.

LGdzu, nemiet véra: Ja funkcija tiek apturéta, viss
atkalkoSanas cikls jaatkarto.

Displejs paradis, kad ir pienacis laiks veikt
atkalkoSanas ciklu (skatiet tabulu zemak).

<IETEICAMA ATKALKOSANA
Tas paradas péc aptuveni 15 stundu
: tvaika cikliem* :

Atkalko3ana ir obligata.

<LUDZU ATKALKOT . e . .
: - e * Nav iespéjams veikt tvaika
: Tas paradas péc aptuveni 20 stundu : ciklu. kamar nav veikts

tvaika cikliem atkalkosanas cikls.

*nemot vera udens cietibas limena nokluséjuma vértibu
(4 — ciets).Tvaika ciklu stundu skaits, kam japaiet, pirms
tiek paraditi zinojumi AtkalkoSana, ir atkarigs no iericé
iestatita tdens cietibas limena.

AtkalkoSanu var veikt ari tad, ja lietotajam nepieciesama
pamatigaka iek$éja tvaika kontdra tirisana.

Pirms atkalko3anas fazes palaiSanas ierice parbaudis,
vai katla nav adens, un, ja nepiecieSams, var veikt
izlaiSanas ciklu.Sada gadijuma jums bus jaiztukso
atvilktne péc izlaisanas cikla, pirms turpinat
atkalkosanas fazi.

LGdzu, nemiet véra: lai parliecinatos, vai Gdens ir auksts,
nav iespéjams veikt So darbibu, pirms ir pagajusas 30
minUtes kops pédéja cikla (vai pédéjas reizes, kad
izstradajums tika ieslégts). Saja gaidisanas laika displeja bas
redzama $ada norade: “UDENS IR KARSTS".

» POSMS 1/2: ATKALKOSANA (70 MIN)
Kad displeja tiek radits pazinojums <ADD 0.25 L
OF SOLUTION> (Pievienot 0,25 | Skiduma), ielejiet
atvilktné atkalkoSanas Skidumu. Lai panaktu labako
atkalkoSanas rezultatu, ieteicams uzpildit tvertni ar
Skidumu, kuru veido 75 g WPRO izstradajuma un
250 ml dzerama udens. Parliecinieties, lai $kidums
pilniba izSkist udeni, lai nepaliktu nogulsnes.
WPRO atkalkotajs ir apkopei ieteicams profesionals

leteicams palaist
atkalkosanas ciklu.

izstradajums, kas nodrosina labako tvaika funkcijas
darbibu cepeskrasni. Lai pasatitu un sanemtu
informaciju, sazinieties ar klientu apkalposanas
dienestu vai skatiet vietni www.whirlpool.eu.
Whirlpool neuznemsies atbildibu par bojajumiem,
kas radusies, izmantojot citus pieejamos tirisanas
lidzek|us.

=759

Péec atkalko3anas Skiduma iepildes atvilktné
nospiediet [>] lai saktu galveno atkalko3anas
procesu. Kalkakmens tiriSanas posmu laika jums nav
jaatrodas pie ierices. Péc katra posma pabeigsanas
tiks atskanots akustisks signals, un displeja tiks
paraditi noradijumi, ka turpinat nakamo posmu.
Kad atkalkoSana pabeigta, katls tiks izlaists:3aja

fazé izmantotais atkalkosanas skidums tiks ieliets
izvelkama atvilktné.

» 2/2.POSMS: SKALOSANA (30 MIN

Lai nonemtu atkalkoSanas atlikumus no atvilktnes un
tvaika kontdra, ir javeic skalosanas cikls.Kad displeja ir
redzams <PIEVIENOT 0,25 L UDENS> piepildiet tvertni
ar 0,25 | dzerama Gdens, un tad nospiediet [>1, lai saktu
skalo$anu.Neizslédziet cepeskrasni, kamér nav izpilditas
visas nepiecieSamas funkcijas darbibas.

Kad displeja tiek paradits pazinojums “ATKALKOSANA
PABEIGTA', lGdzu, nospiediet OK, lai apstiprinatu.
Tirisanas cikla laika nevar aktivizét gatavosanas funkcijas.
Ladzu, nemiet véra: Displeja tiks paradits pazinojums,
kas atgadinas, ka $i darbiba veicama regulari.

Kad atkalkoSanas procedura ir pabeigta, ir ieteicams
izzavét dobumu no iespéjamam udens atliekam.Tad
bUs iespéjams izmantot visas tvaika funkcijas.
Piezime. AtkalkosSanas cikla laika var but dzirdams
troksnis, jo tiek aktivizéti krasns sukni, lai garantétu
optimalu atkalko3anas efektivitati.

Kad apkopes cikls ir sacies, neiznemiet atvilktni, ja vien
ierice to nepieprasa.

. TAIMERIS

Ja krasns ir izslégta, displeju iespéjams izmantot ka
taimeri. Lai aktivizétu So funkciju, parliecinieties, ka
krasns ir izslégta, un péc tam nospiediet + vai —:
Displeja mirgos @& ikona.

Nospiediet + vai —, lai iestatitu vélamo laiku, un
nospiediet v, lai aktivizétu taimeri.

@
)

N
TAIMERIS

Kad taimeris beigs iestatita laika atskaiti, tiks
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atskanots skanas signals un displeja paradisies
pazinojums.

LUdzu, nemiet véra: Taimeris neieslédz nevienu no
gatavosanas cikliem. Nospiediet + vai —, lai mainitu
taimert iestatito laiku.

Kad ir aktivizéts taimeris, varat atlasit un aktivizét vel
kadu funkciju.

Nospiediet (@], lai ieslégtu mikrovilnu krasni, un péc
tam atlasiet velamo funkciju.

Tiklidz programma bus sakusi darboties, taimeris
turpinas laika atskaiti, neietekmeéjot funkciju.

Ladzu, nemiet véra: Saja posma nav iespéjams redzét
taimeri (tika paradita tikai @ ikona), kas turpinas veikt
atskaiti fona. Lai atkal redzétu taimera ekranu, nospiediet
[@], lai apturétu aktivo funkciju.

. BLOKESANA

Lai blokétu taustinus, vismaz piecas sekundes turiet
nospiestu <K . Lai atblokétu taustinus, atkartojiet $o
pasu darbibu.

{:1 EjEi U180

BLOKESANA

Ladzu, nemiet véral So funkciju var aktivizét ari
gatavosanas laika. DroSibas nolukos varat krasni jebkura
bridi izslégt, nospiezot }
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6 GATAVOSANAS TABULA

EDIENU KATEGORIJAS IETEICAMAIS DAUDZUMS IESLEGT LIMENIS UN PIEDERUMI
. e e e ...no gatavosanas laika) | T T
LAZANJA - 0,5-3 kg - =
Liellopa cepetis 0,6-2 kg - 3
Hamburgeri 15-3cm 3/5 _\_”5“_’_ 1 4 r
GALA Grauzdéts 0,6-2,5kg - 3
Vistas cepetis 0,6-3 kg - 2
Fileja /kratina 1-5 cm 2/3 o uay
Zivs fileja 0,5-3cm - -\...3...n \:ﬂz
ZIVS 3 5
Fileja-sasaldéta 0,5-3cm - -~ - 1 r
Kartupeli 0,5-1,5kg - 3
DARZENI Darzenu cepetis 0,5-1,5 kg - 3
Darzenu sacepums viena panna - _\_”|_i._,._’_
Biskvitkaka 0,5-1,2 kg - e
_ Cepumi 0,2-06kg - 3
KUKAS/KONDITOREJA 3
Piragi 0,4-1,6 kg - 1~
Salas kakas 0,8-1.2kg - -\éu-
Plana pica apala panna - 2
Bieza pica apala panna - :
PICA UN MAIZE Pica-saldéta 1-4 kartas - 2
Rolli & 60 - 150 g katrs - 3
Liela maize & 0,7-2,0kg - 2
Lo VR r~ AaFr | ~ M T
Skidrumu savaksanas
PIEDERUMI . Paplate'val kukas p?plate/ . Skidrumu savaksanas Cepespanna ar . .
Stieplu plaukts veidne cepespanna vai - Y , Ceps$ana ar gaisu
) - . paplate/cepespanna 500 ml adens
uz stieplu plaukta paplate uz stieplu
plaukta
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E}nk

| PIESPIEDU GAISA CIRKULACIJA UN TVAIKA REZIMS

N & = - o DARBIBAS LAIKS PLAUKTS UN
RECEPTE TVAIKA LIMENIS PRIEKSSILDIT TEMPERATURA (°C) (MIN) PIEDERUMI

SmilSu cepumi/Sokolades cepumi TVAIKS 1 Ja 140- 150 35-55 3
Neliela kika/smalkmaizite TVAIKS 1 Ja 160-170 30-40 3
Kakas no raudzétas miklas TVAIKS 1 Ja 170-180 40-60 2

Aablr
el - - 2

Biskvita kukas TVAIKS 1 Ja 160-170 30-40 —r
fokaca TVAIKS 1 Ja 200-220 20-40 3
Maizes klaips TVAIKS 1 Ja 170-180 70-100 3
Maizites TVAIKS 1 Ja 200-220 30-50 3
Bagete TVAIKS 1 Ja 200-220 30-50 3
Cepti kartupeli TVAIKS 2 Ja 200-220 50-70 3
Tela gala/Liellopu gala/1 kg TVAIKS 2 Ja 180 - 200 60 - 100 3
Tela gala/liellopu gala/(gabalos) TVAIKS 2 Ja 160-180 60-80 3
Viegli cepta liellopu gala 1 kg TVAIKS 2 Ja 200-220 40-50 3
Viegli cepta liellopu gala 2 kg TVAIKS 2 Ja 200 55-65 3
Jéra stilbs TVAIKS 2 Ja 180 - 200 65-75 3
Sautéti stilbini TVAIKS 2 Ja 160-180 85-100 3
Calis/pérlu vistina/pile, 1-1,5 kg TVAIKS 2 Ja 200-220 50-70 3
Calis/pérlu vistina/pile (gabali) TVAIKS 2 Ja 200-220 55-65 3
Pilditi darzeni - B B 3

(tomati, cukini, baklazani) TVAIKS 2 s 180-200 25-40 —
Zivs fileja TVAIKS 2 Ja 180 - 200 15 - 30 3
[ S vl L J “ s .\W_\’Vr T

Skidrumu savaksanas
PIEDERUMI Paplate vai kakas paplate/

Stiepl|u plaukts

uz stieplu plaukta

cepespanna vai
paplate uz stieplu

plaukta

Skidrumu savaksanas
paplate/cepespanna

Cepedpanna ar
500 ml adens

Cep$ana ar gaisu
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CEPSANA AR GAISU — GATAVOSANAS TABULA

IETEICAMAIS & e - o DARBIBAS LAIKS PLAUKTS UN
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ R T Daupzums  PRIEOSILDANA AR O . (min). PIEDERUMI_
e . % . L4 L1
Saldéti fr1 kartupeli = 650-850¢g Ja 200 25-30
T
Majas gatavoti fri s 300 - 800g Ja 500 20-40 L4 L1
kartupeli ==] = —
Svaigi panéti cukini = 400 g Ja 200 15-20 L4 L1
zczzs s I
. . % . L4 L1
Darzenu maisijums = 300 - 800g Ja 200 20-30
BB
o . % . L4 L1
Saldéti vistas nageti = 5009 Ja 200 15-20
=22z 2 R
s
Panéta vistas kratina = 1-4cm Ja 200 20-40 L4 L
W
e D < L4 L1
Saldéti zivju pirkstini = 5009 Ja 220 15-20
HTHHE
_ % . L4 L1
Panéta kotlete = 1-4cm Ja 220 20-50
T

Lai pagatavotu svaigus vai majas gatavotus édienus, vienmeérigi ielejiet el|u.
leteicams ievietot tukSu paplati liment L1, lai gatavosanas laika savaktu tauku atlikumus no cep3anas ar gaisu paplates.
Lai nodroSinatu vienmérigu izcepsanos, apmaisiet produktus, kad ir pagajusi puse no ieteicama gatavosanas laika.

= ] “‘e

Eko piespiedu
gaisa pldsma

FUNKCIAS

KONVENCIONALA  Piespiedu gaiss Konvekcija Grilésana TurboGrill Cepsana ar gaisu
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GATAVOSANAS TABULA

& T - o DARBIBAS LAIKS PLAUKTS UN
RECEPTE FUNKCIJA  PRIEKSSILDIT TEMPERATURA (°C) (MIN) PIEDERUMI
=] Ja 170 30- 50 o
Rauga miklas izstradajumi/biskvitkika Ja 160 30-50 qé':
Jé 160 30 - 50 ‘\l:—:irr_lF ‘\l:—l_rr_lF
- 3
Pilditas kakas Ja 160-200 30-8 S
(siera kuka, stradele, abolu pirags) 15 160 — 200 35-90 .\é,. “!1;“-
=] Ja 150 20-40 3
Ja 140 30- 50 4
Cepumi/smilSu cepumi
b b Ja 140 30- 50 4 1
Ja 135 40-60 e
=] s 170 20-40 3
Ja 150 30-50 4
Mazas kakas / mafini
Ja 150 30-50 Lo
- 5 3 1
Ja 150 40-60 L N i T
=] Ja 180 - 200 30-40 3
Véja kikas & Ja 180-190 35-45 4 !
Al
- * 5 3 1
Ja 180-190 35-45 e e
=] Ja 90 110- 150 ’
Bezé & Ja 90 130- 150 4 1
Aals s
- * 5 3 1
Ja 90 140 - 160 e N il T
=] Ja 190-250 15-50 2
Pica/maize/fokaca
Ja 190 - 230 20-50 N
. S = L= Y - * 5 3 1
Pica (plana, bieza, fokaca) Ja 220-240 25-50 e, A=
=] Ja 250 10-15 L2
saldéta pica Ja 250 10-20 N
Ja 220- 240 15-30 AT
Ja 180-190 45-55 —
Piradzini - ) 4 1
(darzenu pirags, salais pirags) Ja 180-190 45-60 N R
Ja 180-190 45-70% -\...i_...r -\...i_...r ;ﬂ
EI Ja 190-200 20-30 3
Vols-au-vent/kartainas miklas cepumi Ja 180-190 20-40 4 1
Ja 180-190 0-40° 2 e
= ] *
FUNKCIAS . S~ . - iy . Eko piespiedu . )
KONVENCIONALA  Piespiedu gaiss Konvekcija Grilésana TurboGrill Cepsana ar gaisu

gaisa pldsma
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& T - o DARBIBAS LAIKS PLAUKTS UN
RECEPTE FUNKCIJA  PRIEKSSILDIT ~ TEMPERATURA (°C) (min) PIEDERUMI
Lazanja / auglu piragi / cepta pasta / - B B 3
kaneloni Izl Ja 190-200 45-65
3
Jéra/tela/liellopa gala 1 kg lzl Ja 190-200 80-110
Vistas/trusa/piles gala, 1 kg =] Ja 200-230 50-100 L3
Titara/zoss gala, 3 kg =] Ja 190-200 80- 130 L2
Cepta zivs/pagatavota pergamenta B 3
J 180 - 200 40-60
(vesela, filejas) lzl d —J
Pilditi darzeni 2
i Ja 180 - 200 50-60
(tomati, kabadi, baklazani) ° N
Grauzdéta maize EI - 3 (augsts) 3-6 _\_”5“_’_
Zivs fileja / Steiks ] - 2(Vid) 20-30" |t Dy
Desas/kebabi/ribinas/kebabs ] - 2-3 (Videjs - Augsts) 15-30% > 4.
Cepta vista 1-1,3 kg - 2(vid) ss-zo%e 2 L1
Jéra stilbs / apaksstilbs - 2 (vid) 60 - 90 *** L 3 J
Cepti kartupeli - 2 (Vid) 35 - 55 **¥ L 3 j
Darzenu sacepums - 3 (augsts) 10-25 L 3 J
Pilna maltite: Augli piragi (5. limenis)/ _ 5 3 1
: J 190 40-120*
lazanja (3. limenis)/gala (1. limenis) d AFr Abs L
Lazanja un gala Ja 200 50-100% _\%’_ \ ! j
Gala un kartupeli Ja 200 as-100% A1
Zivs un darzeni Ja 180 30-50* _\_”i_m’_ \ ! J
Galas cepetis ar pildijjumu er - 200 80-120* L 3 j
Galas Skéles 3
’ ’ - 200 50-100%
(trusis, vista, jérs) L

* Apréekinatais laiks: péc vajadzibas édienu var iznemt ara no cepeskrasns ari cita laika.
** Gatavosanas vida apgrieziet produktus otradi.

*** Apgrieziet produktus otradi péc tam, kad ir pagajusas divas tresdalas no gatavosanas laika (ja nepieciesams).

KA LASIT GATAVOSANAS TABULU

Tabula noraditas piemérotakas funkcijas, piederumi un limeni, ko izmantot dazadu édiena veidu pagatavosanai.

Gatavosanas laiks sakas no briza, kad édiens tiek ievietots cepeskrasni, iznemot priekssildisanu (ja tada nepieciesama).

Gatavosanas temperatQra un laiks ir tikai aptuvens, un tas ir atkarigs no édiena daudzuma un izmantotajiem piederumiem.
Sakuma ieteicams izmantot zemakos iestatijumus; ja édiens nav pilniba gatavs, izvélieties augstakus iestatijumus.
Izmantojiet komplekta ieklautos piederumus un vélams tumsas krasas metala kku veidnes un cepe$pannas. Varat izmantot arf Pyrex un keramikas

pannas un piederumus, bet sados gadijumos gatavosanas laiks bls nedaudz ilgaks.

Aalr ——J

Paplate vai kikas Skidrumu savaksanas

veidne uz stiep|u
plaukta

PIEDERUMI
Stieplu plaukts

plaukta

paplate/cepespanna Skidrumu savak3anas
vai paplate uz stieplu paplate/cepeSpanna

TS

Skidrumu savaksanas
paplate ar 500 ml
adens

CepSana ar gaisu
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TIRISANA UN APKOPE

Pirms veikt cepeskrasns apkopi,
parliecinieties, ka ta ir atdzisusi.
Neizmantojiet tvaika tiritajus.

virsmas.

AREJAS VIRSMAS

. Tiriet virsmas ar mitru mikroskiedras dranu.

Ja tas ir loti netiras, pievienojiet Gdenim dazus
pilienus mazgajama lidzekla ar neitralu pH limeni.
Beigas noslaukiet mitrumu ar sausu lupatinu.

. Nelietojiet kodigus vai abrazivus tirisanas lidzeklus.
Ja Sie lidzekli nok|Ust uz cepeskrasns virsmam,
nekavéjoties noslaukiet skartas vietas ar mitru
mikroskiedru dranu.

IEKSEJAS VIRSMAS

. Péc katras lietoSanas reizes laujiet cepeskrasnij
atdzist, un to ieteicams tirit, kamér krasns ir vél
nedaudz silta, lai notiritu sakrajusos netirumus un
édiena paliekas Lai izzavétu kondensatu, kas radies,
gatavojot édienus ar lielu Gdens saturu, laujiet krasnij
pilniba atdzist un tad izslaukiet to ar dranu vai sukli.

. leslédziet funkciju “Smart Clean” (Vieda tirisana), lai
kartigi notiritu iek$éjas virsmas.

. Tiriet durvju stiklu ar piemérotu skidro mazgasanas
lidzekli.

. Lai atvieglotu tirisanu, krasns durtinas var iznemt.

PIEDERUMI

Péc lietoSanas iegremdéjiet piederumus mazgasanas
skidruma, izmantojot virtuves cimdus, ja piederumi vel
ir karsti. Ediena paliekas var viegli notirit ar suku vai
sakli.

UDENS ATVILKTNES APKOPE

Uzmanibu!Udens atvilktne nav piemérota lietosanai
trauku mazgajama masina:bojajuma risks!

Katra gatavosanas cikla ar tvaiku beigas cepeskrasns
péc aptuveni 30 minGtém automatiski veic apméram
vienu minuti ilgu izlaisanas ciklu, tadéjadi visu
sistéma esoso Gdeni parnesot uz izvelkamo atvilktni.

Neizmantojiet metala suklus,
abrazivus priek§metus un
abrazivus/kodigus tirisanas
lidzeklus, jo tie var sabojat ierices

Izmantojiet aizsargcimdus.
Pirms jebkadu apkopes darbu
veiksanas, mikrovilnu krasns ir
jaatvieno no elektrotikla.

Kad automatiska izlaiSana ir pabeigta, rikojieties sadi:

1. nospiediet atvilktnes priek$éja vacina augsdalu,

kas noradita ar atzimi, lai izvilktu rokturi;

satveriet rokturi un izvelciet Gdens atvilktni;

nonemiet tdens atvilktnes vaku;

iztukSojiet idens atvilktni un notiriet to;

nosusiniet dazadas sastavdalas, izmantojot mikstu

dranu;

ja nepiecieSams, laujiet atvilktnei nozut, neaizverot

to ar vaku;

nomainiet Gdens atvilktnes vaku;

8. atkal ievietojiet izmazgato un izzavéto nonemamo
ddens atvilktni tas korpusa, iespiezot to lidz galam;

9. nospiediet atvilktnes priek$éja vacina apaksdalu,
lai parvietotu rokturi.

Piezime. Ja nepiecieSams, var veikt manualu izlaisanas

ciklunospiediet tirisanas ikonu 2 Ul paneli un,

parvietojoties ar pogam + un -, atlasiet opciju Izlaisana un

nospiediet v, lai saktu.Cepeskrasns novadis sistéema esoso

Gdeni, novadot to uz izvelkamo atvilktni.

Piezime. Neatstajiet tdeni sistéma ilgak par 2 dienam.

Uzpildot udens atvilktni, izmantojiet tikai Gdeni

istabas temperatiura:karsts udens var ietekmét tvaika

sistémas darbibu.lzmantojiet tikai dzeramo udeni.

GATAVOSANAS NODALIJUMS

Lai nodrosSinatu nepartrauktu un optimalu
cepeskrasns veiktspéju, ka ari lai noverstu
kalkakmens rasanos laika gaita, ieteicams regulari
izmantot funkcijas “Udens izliesana” un “Atkalkosana”.

Jailgaku laiku nav izmantota funkcija “Forced Air +
Steam”, ir |oti ieteicams aktivizét garavosanas ciklu
tuksai cepeskrasnij, pilniba piepildot tvertni.

AW

o

N

APGAISMOJUMA SPULDZES NOMAINA

1. Atvienojiet cepeskrasni no elektrotikla.

2. Atskravéjiet spuldzes vacinu, nomainiet spuldziti
un vacinu uzskravéjiet atpakal.

3. Pievienojiet cepeskrasni elektrotiklam.

LGdzu, nemiet véra: 40 W/230 ~ V tipa G9, T300°C
halogénspuldzes Cepeskrasni izmantota spuldze ir pasi
izstradata majsaimniecibas iericém un nav piemérota
visparéjam majas apgaismojumam. Spuldzes ir pieejamas
musu pécpardosanas apkalposanas dienesta.

— lzmantojot halogenlampas, neaiztieciet tas ar kailam
rokam, jo jasu pirkstu nospiedumi var tas sabojat.
Neizmantojiet cepeskrasni, ja nav uzlikts spuldzes vacins.
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DURVJU IZNEMSANA UN ATKARTOTA IEVIETOSANA

1. Lai iznemtu durvis, pilniba tas atveriet un 3. levietojiet atpakal durvis, virzot tas uz
nolaidiet lamatinas, lidz tas ir blokéta pozicija. cepeskrasni, novietojot lamatinu akisus preti to
vietam un nostiprinot augsejo dalu istaja pozicija.
4. Nolaidiet durvis un tad pilniba atveriet tas.
Nolaidiet fiksatorus sakotnéja stavokli: Noteikti
nolaidiet tos lidz galam.

2. lespéjami stingrak aizveriet durvis. Ar abam rokam
stingri turiet durvis — neceliet tas aiz roktura.
Vienkarsi iznemiet durvis, turpinot tas vért ciet un
vienlaikus velkot uz augsu, lidz tas atbrivojas no NI
stiprinajuma. Nolieciet durvis mala, atbalstot tas Ar nellelu spledlenu parbaudiet, vai lamatinas ir
uz mikstas pamatnes. pareiza pozicija.

5. Méginiet aizvert durvis un parliecinieties, ka tas ir
viena limeni ar vadibas paneli. Ja ta nav, atkartojiet
iepriek$ minétas darbibas: Ja durvis nedarbojas
pareizi, tas var tikt bojatas.

PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS
Parbaudiet, vai elektrotikla ir strava un vai cepeskrasns ir
3 . Elektroapgades traucéjumi. pievienota elektrotiklam.
Krasns nedarbojas. L ; - A I . _
Atvienojiet no elektrotikla. Izslédziet cepeskrasni un vélreiz ieslédziet to, lai redzétu,

vai klame ir novérsta.

Sazinieties ar tuvako klientu pécpardosanas servisa centru

Ekrana redzams burts “F” un skaitlis. Cepeskrasns nedarbojas. . I wen
un nosauciet numuru, kas noradits péc burta “F".
Cepeskrasns neiesilst. Ir ieslégts demonstracijas IzvéIné “IESTATIJUMI” atveriet sadalu “DEMO” un atlasiet
Nevar ieslégt funkciju. ("“DEMOQ") rezims. iestatijumu “Off” (Izslégts).
Apgaismojums tiks izslégts. Ir aktivizéts “EKO” reZims. !zveln_.e IES-EATU,,UMI atveriet sadalu“EKO" un atlasiet
iestatijumu “Off” (Izslégts).
Durvis neatveras. Notiek tirizanas cikls. Pagaidiet, lidz funkcija beidz darboties, un tikai tad

ievietojiet édienu krasni.

Izlaisanas stkna aktivizésana dazas
minutes péc tvaika cikla beigam/
apturésanas

Paredzama automatiska tdens

oy Nav nepiecieSama nekada darbiba.
izlaisana

«  Kvadratkoda izmantosana jasu iericé

«  Apmeklgjot timekla vietni docs.whirlpool.eu

- Vaiarl sazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta). Sazinoties
ar misu pécpardosanas centru, ladzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.
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Savininko vadovas | LT
DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE ,WHIRLPOOL“GAMIN]
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti JEIGU REIKIA DAUGIAU

o e o ecisaag M svetaineje INFORMACIJOS, NUSKAITYKITE
QR KODA NAUDODAMIESI SAVO

A Pries naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite PRIETAISU

saugos instrukcijas.

GAMINIO APRASYMAS

—_—

. Valdymo skydelis

Ventiliatorius

. Ziedinis kaitinimo elementas
(neparodyta)

. Lentyny laikikliai

(lygis nurodytas orkaites

priekyje)

Durelés

Vandens stalcius

Virsutinis kaitinimo elementas /
keptuvas

Lempa

Duomeny lentelé
(nenuimkite)

10. Apatinis kaitinamasis

g

w

N

Now

©

o

elementas
(nesimato)
VALDYMO PULTO APRASYMAS
SQ‘: ﬁ@ ﬂ ...... o W :A&( @
= B <« ; vV i R O ¢
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS 4, ATGAL 7.NARSYMO MYGTUKAS SU
Jjunkite arba isjunkite krosnele ir Grjzkite j ankstesnj ekrana. PLIUSO SIMBOLIU
sustabdykite veikianciag funkcija. Suteikia galimybe keisti Slinkite meniu ir diqirjkite funkcijy
2. TIESIOGINE PRIEIGA PRIE nustatymus gaminimo metu. nustatymus arba reikSmes.
FUNKCIJY 5 EKRANAS 8. TIESIQGINE PRIEIGA PRIE
Greitai pasiekite funkcijas ir meniu. | Fynkcijos jjungimas nedelsiant. PAF?'N_KCW / !:UNKCU}J
3. NARSYMO MYGTUKAS SU 6. PATVIRTINIMAS Greitai pa5|e!<|te funkcuas, trukme,
MINUSO SIMBOLIU Patvirtinamas funkcijos nustatymus I megstamus.
Slinkite meniu ir sumazinkite pasirinkimas arba nqutatyta 9. PALEIDIMAS
funkcijy nustatymus arba reikime. Paleidziama funkcija naudojant
reikSmes. nurodytus ar pagrindinius
nustatymus.
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PRIEDAI

GROTELIY LENTYNA

Skirta maistui gaminti arba
naudoti kaip atramg
puodams, pyragy skardoms
ir kitiems gaminimo indams.

KARSTO ORO
GRUZDINTUVES
PADEKLAS *

T

Skirtas naudoti gaminant su
karsto oro gruzdintuves
funkcija, kepimo padéklag
jdéjus j Zemesnj lygj, kad baty
surinkti trupiniai ir lasantys
skysciai.

SURINKIMO PADEKLAS

Naudojamos kaip orkaités
padeklas kepant mésa, zuvj,
darzoves, italiskg duonele ir
pan. arba kaip skysciy
surinkimo skarda, kai kepant
jstatoma po grotelémis.

Jj galima plauti indaplovéje.
* Tik tam tikruose modeliuose

SLANKIQJANCIOS
GROTELES *

=

Palengvina priedy jstatyma ir
iSémima.

KEPIMO PADEKLAS

Kepti duonai ir kitiems
gaminiams i$ teslos, bet taip
pat ir kepsniams, Zuviai
folijoje ir kt.

Atsizvelgiant j jsigytag modelj, priedy skaicius ir tipas gali skirtis.
Kitus priedus galima jsigyti atskirai; Norédami uzsisakyti ir gauti daugiau informacijos, kreipkités j klienty aptarnavimo
centrg arba www.whirlpool.eu.

GROTELIY IR KITY PRIEDY |STATYMAS

Jstatykite groteles horizontaliai ir stumkite jas iSilgai
laikikliy. ]sitikinkite, kad aukStesnis groteliy krastas

yra nukreiptas j virsy.

Kitus priedus, pvz., surinkimo padékla ir kepimo
skarda, dékite taip pat, kaip ir groteles.
SKERSINIY GROTELIY ISEMIMAS IR ]STATYMAS
« Norédami iSimti kreipiamasias groteles, Siek
tiek pakelkite jas j virSy, tada atsargiai iStraukite
apatine dalj i$ jstatymo vietos: dabar galite iSimti

lentyny laikiklius.

- Norédami jstatyti skersines groteles, pirmiausia

jstatykite jas j virSutine tvirtinimo vieta. Laikydami

pakeltas stumkite jas j orkaités kamerg, tada
nuleiskite j apatine jstatymo vieta.

SLANKIOJANCIY GROTELIY JSTATYMAS (JEI YRA)

ISimkite lentyny laikiklius i$ orkaités ir nuimkite
apsaugines plastikines dalis nuo slankiojanciy
groteliy.

Virsutinj groteliy fiksatoriy pritvirtinkite prie
skersiniy groteliy ir nustumkite jj iki galo. | ta padétj
nuleiskite ir kitg fiksatoriy. Laikiklius jstatykite tvirtai
paspausdami apatine fiksatoriaus dalj. Patikrinkite,
ar skersinés grotelés gali judéti laisvai. Tuos pacius
veiksmus su skersinémis grotelémis atlikite kitoje
puséje ir tame paciame lygmenyje.

o

Atk}eipkite démesj. Slankiojancias groteles galima jstatyti
bet kuriame lygmenyje.
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FUNKCIJOS

y »6" SENSE”
sense Jztikrina galimybe automatiskai gaminti
jvairius patiekalus (lazanija, mésa, zuvis, darzoveés,
pyragai ir pyragaiciai, pikantiski pyragai, duona, pica).
Norédami tinkamai pasinaudoti funkcija, vadovaukités
atitinkamos gaminimo lentelés nurodymais.

{}@ PRIV. ORO SR. + GARAI

Suderinus gary ir priverstinio oro srauto
ypatybes, naudodamiesi Sia funkcija paruosite
lengvai apskrudusius iSoréje taciau viduje

minks3tus ir sultingus patiekalus. Kad pasiektuméte
geriausiy rezultaty, gaminant duong ir desertus
rekomenduojame rinktis STEAM 1 gary lygj, gaminant
meésa, Zuvj ir darzoves — STEAM 2.

PRIVERSTINIO ORO SRAUTAS

Naudojama gaminant kelis patiekalus, kuriems
reikalinga ta pati gaminimo temperatdra ir gaminant
ant keliy (daugiausia trijy) lentyny tuo paciu metu. Sia
funkcijg galima naudoti jvairiems patiekalams gaminti
- maisto kvapai nepersiduoda i$ vieno maisto j kita.

TRADICINES FUNKCIJOS

«  KONVENCINIS KEPIMAS

Naudojama gaminant mésg ir kepant pyragus su
jdaru ant vienos lentynos.

+  TURBOGRILIS
Dideliy mésos gabaly (kojy, jautienos ir visStienos
kepsniy) kepimas. Rekomenduojama jstatyti
skysciy surinkimo padékla, kuriame susirinkty
patiekalo sultys: Skysciy surinkimo skarda
jstatykite bet kuriame lygmenyje po grotelémis ir
jpilkite j ja 500 ml geriamojo vandens.

« UZSALDYTY PRODUKTY KEPIMAS

Funkcija automatiskai parenka tinkamiausia
gaminimo temperaturg ir rezima 5 skirtingoms
$aldyto maisto rasims. Orkaités i$ anksto jkaitinti
nereikia.

»  SPECIALIOSIOS FUNKCIJOS

» KARSTO ORO GRUZ.

Naudodamiesi Sia funkcija, galite gaminti
gruzdintas bulvytes, vistienos gabalélius

ir dar daugybe kity patiekaly naudodami
maziau aliejaus, taciau iSgaudami malony
traSkuma. Kaitinimo elementai veikia cikliskai,
kad tinkamai jkaitinty ertme, o ventiliatorius
uztikrina karsto oro cirkuliacija.

Geriausi tikétini gaminimo rezultatai gali bati
pasiekti naudojant tik karsto oro gruzdintuveés
padeékla (esantj kai kuriuose modeliuose).
Padékite maistg ant karsto oro gruzdintuves
padéklo vienu sluoksniu ir, siekdami geriausio
rezultato, laikykités gruzdinimo lenteléje
pateikty nurodymuy. Siekdami iSvengti

netolygaus gaminimo, stenkités nenaudoti
daugiau nei vieno padéklo.
» TESLOS KILDINIMAS
Optimalus saldzios arba pikantiskos teslos
kildinimas. Kad tesla nesublitksty, funkcijos
nejunkite, jei orkaité vis dar karsta pasibaigus
kepimo ciklui.
» ATSILDYMAS
Paspartinamas maisto atSildymas. Maista
padékite ant vidurinés lentynos. Maistg
palikite pakuotéje, kad nedzilty jo iSoré.
» ISLAIKYTI SILTA
Palaiko ka tik paruostg maista karsta ir trasky.
» ECO ORO SRAUTAS
Tinka gaminant didelius mésos gabalus su
jdaru ir mésos filé ant vienos lentynélés.
Gaminamam maistui neleidzia isdziati
kintamas oro srautas. Jei naudojama $i EKO
funkcija, gaminimo metu lemputé lieka
iSjungta. Kai naudojate EKO ciklg ir norite
optimizuoti energijos sagnaudas, orkaités
dureliy nederéty varstyti gaminimo metu.
TRADICINIS GAMINIMAS

Bet kokio patiekalo gaminimas tik ant vienos
lentynos.
GRILIS
Naudojama ant groteliy kepti didkepsnius,
kebabus ir dedreles, gaminti darzoves ir uzkepéles
ar paskrudinti duona. Kai ant groteliy kepate mésa,
naudokite surinkimo padékla, kad j jj tekéty patiekalo
sultys: Skysciy surinkimo skarda jstatykite bet
kuriame lygmenyje po grotelémis ir jpilkite j jg 500 ml
geriamojo vandens.
_24] SPARTUSIS |KAIT.

Naudojama greitai jkaitinti orkaite.
LAIKMACIAI

Skirti funkcijy laiko reikSméms redaguoti.
VRS

MINUT. LAIK.
<+

Ao ve

Skirtas stebéti laika nesuaktyvinant funkcijos.
VALYMAS

« AUTOMATINIS ORKAITES VALYMAS - ,PYRO"

Naudojama siekiant auksta temperatlra pasalinant
gaminant atsiradusius neSvarumus. Galimi du
automatinio valymo ciklai: llgasis ciklas (,Pyro”) ir
trumpesnis ciklas (,Pyro Eco”). Rekomenduojame
nuolatos naudoti trumpesnj cikla, o kai orkaité yra
labai nedvari - jjungti visa cikla.

« VANDENS ISLEIDIMAS
ISleidZia likusj vandenj i$ virintuvo, kad jame
nelikty vandens tuo atveju, jei prietaisas tam tikra
laika nebus naudojamas.
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«  NUKALKINTI
Naudojama pasalinti kalkiy nuosédy likucius i3
virintuvo. Sia funkcija rekomenduojama naudoti
pastoviais intervalais. Jei taip nedarysite, ekrane
pasirodys pranesimas, kuriuo primenama isvalyti
orkaite.

« SMART CLEAN
Valymo ciklo metu specialiai isleidZziami zemos
temperataros garai, kad galétuméte be vargo
pasalinti neSvarumus ir maisto likucius. Orkaitéje
iSpilkite 200 ml vandens ir jjunkite Sig funkcija, kai
orkaite 3alta.

@Q NUSTATYMAI

Krosnelés nustatymams reguliuoti.
Kai aktyvus EKO rezimas, siekiant taupyti energija, ekrano

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

Sviesumas sumazéja po keliy sekundziy ir lemputé issijungia
po 1 min. Paspaudus bet kurj mygtukg ekranas
suaktyvinamas automatiskai. Kai DEMO REZIMAS yra ,On’,
visos komandos yra aktyvios ir meniu veikia, taciau krosnelé
nekaista. Noredami isjungti §j rezima, pasirinkite ,DEMO
REZIMAS” is NUSTATYMU meniu ir pasirinkite ,Off” (i§jungta).
Pasirinkus ATKURTI GAM.PAR., gaminys issijungia ir grjztama
prie nustatymy, buvusiy pirmojo jjungimo metu. Visi
nustatymai bus istrinti.

MEGSTAMA

Greitai prieigai prie 10 mégstamiausiy funkcijy.

1. PASIRINKITE KALBA
Pirma karta jjungus prietaisg, reikés nustatyti kalbg ir
laika: Ekrane bus rodoma ,English” (angly kalba).

English

Paspauskite 4+ arba — ir slinkdami kalby sarasu
pasirinkite reikiama kalba.

Paspauskite v ir patvirtinkite pasirinkima.

Atkreipkite demesj: paspaudus &, kalbg taip pat galima
pakeisti meniu NUSTATYMAI, pasirenkant parinktj KALBA.
2. NUSTATYKITE ENERGIJOS SANAUDAS

Orkaité uzprogramuota vartoti elektros galia,
suderinama su namy tinklo parametrais, bet nevirsyti
3 kW (16). Jei jusy namuose vartojama mazesnés
galia, jums reikés sumazinti Sig reikSme (13).

GALIA
Paspauskite + arba — ir pasirinkite 16 ,Didelis” arba
13 ,Mazas”, tada patvirtinkite paspausdami v .

3. NUSTATYKITE LAIKA

Pasirinke galia, turésite nustatyti laika. Ekrane mirksés
du valandy skaitmenys.

—/— —
1L

L
2,7

LAIKRODZIO

Paspauskite 4+ arba —, nustatykite valandas ir
paspauskite v : Ekrane mirksés du minutéms skirti
skaitmenys.

Paspauskite 4 arba — , nustatykite minutes ir
patvirtindami paspauskite v .

Atkreipkite démesj: atsinaujinus elektros tiekimui, gali tekti
nustatyti laikg dar karta. Paspauskite & , meniu
NUSTATYMAI pasirinkite LAIKRODIS.

4. NUSTATYKITE VANDENS KIETUMO LYG]

Tam, kad orkaité veikty efektyviai ir siekdami uztikrinti,
kad ji reguliariai jspéty naudotoja atlikti nukalkinimo
cikla, kai to reikia, svarbu nustatyti tinkama vandens
kietumo lygj. Norédami jj nustatyti, jjunkite orkaite
paspausdami [@], paspauskite Nustatymai "

ir naudokite narSymo mygtukus + ir —, kad
pasirinktuméte ,VANDENS KIETUMA". Paspauskite v

ir patvirtinkite. Naudodamiesi narSymo mygtukais +
ir — pasirinkite jusy vietovés vandeniui tinkama lygj
pagal toliau pateikta lentele:

VANDENS KIETUMO LYGIY LENTELE
°dH °fH °Klarko
Lygis Vokiski Prancuziski angliski
laipsniai laipsniai laipsniai
1 Labai 0-6 0-10 0-7
minkstas
2 Minkstas 7-11 11-20 8-14
3 Vid. 12-16 21-29 15-20
4 Kietas 17-34 30-60 21-42
5 'k'.aba' 35-50 61-90 43-62
jetas

Paspauskite y ir patvirtinkite.
IS anksto nustatytas vandens kietumo lygis -, Kietas”.
5. |KAITINKITE ORKAITE

IS naujos orkaités gali sklisti nuo gamybos likes kvapas:
Tai visiSkai normalu.
Kad pasisalinty gamybos metu like kvapai, prie$

pradedant gaminti maistg, rekomenduojama

jkaitinti tuscia orkaite. Tik pries tai i$ orkaités iSimkite
kartonines apsaugines dalis, apsaugine plévele ir
priedus. Orkaite rekomenduojama jkaitinti iki 200 °C ir
palikti veikti apytikriai vieng valanda, jjungus kepimo
funkcijg su oro srautu (pvz., ,Forced Air/Priverstinio oro
srauto” ar,Convection Bake/Konvekcinis kepimas”).
Atkreipkite démesj: Panaudojus prietaisg pirma karta,
rekomenduojama isvedinti kambarj.

Whjr/lﬁool




KASDIENIS NAUDOJIMAS

1. PASIRINKITE FUNKCLJA

Paspauskite [0]ir jjunkite orkaite: ekrane bus rodoma
paskutiné naudota funkcija arba pagrindinis meniu.
Funkcijas galime pasirinkti paspaudziant vienos i3
pagrindiniy funkcijy piktograma arba slenkant meniu.
Noredami pasirinkti meniu elementg (ekrane rodomas
pirmas galimas elementas) paspauskite 4+ arba —

ir pasirinkite pageidaujama, tada paspauskite v ir
patvirtinkite.

2. NUSTATYKITE FUNKCLJA

Pasirinke reikiama funkcija, galite pakeisti jos
nustatymus. Ekrane pasirodys nustatymai, kuriuos
galima keisti eilés tvarka. Paspaudus <« galima vél
pakeisti ankstesnj nustatyma.

TEMPERATURA / KEPINIMO LYGIS / GARY LYGIS

TEMPERATURA

Kai ekrane mirksi reikSme, naudodami + arba —

ja pakeiskite, tada patvirtinkite paspausdami v ir
pereikite prie kity nustatymy (jei reikia).

Tai pat, galima nustatyti kepinimo lygj. Kepinant
galima naudoti vieng i$ trijy nustatytyjy galios lygiy:
3 (aukstas), 2 (vidutinis), 1 (Zzemas).

Naudodami funkcijg Priverstinis oro srautas ir garai
galite pasirinkti tokias gary kiekio reikSmes: STEAM 1,
STEAM 2.

Atkreipkite demesj: Suaktyvinus funkcija temperataros /
kepinimo lygj galima keisti naudojant + arba — .

TRUKME

S

TRUKME

Kai ekrane mirksi piktograma (&, naudodamiesi +
arba — nustatykite reikiamg gaminimo laikg, tada
paspauskite v ir patvirtinkite. Jei gaminimo procesa
ketinate valdyti patys, gaminimo laiko nustatyti
nereikia (neribotas). Patvirtinkite paspausdami v/
arba [>]ir paleiskite funkcija. Pasirinke $j rezima
negalite uzprogramuoti atidetos paleisties.
Atkreipkite démesj: Paspausdami & galésite reguliuoti
gaminimo metu nustatytg gaminimo laika: paspauskite +
arba —, koreguokite laikg ir patvirtindami paspauskite v .

LAIKAS BAIGESI (PRADETI DELSIMA)

Naudojant daugelj funkcijy ir nustacius

gaminimo laika galima atidéti funkcijos paleidima
uzprogramavus gaminimo pabaigos laika. Ekrane
rodomas pabaigos laikas, o @ piktograma mirksi.
B T
Lol 180

LAIKAS BAIGESI

°C

Paspauskite 4+ arba — ir nustatykite norima
gaminimo pabaigos laika, tada paspauskite v, kad
patvirtintuméte ir suaktyvintuméte funkcija. Sudékite
maistg j orkaite ir uzdarykite dureles: Praéjus
nustatytam laikui, funkcija jsijungs automatiskai, kad
gaminimas buty baigtas jusy nustatytu laiku.
Atkreipkite démesj: Naudojant atideto paleidimo pradzios
laiko programavimo funkcija orkaités jkaitinimo fazé
isjungiama: Orkaité pamazu pasieks reikiamg temperatdrg,
todeél gaminimo laikas bus Siek tiek ilgesnis nei nurodyta
gaminimo lenteléje. Kol laukiate, galite paspausti 4 arba —
ir koreguoti uzprogramuotg pabaigos laikg, arba galite
paspausti <« ir pakeisti kitus nustatymus. Jei paspausite @ ,
kad pamatytuméte informacija, turésit galimybe perjungti
pabaigos laiko ir trukmés parinktis.

. 6" SENSE

Ruosiant bet kokj maista Sios funkcijos automatiskai
parenka geriausiai troskinimui, kepinimui ar kepimui
tinkama rezimg, galinguma, temperatdra ir trukme.
Prireikus tiesiog nurodykite maisto ypatybes, kad
rezultatai baty optimalus.

SVORIS / AUKSTIS / PICA (APVALUS-PADEKLAS-
SLUOKSNIAI)

6

sssss

KILOGRAMAI

Jei norite tinkamai nustatyti funkcija, vadovaukités
ekrane pateikiamais nurodymais. Paraginti
paspauskite + arba — ir nustatykite reikiama reikSme,
tada patvirtinkite paspausdamiy .

ZALUMAS / RUDUMAS
Naudojantis kai kuriomis ,6th Sense” funkcijomis
galima reguliuoti pagaminimo lygj.

6

b
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PAGAMINIMO LYGIS
Paraginti paspauskite 4+ arba — ir pasirinkite
pageidaujama lygj: puszalis (-1) arba gerai
paruostas(+1). Patvirtinkite paspausdami v arba [>]ir
paleiskite funkcija.

Tokiu paciu badu naudojantis kai kuriomis ,6th
Sense” funkcijomis galima reguliuoti apskrudinimo
lygj: zemas (-1) ir aukstas (1).

. GAMINIMAS NAUDOJANT GARUS

Pasirinkus ,Priverstinio oro srauto + Gary” arba vieng
is keliy 6™ Sense” skirty recepty galima gaminti
jvairius patiekalus naudojant garus.

Lyginant su kar$tu oru naudojamu gaminant jprastai,
garai pasklinda greiciau ir tolygiau. Dél to sutrumpéja
gaminimo laikas, patiekaluose lieka daugiau
maistingy medziagy, o jas galite mégautis puikiais ir
tikrai skaniais receptais. Gaminimui naudojant garus,
durelés turi bati uzdarytos viso proceso metu.
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Jei norite gaminti naudodami garus, vandenj j
virintuva, esantj orkaitéje, reikia tiekti naudojantis
iStraukiamu stal¢iuku valdymo skydelyje.

Kai to prasoma ekrane rodant indikacija ,JPILTI
VANDENS?, atidarykite stal¢iukg spausdami
palenkiama dangtelj. IStrauke atidarykite stal¢iuko
dangt;j ir létai jpilkite Siek tiek geriamo vandens, kol
pasiekiama zyma, atitinkanti ekrane reikalaujama lygj
(1 arba 2 LYGIS, pagal pasirinkta funkcija).Bet kokiu
atveju neperpildykite stalciuko tiek, kad baty virSyta
2 lygj zyminti zyma. Uzdarykite stalCiuka atsargiai
stumdami jj valdymo skydelio link. Stal¢iukas turi bati
uzdarytas visg laika (nebent pilate vandenij).

Pirma karta pripilde, ilgesniy gaminimo cikly atveju,
pasibaigus vandeniui, gali reiketi vél jo pripilti, kad
uzbaigtumeéte cikla: orkaité paragins tai padaryti,
jeigu reikia.

Nepildykite stalciuko, jei orkaité yra iSjungta, arba kol
ekrane neparodomas prasymas tai padaryti.
Pasibaigus virimo garais laikui, rekomenduojame
iStustinti stalciuka.

3. PRADEKITE FUNKCIJA

Bet kuriuo metu, jei numatytosios reikSmes

atitinka pageidaujamas arba, jei pritaikéte norimus
nustatymus, paspauskite [>]ir suaktyvinkite funkcija.
Jei atidéjimo etapo metu paspausite [>], krosnelé
paklaus, ar norite praleisti §j etapg ir nedelsdama
suaktyvins funkcija.

Atkreipkite demesj: Pasirinkus funkcija, ekrane bus rodomas
rekomenduojamas ir geriausiai kiekvienai funkcijai tinkantis
lygis.

JUs galite sustabdyti suaktyvinta funkcijg bet kuriuo metu,
paspausdami[@].

Jei krosnelé yra karsta, o funkcijai reikalinga konkreti
maksimali temperatura, ekrane bus parodytas
pranesimas. Paspauskite < ir grjzkite j ankstesnj
ekrana, pasirinkite kitg funkcijg arba palaukite, kol ji
atves.

4. |KAITINIMAS

Kai kurios funkcijos naudoja jkaitinimo faze: Kai
funkcija jau veikia, ekrane rodoma, kaip vykdomas
jkaitinimas.

§
IKAITINIMAS

Pasibaigus Siai fazei pasigirs garso signalas, o

ekrane bus rodoma, kad orkaité pasieké nustatyta
temperatura ir bUsite paraginti,|DEKITE MAISTA".
Tada atidarykite dureles, sudékite maista j orkaite,
uzdarykite dureles ir pradékite gaminti paspausdami
v arba[>].

Atkreipkite déemesj: Jei maistg jdésite j orkaite dar
nepasibaigus jkaitinimo procesui, galite nusivilti gaminimo
rezultatu. Jei jkaitinimo fazés metu atidarysite dureles,
jkaitinimas bus sustabdytas.

] bendrajj gaminimo laika néra jtraukta jkaitinimo
fazé. Naudodamiesi 4+ arba — galite bet kada pakeisti
pageidaujama krosnelés temperatura.

5. GAMINIMO PRISTABDYMAS / APVERSTI ARBA
PATIKRINTI MAISTA

Atidarius dureles gaminimas laikinai pristabdomas
iSjungiant kaitinimo elementus.

Jei norite testi gaminimo procesa, uzdarykite dureles.

Naudojant kai kurias ,6th Sense” funkcijas gaminimo
metu maistg reikia apversti.

LT
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PAVERSTI MAISTA

Pasigirs garso signalas, o ekrane bus rodoma, koks
veiksmas turi buti atliktas. Atidarykite dureles, atlikite
ekrane nurodytg veiksma ir uzdarykite dureles, tada
paspauskite [>], kad gaminimas buaty tesiamas.

Likus 10 % gaminimo laiko orkaité gali jus paraginti
patikrinti maista tuo paciu budu.

Telmke
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PATIKR. MAISTA
Pasigirs garso signalas, o ekrane bus rodoma, koks
veiksmas turi buti atliktas. Patikrinkite maista,
uzdarykite dureles ir paspauskite [>]arba v, kad
gaminimas buty tesiamas.
Atkreipkite démesj: Paspauskite [], jei norite Siuos
veiksmus praleisti. Jei ne, tam tikrg laikg neatlikus jokiy
veiksmy krosnelé pati prates maisto gaminima.
6. GAMINIMO PABAIGA

Pasigirs garso signalas, o ekrane bus rodoma, kad
gaminimas baigtas.

1°C
)

PABAIGA

Paspauskite =1, jei norite, kad gaminimas buty
tesiamas rankiniu badu (neribojant laiko), arba
paspauskite 4 ir prateskite gaminimo laikg,
nustatydami nauja trukme. Abiem atvejais gaminimo
parametrai bus islaikyti.

Whjr/lﬁool



SKRUDINIMAS

Naudojant tam tikras orkaités funkcijas galima
paskrudinti maisto pavirsiy, tereikia baigus gaminti
jjungti kepinimo funkcija.

S

@_ - =
PASPAUSKITE v PA

Kai ekrane rodoma susijusi Zinuté, paraginti paspauskite
v, kad buty pradétas penkiy minuciy skrudinimo
ciklas. Jei norite sustabdyti funkcija, bet kuriuo metu
paspauskite mygtuka [©]ir iSjunkite orkaite.

. MEGSTAMA

Kai baigiasi gaminimo procesas, ekrane matysite
raginimg issaugoti funkcijg 1-10 mégstamiausiyjy
saraso padétyje.

I:llc
]

S o
e
N2

14 - -
PRID. MEGSTAMA?

Jei pageidaujate iSsaugoti funkcijg kaip
mégstamiausig, o dabartinius jos nustatymus naudoti
ateityje, paspauskite v arba, jei norite ignoruoti,
paspauskite <« .

Po to, kai paspaudéte v , paspauskite + arba —, kad
pasirinktuméte eilés numerj, tada paspauskite v ir
patvirtinkite.

Atkreipkite démesj: Jei atmintis pilna arba pasirinktas eilés
numeris jau uzimtas, krosnelé paragins patvirtinti, kad
norite perrasyti ankstesne funkcija.

Norédami véliau iskviesti iSsaugotas funkcijas,
spauskite QO :Ekrane bus rodomas mégstamiausiy
funkcijy sarasas.

cOL e
1. TRADIC. GAMIN.

Paspauskite 4+ arba — ir pasirinkite funkcija, patvirtinkite
paspausdamiy’, o tada paspauskite [>] ir suaktyvinkite.

. VALYMAS

« SMARTCLEAN
Paspauskite [&], kad ekrane buty rodoma,Smart Clean”.

G)

Smart clean

Paspauskite =1, kad aktyvintuméte funkcija: ekrane
pasirodys raginimas atlikti visus reikiamus veiksmus,

kad buty gauti geriausi valymo rezultatai: Vykdykite
nurodymus, o viskg atlike paspauskite v . kai atliksite visus
veiksmus, paspausdami [>] suaktyvinkite valymo cikla.
Atkreipkite demesj: Valymo ciklo metu nerekomenduojama
atidaryti orkaités dureliy, kad nepasisalinty dalis vandens
gary, nes tai gali neigiamai paveikti galutinj valymo rezultata.
Kai ciklas bus baigtas, ekrane ims mirkséti atitinkamas
pranesimas. Leiskite orkaitei atvésti, o tada
nusausinkite vidinius pavirsius Sluoste ar kempine.

« AUTOMATINIS ORKAITES VALYMAS NAUDOJANT
PIROLIZE

Nelieskite orkaités vykstant pirolizés ciklui.
Pasirupinkite, kad veikiant pirolizés ciklui (ir kol
iSvédinsite patalpa), prie orkaités nebity vaiky ir
gyvuny.

Jei norite naudotis funkcija, i$ orkaités isSimkite
visus priedus, jskaitant ir skersines groteles. Jei
orkaité jrengiama po kaitlente, pasirtpinkite, kad
savaiminio valymo funkcijos veikimo metu visi
degikliai ar elektrinés kaitlentés baty iSjungtos. Kad
valymo rezultatai buty optimalas, pries jjungdami
pirolizés funkcija pasalinkite viduje likuciy pertekliy
ir nuvalykite vidinj dureliy stikla. Pirolizés funkcija
jjunkite, kai prietaisas yra labai neSvarus arba
gaminimo metu i3 jo sklinda nemalonus kvapas.

Paspauskite = , kad ekrane baty rodoma,Pyro”.

Pyro

Paspauskite + arba —, kad pasirinktuméte norima
ciklg, tada patvirtinkite paspausdami v . Pasirinke cikla,
jei norite, spustelékite + arba —, kad nustatytuméte
pabaigos laika (pradzios atidéjima), ir paspauskite, kad
patvirtintumeéte. Nuvalykite dureles ir iSimkite visus
priedus, kaip prasoma, o baige uzdarykite dureles ir
spustelékite [>]: orkaitéje bus pradétas automatinio
iSsivalymo ciklas, o durelés automatiskai uzsirakins;
ekrane pasirodys jspéjamasis pranesimas kartu su
atgal skaic¢iuojamu laiku, kuris rodo vykdomo ciklo
basena. Ciklui pasibaigus durelés liks uzrakintos, kol
temperatdra orkaités viduje nepasieks saugaus lygio.
Atkreipkite demesj: prie$ aktyvindami pirolizés cikla,
pasalinkite vanden; i$ stalciuko.

- ISLEIDIMAS

ISleidimo funkcija yra skirta vandeniui iSleisti, kad katile
nesusidaryty nuosédos. Sis produktas buvo sukurtas
taip, kad iSleidimo ciklas baty paleistas automatiskai,
kai gaminimas sustabdomas / uzbaigiamas. Praéjus
mazdaug 30 minuciy po gaminimo sustabdymo /
uzbaigimo, orkaité automatiskai isleis vandenj i3
sistemos, judindama stalciuke likusj vandenj (bukite
atidas ir baige gaminti nepasalinkite stalciuko).

Tai atlike, stalCiukg galite iStraukti ir iStustinti.
Rekomenduojame istustinti stalCiuka, kai iSleidimas
baigiamas uzbaigus gaminimo cikla.

Jeigu reikia, rankinj iSleidimg naudotojas gali bet
kokiu atveju atlikti pagal toliau pateiktus nurodymus.
Tinkamai jstume vandens
stalCiuka j orkaite, pasirinkite
funkcuq,,lslelstl paspauskite
[>] ir palaukite, kol ciklas bus
atliktas automatiskai. Vidutine
viso isleidimo trukmé yra apie
viena minuté.Tai atlike, stal¢iuka
galite istraukti ir iStustinti.
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Atkreipkite démesj. Kad vanduo spéty atvésti, Sio veiksmo
nejmanoma atlikti, kol nuo paskutinio ciklo (arba paskutinio
produkto jjungimo) nepraéjo 30 minuciy. Laukimo metu
ekrane rodomas pranesimas ,VANDUO KARSTAS”

« KALKIY SALINIMAS

Si speciali funkcija, aktyvinama reguliariais intervalais,
palaiko geriausia gary sistemos bukle. Kai funkcija
paleidZziama, vykdykite ekrane nurodytus veiksmus, o
baige paspauskite [, kad prasidéty kiekviena fazé.
Vidutiné visos funkcijos trukmé apie 100 minutes.
Atkreipkite demesj: Jei funkcija bet kuriuo metu nustoja
veikti, bUtina pakartoti visa nuoviry $alinimo cikla.

Ekrane bus rodoma, kada reikia atlikti nukalkinimo
ciklg (Zr. toliau pateiktg lentele).

i <REKOMENDUOJAMA NUKALKINTI> :
¢ Rodomas po apytiksliai 15 val. gary :
: cikly* :

Rekomenduojame paleisti
nukalkinimo cikla.

Batina nukalkinti. Gary ciklo
* nebus galima suaktyvinti, kol :
* nebus atliktas kalkiy 3alinimo :

: <NUKALKINKITE>
¢ Rodomas po apytiksliai 20 val. gary

cikly® ciklas.

*atsizvelgiant j vandens kietumo lygio numatytajg verte (4
— kitas vanduo). Gary cikly valandy, kurios turi praeiti prie$
rodant nukalkinimo pranesima, skaicius priklauso nuo
prietaise nustatyto vandens kietumo lygio.

Kalkiy Salinimo procedirg naudotojas gali atlikti bet kada, jei
yra noras kruopsciau iSvalyti vidinj gary kontara.

Prie$ vykdant nukalkinimo etapg, prietaisas patikrins,
ar virintuve liko vandens, ir ar gali bati atliktas
isleidimo ciklas, jeigu reikia. Tokiu atveju pasibaigus
iSleidimo ciklui visada turésite iStustinti stalciuka,
prie$ pereidami j nukalkinimo etapa.

Atkreipkite démesj: Kad vanduo spéty atvésti, Sio veiksmo
nejmanoma atlikti, kol nuo paskutinio ciklo (arba paskutinio
produkto jjungimo) nepraéjo 30 minuciy. Laukimo metu
ekrane rodomas pranesimas VANDUO KARSTAS".

» ETAPAS 1/2: NUKALKINIMAS (70 MIN.)

Kai ekrane bus rodoma <|PILKITE 0,25 L TIRPALO>,

j stalciy jpilkite kalkiy $alinimo tirpalo. Tam, kad
buty uztikrinti geriausi kalkiy $alinimo rezultatai,
rekomenduojame pripildyti rezervuara tirpalo, kurj
sudaro 75 g specialaus WPRO produkto ir 250 ml
geriamojo vandens. |sitikinkite, kad tirpalas visiskai
iStirpsta vandenyje, kad nelikty likuc¢iy. WPRO
nuoviry $alinimas - rekomenduojamas profesionaliai
gaminio techninei prieziurai, kad orkaités gary
funkcija veikty nepriekaistingai. Dél uzsakymuy ir
informacijos susisiekite su techninés priezilros centru
arba www.whirlpool.eu. ,Whirlpool” neprisiims
atsakomybés dél bet kokios zalos, jei naudosite kitus
rinkoje sitlomus valymo produktus.

Supyle kalkiy Salinimo tirpalg j stalciy, paspauskite
[>1, kad baty pradétas pagrindinis kalkiy salinimo
procesas. Kalkiy Salinimo etapy metu jums nereikia
stoveéti prie prietaiso. Pasibaigus kiekvienam etapui
pasigirs garsinis signalas, o krane bus rodomos
peréjimo j kitg etapa instrukcijos.
Pasibaigus nukalkinimo etapui, i$ virintuvo bus
iSleistas vanduo: kalkiy Salinimo tirpalas, naudojamas
Sio etapo metu, bus jpiltas j iStraukiama stalciuka.

» ETAPAS 2/2: SKALAVIMAS (30 min.)
Norint i$ stal¢iuko ir gary kontuaro pasalinti kalkiy
alinimo likucius, reikia atlikti skalavimo cikla. Kai ekrane
rodoma <|PILTI 0,25 L VANDENS>, j rezervuara jpilkite
0,25 | geriamo vandens, tada paspauskite [>], kad
pradétumeéte skalavima. Neisjunkite orkaités, kol nebus
atlikti visi funkcijos reikalaujami veiksmai.
Kai ekrane bus rodomas pranesimas ,NUKALKINIMAS
BAIGTAS”, paspauskite ,GERAI" ir patvirtinkite.
Gaminimo funkcijy negalima jjungti veikiant valymo
ciklui. Atkreipkite démesj: Ekrane bus rodomas
pranesimas, primenantis atlikti Sig operacija
reguliariai.
Uzbaigus nukalkinimo procedurg, reikia isdziovinti
ertme taip pasalinant galimus vandens likucius.
Dabar bus galima naudotis visomis gary funkcijomis.
Pastaba: nukalkinimo etapo metu gali pasigirsti
triukSmas, kadangi suveikia orkaités siurbliai,
uztikrinantys optimaly nukalkinimo efektyvuma.
Prasidéjus priezidros ciklui, nepasalinkite stal¢iuko, isskyrus
tuos atvejus, kai to reikalauja prietaisas.
. MINUTES PRIMINIMAS
ISjungtos orkaités ekrang galima naudoti kaip
laikmat;j. Prie$ jjungdami funkcija, jsitikinkite, kad
orkaiteé iSjungta, ir paspauskite + arba — : ekrane
mirksés piktograma @ .
Paspauskite 4+ arba — ir nustatykite reikiama laiko
trukme, tada paspauskite v ir suaktyvinkite laikmat;.

O]

MINUT. LAIK.

Kai baigsis atgaliné minuciy laikmacio atskaita, apie
pabaiga bus nurodoma ekrane ir pasigirs garso
signalas.

Atkreipkite demesj: Minutinis laikmatis negali jjungti
gaminimo ciklo. Paspauskite + arba — , kad pakeistuméte
nustatytg laikmacio laika.
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Suaktyvine minutinj laikmatj galésite pasirinkite ir . UZRAKINTI

suaktyvinti funkcija. Jei norite uzrakinti mygtukus, paspauskite ir
Paspauskite [@]ir jjunkite orkaite, tada pasirinkite maziausiai penkias sekundes palaikykite <«
reikiama funkcija. . Pakartokite 3j veiksma, kai norésite atrakinti
Jjungus funkcija laikmatis tes atgaline laiko atskaitg mygtukus.

neatsizvelgiant j funkcija. @

Atkreipkite démesj: Sio etapo metu minutinis laikmatis, fone CLIOM e

vykdantis atgaline atskaitg, néra matomas (rodoma tik ¢ _ [ | I o [

piktograma). Jei norite pamatyti minutinio laikmacio ekrang, |UZRAKINTI

paspauskite [0 ] ir sustabdykite tuo metu veikiancia funkcija. Atkreipkite demesi. 3ia funkcija galima jjungti ir gaminimo

metu. Saugumo sumetimais orkaite galima iSjungti bet
kada palaikius nuspausta mygtukg [O].
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6 GAMINIMO LENTELE

MAISTO PRODUKTY KATEGORIJOS SIOLOMAS KIEKIS APVERTIMAS - LYGIS IR PRIEDAI
. T ..\pragjus ruosimo laiko) |
LAZANUA - 0,5-3 kg - =
Kepta jautiena 0,6-2 kg - 3
Mésainiai 15-3cm 3/5 oy
MESA Kepta 0,6-2,5 kg - 3
Kepta vistiena 0,6-3 kg - ‘
Filé ir kratin. 1-5cm 2/3 e \VLNI4
5 Zuvies filé gabaléliai 0,5-3 (cm) - N 1 2 ;
AW - -~ : 5
caldytafile 053 lem) SRR, S N bt
Bulvés 0,5-1,5 kg - 3
DARZOVES Darzoviy kepsnys 0,5-1,5 kg - 3
Darzoviy gratinas vienas padéklas - _\_”|_i._,._’_
e e e T
Biskvitinis pyragas 0,5-1,2 kg - n—r
5 . _ B} 3
PYRAGAI IRTESLOS | Sausainiai 0.2-06 kg ~
GAMINIAI 3
Pyragas 04-16 kg - A==
Pikant pyragai 081249 | X
Plonapadé pica apvalus padéklas - ‘
Storapadé pica apvalus padéklas - :
PICA IR DUONA Pica - $aldyta 1-4 sluoksniai - .
Bandelés & 60-150 g kiekvienas - 3
Didelis duonos kepalas & 0,7-2,0kg - 2
[ VO ~ a1 | O ~_ r M R
PRIEDAI Orkaités padéklas Skz%sac}qkzumgn;%a Skys¢iy surinkimo  Surinkimo padéklas
Grotelés arba pyrago forma P padeéklas / kepimo su Karsto oro gruz.

orkaités padéklas ant

groteliy lentynos skarda 500 mlvandens

ant groteliy lentynos
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GARAI

®| GAMINIMO LENTELE FUNKCIJAI PRIVERSTINIS ORO SRAUTAS +

RECEPTAS GARUY LYGIS |KAITINIMAS TEMPERATURA (°C) TRUKME (MIN.) LE:IR-I;ZEII:IIR
Trapios teslos kepiniai / sausainiai GARAI'1 Taip 140- 150 35-55 ‘ir
Mazas pyragas / bandelés GARAI'1 Taip 160 - 170 30-40 \i;
Mieliniai pyragai GARAI 1 Taip 170-180 40-60 e
Biskvitinis pyragai GARAI'1 Taip 160-170 30-40 -\élﬁ
Fokatija GARAI 1 Taip 200-220 20-40 2
Duonos kepalas GARAI 1 Taip 170-180 70-100 3
Duonelé GARAI 1 Taip 200-220 30-50 3
Pranciziskas batonas GARAI 1 Taip 200-220 30-50 2
Keptos bulves GARAI 2 Taip 200-220 50-70 3
Versiena / Jautiena / 1 kg GARAI 2 Taip 180-200 60- 100 L3
Veriiena / jautiena / (supjaustyta) GARAI 2 Taip 160-180 60-80 L3
Kepta jautiena (puszalé) 1 kg GARAI 2 Taip 200-220 40-50 1;,
Kepta jautiena (puszalé) 2 kg GARAI 2 Taip 200 55-65 ji,
Eriuko koja GARAI 2 Taip 180-200 65-75 3
Troékintos karkos GARAI 2 Taip 160-180 85-100 2
Vistiena / perliné viéta / antiena 1-1,5 kg GARAI 2 Taip 200-220 50-70 o
Viitiena / perliné viéta / antiena (gabaléliai) GARAI 2 Taip 200-220 55- 65 L3
l(g?)rrxtigf)?a?,riﬂ\ll(?riijos, baklazanai) GARAI 2 Taip 180-200 25-40 “if
Zuvies file GARAI 2 Taip 180-200 15-30 3
Aernar == — ~ oS Y
PRIEDAI Orkaités padéklas Skysciy surinkimo Skysciy surinkimo  Surinkimo padéklas

Grotelés arba pyrago forma
ant groteliy lentynos

skarda / kepimo arba

orkaités padéklas ant
groteliy lentynos

padéklas / kepimo
skarda

su
500 ml vandens

Karsto oro gruz.
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RUOSIMO KARSTU ORU LENTELE

RECEPTAS FUNKCIJA SIULOMAS KIEKIS |KAITINIMAS TEMPERATURA (°C) TRUKME (min.) LENTYNA IR PRIEDAI
N R -'f: . L4 L1
Saldytos bulvytés = 650-850¢g Taip 200 25-30
T
- . % . L4 L1
Naminés bulvytés = 300-800 g Taip 200 20-40
sy
Sviezios cukinijos su < . B L4 L1
dziuveseliais = 400g Taip 200 15-20 ey ——
Darsoviu midi % . L4 L1
arzoviy misinys = 300-800 g Taip 200 20-30
BB
Saldyti vistienos < . L4 L1
gabaléliai = 5009 Taip 200 15-20
Paniruota vistienos < . L4 L1
kratinelé = 1-4cm Taip 200 20-40
= . T D . a L4 1
Saldyti zuvies pirsteliai = 5009 Taip 220 15-20
=
. % . L4 L1
Paniruotas kotletas = 1-4 cm Taip 220 20-50
T

RuoSdami Sviezius ar naminius maisto produktus, tolygiai paskirstykite aliejy.

Sidlome jstatyti tuscig deklg L1 lygyje, kad jame baty kaupiami riebalai, susidarantys ruosiant maista karstu oru.
Siekdami uztikrinti tolygius maisto ruosimo rezultatus, praéjus pusei rekomenduojamo maisto ruosimo laiko pamaisykite

ruosiama maista

FUNKCHOS

Tradicinis

=

Konvekcinis

Oro srautas

kepimas

1

Grilis

w
Turbogrilis Ekon. oro srautas

Karsto oro gruz.
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GAMINIMO LENTELE

RECEPTAS FUNKCIJA  KAITINIMAS TEMPERATURA (°C)  TRUKME (MIN.) LE:IRlegzllR

=] Taip 170 30-50 e

Mieliniai pyragai / Biskvitiniai pyragaiciai Taip 160 30-50 qé':
Taip 160 30-50 e

|daryti pyragai Taip 160-200 30-85 L2

(sario pyragas, Strudelis, obuoliy

pyragas) Taip 160-200 35-90 e
=] Taip 150 20- 40 2

o . Taip 140 30-50 A

Sausainiai / trapios teslos kepiniai - 0 050 ‘ir 1;
Taip 135 40-60 A
= Taip 170 20- 40 3

- | Taip 150 30-50 4

Pyragéliai / bandelés Taip 0 30-50 1;, 1;
Taip 150 40-60 S
=] Taip 180-200 30-40 3

Bandelés su jdaru Taip 180-190 35-45 -‘...4|——.—'..,- '\;r
Taip 180-190 35-45* R
=] Taip 90 mo-1s0 3

Morengai Taip 90 130-150 -‘...i—...,- 1;
Taip ) 140-160% 2> 3 1
=] Taip 190 - 250 15-50 2

Pica / duona / italiska duonelé
Taip 190 - 230 20-50 —_

Zilj:grlelg)napadé, storapadé, italiska Taip 220 - 240 2550 % -\.,,i—.,.,- -\.,,i—.,.,- 1;,
=] Taip 250 10-15 L2

Saldyta pica Taip 250 10-20 -\...i—...:- ;
Taip 220 - 240 15-30 T
Taip 180-190 45-55 —

(P(;l;?;;l\filf{l g))/l:aagzé, apkepas su jdaru) Taip 180-190 00 "“'i_'"" “%’
Taip 180-190 45-70% e e L
E Taip 190-200 20-30 ;r

LkJriekkaer::la?Iés / sluoksniuotos teslos Taip 180-160 20- 40 u;s 1;
Taip 180-190 20-40* N

=] =] *
PURKERES Tradicinis Oro srautas Kig\é?racggis Grilis Turbogrilis Ekon. oro srautas  Karsto oro gruz.
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_ . LENTYNA IR
RECEPTAS FUNKCIJA ~ [KAITINIMAS = TEMPERATURA (°C) TRUKME (min.) PRIEDAI
Lazanija / pyragas su vaisiais ir sariu 3
/ kepti makaronai / vamzdeliniai lzl Taip 190-200 45-65
makaronai —
3

Aviena / verSiena / jautiena 1 kg lzl Taip 190-200 80-110
Vidtiena / triuiena / antiena 1 kg =] Taip 200-230 50-100 Lo
Kalakutiena / zasiena 3 kg =] Taip 190-200 80- 130 Ll
Kepta zuvis / kepama kepimo popieriuje ) 3

T 180-2 40-
(file / visa zuvis) = op 80-200 0-60 —
|darytos darzovés ) 2

T 180-200 50-60
(pomidorai, cukinijos, baklazanai) ap AR
Skrebutis lfl - 3 (aukstas) 3-6 _\_”5“_’_
Zuvies filé / kepsniai EI - 2 (vid)) 20-30 ** ,\_”4“_’ 1 3 r
Desrelés, kebabai, kiaulienos ) 2-3 (vidutiné — ap e g 4
Sonkauliukai, mésainiai EI auksta) 15-30 Arennn r oS
Kepta vistiena 1-1,3 kg . 2 (vid) ssozoxe 2 L1
Eriuko koja / kojos - 2 (vid) 60 - 90 *** : 3 |
Keptos bulveés - 2 (vid) 35- 55 %% L 3 J
Darzoviy apkepas - 3 (aukstas) 10-25 L 3 J
Visas patiekalas: Vaisinis pyragas (5 lygis)

; * 5 3 1
/ Taip 190 40-120 N
lazanija (3 lygis)/ mésa (1 lygis)
Lazanija ir mésa Taip 200 so-100% A 1
Mésa ir bulves Taip 200 as-100% A1
Zuvis ir darzoves Taip 180 30-50*% -\...i—...,- \ ! |
|daryti dideli mésos gabalai é_ - 200 80-120* L 3 J
Mésos pjausniai 3
- 200 50-100 *

(triusis, vi$¢iukas, ériena) —J

* Apytikris laikas: atsizvelgiant j skonj, maistg i$ orkaités galima isimti ir kitu metu.
** Praéjus pusei gaminimo laiko maistg apverskite.
*** Pragjus dviem trec¢daliams gaminimo laiko, maistg apverskite (jei reikia).

KAIP NAUDOTIS GAMINIMO LENTELE

Lenteléje nurodyta tinkamiausia funkcija, priedai ir lygis, naudotinas gaminant jvairius patiekalus.

Gaminimo laikas prasideda nuo laiko, kai produktas jdedamas j orkaite, nejskaitant jkaitinimo laiko (jei jis reikalingas).
Gaminimo temperataros ir laiko vertés yra tik orientacinés, jos priklauso nuo maisto kiekio ir naudojamy priedy tipo.
PradZioje naudokite maziausias rekomenduojamas vertes ir, jei maistas nepakankamai iskepes, naudokite didesnes vertes.

Naudokite pateikiamus priedus ir rekomenduojame naudoti tamsaus metalo kepimo skardas ir orkaités padéklus. Taip pat galite naudoti karsc¢iui atsparius
arba molinius indus, taciau nepamirskite, kad tada gaminimo laikas bus Siek tiek ilgesnis.

[ S ~ [N e P J ~ - T Qe=z==22200

Skysciy surinkimo
skarda / kepimo arba
orkaités padéklas ant

groteliy lentynos

PRIEDAI Orkaités padéklas
Grotelés arba pyrago forma
ant groteliy lentynos

Skysciy surinkimo
padéklas / kepimo
skarda

Surinkimo padéklas

su 500 ml vandens Karsto oro gruz.
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VALYMAS IR PRIEZIURA

PrieS vykdydami priezitiros arba
valymo darbus, jsitikinkite, kad
orkaité atveéso.

Nenaudokite valymo garais
jrenginiy.

ISORINIAI PAVIRSIAI

. PavirSius valykite drégna mikropluosto $luoste.

Jei pavirsiai labai neSvarus, uzlasinkite kelis lasus
neutralaus pH ploviklio. Nusluostykite sausa Sluoste.
. Nenaudokite koroziniy arba braizanciy valikliy. Jei
tokiy medziagy atsitiktinai patenka ant prietaiso, jas i$
karto nuvalykite drégna mikropluosto $luoste.

VIDINIAI PAVIRSIAI

. Kaskart panaudoje prietaisg, leiskite orkaitei atveésti,
tada ja iSvalykite, kol ji dar Silta, kad pasalintuméte
susikaupusius neSvarumus ir démes, atsiradusias nuo
maisto likuciy. Norédami nuvalyti drégno maisto
gaminimo metu susidariusj kondensata, palaukite, kol
orkaité atvés, tada iSvalykite Sluoste ar kempine.

. Jjunge ,Smart Clean” (iSmanaus valymo) funkcija
optimaliai nuvalykite vidinius pavirsius.

. Dureliy stikla valykite tinkamu skystu plovikliu.

. Kad valyti baty lengviau, orkaités dureles galima
isSimti.

PRIEDAI

Panaudoje priedus, juos i$ karto uzmerkite vandenyje su
plovikliu; jei jie karsti, juos suimkite mavédami orkaités
pirstines. Maisto likucius lengvai nuvalysite Sepetéliu
arba kempine.

VANDENS STALCIUKO PRIEZIURA

|]spéjimas: vandens stalCiukas néra tinkamas plauti
indaplovéje: pazeidimo pavojus!

Kiekvieno gaminimo su garais ciklo pabaigoje po
mazdaug 30 minuciy orkaité automatiskai atlieka
isleidimo cikla, trunkantj mazdaug vieng minute,
taip visa vandenj sistemoje nukreipiant j istraukiama
stal¢iuka.Uzbaige automatinj isleidima, atlikite Siuos
veiksmus:

1. paspauskite stalc¢iuko priekinio dangtelio virSutine

Valydami nenaudokite abrazyviy
Sveitikliy arba abrazyviy /
ésdinanciy valymo priemoniy; jos
gali pazeisti prietaiso pavirsius.
Muvékite apsaugines pirstines.

Prie$ vykdant bet kokius priezitros
darbus, orkaite batina atjungti
nuo elektros tinklo.

dalj su nisa, kad istrauktuméte rankena.

Suimkite rankeng ir istraukite vandens stalCiuka.

Nuimkite vandens stal¢iuko dangtj.

IStustinkite vandens stalCiuka ir iSvalykite jj.

Nusausinkite jvairius komponentus minksta

Sluoste.

Jeigu reikia, palikite stalCiuka isdziuti neuzdare

dangcio.

7. Vel uzdenkite vandens stal¢iuko dangtj.

8. Vél jkiskite iSplauta ir iSdZiovintg pasalinama
vandens stalciuka j jo korpusa, jstumdami jj iki
galo.

9. Paspauskite mygtuka ant stalc¢iuko priekinio
dangtelio, kad vél nustatytuméte rankenos padét;.

Pastaba: jeigu reikia, galima atlikti rankinio iSleidimo cikla:

paspauskite valymo piktogramg # vartotojo sgsajos skyde

ir naudodamiesi + ir - mygtukais, pasirinkite isleidimo
parinktj ir paspauskite v piktograma, kad pradétumeéte.

Orkaité iSleis vandenj i$ sistemos, nukreipdama jj j

iStraukiama stalciuka.

Pastaba: stenkités vandens nepalikti sistemoje ilgiau nei 2

dienas.

] vandens stalCiuka pilkite tik kambario temperataros
vandenj: kar$tas vanduo gali paveikti gary sistemos
veikima. Naudokite tik geriama vanden,;.
VIRINTUVAS

Siekiant uztikrinti optimaly orkaités veikima ir
apsaugoti nuo kalkiy nuosédy, rekomenduojama
reguliariai naudoti,Vand. isleid.” ir ,Nuosédy 3al”
funkcijas.

Jeiilga laika nenaudojote ,Priverstinis oro srautas +
Garai” funkcijos, rekomenduojame gaminimo cikla
pradéti esant tusciai orkaite ir visiskai uzpildzius
rezervuara.

uhwnN

o

LEMPUTES PAKEITIMAS

1. Nuo orkaités atjunkite elektros maitinima.

2. Atsukite lemputés gaubtelj, pakeiskite lempute ir
vél prisukite gaubtelj.

3. Orkaite prijunkite prie elektros tinklo.

Atkreipkite demesj: 40 W/230 ~ V tipo G9, T300 °C
halogeninés lemputés.Sio prietaiso viduje esanti lemputé
skirta naudoti tik buitiniuose prietaisuose; ji netinka patalpy
apsvietimui namuose. Lempuciy jsigysite masy techninés
priezitros centre.

— Jei naudojate halogenines lemputes, nelieskite jy plikomis
rankomis, nes pirsty atspaudai gali jas pazeisti. Orkaite
galima naudoti tik pritvirtinus lemputés gaubtelj.
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DURELIY ISEMIMAS IR |[STATYMAS

1.

TRIKCIU SALINIMAS

Kai norésite iSimti dureles, atidarykite jas ikigalo 3.

ir nuleiskite laikomuosius jtaisus, kol jie atsilaisvins.

. Uzdarykite dureles. Dureles laikykite tvirtai abiem

rankom - nelaikykite suéme uz rankenos.

ISimkite dureles atlikdami jy uzdarymo veiksmga ir
Siek tiek patraukdami j virSy, kad iSlaisvintuméte i
tvirtinimo vietos. I1Simtas dureles paguldykite ant

minksto pavirsiaus.

|]statydami dureles pastumkite jas link orkaites,
sulygiuokite vyriy kabliukus tvirtinimo vietose ir
uzfiksuodami virSutine dalj.

Nuleiskite dureles, tada atidarykite iki galo.
Nuleiskite fiksatorius j pradine padét;j: jsitikinkite,
kad juos visiskai nuleidote.

Atsargiai paspauskite ir patikrinkite, ar fiksatoriai
yra tinkamoje padétyje.

Pabandykite uzdaryti dureles ir patikrinkite, ar jos
lygiuojasi su valdymo skydeliu. Jei ne, pakartokite
pries tai apradytus veiksmus: Dureles galima
sugadinti, jei jos neatsidarinés tinkamai.

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Orkaité neveikia.

Netiekiamas maitinimas.
ISjunkite i$ elektros tinklo.

Patikrinkite, ar tinkle yra elektros energijos ir ar orkaitei
prijungtas elektros maitinimas.

Krosnele isjunkite, vél jjunkite ir patikrinkite, ar triktis

Ekrane rodoma ,F” raidé su skaiciais ar

raidémis.

Orkaités gedimas.

Kreipkités j artimiausia techninés priezitros centrg ir
nurodykite skai¢iy po ,F” raidés.

Orkaité nekaista.
Funkcija nepasileidzia.

Veikia demonstracinis rezimas.

Meniu,NUSTATYMAI” pasirinkite ,DEMO REZIMAS" ir
pasirinkite ,Off".

Lemputé issijungs.

,EKO" ekonominis rezimas,On".

Meniu ,NUSTATYMAI” pasirinkite ,EKO” ir pasirinkite ,Off".

Neatsidaro durelés.

Vyksta valymo ciklas.

Pries sudédami maistg j orkaite, palaukite, kol baigs veikti
funkcija arba orkaité atves.

ISleidimo siurblio jjungimas praéjus
kelioms minutéms po gary ciklo
pabaigos / sustabdymo

Tikétinas automatinis vandens
isleidimas

Nereikia atlikti jokiy veiksmy.

Naudojant QR kodg savo prietaise

Apsilanke svetainéje adresu docs.whirlpool.eu

Arba kreipdamiesi j techninés priezZiaros centra (zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j techninés
priezidros centrg batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

Politika, standartine dokumentacijq ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus: @

N
':'_
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Eierens handbok I NO

For & motta mer fullstendig assistanse, vennligst registrer

TAKK FOR AT DU HAR KJ@PT ET WHIRLPOOL-PRODUKT

ditt produkt pa www.whirlpool.eu/register

VENNLIGST SKANNER QR-KODEN
PA DITT APPARAT FOR A FA

fﬂf For du bruker apparatet ma du lese YTTERLIGERE INFORMASJON = - ==\
sikkerhetsanvisningene ngye. ;@%%
PRODUKTBESKRIVELSE
' 1. Kontrollpanel
1, 2. Vifte
3. Rundt varmeelement
(ikke synlig)
2.4 4. Ristenes spor
3] (nivaet er indikert framme pa
Sl ovnen)
4 5. Dor
4| Hl e a4
(i) T "8 6. Vannskuff
el «@% = e 7. @ | /grill
X2 /) T ° . @vre varmeelement/gri
2(17 milE! 8. Lampe
1| H Tl T | 9. lIdentifikasjonsplate
\§ J o . f )
\S SR B LS ST (mé ikke fjernes
5 L 4 Y 10. Nedre varmeelement
/ """""" \\\ (ikke synlig)
BESKRIVELSE AV KONTROLLPANEL
seés‘: FE‘ ....... . e _eﬂ @
= = < v O @
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. ON / OFF 4. TILBAKE 7. NAVIGERINGSKNAPP PLUSS

For & sld ovnen av og p4, og for a
stoppe en aktiv funksjon.

2. FUNKSJONER DIREKTE
TILGANG

For a fa rask tilgang til funksjoner
0og meny.

3. NAVIGERINGSKNAPP MINUS
For & bla gjennom en meny og
redusere innstillingene eller
verdiene til en funksjon.

Far a ga tilbake til forrige meny.
Gjor det mulig a endre innstillinger
mens tilberedningen pagar.

5. DISPLAY

For a starte en funksjon
umiddelbart.

6. BEKREFT

For & bekrefte en valgt funksjon
eller en fastsatt verdi.

For & bla gjennom en meny og gke
innstillingene eller verdiene til en
funksjon.

8. OPSJONER / FUNKSJONER
DIREKTE TILGANG

For a fa rask tilgang til
funksjonene, varighet, innstillinger
og favoritter.

9. START

For a starte en funksjon ved
a benytte de spesifikke eller
grunnleggende innstillingene.
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TILBEH@R

RIST

Brukes for & tilberede mat
eller som statte for panner,
kakeformer eller andre
ildfaste former.

AIR FRY BRETT*

=s=s==z]

Skal benyttes ved tilberedning
av mat med Air Fry-
funksjonen, med et bakebrett
plassert pa et lavere niva for &
samle opp eventuelle smuler
eller vaeske som drypper.

Brettet kan gjeres rent i
oppvaskmaskinen.

LANGPANNE

Brukes som ovnsbrett for
tilberedning av kjott, fisk,
grennsaker, focaccia osv. eller
plasseres under risten for a
samle opp kraft/sjy fra
tilberedningen.

* Kun tilgjengelig pd noen modeller
Antallet og type tilbehgr kan variere, avhengig av hvilken modell som kjzpes.
Annet tilbehar kan kjopes separat; for bestilling og informasjon ta kontakt med ettersalgsservicen eller

www.whirlpool.eu.

SETTE INN RISTEN OG ANNET TILBEH@R

Innfar risten horisontalt ved a skyve den over
ristens glideskinnene og pass pa at siden med den
opphgyde kanten er vendt oppover.

Annet tilbehgr, som langpannen og bakebrettet,
settes inn horisontalt pa samme maten som risten.

DEMONTERING OG INSTALLASJON AV HYLLENES

SPOR

« For a fjernerillenes spor, lgft sporene opp og trekk
forsiktig den nedre delen ut av festet: Rillenes spor

kan na fjernes.

« For dinstallere rillenes spor igjen, sett de forst
tilbake i det gvre festet. Hold de oppe, skyv de
inn i ovnsrommet, senk de deretter pa plass i det

nedre festet.

Brukes til steking av brgd og
kaker, men ogsa til steker, fisk
en papillotte, osv.

GLIDESKINNER*

—

For & gjore det enklere &
sette inn eller fierne tilbeher.

SETTE INN GLIDESKINNENE (HVIS AKTUELT)
Fjern ristenes spor fra ovnen og fjern plastvernet fra

de glidende sporene.

Fest den gvre klipsen til feringen til rillene og gli den
sa langt den gar. Senk den andre klipsen i posisjon.
For a feste rillen presses nedre del av klipsen hardt
mot rillen. Pass pa at skinnene kan bevege seg fritt.
Gjenta disse stegene pa den andre rillen pa samme

hoyde.

=]

Merk: Glideskinner kan monteres pa alle nivaer.
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FUNKSJONER

y 6" SENSE

sense Disse gjor det mulig med automatisk
tilberedning av alle typer mat (Lasagne, Kjott, Fisk,
Grgnnsaker, Kaker & Bakst, Middagspaier, Brad, Pizza).
For a fa det beste ut av denne funksjonen, fglg
indikasjonene i tilberedningstabellen som medfalger.

E}@ VARMLUFT + DAMPING

Nar egenskapene til damp kombineres med
egenskapene til varmluft, lar denne funksjonen deg
lage mat som er spr@ og brune pa utsiden og samtidig
mgre og saftige pa innsiden. For @ oppna det beste
stekeresultatet, anbefaler vi at du velger et DAMP
1-nivaet for brgd og desserter, og DAMP 2 for kjatt, fisk
og grgnnsaker.

VARMLUFT

For a steke ulike typer mat som krever samme
steketemperatur pa flere hyller (maksimalt tre) pd samme
tidspunkt. Denne funksjonen kan brukes til a tilberede
forskjellige retter uten at rettene tar smak av hverandre.

TRADISJONELLE FUNKSJONER

+ CONVECT BAKE (KONVEKSJONSSTEKING)

For a lage kjott eller bake kaker, med innhold pa
bare én hylle.

- TURBOGRILL

For a steke store kjottstykker (larstek, roastbiff,
kylling). Vi anbefaler & bruke en langpanne for
a samle inn stekesjyen: Plasser pannen pa et av
nivaene under risten og ha i 500 ml drikkevann.

« FROSSEN BAKEVARE

Denne funksjonen lar deg automatisk velge ideell
matlagingstemperatur og -modus for 5 forskjellige
typer frossen ferdigmat. Ovnen trenger ikke a
forvarmes.

« SPESIALFUNKSJONER

» AIRFRY

Med denne funksjonen kan du tilberede
pomme frites, kyllingnuggets med mer ved a
benytte mindre olje, resultatet er spatt og godt.
Varmeelement beveger seg syklisk for & varme
ovnsrommet skikkelig, mens viften far luften til
a sirkulere.

De beste tilberedningsresultatene kan oppnas
ved & benytte et Air Fry-brett (felger med noen
modeller). Plasser maten pa Air Fry-brettet i ett
enkelt lag og felge instruksene i tabellen for
tilberedning med Air Fry for @ oppna de beste
resultatene. Unnga a benytte mer enn ett brett
for d hindre ujevn steking.

» HEVENDE

For @ oppna en optimal heving av deig. For &
oppna et godt resultat, ma ikke funksjonen
brukes dersom ovnen fortsatt er varm etter en
stekesyklus.

» TINING
For a framskynde tining av mat. Sett maten pa
hyllen i midten. La maten vare i emballasjen
for & forhindre at den teorker ut pa utsiden.

» HOLD VARM
For a holde ferdiglaget mat varm og sprg.
» ECO FORCED AIR (VARMLUFT)

For tilberedning av ovnsstekte steker og
fileter av kjott pa ett enkelt niva. En hindrer
at maten blir torr ved mild, intermitterende
luftsirkulasjon. Nar ECO-funksjonen er brukt,
blir lyset veere slukket under tilberedningen.
For & benytte ECO-syklusen og dermed
optimere energiforbruket, ma ovnsdaren ikke
apnes for maten er helt stekt.

TRADISJONELL

For a tilberede en hvilken som helst matrett pa

kun én rille.

GRILL

Til grilling av biffer, kebab og pelser, tilberede

grgnnsaker au gratin eller riste brgd. Ved grilling av

kjott, anbefaler vi & bruke en langpannen for a samle

inn stekesjyen: Plasser formen pa et av nivaene under

risten og ha i 500 ml drikkevann.

_éé/] RASK FORVARMING

For & hurtig forvarme ovnen.
TIDSUR

For endring av funksjonstidenes verdier.
TIMER
VRS

S~

For & holde tiden uten a aktivere en funksjon.
RENGJ@RING

« AUTOMATISK OVNSRENS - PYRO

For a eliminere flekker etter matlaging ved

hjelp av en syklus ved svaert hgy temperatur.

To selvrensende sykluser er tilgjengelige: En
fullstendig syklus (Pyro) og en kortere syklus
(Pyro Eco). Vi anbefaler a bruke en raskere syklus
med jevne mellomrom, og hele syklusen bare nar
ovnen er sveert skittent.

« T@MMING
For & drenere boileren for & hindre at restvann blir
igjen i det nar apparatet ikke skal brukes pa en
stund.

« AVKALKNING
For a fjerne kalkavsetninger fra kjelen. Vi anbefaler
at du bruker denne funksjonen med jevne
mellomrom. Dersom du ikke gjgr dette, vil det
komme til syne en melding pa display som minner
deg om & gjgre ovnen ren.

«  SMART CLEAN

Effekten av damp frigjort under denne spesielle
rengjeringssyklusen ved lav temperatur gjor at

Whjr/lﬁool



skitt og matrester lett kan fjernes. Hell 200 ml
drikkevann i ovhsbunnen og aktivere funksjonen
nar ovnen er kald.

@0 INNSTILLINGER
For justering av ovnens innstillinger.

Nar “ECO” modus er aktiv, vil lysstyrken pa skjermen
reduseres for a spare energi og lyset slar seg av etter 1
minutt. Den aktiveres automatisk pd nytt nar det trykkes pa
knappene, uansett hvilken. Nar “DEMO” er “On" er alle

FORSTEGANGS BRUK

kommandoene aktive og menyene er tilgjengelige men
ovnen varmer ikke. For & deaktivere denne modusen, fa
tilgang til "DEMO” fra menyen “INNSTILLINGER" og velg “Off".
Ved & velge "FABRIKKINNST., slar produktet seg av og
deretter returnerer det til forste paslding. Alle innstillingene
vil bli slettet.

FAVORITT

For & hente fram listen over de 10
favorittfunksjonene.

1. VELGE SPRAK

Du ma stille inn spraket og tiden nar du slar pa
apparatet for forste gang: “English” vil vises pa
display.

Trykk pa + eller — bla igjennom listen over
tilgjengelige sprak og velg spraket du gnsker.

Trykk pd v for a bekrefte valget ditt.

Vennligst merk deg: Spréket kan senere endres ved a velge
“SPRAK” i menyen “INNSTILLINGER", som er tilgjengelig ved
a trykke pa & .

2. STILL INN STROMFORBRUKET

Ovnen er programmert for @ konsumere et niva

av elektrisk energi som er kompatibel med et
hjemmenettverk som har en nominell verdi pa mer
enn 3 kW (16): Hvis din husstand bruker en lavere
effekt, ma du redusere denne verdien (13).

Trykk + eller — for & velge 16 “Hgy" eller 13 “Lav” og
trykk v for a bekrefte.

3.STILL INN TIDEN

Nar du har valgt effekten, ma du stille inn den
aktuelle tiden: De to sifrene for timer vil blinke pa
displayet.

N D my g
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Trykk pa + eller — for 4 stille inn ndvaerende time
og trykk v : De to sifrene for minutter vil blinke pa
displayet.

Trykk pa + eller — for 4 stille inn minuttene og trykk
v for a bekrefte.

Vennligst merk deg: Du ma kanskje stille klokken pa nytt
etter langvarige strembrudd. Velg "KLOKKE" i menyen
“INNSTILLINGER”, som er tilgjengelig ved & trykke & .

4. STILL INN HARDHETSNIVAET TIL VANNET

For at ovnen skal fungerer effektivt, og for a sikre at
den med jevne mellomrom minner brukeren om at
forkalkingssyklusen ma utfgres, er det viktig a stille inn
det riktige hardhetsnivaet til vannet. For a gjore dette,
sla pa ovnen ved a trykke pa [@©], trykk Innstillinger &°
og bruk navigasjonsknappene + og — for a velge
“VANNETS HARDHET". Trykk v for a bekrefte. Bruk
navigasjonsknappene + og — for a velge det riktige
nivaet for vannet i ditt omrade, basert pa den fglgende
tabellen:

TABELL OVER VANNETS HARDHETSNIVA
°dH °fH °Clark
niva Tyske Franske Engelske

grader grader grader

1 Sr;]’ ;ekrtt 0-6 0-10 0-7

2 Mykt 7-11 11-20 8-14
3 Middels 12-16 21-29 15-20
4 Hardt 17-34 30-60 21-42
5 i‘;ﬂ: 35-50 61-90 43-62

Trykk v for & bekrefte.
“Hardt” forehdndsinnstilles for vannets hardhetsniva.
5. VARM OPP OVNEN

En ny ovn vil kanskje avgi lukt som har blitt etterlatt i
lepet av produksjonen: Dette er helt normalt.

For du begynner a lage maten, anbefaler vi at

du varmer opp ovnen nar den er tom for a fjerne
eventuell lukt. Fjern eventuell beskyttelsespapp eller
transparent film fra ovnen og ta ut eventuelt tilbehor
inni den. Varm ovnen til 200 °C i rundt en time,

helst ved hjelp av en funksjon med luftsirkulasjon

(f. eks “Forced Air” (varmluft) eller “Convection Bake”
(konveksjonsbaking).

Vennligst merk deg: Det anbefales & lufte rommet etter &

ha brukt apparatet farste gang.
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DAGLIG BRUK

1. VELG EN FUNKSJON

Trykk pa for d sld pd ovnen: displayet vil vise den
siste hovedfunksjonen eller hovedmenyen.
Funksjonene kan velges ved a trykke pa ikonet til én
av hovedfunksjonene eller ved a bla igjennom en
meny: For 3 velge et element fra menyen (display vil
vise de forste tilgjengelige elementene), trykk + eller
— for & velge det som @nskes, trykk deretter v for a
bekrefte.

2. STILL INN FUNKSJONEN

Etter & ha valgt funksjonen du @nsker, kan du endre
innstillingene. Displayet vil vise innstillingene som
kan endres i sekvens. Ved a trykke <« vil du kunne
endre den tidligere innstillingen igjen.

TEMPERATUR / GRILL NIVA / DAMPNIVA

Nar verdien blinker pa display, trykk pa + eller —

for a endre den, trykk deretter pa v for a bekrefte

og fortsett innstillingene som fglger (hvis dette er
mulig).

P4 samme mate er det mulig a stille inn nivdet for
grilling: Det finnes definerte effektniva for grilling: 3
(hay), 2 (middels), 1 (lav).

For funksjonen “Varmluft + Damping’, kan du velge
mengden damp blant de felgende verdiene: DAMP 1,
DAMP 2.

Vennligst merk deg: Nar denne funksjonen har blitt aktivert,
kan temperaturen/grillniva endres ved & benytte + eller —

VARIGHET

N\ _ 7|
7N\

Nar (& ikonet blinker pa display, trykk pa —+ eller

— for & stille inn steketiden du @nsker og trykk
deretter pa v for a bekrefte. Du trenger ikke stille
inn steketiden dersom du gnsker & styre stekingen
manuelt (uten tidsinnstilling): Trykk pa v eller [>]
for a bekrefte og start funksjonen. Ved a velge denne
modusen, kan du programmere en utsatt start.
Vennligst merk deg: Du kan regulere steketiden som er stilt
inn mens stekingen pdgar ved a trykke @ : trykk pa + eller
— for & endre det og trykk deretter pd v for a bekrefte.
SLUTTID (UTSATT START)

For mange funksjoner, ndr du ferst har stilt inn
steketiden kan du utsette start av funksjonen ved

a programmere tidspunktet for slutt. Display viser
sluttiden mens @ ikonet blinker.

Trykk pa + eller — for a stille inn tidspunktet du
gnsker at tilberedningen skal avslutte, trykk deretter
pa v for a bekrefte og aktivere denne funksjonen.
Sett maten i ovnen og lukk dgren: Funksjonen vil
starte automatisk etter den tidsperioden som er
beregnet for at tilberedningen skal vaere ferdig pa det
tidspunktet du har angitt.

Vennligst merk deg: Programmering av utsatt start av
tilberedningen vil deaktivere ovnens forvarmingsfase:
Ovnen vil gradvis nd temperaturen du gnsker, dette betyr
at steketiden blir noe lenger enn det som vises i
tilberedningstabellen. Mens du venter, kan du trykke pa +
eller — for & endre programmets sluttid eller trykk pd <«
for & endre innstillingene. Ved & trykke pd @ , for a vise
informasjonen, er det mulig a skifte fra sluttid til varighet.

. 6" SENSE

Disse funksjonene velger automatisk beste modus
for tilberedning, temperatur og varighet for

koking, steking eller baking av alle rettene som er
tilgjengelige.

Nar det kreves, skal du ganske enkelt indikere matens
egenskaper for a oppna et optimalt resultat.

VEKT /HOYDE / PIZZA (RUND-BRETT-LAG)

6
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For a stille inn den riktige funksjonen, fglg
indikasjonene pa display nar du blir minnet om det,
og trykk pa + eller — for 4 stille inn @nsket verdi og
trykk pa v for a bekrefte.

STEKEGRAD / BRUNING

Med noen 6th Sense funksjonene er det mulig a
justere stekegraden.

Nar du blir minnet om det, trykk pa + eller —

for a velge gnsket niva mellom ra (-1) til godt stekt
(+1). Trykk pa v eller [>]for & bekrefte og start
funksjonen.

P& samme mate, der det tillates, for noen 6th Sense
funksjoner, er det mulig a regulere nivadet for bruning
mellom lav (-1) og hgy (1).

. TILBEREDNING MED DAMPING

Ved a velge “Varmluft + Damp” eller en av de flere
oppskriftene til 6" Sense funksjonen er det mulig

a tilberede enhver type mat takket vaere bruken av
damp.
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Damping sprer seg raskere og jevnere igjennom
maten sammenlignet med den varme luften som
blir brukt ved de konvensjonelle funksjonene:

dette reduserer tilberedningstiden, de dyrebare
naeringsstoffene til maten bevares og du oppna
utmerkede, sveert gode resultat med alle
oppskriftene. Daren ma holdes lukket sa lenge
dampingen pagar.

For du starter damptilberedningen, ma du fylle
tanken som er plassertinne i ovnen ved a benytte
den uttrekkbare skuffen pa kontrollpanelet.

Nar indikasjonene "TILF@R VANN" vises pa display,
apne skuffen ved a trykke pa vippedekselet. Nar
skuffen er trekt ut, dpne lokket pa skuffen og

hell langsomt i litt drikkevann helt til hakket som
samsvarer med nivaet som kreves pa displayet (NIVA
1 eller 2 avhengig av det valgte funksjonen) er nadd.
Uansett ma en ikke fylle skuffen for full over hakket
som indikerer Niva 2. Lukk skuffen ved a dytte den
forsiktig mot panelet, til den er helt lukket. Skuffen
ma alltid veere lukket, bortsett fra ved pafylling av
vann.

For lengre tilberedningssykluser, etter den farste
fyllingen, nar vannet har rent ut, vil det vaere
ngdvendig 4 tilsette mer vann, for a fullfere syklusen:
ovnen vil varsle dersom det er ngdvendig.

Du ma ikke fylle skuffen ndr ovnen er slatt av, eller
fylle pa feor du blir bedt om dette fra displayet.

Vi anbefaler at du temmer skuffen etter syklusen for
tilberedning med damp.

3. START FUNKSJONEN

Til enhver tid, dersom default-verdiene er de som
onskes, eller nar du har brukt innstillingene du
onsker, trykk pa [>]for a aktivere funksjonen.

| Ilgpet av fasen for utsetting, vil ovnen, ved at du
trykker pd [>]sp@rre om du gnsker & hoppe over
denne fasen, og starte funksjonen med det samme.
Vennligst merk deg: Nar funksjonen er valgt, vil display
anbefale det best egnede nivaet for hver funksjon.

Du kan stanse funksjonen som er aktivert nar som helst ved
a trykke pa [@].

Hvis ovnen er varm og funksjonen krever en spesifikk
maksimumstemperatur, vises en melding pa
displayet. Trykk pa <« for a returnere til skjermbildet
framfor og velg en annen funksjon eller vent til ovnen
er helt nedkjolt.

4. FORVARMING

Noen funksjoner har en fase for forvarming av ovnen:
Nar funksjonen starter, indikerer display at fasen for
forvarming er aktivert.

og displayet vil indikere at ovnen har nadd innstilt
temperatur og “LEGG INN MAT". P& dette punktet ma
du dpne dgren, sette maten inn i ovnen, lukke daren
og start tilberedningen ved a trykke pa v eller [>].

Vennligst merk deg: Hvis maten settes i ovnen for
forvarmingen er ferdig, kan det ha negativ innvirkning pa
sluttresultatet. Ved & dpne dgren mens fasen for forvarming
pagadr, vil fasen settes pa pause.

Tilberedningstiden inkluderer ikke en
forvarmingsfase. Du kan alltid endre temperaturen du
gnsker at ovnen skal nd ved a benytte + eller —.

5. PAUSE | STEKINGEN / SNU ELLER KONTROLLER
MATEN

Ved a dpne deren, vil tilberedningen midlertidig
settes pa pause ved at varmeelementene deaktiveres.

Lukk dgren for a gjenoppta tilberedningen.

Noen 6th Sense funksjoner vil kreve at maten skal
snus under stekingen.

] o0 e

Du vil hgre et signal og pa display vises handlingen
som ma utferes. Apne dgren, utfer handlingen som
vises pa display og lukk deren, trykk deretter pad [>]
for a fortsette tilberedningen.

Pa samme mate, nar det gjenstar 10% av tiden

for tilberedning, minner ovnen deg om at du ma
kontrollere maten.

Du vil hgre et signal og pa display vises handlingen
som ma utfgres. Kontroller maten, lukk dgren og
trykk pa [>]eller v for a fortsette stekingen.

Vennligst merk deg: Trykk p& [>]for d hoppe over disse
handlingene. Dersom det ikke gjares noe etter en viss tid,
fortsetter ovnen tilberedningen.

6. ENDT STEKING

Et lydsignal heres, og displayet vil indikere at
matlagingen er ferdig.
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Trykk pa =] for a fortsette stekingen i manuell modus
(uten tidsinnstilling) eller trykk pa = for a utvide
steketiden ved a stille inn en ny varighet. | begge
tilfeller vil parametrene for steking opprettholdes.

BRUNING

Enkelte funksjoner av ovnen gjgr det mulig & brune
overflaten av maten ved a aktivere grillen nar
matlagingen er avsluttet.

Nar display viser den aktuelle meldingen, dersom

det er ngdvendig, trykk v for a starte en syklus for
bruning pa fem minutter. Du kan stanse funksjonen
nar som helst ved a trykke pa for a sla av ovnen.

. FAVORITTER
Nar tilberedningen er avsluttet vil displayet be deg

om a lagre funksjonen pa et nummer mellom 1 og 10
i din favorittliste.

Hvis du gnsker a lagre en funksjon som en favoritt
og lagre de gjeldende innstillingene for senere bruk,
trykk pa v ellers, for @ overse forespgrselen ma du
trykke pa « .

Nar v er trykket ned, trykk pa + eller — for a

velge nummerposisjonen, trykk deretter pa v for a
bekrefte.

Vennligst merk deg: Dersom minnet er fullt eller dersom
nummeret som er valgt allerede er opptatt, vil ovnen be
deg bekrefte ved & skrive over den forrige funksjonen.
Hvis du vil tilbakekalle de funksjonene du har lagret
pa et senere tidspunkt, trykk pa < : Displayet vil vise
listen over favorittfunksjonene dine.

Trykk pa + eller — for a velge funksjonen, bekreft
ved a trykke pd v, og trykk deretter pa [>]for a
aktivere.

.RENGJORING

e SMARTCLEAN (INTELLIGENT RENGJ@RING)
Trykk pa [&] for d vise “Smart Clean” pa display.
€,
LV
lrl' :Il:

Trykk pa = for a aktivere funksjonen: displayet

vil oppfordre deg til a8 gjore alle handlingene som
trengs for @ oppna best rengjaringsresultat: Falg
indikasjonene og trykk deretter v nar disse er gjort.
Nar du har gjort alle trinnene, ma du trykke pa [&>]
nar det kreves for a aktivere syklusen for renhold.

Vennligst merk deg: Det anbefales at ovnsdaren ikke dpnes i
lopet av rengjeringssyklusen for & unnga tap av vanndamp
som kan ha negativ innvirkning pa resultatet av rengjeringen.

En passende melding vil begynne a blinke pa
displayet ndr syklusen er ferdig. La ovnen kjgle seg
ned for du vasker og terker de innvendige flatene
med en klut eller en svamp.

+  AUTOMATISK RENGJ@RING - PYROLYTISK
RENSING

Ta ikke pa ovnen mens Pyro-syklusen pagar.

Hold barn og dyr pa sikker avstand fra ovnen
under og etter Pyro-syklusen pagar (helt til
rommet er fullstendig utluftet).

Fjern alt tilbehor - inkludert hyllenes spor - fra
ovnen fgr du aktiverer funksjonen. Hvis ovnen

er installert under en platetopp, ma du under
selvrensende syklusen forsikre deg om at brennerne
eller kokeplatene er slatt av. For optimale resultat
ved rengjering, fjern overflgdige rester inne i
ovnsrommet og gjor rent det indre dgrglasset for du
bruker den pyrolytiske funksjonen. Vi anbefaler at
du kun bruker Pyro-funksjonen dersom apparatet er
svaert skittent eller dersom det utvikles darlig lukt
mens steking pagar.

Trykk pa = for & vise “Pyro” pa display.

Trykk pa + eller — for a velge ensket syklus, trykk
deretter pa v for @ bekrefte. Nar syklusen er valgt,
hvis en gnsker det, trykk pa + eller — for a still

inn sluttid (start utsettelse), trykk deretter v for a
bekrefte. Gjor ren deren og fjern alt tilbehgr ndr du
blir minnet om det, lukk deretter deren og trykk [>]
nar du har gjort dette: ovnen vil begynne syklusen
for selv-rengjering, mens dgren lases automatisk: en
advarsel kommer til syne pa display, sammen med en
nedtelling som indikerer tilstanden til syklusen under
utfering. Nar syklusen er avsluttet, vil deren veere
sperret inntil temperaturen ikke utgjer noen fare.

Vennligst merk deg: fiern vann fra skuffen far du aktiverer
pyro-syklusen

- TOMMING

Funksjonen for drenering tammer vannet for d hindre
at det stagnerer i kjelen. Dette produktet er utviklet
for automatisk utfgring av en dreneringssyklus

nar tilberedningen har stanset/avsluttet. Omtrent
30min etter stans/avsluttet tilberedning, vil ovnen
automatisk drenere systemet, ved a sende restvannet
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ned i skuffen (veer forsiktig ikke a fjerne skuffen etter
tilberedning). Nar dette er gjort kan skuffet trekkes ut
og temmes.

Vi anbefaler & temme skuffen straks dreneringen er
fullfart, etter tilberedningssyklusen.

Dersom det er ngdvendig, kan brukeren tagrke
manuelt ved & felge instruksene nedenfor.

Velg funksjonen “Drenering”
nar vannskuffen er riktig
innsatt i ovnen, trykk pa [>]
og vent til syklusen kjgres
automatisk. Dreneringen

av full beholder varer i
gjennomsnitt i omtrent ett
minutt. Nar dette er gjort kan
skuffet trekkes ut og tammes.
Merk: for @ garantere at vannet er kaldt, er det ikke mulig &
utfere denne aktiviteten for det har gatt 30 minutter fra
siste syklus (eller siste gang produktet bli tilfert energi). |
lppet av denne ventetiden, vil displayet vise den falgende
tilbakemeldingen “VANNET ER VARMT”

« AVKALKNING

Denne spesialfunksjonen, som aktiveres med jevne
mellomrom, lar deg holde dampsystemet i best mulig
stand. Nar funksjonen er startet, folg alle trinnene
som indikeres pa displayet og trykk pa 1 nar dette
er gjort for a starte hver fase. Full funksjon varer i
gjennomsnitt omtrent 100 minutter.

Vennligst merk deg: Hvis funksjonen stoppes pa noe
tidspunkt, ma hele avkalkingssyklusen gjentas.

Displayet vil vise deg nar avkalkingssyklusen skal
kjores (se tabellen nedenfor).

<AVKALKING ANBEFALES>

Den vises etter omtrent 15 timer
med dampsykluser®

<VENNLIGST UTF@R AVKALKING> A"'Bae”t“e“rgiﬁﬂemnfu‘;itf‘”g es.
Den vises etter omtrent 20 timer kjore en dampsyklgs for
med dampsykluser® ¢ avkalkingssyklusen utfores. :

*tatt i betraktning default-verdien (4 - Hard) for vannets
hardhetsniva. Antall timer med dampsykluser som ma
utferes for avkalkingsmeldingen vises avhenger av verdien
for vannets hardhetsniva som er stilt inn pa apparatet.
Avkalkingsprosedyren kan ogsa utfgres ndr brukeren gnsker d
gjennomfgre en grundigere rengjering av den interne
dampkretsen.

Far en kjorer avkalkingsfasen, vil apparatet
kontrollere hvorvidt det ligger restvann i boileren,
og det kan utfgres en dreneringssyklus, dersom
dette er ngdvendig. | dette tilfellet, ma du temme
skuffen etter dreneringssyklusen, fgr du fortsetter
avkalkingsfasen.

Vennligst merk deg: for & garantere at vannet er kaldt, er det
ikke mulig & utfgre denne aktiviteten for det har gatt 30
minutter fra siste syklus (eller siste gang produktet bli tilfart
energi). | lapet av denne ventetiden, vil displayet vise den
falgende tilbakemeldingen “VANNET ER VARMT".

Det anbefales & kjore en
avkalkingssyklus.

» FASE 1/2: AVKALKING (70 MIN)

Nar display viser meldingen <TILSETT 0,25 L MED
LASNING>, ma du tamme avkalkingslasningen over
i skuffen. For best resultat ved avkalkning, anbefaler
vi at du fyller tanken med en Igsning bestdende av
75 g av det spesifikke WPRO-produktet og 250 ml
drikkevann. Sgrg for at lasningen lgses helt opp i
vannet slik at det ikke blir noen rester igjen. WPRO-
avkalking er det anbefalte profesjonelle produktet
for vedlikehold av best ytelse til dampfunksjonen
i ovnen. for bestilling og informasjon ta kontakt
med ettersalgsservicen eller www.whirlpool.eu.
Whirlpool vil ikke sta til ansvar for ev. skader som
skyldes bruk av andre produkt for rengjaring som er
tilgjengelige pa markedet.

=759

Nar lasningen med avkalkingsmiddel er

temt over i skuffen, trykk pa [>]for a starte
avkalkingens hovedprosess. Du trenger ikke sta
framfor apparatet mens avkalkingsfasene pagar.
Etter at hver fase fullfares, vil du fa en akustisk
tilbakemelding og display vil vise instrukser for
hvordan fortsette med den neste fasen.

Nar avkalkningsfasen er fullfart, ma boileren
temmes: avkalkingslgsningen som brukes i denne
fasen vil bli helt over i den uttrekkbare skuffen.

» FASE 2/2: SKYLLING (30 min.)

For d rengjore skuffen og dampkretsen for rester etter
avkalkingen, ma skyllesyklusen utferes. Nar displayet
viser <TILF@R 0.25 L VANN> fyll tanken med 0,25 L
drikkevann, trykk deretter [>] for a starte skyllingen.
Skru ikke av ovnen for alle stegene pdkrevd av
funksjonen har blitt fullfert.

Nar meldingen “AVKALKINGEN ER FULLF@RT" vises
pa displayet, vennligst trykk OK for a bekrefte.
Matlagingsfunksjonene kan ikke aktiveres i lgpet
av en rengjgringssyklusen. Vennligst merk deg:

En melding vil vises pa displayet ditt for 8 minne
deg pa a utfgre denne handlingen med jevne
mellomrom.

Nar avkalkingsprosedyren er fullfert, anbefaler

vi a tarke ovnsrommet for ev. vann som er blitt
liggende igjen. Det vil deretter veere mulig a bruke
alle dampfunksjonene.

Merk: mens avkalkingssyklusen pagar, kan en

hare stgy siden ovnens pumper er aktiverte for a
garantere optimal effektivitet ved avkalking.

Nar vedlikeholdssyklusen er startet, ma du ikke ta ut
skuffen med mindre apparatet ber deg om det.
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. TIMER

Nar ovnen er slatt av, kan displayet brukes som en
timer. For a aktivere denne funksjonen, pdse at ovnen
er slatt av og trykk pa + eller —: @& ikonet vil blinke
pa display.

Trykk pa + eller — for & angi @nsket tidslengde og
trykk deretter pa v for a aktivere timeren.

Du vil hgre et lydsignal og display vil indikere nar
timeren har avsluttet nedtellingen av den valgte
tiden.

Vennligst merk deg: Minutturet aktiverer ikke noen av
syklusene for steking. Trykk pa@ + eller — for & endre tiden
du har stilt inn pa timeren.

Nar minutturet er aktivert, kan du ogsa velge og
aktivere en funksjon.

Trykk [@]for a sla pa ovnen og still deretter inn
funksjonen du ensker.

Nar funksjoner er startet, vil timeren fortsette
nedtellingen uavhengig uten a forstyrre selve
funksjonen.

Vennligst merk deg: | Igpet av denne fasen, er det ikke
mulig & se minutturet (kun @& ikonet vil vises), som vil
fortsette nedtellingen i bakgrunnen. For a returnere til
skjermen med minutturet, trykk pd [@]for a stanse
funksjonen som for ayeblikket er aktiv.

.TASTELAS

For a lase tastaturet, trykk og hold nede <« i minst
fem sekund. Gjgr dette pa nytt for & lase opp
tastaturet.

{_1 H =R

Merk: Denne funksjonen kan ogsa velges under
tilberedning. Av sikkerhetsmessige grunner, kan ovnen slas
av nar som helst ved & trykke pa [@].
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6 TABELL FORTILBEREDNING

MATVAREKATEGORIER ANBEFALT MENGDE (av tilberesc;\lnLiJngstiden) NIVA OG TILBEH@R
LASAGNE - 0,5-3kg - =
. Ovnsstekt L ke e Wir .....................................
Hamburgere 1,5-3cm 3/5 _\_”5“_’_ ‘\v‘i'vf
KIOTT Ovnsstekt 06-25kg - ;
Stekt kylling 06-3kg - L2
Filet og bryst T-5cm 2/3 _\_”5“_’_ \V\i'vf
F,Skemeter ,,,,,,,,,,,,,, e e “ 3’. .............. \Wz_wr .........
o Frosne fileter 05-3(cm) - .‘_._3_”,. \Vi,vr
Pomter ‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ e e L .....................................
GR@NNSAKER Stekte grennsaker 05-15kg - ;
Gratinerte grgnnsaker et brett - _\_”|_i._,._’_
SUkkerbmd ,,,,,,,,,,,,,, e e _\%’_ .....................................
smakaker 0.2-0.6kg - jir
KAKER OG WIENERBRZD
Terte 04-16kg - —
Salte kaker 08-12kg - -\éu-
Tynnp,zza ,,,,,,,,,,,,,, S e ir .....................................
Tykk pizza rund - form - L
PIZZA & BR@D Frossen pizza 1-4lag - 1;
Ruller & 60 - 150 g hver - L3
Stort bred & 0,7-20kg - ir
R AR J -~ oot Rz
e st ko oakeverteler  langpannefoakebrere 219paNTe med pirfy

pa rist ovnsfast panne pa rist 500 ml vann
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%] TABELL FOR VARMLUFT + DAMPING

OPPSKRIFT DAMPNIVA FORVARM TEMPERATUR (°C) VARIGHET (MIN.) T?LI:II;:;R
Shortbread/kjeks DAMP 1 Ja 140 - 150 35-55 L3
Smakaker/muffins DAMP 1 Ja 160 - 170 30— 40 3
Gjeerkaker DAMP 1 Ja 170 - 180 40- 60 e
Sukkerbrgdkaker DAMP 1 Ja 160 - 170 30-40 -\élﬁ
Focaccia DAMP 1 Ja 200 - 220 20-40 3
Helt brod DAMP 1 Ja 170180 70 - 100 3
Lite brad DAMP 1 Ja 200 - 220 30-50 3
Bagett DAMP 1 Ja 200 - 220 30- 50 2
Stekte poteter DAMP 2 Ja 200 - 220 50 - 70 3
Kalvekjott / storfekjott 1 kg DAMP 2 Ja 180 - 200 60- 100 L3
Kalvekjott / Storfekjott (stykker) DAMP 2 Ja 160 - 180 60-80 L3
Lett stekt oksekjott 1 kg DAMP 2 Ja 200 - 220 40-50 3
Lett stekt oksekjott 2 kg DAMP 2 Ja 200 5565 3
Lammelar DAMP 2 Ja 180 - 200 65-75 3
Stuede knoker DAMP 2 Ja 160 - 180 85-100 2
Kylling/perlehone/and 1 - 1,5 kg DAMP 2 Ja 200 - 220 50 - 70 2
Kylling/perlehgne/and (deler) DAMP 2 Ja 200 -220 55-65 \i,
Ft)gtnﬁagt;gr,nsgsj:sef:, auberginer) DAMP 2 Ja 180 -200 25-40 “if
Fiskefilet DAMP 2 Ja 180 - 200 15-30 3
Aveenar N L - oo R
TILBEHZR Ri Ovnsfast panne eller bLaakrég‘bFr)St:neellér Langpanne med )
ist kagéefrci)srtm ovnsfast panne pi langpanne/bakebrett 500 ml vann Air fry

rist

Whj;lﬁool



TABELL FOR AIR FRY-TILBEREDNING

OPPSKRIFT FUNKSJON ANBEFALT MENGDE FORVARM TEMPERATUR (°C) VARIGHET (Min.) HYLLE OG TILBEH@R
F . O L4 L1
rosne pom. frites = 650-850g Ja 200 25-30
T
i e
Hjemme'??’tde =i 300 - 800g Ja 200 20 - 40 L4 Li
pommes frites Ty ——
Ferske panerte squash E*é' 4009 Ja 200 15-20 L4 L
=222z 200 R —
< L4 L1
Blandete grennsaker = 300 - 8009 Ja 200 20-130
BB
. < L4 L1
Frosne kyllingnuggets = 500g Ja 200 15-20
i=22= 2 B
Panert kyllingbryst 'E*é' 1-4cm Ja 200 20 -40 L4 L
=22z 20 R —
! : e L4 L1
Frosne fiskepinner = 5009 Ja 220 15-20
HTHHE
O L4 L1
Panert kotelett = 1-4cm Ja 220 20-50
T

Fordel oljen jevnt ved tilberedning av fersk eller hjemmelaget mat.
Vi foreslar at du legger et tomt brett pa L1 for & samle opp eventuelle fettrester som kommer fra Air fry-brettet under

tilberedningen.

For & sikre et jevnt stekeresultat, ber du blande maten halvveis igiennom den anbefalte steketiden

=

Over-/Underv.

FUNKSJONER

Trykkluft

Convection bake
(konveksjonsbaking)

]

Grill

TurboGrill

K

Eco Forced Air
(Varmluft)

Air Fry
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TILBEREDNINGSTABELL

OPPSKRIFT FUNKSJON FORVARM  TEMPERATUR (°C)  VARIGHET (MIN.) RIST OG TILBEH@R
2
=] Ja 170 30-50 =
Surdeigs-/sukkerbredkaker Ja 160 30-50 qé':
4 1
Ja 160 30-50 e
Fylte kaker Ja 160 - 200 30-85 L2
(ostekake, strudel, eplepai) I 160 - 200 3590 .\é,. “!1;“-
=] Ja 150 20-40 3
Ja 140 30-50 4
Kaker/shortbread
Ja 140 30-50 4o
5 3 1
Ja 135 40-60 .
=] Ja 170 20-40 3
Ja 150 30-50 4
Smakaker/muffins
Ja 150 30-50 4o
Ja 150 40-60 A
=] Ja 180 - 200 30-40 3
Vannbakkels Ja 180 - 190 35-45 _‘“%‘__._,._’_ 1
Ja 180 - 190 35oasx o 3]
=] Ja 90 110- 150 >
Marengs & Ja 90 130 - 150 4 !
AlMs -
Ja % Mo-0r 2 2
=] Ja 190 - 250 15-50 2
Pizza/bred/focaccia
4 1
Ja 190 - 230 20-50 —
Pizza (Tynn, tykk, focaccia) Ja 220 - 240 25-50* -\...i—....- -\...i—...,- 1
=] Ja 250 10-15 L2
Frossenpizza Ja 250 10-20 -\...i—....- 1
Ja 220 - 240 15-30 O
3
Ja 180 - 190 4555 —
Middagspaier ) 4 ]
(grennsakspai, quiche) Ja 180 -190 45-60 AR AR
Ja 180 - 190 45-70% e e L
= [~ *
FUNKSJONER . A
Over-/Underv. Trykkluft (kggcgsscjg(;?bzaktfg) Grill TurboGrill Ecg/zfrfli?tﬁ " Air Fry
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3
lzl Ja 190 - 200 20-30
. 4 1
Vols-au-vent/butterdeigskjeks _ _
gsKj Ja 180 - 190 20-40
* 5 3 1
Ja 180 - 190 20- 40 o
RIST OG
OPPSKRIFT FUNKSJON = FORVARM TEMPERATUR (°C Varighet (min.
0 arighet (min. TILBEH@R
Lasagne / flans / ovnsbakt pasta / ) ) 3
cannelloni EI Ja 190 - 200 45-65 { J
3
Lam / kalv / storfekjett 1 kg lzl Ja 190 - 200 80-110
Kylling /kanin /and 1 kg =] Ja 200- 230 50- 100 L3
Kalkun/gas 3 kg =] Ja 190 - 200 g0-130 2,
Bakt fisk / en papillote 3
180 - 2 40 -
(fileter, hel) =] s 80200 0-€0 —
Fylte grennsaker 2
J 180 - 200 50-60
(tomater, squash, aubergine) . AR
Toast (Ristet brad) Ifl — 3 (hay) 3-6 _\___5___’_
Fiskefileter / Stek [] — 2 (mid) 0-30% 4 .3
Palser / Kebab / spareribs / hamburgere Ifl — 2 -3 (mid - hay) 15 -30** _\_”5“_'_ 1 4 [
Stekt kylling 1-1,3 kg — 2 (mid) ss-zoe 2 1,
Lammelar/lammeskank — 2 (mid) 60 — 90 *** L 3 J
Stekte poteter — 2 (mid) 35— 55 *** L 3 J
Gratinerte grgnnsaker — 3 (hay) 10-25 L 3 J
Fullt maltid: Fruktterte (niva 5) / 5 3 1
1 40-120%
lasagne (niva 3) / kjott (niva 1) . 20 0-120 aFs s L
Lasagna og kjott Ja 200 50-100* _\éﬁ \ ! J
Kjott og poteter Ja 200 45-100* _\_'fl|__._,._’_ \ ! j
Fisk og grennsaker Ja 180 30-50*% ,\é’ \ ! J
Fylte grillsteker e — 200 80-120* L 3 J
Kjattskiver 3
— 200 50-100*
(kanin, kylling, lam) e |

*Anslatt varighet: rettene kan tas ut av ovnen pa forskjellige tider avhengig av personlige preferanser.
** Snu maten halvveis i matlagingen.
*** Snu maten to tredjedeler uti matlagingen (hvis n@dvendig).

SLIK LESER DU TILBEREDNINGSTABELLEN

Tabellen viser den beste funksjonen, tilbehgrene og nivaet som skal brukes for d lage forskjellige typer mat.

Tilberedningstiden begynner fra maten settes i ovnen, eksklusive forvarming (der nedvendig).

Matlagingstemperaturene og tidene er omtrentlige, og avhenger av mengden mat og typen utstyr som brukes.

Bruk til 8 begynne med de laveste innstillingene som anbefales, og hvis resultatet ikke er slik du @nsker, velger du hayere innstillinger.

Bruk tilbehgret som medfalger, marke kakeformer og bakebrett i metall er a foretrekke. Det er ogsa mulig & benytte gryter og tilbeheor i pyrex eller
keramikk, men da vil steketiden forlenges noe.

Aveeenn ~ N J - o ezz=zazzzg
TILBEH@R Langpanne /
Rist Ovnsfast panne eller bakebrett eller langpanne/bakebrett Langpanne med 500 Air fry

kakeform pa rist mlvann

ovnsfast panne pa rist

Whjr/lﬁool



RENGJ@ARING OG VEDLIKEHOLD

Pase at ovnen har kjolt seg ned
for du utferer vedlikehold eller
rengjoring.

Bruk ikke damprensere.

UTVENDIGE OVERFLATER

. Rengjer overflatene med en fuktig mikrofiberklut.
Hvis de er sveert tilsmussede, tilsettes noen draper
ngytralt rengjgringsmiddel. Terk med en tarr klut.

. Bruk ikke etsende eller slipende midler. Dersom et slikt
produkt ved en feiltakelse skulle komme i kontakt med
ovnens overflater, md man umiddelbart torke det av
med en fuktig mikrofiberklut.

INNVENDIGE OVERFLATER

. Etter hver bruk, la ovnen kjgle ned og gjgr den

ren, helst mens den fortsatt er varm, for a fjerne
avsetninger eller flekker forarsaket av matrester. For

a terke kondens som har dannet seg som fglge av
tilberedning av mat med hgyt vanninnhold, la ovnen
kjoles helt ned fgr du terker den med en klut eller
svamp.

Aktiver “Smart Clean” funksjonen for optimalt renhold
av de indre flatene.

. Rengjer dorglasset med et egnet flytende
vaskemiddel.

. Ovnsdgren kan fjernes for a forenkle rengjeringen.

TILBEH@R

Sett tilbehgret til blgt i vann tilsatt oppvaskmiddel
hver gang det har vaert i bruk. Bruk ovnsvotter hvis
det fortsatt er varmt. Matrester kan fjernes med en
vaskebgrste eller svamp.

VEDLIKEHOLD AV VANNSKUFFEN

Forsiktig: Vannskuffen ma ikke vaskes i
mikrobglgeovn: fare for skade!

Etter endt syklus med damptilberedning, vil

ovnen etter omtrent 30 min automatisk utfgre en
dreneringssyklus som varer omtrent ett minutt,

og overfgrer dermed alt vannet som befinner seqg i
systemet over i den uttrekkbare skuffen. Ga fram pa
felgende mate ndr den automatiske dreneringen er

Bruk ikke stalull, skuresvamper
eller slipende/etsende
rengjogringsmidler, da disse kan
skade apparatets overflater.

Bruk vernehansker.

Ovnen ma kobles fra strommen
for du utferer noen form for
vedlikeholdsarbeid.

utfort:

1. Trykk gverst pa skuffens deksel framme, angitt
med en innhuling, for & dra ut hdndtaket

Ta tak i handtaket og dra ut vannskuffen.
Fjern lokket pa vannskuffen.
Tem vannskuffen og gjer den ren.

Tork de forskjellige komponentene ved a bruke en
myk klut.

Dersom det er ngdvendig kan du la skuffen
luftterke uten a lukke lokket.

7. Sett lokket til vannskuffen tilbake pa plass.

8. Sett den vaskede og tgrkede uttrekkbare
vannskuffen tilbake pa plass og pase at den skyves
heltinn

9. Trykk pa knappen pa skuffens deksel framme for a
sette handtaket tilbake pa plass.
Merk: Det kan utfgres en manuell dreneringssyklus dersom
det er n@dvendig: trykk pa ikonet for Renhold <l pg
Ul-panelet og ved & navigere med knappene + og -, velg
dreneringsopsjonen og trykk pa ikonet v' for & starte.
Ovnen vil drenere vannet i systemet, og lede det over i
skuffen som kan trekkes ut.

Merk: Unnga 4 la vannet bli veerende i systemet i mer enn
2 dager.

Bruk kun vann ved romtemperatur nar du fyller
vannskuffen: varmt vann kan ha innvirkning pa
driften av dampsystemet. Bruk kun drikkevann.

KOKER

For & sikre at ovnen alltid fungerer med optimal
ytelse og for & hindre oppbygging av kalk over tid,
anbefaler vi at du bruker funksjonene "Temming" og
"avkalkning" regelmessig.

Etter en lengre periode hvor funksjonen “Varmluft +
Damp” har statt ubrukt, anbefaler vi pa det sterkeste
a aktivere en tilberedningssyklus med den tomme
ovnen ved a fylle tanken helt.

AW

o

SKIFTE LYSPARE
1. Koble ovnen fra stramnettet.

2. Skru lgs dekselet fra lyset, skift ut peeren og skru
dekselet tilbake pa lyset.

3. Koble ovnen til stream igjen.

Vennligst merk deg: 40 W/230 ~ V type G9, T300°C
halogenpaerer. Paeren som er brukt i produktet er spesielt
fremstilt for bruk i husholdningsapparat, og skal ikke brukes
til vanlig innenders belysning. Lysepaerene er tilgjengelige
fra var Ettersalgsservice.

- Hvis du bruker halogenpeaerer, skal du ikke handtere dem
med bare hendene fordi fingeravtrykkene kan skade dem.
Bruk ikke ovnen far lysdekslet er montert tilbake pa plass.

Whjr/lﬁool



FJERNING AV D@REN OG MONTERING TILBAKE PA PLASS

3. Monter dgren tilbake pa plass ved a bevege den
mot ovnen, juster hektene i forhold til hengslene
pa festene og fest den gvre delen pa festet.

. Senk dgren og dpne den helt. Senk sperrene slik at
det ndr den opprinnelige posisjonen: Pass pa at du
senker dem helt ned.

1. For a fjerne dgren, dpne den helt opp og senk
sperrene til de er i dpen stilling.

2. Lukk(aren sa mye du kan. Ta godt tak i deren med

begge hender - ta ikke i handtaket.
Fjern ganske enkelt deren ved a fortsette a lukke
den mens du drar den oppover samtidig til den

frigjgres fra sin plass. Sette dgren til den ene siden,

la den hvile pa et mykt underlag.

FEILSOKING

Paf(ar et lett trykk for @ kontrollere at sperrene er i
riktig posisjon.

. Prov a lukke dgren og sjekk for a veere sikker pa at

den er pa linje med kontrollpanelet. Dersom den
ikke gjer det, ma trinnene ovenfor gjentas: Dgren
kan skades dersom den ikke lukker seg pa riktig
mate.

PROBLEM MULIG ARSAK

LASNING

Ovnen virker ikke. strombrudd.

Koblet fra stikkontakten.

Sjekk at det er stram og om ovnen er koblet til
stremnettet.

Skru ovnen av og pa igjen for & se om feilen fortsatt er
der.

Displayet viser bokstaven “F” etterfulgt

Feil ved ovnen.
av et tall eller en bokstav.

Kontakt ditt neermeste kundeservicesenter og oppgi
nummeret etterfulgt av bokstaven “F”.

Ovnen varmes ikke opp.
Funksjonen starter ikke.

“DEMO” modus pagar.

Fa tilgang til "'DEMO” fra “INNSTILLINGER" og velg “Off".

Lysene slukkes. “ECO” modus er“On”.

Fa tilgang til "ECO” fra “INNSTILLINGER” og velg “Off".

Daren vil ikke kan dpnes.

Rengjeringssyklus pagar.

Vent til funksjonen er ferdig, og ovnen er avkjolt.

Aktivering av dreneringspumpen
noen minutter etter slutt/stans av
dampsyklusen

Forventet automatisk
vanndrenering

Ingen handling er ngdvendig.

Retningslinjer, standarddokumentasjon og ekstra produktinformasjon vil du kunne finne ved a:

Bruk av QR-koden i apparatet ditt
besgke vart nettsted docs.whirlpool.eu

Alternativt kan du kontakte var Ettersalgservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var

2@1

Ettersalgservice, vennligst oppgi kodene du finner pé produktets typeskilt. “_
Whirjgool IH HI\II\II\II\II\IIII\II\I\IIIHIII\III I
400011669609



Manual de utilizare

WHIRLPOOL

Pentru a beneficia de servicii complete de
asistentd, va rugam sd vd inregistrati produsul pe
www.whirlpool.eu/register

VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS

SCANATI CODUL QR DE PE
APARATUL DUMNEAVOASTRA
PENTRU A OBTINE MAI MULTE
INFORMATII

fnf inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie

instructiunile privind siguranta.

= N
-

DESCRIEREA PRODUSULUI

. Panou de comanda
. Ventilator

Rezistenta circulara

(nu este vizibild)

Ghidaje pentru gratar
(nivelul este indicat pe
partea frontalad a cuptorului)

5. Usa

6. Sertar apa

7. Rezistenta superioara/grill
8

9

W=

>

. Bec
. Placuta cu date de identificare
(a nu se demonta)
10. Rezistenta inferioara
(nu este vizibild)

DESCRIEREA PANOULUI DE COMANDA

”6’1: E@ ...... _ SERRE _eﬂ @
= = <« s Voo O &
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. PORNIT / OPRIT 4.INAPOI 7.BUTON DE NAVIGARE PLUS

Pentru pornirea si oprirea
cuptorului, precum si pentru
oprirea unei functii active.

2. ACCES DIRECT LA FUNCTII
Pentru accesarea rapida a
functiilor si meniului.

3. BUTON DE NAVIGARE MINUS
Pentru derularea printr-un meniu

si reducerea setarilor sau valorilor
unei functii.

Pentru revenirea la ecranul
anterior.

In timpul prepararii, permite
modificarea setarilor.

5. AFISAJ

Pentru activarea imediata a unei
functii.

6. CONFIRMARE

Pentru confirmarea unei functii

selectate sau a unei valori setate.

Pentru derularea printr-un meniu
si cresterea setarilor sau valorilor
unei functii.

8. ACCES DIRECT LA OPTIUNI/
FUNCTII

Pentru accesarea rapida a
functiilor, duratei, setarilor si
favoritelor.

9. PORNIRE

Pentru a porni o functie folosind
setadrile specificate sau de baza.

Whjr/lﬁool



ACCESORIILE

TAVA DE COLECTARE A
PICATURILOR

GRATAR METALIC

Pentru utilizare ca tava de
cuptor pentru a prepara
carne, peste, legume,
focaccia etc. sau pozitionarea
sub gratarul metalic pentru a
colecta zeama rezultatd in
urma preparari.

Utilizare pentru prepararea
alimentelor sau ca suport
pentru tigai, forme pentru
prajituri si alte articole ale
accesoriilor pentru gatit
adecvate pentru cuptor.

TAVA AER CALD *

====szsc)

Poate f1 utilizatd atunci cand
gatiti alimente cu functia Aer
cald, cu o tava de copt
pozitionatd la un nivel inferior
pentru a colecta eventualele
firimituri si picdturi.

Aceasta poate fi spalata in
masina de spdlat vase.

* Disponibile numai la anumite modele

GHIDAJE CULISANTE *

=

Pentru a facilita introducerea
sau scoaterea accesoriilor.

TAVA DE COPT

Utilizare pentru coacerea
painii si produselor de
patiserie, dar si pentru
fripturi, peste In papiota etc.

Numarul si tipul de accesorii poate varia in functie de modelul achizitionat.
Alte accesorii pot fi achizitionate separat; pentru comenzi si informatii, contactati serviciul de asistenta tehnicd post-

vanzare sau www.whirlpool.eu.

INTRODUCEREA GRATARULUI METALIC SI A
ALTOR ACCESORII

Introduceti gratarul metalic orizontal, culisandu-I

pe ghidaje si asigurandu-va ca partea cu marginea
ridicata este orientata in sus.

Alte accesorii, cum ar fi tava de colectare a picaturilor
si tava de copt, sunt introduse orizontal, in acelasi
mod ca gratarul metalic.

DEMONTAREA S| REMONTAREA GHIDAJELOR

PENTRU GRATAR

« Pentru a demonta ghidajele pentru gratar, ridicati-
le si apoi trageti usor partea inferioara din locas:
Ghidajele pentru gratar pot fi acum demontate.

« Pentru a remonta ghidajele pentru gratar,
reintroduceti-le mai intai in locasul superior.
Mentinandu-le ridicate, culisati-le in
compartimentul pentru preparare, apoi coborati-le
in pozitia aferenta in locasul inferior.

MONTAREA GHIDAJELOR CULISANTE (DACA
INTRA IN DOTARE)

Demontati ghidajele pentru gratar din cuptor si
indepadrtati folia protectoare din plastic de pe sinele
culisante.

Cuplati clema superioara a ghidajului pe ghidajul
pentru gratar si culisati-l pana la capat. Coborati

si cealalta clema in pozitie. Pentru a fixa ghidajul,
apasati ferm portiunea inferioara a clemei pe ghidajul
pentru gratar. Asigurati-va ca sinele se pot deplasa
liber. Repetati acesti pasi si pentru celalalt ghidaj
pentru gratar de la acelasi nivel.

Va rugdm sd retineti urmatoarele: Sinele culisante pot fi
montate pe orice nivel.
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FUNCTII

y 6" SENSE

sense Acestea permit prepararea automata integrala
pentru toate tipurile de alimente (lasagna, carne,
peste, legume, prajituri si produse de patiserie,
placinte, paine, pizza).
Pentru a utiliza in mod optim aceasta functie,
urmati indicatiile din tabelul cu informatii privind
prepararea.

{}@ AER FORTAT + ABURI

Prin combinarea proprietatilor aburului cu cele
ale aerului fortat, aceasta functie va permite sa gatiti
alimente crocante si rumenite frumos la exterior, dar
fragede si suculente la interior. Pentru a obtine cele
mai bune rezultate de preparare, va recomandam

sa selectati nivelul ABURI 1 pentru paine si desert, si
ABURI 2 pentru carne, peste si legume.

AER FORTAT

Pentru prepararea diferitor alimente care necesita
aceeasi temperatura de preparare, pe mai multe niveluri
(maximum trei) in acelasi timp. Aceasta functie poate

fi folosita pentru a prepara diverse alimente fara ca
mirosurile sa treaca de la un aliment la altul.

FUNCTII CONVENTIONALE

» COACERE PRIN CONVECTIE

Pentru a prepara carnea, a coace prajituri cu
umpluturd numai pe un singur nivel.

« TURBO GRILL

Pentru a frige bucati mari de carne (pulpe, muschi
de vita, carne de pui). Va recomandam sa utilizati
o tava de colectare a picaturilor pentru a colecta
zeama rezultata in urma prepararii: Pozitionati
tava pe oricare dintre nivelurile de sub gratarul
metalic si adaugati 500 ml de apa potabila.

«  GAT CONGELATE

Functia selecteaza automat temperatura ideala

si cel mai bun mod de preparare pentru 5 tipuri
diferite de alimente congelate. Nu este necesara
preincalzirea cuptorului.

«  FUNCTII SPECIALE

» AER CALD

Aceasta functie va permite sa gatiti cartofi
prajiti, crochete de pui si multe altele folosind
mai putin ulei, rezultand preparate crocante
delicioase. Rezistentele circula aerul pentru

a incalzi corespunzator cavitatea, in timp ce
ventilatorul circula aer fierbinte.

Cele mai bune rezultate de preparare
preconizate pot fi obtinute numai prin
utilizarea tavii de aer cald (furnizata impreuna
cu unele modele). Pozitionati alimentele

pe tava de aer cald intr-un singur strat si
urmati instructiunile din tabelul cu informatii
privind prepararea cu aer cald pentru cele mai
bune rezultate. Pentru a preveni prepararea

neuniformd, evitati sa folositi mai multe tavi.

» DOSPIRE

Pentru dospirea optima a aluaturilor dulci sau
sarate. Pentru a mentine calitatea dospirii, nu
activati functia in cazul in care cuptorul este
inca fierbinte dupa finalizarea unui ciclu de
preparare.

» DECONGELARE

Pentru a accelera decongelarea alimentelor.
Pozitionati alimentele pe nivelul din mijloc.
Lasati alimentele in ambalaj pentru a se evita
deshidratarea acestora la suprafata.

» MENTINERE LA CALD

Pentru a mentine calde si crocante alimentele
proaspat gatite.

» AER FORTAT ECO

Pentru prepararea fripturilor umplute si

a fileurilor de carne pe un singur nivel.
Alimentele nu se usuca excesiv datorita
circulatiei delicate si intermitente a aerului.
Atunci cand se utilizeaza functia ECO, lumina
va ramane stinsd pe parcursul desfasurarii
procesului de preparare. Pentru a utiliza
ciclul ECO si, in consecintd, pentru a optimiza
consumul de energie, usa cuptorului nu
trebuie deschisa pana cand alimentele nu sunt
gatite complet.

CONVENTIONAL

Pentru a prepara orice fel de alimente, pe un
singur nivel.

GRILL

Pentru prepararea la grill a medalioanelor,
frigaruilor si carnatilor, pentru a gratina legume sau
pentru a praji painea. Atunci cand frigeti carne la

gratar, va recomandam sa utilizati o tava de colectare

a picaturilor pentru a colecta zeama rezultata in urma
prepararii: Pozitionati tava pe oricare dintre nivelurile de
sub gratarul metalic si adaugati 500 ml de apa potabila.

2 PREINC RAPIDA

Pentru preincalzirea rapida a cuptorului.
g TEMPORIZATOARE

Pentru editarea valorilor aferente duratelor
functiilor.

TEMPORIZATOR

Pentru citi ora fara a fi necesara activarea unei
functii.

CURATARE

« CURATARE AUTOMATA A CUPTORULUI - PYRO

Pentru eliminarea depunerilor care apar in timpul
prepararii prin intermediul unui ciclu de curatare
la temperatura inalta. Sunt disponibile doua cicluri
de autocuratare: Un ciclu complet (Pyro) si un ciclu
mai scurt (Pyro Eco). Va recomandam sa utilizati

Ao ve
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ciclul mai rapid la intervale regulate si ciclul complet
numai atunci cand cuptorul este foarte murdar.

« EVACUARE
Pentru drenarea boilerului in vederea eliminarii

resturilor de apa reziduala atunci cand aparatul nu
va fi utilizat o anumita perioada de timp.

« DECALCIFIERE
Pentru indepartarea depunerilor de calcar din
boiler. Va recomandam sa utilizati aceasta functie
la intervale regulate. In caz contrar, pe afisaj va
aparea un mesaj prin care vi se va reaminti sa
curatati cuptorul.

«  SMART CLEAN

Actiunea aburului eliberat pe parcursul acestui
ciclu special de curatare la temperatura scazuta
permite eliminarea cu usurinta a reziduurilor de

PRIMA UTILIZARE

murdarie si a resturilor de alimente. Turnati 200 ml

de apa potabila in partea inferioara a cuptorului si

activati functia atunci cand cuptorul este rece.
@0 SETARI

Pentru reglarea setarilor cuptorului.

Cand modul ,ECO" este activ, luminozitatea afisajului va fi
redusa pentru a economisi energie, iar becul se va stinge
dupa 1 minut. Acesta se va reaprinde automat atunci cand
este apasat orice buton. Cand modul ,DEMO” este ,On”
(Activ), toate comenzile sunt active si meniurile sunt
disponibile, insa cuptorul nu se incdlzeste. Pentru a
dezactiva acest mod, accesati ,DEMO” din meniul ,SETARI”
si selectati ,Off” (Oprire).
Selectand ,SETARI FABRICA", produsul se opreste si revine la
setdrile de la prima pornire. Toate setdrile vor fi sterse.

FAVORIT
Pentru accesarea listei de 10 functii favorite.

1. SELECTAREA LIMBII

Va trebui sa setati limba si ora atunci cand porniti
aparatul pentru prima data: Pe afisaj va apdrea
+English”.

English
Apadsati + sau — pentru a derula prin lista cu limbile
disponibile si selectati-o pe cea dorita.

Apasati v pentru a confirma selectia.

Va rugam sa retineti urmdtoarele: Limba poate fi schimbata
ulterior selectand optiunea ,LIMBA” din meniul ,SETARI",
disponibil prin apdsare pe & .

2. SETATI CONSUMUL DE ENERGIE

Cuptorul este programat pentru a consuma un nivel
de energie electrica compatibil cu reteaua interna,
care are o capacitate de peste 3 kW (16): Daca
locuinta este alimentata cu putere mai mica, va trebui
sa reduceti aceasta valoare (13).

PUTERE

Apasati + sau — pentru a selecta 16 ,Ridicat”sau 13
,Redus” si apasati v pentru confirmare.

3. SETAREA OREI

Dupa selectarea puterii, va trebui sa setati ora
curenta: Cele doua cifre care reprezinta ora vor clipi
pe afisaj.

—/— —
Nl
nZeuid

CEAS =~
Apasati + sau — pentru a seta ora curenta si apdsati
v : Cele doua cifre care reprezinta minutele vor clipi
pe afisaj.

Apasati + sau — pentru a seta minutele si apdsati v/
pentru a confirma.

Va rugdm sa retineti urmatoarele: Dupa intreruperi
indelungate ale alimentarii cu energie electrica, ar putea fi
necesar sa setati din nou ora. Selectati ,CEAS” din meniul
,SETARI", disponibil prin apasare pe & .

4. SETAREA NIVELULUI DE DURITATE A APEI

Pentru a permite functionarea eficienta a cuptorului
si pentru a garanta ca acesta avertizeaza in mod
regulat utilizatorul sa efectueze ciclul de decalcifiere
atunci cand este nevoie, este important sa setati
nivelul corect de duritate a apei. Pentru a-l seta,
porniti cuptorul apasand pe [@©], apasati pe Setari
& si utilizati butoanele de navigare + si — pentru
a selecta,,DURITATEA APEI". Apasati v pentru a
confirma. Utilizati butoanele de navigare + si —
pentru a selecta nivelul corect pentru apa din zona
dumneavoastra, in functie de tabelul urmator:

TABEL CU NIVELURILE DE DURITATE A APEI
°dH °fH °Clark
Nivel Grade Grade Grade
germane | franceze engleze
1 deI;IOuarriiité 0-6 0-10 0-7
2 | Dedurizata 7-11 11-20 8-14
3 Medie 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 ng;ge 35-50 61-90 43-62

Apadsati v pentru a confirma.
Pentru nivelul de duritate a apei, este presetat,Durad”.
5.INCALZITI CUPTORUL

Un cuptor nou poate emana mirosuri ramase din
timpul procesului de fabricatie: Acest lucru este
absolut normal.
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Prin urmare, inainte de a incepe sa preparati
alimentele, va recomandam sa incalziti cuptorul gol
pentru a indeparta posibilele mirosuri neplacute.
Indepartati elementele de protectie din carton

sau foliile transparente ale cuptorului si scoateti
accesoriile din interiorul acestuia. Incalziti cuptorul

UTILIZAREA ZILNICA

la 200 °C timp de aproximativ o ord, folosind in mod
ideal o functie de circulatie a aerului (de exemplu Aer
fortat sau Convectie).

Va rugam sd retineti urmatoarele: Se recomanda sa aerisifi
incdperea dupa utilizarea aparatului pentru prima data.

1. SELECTATI O FUNCTIE

Apasati [@] pentru a porni cuptorul: pe afisaj va fi
prezentata ultima functie principala care a rulat sau
meniul principal.

Functiile pot fi selectate apasand pe pictograma
uneia dintre functiile principale sau deruland printr-
un meniu: Pentru a selecta un element din meniu (pe
afisaj va aparea primul element disponibil), apdsati
+ sau — pentru a selecta elementul dorit, apoi
apasati v/ pentru a confirma.

2. SETAREA FUNCTIEI

Dupa selectarea functiei dorite, puteti modifica setarile
acesteia. Pe afisaj vor fi prezentate secvential setdrile
care pot fi modificate. Prin apasarea pe « , aveti
posibilitatea de a modifica din nou setarea anterioara.

TEMPERATURA / NIVEL GRILL / NIVEL ABURI

Jg--- - 200
TEMPERATURA

Cand valoarea clipeste pe afisaj, apasati + sau —
pentru a o modifica, apoi apdsati v pentru a confirma
si continuati cu setdrile care urmeaza (daca este
posibil).

In mod similar, puteti seta nivelul de putere pentru
grill: Exista trei niveluri definite de putere pentru gril:
3 (ridicat), 2 (mediu), 1 (redus).

In cazul functiei ,Aer fortat + Aburi”, puteti selecta
volumul de aburi dintre urmatoarele valori: ABURI 1,
ABURI 2.

Va rugam sa retineti urmatoarele: Odata ce functia a fost
activata, temperatura/nivelul grill poate fi modificata
folosind 4 sau — .

DURATA

DURATA

Cand pictograma & clipeste pe afisaj, apasati + sau
— pentru a seta durata de preparare dorita, apoi
apasati v pentru a confirma. Nu este necesar sa setati
durata de preparare daca doriti sa gestionati manual
procesul de preparare (necronometrat): Apdsati

v sau[>] pentru a confirma si porniti functia. Prin
selectarea acestui mod, nu puteti programa o pornire
temporizata.

Va rugam sa retineti urmatoarele: Puteti regla durata de
preparare care a fost setata in timpul desfasurarii procesului

de preparare apdsand pe @ :apasati pe -+ sau — pentru
a modifica durata, apoi apasati pe v pentru a confirma.

ORA TERMINARE (PORNIRE CU iINTARZIERE)

In cazul mai multor functii, odata ce ati setat o
durata de preparare, puteti amana pornirea functiei
prin programarea orei de finalizare a acesteia. Pe
afisaj este prezentata ora de finalizare in timp de
pictograma @ clipeste.
g E
_ LI"-ILI
ORA TERMINARE

Apasati + sau — pentru a seta ora la care doriti sa se
termine procesul de preparare, apoi apasati v/ pentru
a confirma si activati functia. Introduceti alimentele
in cuptor si inchideti usa: Functia va porni automat
dupa calcularea perioadei de timp necesara pentru
finalizarea prepararii la ora setata.

Va rugam sa retineti urmatoarele: Programarea unei ore de
incepere temporizata a procesului de preparare va
dezactiva etapa de preincalzire a cuptorului: Cuptorul va
atinge treptat temperatura necesard, adica duratele de
preparare vor fi putin mai lungi decat cele indicate in
tabelul cu informatii privind prepararea. In perioada de
asteptare, puteti apdsa pe + sau — pentru a modifica ora
de finalizare programata sau apasati <« pentru a schimba
alte setdri. Pentru a vizualiza informatii, prin apdsare pe ©®
puteti comuta intre ora de finalizare si durata.

. 6" SENSE

Aceste functii selecteaza automat modul de
preparare, temperatura si durata optime pentru
prepararea, frigerea sau coacerea tuturor preparatelor
disponibile.

Daca este necesar, pur si simplu indicati caracteristica
alimentului pentru a obtine un rezultat optim.

GREUTATE / INALTIME / PIZZA (STRATURI TAVI
ROTUNDE)

C

I
N2

sssss

KILOGRAME

Pentru a seta functia corect, urmati indicatiile de pe
afisaj; atunci cand vi se solicita acest lucru, apasati +
sau — pentru a seta valoarea necesara, apoi apasati
v pentru a confirma.

GRAD PREPARARE / RUMENIRE

In cazul anumitor functii 6th Sense, puteti regla
gradul de preparare.
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GRAD PREPARARE

Atunci cand vi se solicita acest lucru, apasati pe + sau
— pentru a selecta nivelul dorit, de la preparate in
sange (-1) la preparate bine facute (+1). Apasati v sau
[>]pentru a confirma si porniti functia.

In acelasi mod, unde este permis, pentru unele
functii 6th Sense, este posibild reglarea nivelului de
rumenire de la redus (-1) la ridicat (1).

. PREPARARE CU ABURI

Prin selectarea functiei,Aer fortat + Aburi”sau a
uneia dintre cele cateva retete dedicate 6™ Sense este
posibila gatirea oricaror alimente datorita utilizarii
aburului.

Aburul se raspandeste mai rapid si mai uniform prin
alimente decat in cazul tipic functiilor conventionale
unde se utilizeaza doar aer fierbinte: aceasta

reduce duratele de preparare, blocand in interiorul
alimentelor nutrienti pretiosi si asigurand obtinerea
unor rezultate excelente, cu adevarat delicioase,
pentru toate retetele dumneavoastra. Pe intreaga
durata a prepararii cu aburi, usa trebuie mentinuta
inchisa.

Pentru a continua procesul de preparare cu aburi,
este necesar sa umpleti boilerul din interiorul
cuptorului folosind sertarul detasabil de pe panoul de
comanda. }

Atunci cand apare pe afisaj cu indicatiile ,ADAUGATI
APA’, deschideti sertarul apasand pe capacul inclinat.
Odata extras, deschideti capacul sertarului si turnati
incet putina apa potabild pana cand se atinge
crestatura corespunzatoare nivelului solicitat pe
afisaj (NIVEL 1 sau 2, in functie de functia selectata).
In orice caz, nu umpleti prea mult sertarul depasind
crestatura care indica nivelul 2. Inchideti sertarul
impingandu-| cu atentie spre panou pana cand

se inchide complet. Sertarul trebuie sa ramana
intotdeauna inchis, cu exceptia cazului cand se
efectueaza umplerea cu apa.

Dupa prima umplere, in cazul ciclurilor de preparare
mai lungi, odata cantitatea de apa se termina, ar
putea fi necesar sa addugati din nou apa pentru a
incheia ciclul: cuptorul va solicita acest lucru in cazul
in care este necesar.

Evitati operatiunea de umplere a sertarului atunci
cand cuptorul este oprit sau daca pe afisaj nu apare o
solicitarea de umplere a sertarului.

Va recomandam sa goliti sertarul dupa incheierea
ciclului de preparare la aburi.

3. ACTIVAREA FUNCTIEI

in orice moment, daca valorile implicite sunt cele
dorite sau odata ce ati aplicat setdrile necesare,
apasati [>] pentru a activa functia.

in timpul etapei de amanare, prin apasare pe [&]

, cuptorul va va intreba daca doriti ca treceti peste
aceasta etapa, pornind functia imediat.

Va rugam sa retineti urmatoarele: Odata ce a fost selectatd
o functie, pe afisaj vi se va recomanda cel mai adecvat nivel
pentru fiecare functie.

Puteti opri oricand functia activata apdsand pe [@].

Daca cuptorul este fierbinte si functia necesita o
temperatura maxima specificd, va aparea un mesaj pe
afisaj. Apasati << pentru a reveni la ecranul anterior

si selectati o functie diferita sau asteptati racirea
completa.

4. PREINCALZIRE
Unele functii includ o faza de preincalzire a

cuptorului: Odata functia pornitd, pe afisaj este
indicat faptul ca faza de preincalzire a fost activata.

PREINCALZIRE

Odata ce aceasta etapa este finalizatd, se va emite
un semnal sonor, iar afisajul va indica faptul ca
cuptorul a atins temperatura setata, fiind necesar sa
+,ADAUGA ALIMENTE”. In acest moment, deschideti
usa, introduceti alimentele in cuptor, inchideti usa si
incepeti prepararea prin apasare pe v sau[>].

Va rugdm sa retineti urmatoarele: Introducerea alimentelor
in cuptor inainte de finalizarea preincalzirii poate avea un
efect negativ asupra rezultatului de preparare final.
Deschiderea usii in timpul fazei de preincalzire o va
intrerupe.

Durata de preparare nu include si faza de preincalzire.
Puteti modifica oricand temperatura pe care doriti sa
o atinga cuptorul utilizand + sau —.
5.INTRERUPEREA PROCESULUI DE PREPARARE /
INTOARCEREA SAU VERIFICAREA ALIMENTELOR
Daca se deschide usa, procesul de preparare va fi
intrerupt temporar prin dezactivarea rezistentelor.

Pentru a relua procesul de preparare, inchideti usa.

Anumite functii 6th Sense vor necesita intoarcerea
alimentelor in timpul procesului de preparare.
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ALIMENTE

Se va emite un semnal sonor, iar pe afisaj va fi
indicata actiunea care trebuie desfasurata. Deschideti
usa, executati actiunea indicata pe afisaj si inchideti
usa, apoi apasati [>] pentru a continua procesul de
preparare.

In acelasi mod, cand a ramas 10% din timpul de
preparare, cuptorul va solicita sa verificati alimentele.

VERIFICA]'I ALIME

Se va emite un semnal sonor, iar pe afisaj va fi
indicata actiunea care trebuie desfasurata. Verificati
alimentele, inchideti usa si apasati pe [>]sau v/
pentru a continua prepararea.

Va rugam sa retineti urmadtoarele: Apdsati [>] pentru a
omite aceste actiuni. In caz contrar, dupa o anumitd
perioadd de timp in care nu este efectuata nicio actiune,
cuptorul va continua procesul de preparare.

6. FINALIZAREA PREPARARII

Va fi emis un semnal sonor, iar pe afisaj se va indica
faptul ca prepararea a fost finalizata.

°C

TERMINARE

Apasati pe =] pentru a continua procesul de
preparare in modul manual (necronometrat) sau
apasati pe 4 pentru a prelungi durata de preparare
setand o duratd noud. in ambele cazuri, parametrii de
preparare vor fi memorati.

RUMENIRE

Unele functii ale cuptorului permit rumenirea
suprafetei alimentelor prin activarea grillului odata ce
prepararea a fost finalizata.

°C

APASA v RUMENIRE

Atunci cand pe afisaj apare mesajul aferent, daca
este necesar, apasati pe v’ pentru a porni un ciclu de
rumenire de cinci minute. Puteti opri functia oricand
apasand [@] pentru a opri cuptorul.

. FAVORIT

Odata terminat procesul de preparare, pe afisaj

va aparea un mesaj prin care vi se va solicita sa
memorati functia la un numar cuprins intre 1 si 10 in
lista dumneavoastra de functii favorite.

FAVORITE?

Daca doriti sa memorati o functie ca favorita si sa

salvati setdrile curente pentru utilizare ulterioara,
apasati v ; in caz contrar, pentru a ignora solicitarea,
apasati « .

Odata ce ati apasat pe v/, apasati + sau — pentru a
selecta pozitia numerotatd, apoi apasati v’ pentru a
confirma.

Va rugam sa retineti urmatoarele: Daca memoria este plind
sau daca numadrul ales este deja utilizat, cuptorul va va
solicita sa confirmati suprascrierea functiei anterioare.
Pentru a apela functiile memorate la o data
ulterioara, apasati QO : Pe afisaj apare lista cu functiile
dumneavoastra favorite.

L I | I T
- I 1 R | 1

1. CONVENTIONAL

Apadsati + sau — pentru a selecta functia, confirmati
apasand v, apoi apasati[>] pentru a activa.
. CURATARE

« SMARTCLEAN

Apasati pe [&] pentru ca mesajul ,Smart Clean” sa
apara pe afisaj.

@

Smart clean
Apasati pe = pentru a activa functia: afisajul va va
solicita sa efectuati toate actiunile necesare pentru

a obtine cele mai bune rezultate de curatare: Urmati
indicatii, apoi apasati pe v atunci cand ati terminat.
Odata ce au fost finalizate toate etapele, daca este
necesar, apasati pe [>] pentru a activa ciclul de
curatare.

Vd rugam sa retineti urmatoarele: Este recomandat sa nu
deschideti usa cuptorului in timpul derularii ciclului de
curatare, pentru a evita pierderea vaporilor de apd, aspect ce
poate compromite rezultatul final de curatare.

Odata ciclul finalizat, pe afisaj va incepe sa

clipeasca un mesaj corespunzator. Lasati cuptorul

sa se raceasca, iar apoi stergeti si uscati suprafetele
interioare utilizand o laveta sau un burete.

« CURATARE AUTOMATA - PYRO

Nu atingeti cuptorul in timpul derularii ciclului Pyro.
Nu lasati copiii si animalele de casa in apropierea
cuptorului in timpul si la finalizarea derularii ciclului
Pyro (pana cand s-a terminat aerisirea incaperii).

Scoateti din cuptor toate accesoriile, inclusiv
ghidajele pentru grdtar, inainte de a activa functia.
In cazul in care cuptorul este montat sub o plita,
asigurati-va ca toate arzatoarele cu gaz sau zonele
de gatit electrice sunt oprite in timpul derularii
ciclului de autocuratare. Pentru a obtine rezultate
optime de curatare, indepartati reziduurile excesive
din interiorul cavitatii si curatati geamul usii
interioare inainte de a utiliza functia de piroliza. Va
recomandam sa activati functia Pyro numai in cazul
in care aparatul este foarte murdar sau daca emana
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mirosuri neplacute in timpul procesului de preparare.
Apasati pe Fs pentru ca mesajul,,Pyro” sa apara pe afisaj.
¢

Pyro

Apasati pe + sau pe — pentru a selecta ciclul dorit,
apoi apdsati pe v pentru a confirma. Dupa ce ati
fost selectat un ciclu, puteti apasa pe + sau —
pentru a seta ora de finalizare (pornire cu intarziere),
apoi apdsati pe v pentru a confirma. Curdtati usa

si scoateti toate accesoriile conform solicitarii, apoi
inchideti usa si apasati pe [>]dupa ce ati terminat:
cuptorul porneste ciclul de autocuratare, iar usa

se blocheaza automat: pe afisaj apare un mesaj

de avertisment, alaturi de numaratoarea inversa,
indicand starea ciclului aflat in desfasurare. Odata
cu finalizarea ciclului, usa rdmane blocatd pana cand
temperatura din interiorul cuptorului revine la o
valoare de siguranta.

Va rugdm sa retineti urmatoarele: scoateti apa din sertar
inainte de a activa ciclul Pyro

- EVACUARE

Functia de evacuare permite scurgerea apei pentru
a preveni stagnarea acesteia in boiler. Acest produs
a fost conceput pentru a rula automat un ciclu

de evacuare dupa oprirea/incheierea ciclului de
preparare. La aproximativ 30 de minute dupa oprirea/
incheierea ciclului de preparare, cuptorul va goli
automat sistemul, deplasand apa reziduala in sertar
(aveti grija sa nu scoateti sertarul dupa preparare).
Dupa aceea, sertarul poate fi scos si golit.

Dupa incheierea ciclului de preparare, va
recomanddm sa goliti sertarul imediat ce evacuarea
este finalizata.

Daca este necesar, poate fi efectuata o evacuare
manuala de catre utilizator, urmand instructiunile de
mai jos.

Selectati functia ,Evacuare” cu
sertarul pentru apa introdus
corespunzator in cuptor,
apasati pe [>] si asteptati ca
ciclul sa ruleze automat. Durata
medie pentru evacuarea
completa este de aproximativ
un minut. Dupa aceea, sertarul
poate fi scos si golit.

Va rugdm sd retineti urmatoarele: pentru a va asigura cd apa
este rece, nu este posibild efectuarea acestei activitdti inainte
de a se fi scurs 30 de minute de la ultimul ciclu (sau de la
ultima alimentare a produsului). In acest timp de asteptare,
pe afisaj va aparea urmdtorul feedback ,APA ESTE FIERBINTE”

« DECALCIFIERE

Aceasta functie speciala, activata la intervale regulate,
va permite sa pastrati starea optima a sistemului de
aburi. Odata pornita functia, urmati toti pasii indicati pe
afisaj si apasati pe = in momentul finalizarii acesteia
pentru a incepe fiecare etapa. Durata medie a functiei

complete este de aproximativ 100 de minute.

Va rugam sa retineti urmdtoarele: Daca functia este opritd in
orice moment, intregul ciclu de decalcifiere trebuie repetat.

Afisajul va va arata cand este timpul sa efectuati un
CIC|U de decalcifiere (consultati tabelul de mai JOS)

<DECALCIFIERE RECOMANDATA>

Apare dupa aproximativ 15 ore de
cicluri de preparare cu aburi*

: Decalcifierea este
obllgatorle Nu puteti rula un :
: ciclu de preparare cu aburi :
! pand cand nu a fost efectuat :
ciclul de decalcifiere.

*Iuand in considerare valoarea implicita (4 - Dura) a nivelului
de duritate a apei. Numarul de ore ale ciclurilor de
preparare cu aburi care trebuie sa treacd inainte de afisarea
mesajelor de decalcifiere depinde de nivelul de duritate a
apei setat pe aparat.

De asemenea, procedura de decalcifiere poate fi efectuata
oricand utilizatorul are nevoie de o curatare mai amanuntita
a circuitului intern de aburi.

Inainte de a executa etapa de decalcifiere, aparatul va
verifica daca in boiler exista apa reziduala si, daca va

fi necesar, va putea fi efectuat un ciclu de evacuare.

In acest caz, va trebui sa goliti sertarul dupa ciclul de
evacuare, inainte de a continua cu etapa de decalcifiere.
Vd rugdm sd retineti urmdtoarele: pentru a va asigura cd apa
este rece, nu este posibild efectuarea acestei activitdti inainte
de a se fi scurs 30 de minute de la ultimul ciclu (sau de la
ultima alimentare a produsului). In acest timp de asteptare, pe
afisaj va apdrea urmatorul feedback ,APA ESTE FIERBINTE".

» FAZA 1/2: DECALCIFIERE (70 MIN.)

Cand pe afisaj apare mesajul <ADD 0.25 L OF
SOLUTION> (ADAUGATI 0,25 L DE SOLUTIE), turnati
solutia de decalcifiere in sertar. Pentru rezultate
de decalcifiere optime, vd recomandam sa umpleti
rezervorul cu o solutie compusa din 75 g din produsul
special WPRO si 250 ml de apa potabila. Asigurati-va
ca solutia se dizolva complet in ap3, astfel incat sa
nu ramana niciun reziduu. Se recomanda produsul
profesional de decalcifiere WPRO pentru mentinerea
celei mai bune performante a functiei de aburi in
cuptor. Pentru comenzi si informatii, contactati
serviciul de asistenta tehnica post-vanzare sau
www.whirlpool.eu. Whirlpool nu isi asuma
raspunderea pentru daunele cauzate de utilizarea
altor produse de curatare disponibile pe piata.

=759
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Se recomanda rularea unui
ciclu de decalcifiere.

<VA RUGAM SA DECALCIFIATI>

Apare dupad aproximativ 20 de ore
de cicluri de preparare cu aburi*
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Odata ce solutia de decalcifiere este turnata in sertar,
apasati pe [=]pentru a incepe procesul principal de
decalcifiere. Pentru derularea fazelor de decalcifiere
nu trebuie sa stati in fata aparatului. Dupa finalizarea
fiecarei faze, va fi redat un feedback acustic si pe
afisaj vor aparea instructiuni aferente trecerii la faza
urmatoare.

De indata ce etapa de decalcifiere s-a epuizat, trebuie
golit boilerul: solutia de decalcifiere utilizata in
aceasta etapa va fi turnata in sertarul detasabil.

» FAZA 2/2: CLATIRE (30 min.)

Pentru a elimina reziduurile de decalcifiere din sertar
si din circuitul de aburi, trebuie efectuat ciclul de
clatire. Cand pe afisaj apare <ADAUGATI 0,25 L DE
APA>, umpleti rezervorul cu 0,25 L de apa potabila, iar
apoi apasati pe [>] pentru a incepe clatirea. Nu opriti
cuptorul pand cand nu s-au finalizat toti pasii solicitati
de functie.

Cand pe afisaj apare mesajul ,DECALCIFIERE
FINALIZATA", apasati pe OK pentru a confirma.

Functiile de preparare nu pot fi activate in timpul
ciclului de curatare. Va rugam sa retineti urmatoarele:
Pe afisaj va apdrea un mesaj pentru a va reaminti sa
efectuati aceasta operatie cu regularitate.

Dupa finalizarea procedurii de decalcifiere, este
recomandat sa uscati cavitatea pentru a elimina
eventualele urme de apa. Atunci veti putea utiliza
toate functiile de preparare la aburi.

Nota: in timpul ciclului de decalcifiere, este posibil sa
se auda niste zgomote, deoarece pompele cuptorului
sunt activate pentru a garanta o eficienta optima de
decalcifiere.

Odata ce a inceput ciclul de intretinere, nu scoateti sertarul
decat daca aparatul solicitd acest lucru.

. TEMPORIZATOR

Cand cuptorul este oprit, afisajul poate fi utilizat
ca temporizator. Pentru a activa aceasta functie,
asigurati-va ca este oprit cuptorul si apasati pe + sau

—:Pictograma @& se va aprinde intermitent pe afisaj.
Apasati + sau — pentru a seta durata de
timp necesara, apoi apasati v pentru a activa
temporizatorul.

O,

iy
o)
TEMPORIZATOR

Odata ce temporizatorul a finalizat numaratoarea
inversa a duratei de timp selectate, se va emite un
semnal sonor, iar pe afisaj va fi indicat acest lucru.

Va rugdm sd retineti urmadtoarele: Temporizatorul nu
activeaza niciunul din ciclurile de preparare. Apasati + sau
— pentru a modifica durata de timp setata la temporizator.

Odata ce temporizatorul a fost activat, puteti, de
asemenea, selecta si activa o functie.
Apasati[0]pentru a porni cuptorul si apoi selectati
functia necesara.

Odata ce functia a pornit, temporizatorul va continua
numaratoarea inversa in mod independent, fard a
influenta functia in sine.

Va rugam sa retineti urmatoarele: In aceasta etapa, nu este
posibila vizualizarea temporizatorului (va fi afisata numai
pictograma @ ), care va continua numaratoarea inversa in
plan secund. Pentru a invoca ecranul temporizatorului,
apasati pentru a opri functia activa in mod curent.

. BLOCARE TASTE

Pentru a bloca tastatura, apasati si mentineti apasat
< timp de cel putin cinci secunde. Pentru a debloca
tastatura, efectuati aceeasi procedura.

CL)
Lol

BLOCARE TASTE

Va rugdm sd retineti urmatoarele: Puteti activa aceasta
functie si in timpul procesului de preparare a alimentelor.
Din motive de sigurantd, cuptorul poate fi oprit in orice
moment apasand butonul [0].

C

e
2o
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6 TABEL CU INFORMATII PRIVIND PREPARAREA

iNTOARCETI
CATEGORII DE ALIMENTE CANTITATE RECOMANDATA (din timpul de NIVEL SI ACCESORII
e et PTEPATAIG) L
LASAGNA — 0,5-3kg — =
Vita-fripta 06-2kg - 3
Hamburgeri 1,5-3cm 3/5 _\___5___,_ 1 4 [
CARNE Fripta 06-25 kg — 3
Pui-fript 06-3kg — 2
File si piept 1-5cm 2/3 _\_”5“_’_ 1 4 r
Peste file 0,5-3(cm) — 3 2
PESTE et b
Fileuri-congelate 0,5-3(cm) — ,\_._3_”,. 1 2 r
Cartofi 0,5-15kg — 3
LEGUME Legume la cuptor 05-15kg — 3
Legume gratinate o tava — _\%ﬁ
Pandispan 05-1.2kg — _\%’_
- i , _ 3
PRAJITURI S| PRODUSE DE | _Fursecuri 02-06kg S
PATISERIE Tarta 04-16kg — _\%ﬁ
Placinte 0,8-1,2kg — _\é’_
Pizza subtire tava rotunda — 2
Pizza groasa tava rotundd — 2
PIZZA SI PAINE Pizza-congelata 1 -4 straturi — ‘
Chifle & 60 - 150 g fiecare — 3
Paine mare & 0,7-2,0kg — 2
[ S ~ LY=—==V] —J ~ | ==
Tavd de colectare a
ACCESORIILE Tava de cuptor sau picaturilor/ Tava de colectarea  Tava de colectare a
Gratar metalic formd pentru prdjituri, tava de copt sau tavd  picaturilor/Tava de picdturilor, Aer cald
pe grdtar metalic ~ de cuptor, pe gratar copt cu 500 ml de apd
metalic
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%] TABEL CU INFORMATII PRIVIND PREPARAREA CU AER FORTAT + ABURI

M I . < RAFTUL SI
RETETA NIVEL ABURI = PREINCALZIRE = TEMPERATURA (°C) DURATA (MIN.) ACCESORIILE

Biscuiti fragezi / Fursecuri ABURI 1 Da 140 - 150 35-55 3
Prajitura mica / Briosa ABURI 1 Da 160 - 170 30-40 3
. . 2

Torturi dospite ABURI 1 Da 170 - 180 40-60 —n
. . 2

Pandispanuri ABURI 1 Da 160-170 30-40 —r
Focaccia ABURI 1 Da 200- 220 20- 40 3
Franzels ABURI 1 Da 170180 70-100 3
Paine mica ABURI 1 Da 200 - 220 30- 50 3
Bagheta ABURI'1 Da 200-220 30-50 3
Cartofi copti ABURI 2 Da 200 - 220 50 - 70 3
Carne de vitel/vita/1 kg ABURI 2 Da 180 - 200 60 - 100 3
Carne de vitel/vitd/(bucati) ABURI 2 Da 160-180 60-80 3
Fripturad de vita, in sange, 1 kg ABURI 2 Da 200-220 40-50 3
Fripturd de vitd, in sange, 2 kg ABURI 2 Da 200 55-65 3
Pulpa de miel ABURI 2 Da 180 - 200 65 - 75 3
But de porc indbusit ABURI 2 Da 160 - 180 85-100 3
Carne de pui / bibilica /rata 1 - 1,5 kg ABURI 2 Da 200-220 50-70 3
Carne de pui /bibilica / rata (taiatd in bucati) ABURI 2 Da 200- 220 55-65 3
Legume umplute ) ) 3

(rosii, dovlecei, vinete) ABURI 2 Da 180 - 200 25-40 —
File de peste ABURI 2 Da 180 - 200 15-30 3
Averenn ~ LY=——=V J ~ r j ) ==

Tavd de colectare a
ACCESORIILE Tava de cuptor sau picaturilor/ Tava de colectarea  Tava de colectare a
Grdtar metalic forma pentru prdjituri, tava de copt sautavda picaturilor/Tava de picaturilor, Aer cald
pe gratar metalic ~ de cuptor, pe gratar copt cu 500 ml de apa
metalic
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TABEL CU INFORMATII PRIVIND PREPARAREA CU AER CALD

CANTITATE

o RETETA FUNCTIE RECOMANDATA _ PREINCALZIRE ~~ TEMPERATURA(C) ~ DURATA(min) = GRATAR 51 ACCESORIl
Cartofi prajiti, % i i L4 L1
congelati = 650-850¢ Da 200 25-30
e . % L4 L1
Cartofi prdjiti de casa = 300-800¢g Da 200 20-40
je====ssccy
Dovlecei proaspeti cu O B L4 L1
pesmet = 4004 Da 200 15-20
< L4 L1
Amestec de legume = 300-800¢g Da 200 20-30
BB
Crochete de pui s 500 g Da 200 15-20 L4 L1
congelate = e ——
Piept de pui pane E*é' 1-4cm Da 200 20-40 L4 L
EAEE
Batoane de peste s 500 Da 220 15-20 L4 L1
congelate = 9 o
Cotlet pane = 1-4cm Da 220 20- 50 L H
ji==z=zzzzy

Pentru prepararea de alimente proaspete sau de casa, intindeti uniform uleiul.
Va sugerdm sd addugati o tavd goald pe L1 (Nivelul 1) pentru a colecta eventualele reziduuri de grasime provenite de la

tava cu aer cald in timpul prepardrii.

Pentru a garanta rezultate de preparare uniforme, amestecati alimentele la jumdtatea timpului de preparare recomandat

FUNCTII

Conventional

=

Aer fortat Coacere cu
’ convectie

1

Grill

Grill Turbo

d

Aer fortat Eco

Aer cald
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TABEL CU INFORMATII PRIVIND PREPARAREA

RETETA FUNCTIE PREINCALZIRE TEMPERATURA (°C) DURATA (MIN.) AECA:::;II;I?II.E
=] Da 170 30-50 2
Torturi dospite/pandispanuri Da 160 30-50 qé':
Da ]60 30 - 50 ‘\l:—:irr_lF ‘\l:—l_rr_lF
Prajituri umplute Da 160 - 200 30-8 O
(prajitura cu branza, strudel, placinta cu
mere) Da 160 - 200 3390 A L
=] Da 150 20- 40 3
Da 140 30-50 4
Fursecuri / biscuiti fragezi
He Da 140 30-50 4 1
Da 135 40-60 NIV
=] Da 170 20-40 3
Da 150 30-50 4
Prajiturele / briose
3 4 1
Da 150 30-50
—_
Da 150 40-60 > ]
=] Da 180 - 200 30-40 3
Choux a la créme Da 180-190 35-45 -‘...i—.—'..:- 1
Da 180 190 1450 e e
= Da 9 110- 150 3
Bezele Da 90 130-150 .‘,,,i—,,_,- A 1 -
Da % -t 2o 2o
=] Da 190 - 250 15-50 2
Pizza / paine / focaccia
4 1
Da 190 - 230 20-50
Aals -
. . . * 5 3 1
Pizza (blat subtire, blat pufos, focaccia) Da 220-240 25-50 s A=
=] Da 250 10-15 L2
. < 4 1
Pizza congelatd Da 250 10-20 AEe A -
Da 220- 240 15-30 T
3
Da 180 - 190 4555 o
Placinte picante . : 4 1
(placinta cu legume, quiche) ba 180 - 190 45-60 e N
* 5 3 1
Da 180 - 190 45-70 afls a1 L)
3
EI Da 190 - 200 20-30
Vol-au-vent / pateuri din aluat de foietaj Da 180 - 190 20-40 4 1
Da 180 - 190 0-40% 2 31
e = ] ki
' Conventional Aer fortat (:C%?]C\/eggticeu Grill Grill Turbo Aer fortat Eco Aer cald
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y s < o RAFTUL S
RETETA FUNCTIE ~ PREINCALZIRE = TEMPERATURA (°C) DURATA (min.) ACCESORIILE
Lasagna / budinci / paste la cuptor / ) ) 3
casagha /. =] Da 190 - 200 45-65

3
Carne de miel/vitel/vita 1 kg lzl Da 190 - 200 80-110
Carne de pui / iepure / ratd, 1 kg lzl Da 200-230 50-100 L 3 J
Carne de curcan/gasca, 3 kg Izl Da 190 - 200 80-130 L 2 J
Peste la cuptor/in papiota 3

’ D 180 - 200 40-60
(fileuri, intreg) lzl e —J
Legume umplute 2
D 180 - 200 50-60
(rosii, dovlecei, vinete) e A
Paine prajita ] — 3 (Ridicat) 3-6 L3
Fileuri / medalioane de peste Ifl — 2 (Mediu) 20-30%** _\_‘f"n_’_ 1 3 [
Carnati / kebab / coaste / hamburgeri Ifl — 2 _R?(j(:\é\aetgl)e i 15 - 30 ** _\_”5“_’_ 1 4 ;
Friptura de pui 1-1,3 kg — 2 (Mediu) 55-70*** _\_”2“_’_ 1 ! [
Pulpa de miel / Gamb — 2 (Mediu) 60-00%+ 3 |
Cartofi copti — 2 (Mediu) 35-s50e 3
Legume gratinate — 3 (Ridicat) 10-25 L 3 J
Masa completa: Tarta cu fructe (nivel 5) / 5 3 1
D 190 40-120%

lasagna (nivelul 3) / carne (nivelul 1) ° AR AR L
Lasagna si carne Da 200 50-100* ,\é’ \ ! J
Carne si cartofi Da 200 45-100*% _\éﬁ \ ! |
Peste si legume Da 180 30-50* _\_'fl|__._,._’_ \ ! J
Fripturi umplute é - 200 80-120* Lo
Felii de carne
(carne de iepure, carne de pui, carne de é_ — 200 50-100 * L 3 )
miel)

* Durata de timp estimaté: Preparatele pot fi scoase din cuptor la intervale de timp diferite, in functie de preferintele personale.
**Intoarceti alimentele la jumatatea duratei de preparare.
***Intoarceti alimentele dupd ce au trecut doud treimi din durata de preparare (daca este necesar).

CITIREA TABELULUI CU INFORMATII PRIVIND PREPARAREA
Tabelul indica functiile, accesoriile si nivelurile optime care trebuie utilizate pentru a gati diferite tipuri de alimente.

Duratele de preparare incep din momentul in care alimentele sunt introduse in cuptor, fard a se lua in calcul si preincélzirea (in cazurile in care este
necesara).

Temperaturile si duratele de preparare au caracter orientativ si depind de cantitatea de alimente si de tipul de accesorii utilizate.
La inceput, folositi cele mai mici setari recomandate, apoi, daca alimentele nu sunt gatite suficient, treceti la setari mai mari.

Se recomanda sé folositi accesoriile din dotare, precum si tavi de copt si forme pentru prdjituri din metal, de culoare inchisa. De asemenea, puteti folosi
cratite si accesorii Pyrex sau din ceramicd, dar, in cazul acestora, duratele de preparare vor fi putin mai mari.

Aveeenn ~ N J - - o ezz=zazzzg
Tava de colectare a
ACCESORIILE Tava de cuptor sau picaturilor/Tava de  Tava de colectarea  Tava de colectare a
Grdtar metalic formd pentru prjituri,  copt sau tava de picaturilor/Tava de  picaturilor, cu 500 ml Aer cald
pe gratar metalic cuptor, pe gratar copt de apa
metalic
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CURATAREA SI INTRETINEREA

Asigurati-va ca s-a racit cuptorul
fnainte de efectuarea oricaror
activitati de intretinere sau curatare.
Nu utilizati aparate de curatare cu
aburi.

SUPRAFETELE EXTERIOARE

Curatati suprafetele cu ajutorul unei lavete umede
din microfibre.

Daca acestea sunt foarte murdare, adaugati cateva
picaturi de detergent cu pH neutru. La final, stergeti-
le cu o laveta uscata.

. Nu folositi detergenti corozivi sau abrazivi. Daca

un asemenea produs intra accidental in contact cu
suprafetele aparatului, curatati-l imediat cu o laveta din
microfibre umeda.

SUPRAFETELE INTERIOARE

Dupa fiecare utilizare, lasati cuptorul sa se raceasca si
apoi curatati-l, de preferat cat inca este cald, pentru a
indepdrta depunerile sau petele cauzate de resturile
de alimente. Pentru a indeparta condensul care s-a
format in urma prepararii alimentelor cu un continut
de apa ridicat, lasati cuptorul sa se raceasca complet
si apoi stergeti-l folosind o laveta sau un burete.
Activati functia,Smart Clean” pentru curatarea
optima a suprafetelor interioare.

. Curatati sticla usii folosind un detergent lichid adecvat.

. Usa cuptorului poate fi demontatd pentru a facilita
curatarea.

ACCESORIILE

Dupa utilizare, puneti accesoriile la inmuiat in apa cu
detergent lichid de spalare, manipulandu-le cu manusi
pentru cuptor dacd sunt inca fierbinti. Resturile de mancare
pot fiindepartate cu o perie de curdtare sau cu un burete.

INTRETINEREA SERTARULUI DE APA

Atentie: Sertarul pentru apa nu este adecvat utilizarii
in masina de spalat vase: risc de deteriorare!

La sfarsitul fiecarui ciclu de preparare la aburi, dupa
aproximativ 30 de minute, cuptorul efectueaza
automat un ciclu de evacuare care dureaza
aproximativ un minut, transferand astfel toata apa din
sistem in sertarul detasabil. Dupa finalizarea ciclului
de autoevacuare, procedati dupa cum urmeaza:

aparatului.

Nu utilizati bureti de sarma, bureti
abrazivi sau produse de curatare
abrazive/corozive, deoarece acestea
ar putea deteriora suprafata

Purtati manusi de protectie.
Cuptorul trebuie sa fie deconectat
de la reteaua electrica inainte de
a efectua orice fel de operatie de
intretinere.

1. Apasati partea superioara a capacului frontal al
sertarului, indicata cu un locas, pentru a scoate
manerul

Apucati manerul si scoateti sertarul pentru apa.
Scoateti capacul sertarului pentru apa.

Goliti sertarul pentru apa si curatati-I.

Uscati diferitele componente folosind o laveta
moale.

Daca este necesar, lasati sertarul sa se usuce, fara

a-l inchide cu capacul.

7. Inlocuiti capacul sertarului pentru apa.

8. Reintroduceti sertarul de apa detasabil, spalat si
uscat, in carcasa sa, asigurandu-va ca il impingeti
pana la capat

9. Apasati partea inferioara a capacului frontal al

sertarului pentru a repozitiona manerul.

Notd: Dacd este necesar, poate fi efectuat un ciclu de
evacuare manual: apasati pictograma Curatare 4 de pe
panoul interfetei cu utilizatorul si, navigand cu ajutorul
butoanelor + si -, selectati optiunea Evacuare si apdsati
pictograma v’ pentru a incepe. Cuptorul va evacua apa
din sistem, transportand-o in sertarul detasabil.

Notd: Nu lasati apa in sistem mai mult de 2 zile.

Atunci cand umpleti sertarul pentru apa, folositi
numai apa la temperatura camerei: apa fierbinte
poate afecta functionarea sistemului de aburi.
Utilizati numai apa potabila.

FIERBATOR

Pentru a asigura functionarea permanenta la
performante optime a cuptorului si pentru a contribui
la prevenirea acumularii depunerilor de calcar in
timp, va recomandam sa folositi functiile ,Evacuare” si
,Decalcifiere”in mod regulat.

Dupa o perioada lunga de neutilizare a functiei ,Aer
fortat + Aburi’, se recomanda sa activati ciclul de
gatire cu cuptorul gol, umpland complet rezervorul.

uhwnN

o

INLOCUIREA BECULUI

1. Deconectati cuptorul de la reteaua de alimentare
cu energie electrica.

2. Desfiletati capacul becului, inlocuiti becul si
infiletati la loc capacul becului.

3. Conectati din nou cuptorul la reteaua de
alimentare cu energie electrica.

Va rugam sa retineti urmadtoarele: becuri cu halogen de 40
W/230V, de tip G9, T300 °C. Becul din interiorul produsului
este proiectat special pentru aparate de uz casnic si nu este
destinat iluminatului unei incaperi dintr-o locuinta. Becurile
sunt disponibile la serviciul nostru de asistenta tehnica
post-vanzare.

- Daca folositi becuri cu halogen, nu le manevrati cu
mainile neprotejate, deoarece amprentele digitale le pot
deteriora. Nu folositi cuptorul pana ce capacul becului nu a
fost montat la loc.
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DEMONTAREA SI REMONTAREA USII

1. Pentru a demonta usa, deschideti-o complet si
coborati dispozitivele de oprire pana cand se afla

in pozitia de deblocare.

[
K

2. Inchideti usa cat de mult posibil. Apucati bine usa
cu ambele maini - nu o tineti de maner.
Demontati pur si simplu usa, continuand sa o
inchideti si tragand-o in sus in acelasi timp, pana
cand se elibereaza din locas. Lasati usa deoparte,

sprijinita pe o suprafata moale.

3. Remontati usa deplasand-o spre cuptor, aliniind
cuplajele balamalelor cu locasurile si fixand partea
superioara in locas.

4. Coborati usa si apoi deschideti-o complet.
Coborati dispozitivele de oprire in pozitia initiala:
Asigurati-va ca le-ati coborat complet.

\

5. Incercati sa inchideti usa si asigurati-va ca se
aliniaza cu panoul de comanda. In caz contrar,
repetati pasii de mai sus: Usa s-ar putea deteriora
daca nu functioneaza corespunzator.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIE

Cuptorul nu functioneaza.

Pana de curent.

Deconectare de la reteaua
electrica.

Asigurati-va ca nu este intrerupt curentul electric, iar
cuptorul este conectat la reteaua electrica.

Opriti si reporniti cuptorul, pentru a verifica daca
defectiunea persista.

Pe afisaj apare litera ,F” urmata de un
numar sau o litera.

Defectiune cuptor.

Contactati cel mai apropiat centru de servicii de asistentd
tehnica post-vanzare pentru clienti si precizati numarul
care este prezentat dupa litera ,F".

Cuptorul nu se incalzeste.
Functia nu se activeaza.

Modul ,DEMO” este in functiune.

Accesati,DEMO” din “SETARI” si selectati,Off” (Oprire).

Lumina se stinge.

Modul ,ECO” este ,,On” (activ).

Accesati,ECO” din ,SETARI" si selectati,,Off” (Oprire).

Usa nu se deschide.

Ciclul de curatare in curs de
desfasurare.

Asteptati finalizarea functiei si racirea cuptorului.

Activarea pompei de evacuare are loc la
cateva minute dupa terminarea/oprirea
ciclului de preparare la aburi

Se asteaptd evacuarea automata
a apei

Nu este necesara nicio actiune.

Politicile, documentatia standard si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite:

«  Utilizarea codului QR de la aparat

«  Vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu

- Caalternativa, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (Consultati numarul de telefon din
certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistentd tehnica post-vanzare, precizati codurile specificate

pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.

EE——

it
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Priruénik vlasnika

Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre upotrebe
uredaja.

HVALA VAM NA KUPOVINI WHIRLPOOL PROIZVODA

Da biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
proizvod na adresi www.whirlpool.eu/register

INFORMACLJA

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE

OPIS PROIZVODA

=y

Kontrolna tabla

1) 2. Ventilator
3. Kruzni grejac
(nije vidljiv)
2.0 4. Vodice
3] (nivo je prikazan na prednjem
N delu pecnice)
- 5. Vrata
41 N =y 40
- (i) T "8 6. Fioka za vodu
4 4151 @G&c’@j O LUl H . oy vl
K\%’% ° 7. Gornji grejac / rostilj
2\ T il 8. Lampica
L T 9. Plocica za identifikaciju
\S \/) 10 (ne uklanjajte je)
s L a N 4 10. Donji grejac
/ """""" \\\ (nije vidljiv)
OPIS KONTROLNE TABLE
seés‘: FE‘ ...... _ e _eﬂ @
= & Ny Voo O &
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. UKLJUCIVANJE/ 4. NAZAD 7. PLUS DUGME ZA KRETANJE

ISKLJUCIVANJE

Za ukljucivanje i iskljucivanje
pecnice ili za pauziranje ili prekid
rada.

2. DIREKTAN PRISTUP
FUNKCIJAMA

Za brz pristup funkcijama i meniju.
3. MINUS DUGME ZA KRETANJE
Za kretanje kroz meni i
smanjivanje podesavanja ili
vrednosti funkcije.

Za povratak na prethodni ekran.
Omogucava promenu podes$avanja
tokom pecenja.

5. DISPLEJ

Za trenutno pokretanje funkcije.

6. POTVRDA

Za potvrdu odabrane funkcije ili
postavljene vrednosti.

Za kretanje kroz meni i
povecavanje podesavanja ili
vrednosti funkcije.

8. DIREKTAN PRISTUP
OPCIJAMA/FUNKCIJAMA

Za brz pristup funkcijama, trajanju,
podesavanjima i omiljenim
funkcijama.

9. POCETAK

Za pokretanje funkcije koris¢enjem
navedenih ili osnovnih
podesavanja.
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DODATNI PRIBOR

ZICANA RESETKA

Koristi se za pripremu hrane
ili kao drzac za Serpe, kalupe
za kolace i drugo posude za
pripremu hrane u pecnici.

PLEH ZA PRZENJE
VAZDUHOM*

TP

Koristi se za pripremu hrane
pomocu funkcije przenja
vazduhom, tako $to je pleh za
pecenje postavljen na nizi
nivo radi prikupljianja mogucih
mrvica ili masnoce.

Moze se prati u masini za

pranje sudova.

PLEH ZA SAKUPLJANJE
MASNOCE

Koristi se kao pleh za
pecenje mesa, ribe, povrca,
fokace itd. ili je mozete
postaviti ispod Zicane resetke
ako zelite da prikupite saft od
pecenja.

* Dostupno samo na odredenim modelima
Koli¢ina i vrsta pribora moze se razlikovati u zavisnosti od kuplienog modela.
Ostali pribor se moze kupiti zasebno; za porudzbine i informacije, obratite se postprodajnom servisu ili na adresu

www.whirlpool.eu.

STAVLJANJE RESETKI | DRUGIH DODATAKA

Horizontalno ubacite zi¢anu resetku tako $to Cete je
klizanjem pomeriti niz vodice, pritom vodedi racuna

da strana sa podignutom iv
nagore.

icom bude okrenuta

Dodatni pribor, kao 5to je posuda za kapanje i pleh za
pecenje, se postavlja horizontalno na isti nacin kao i

Zi¢ana resetka.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE

VODICA
« Da biste uklonili vodice,

podignite ih i nezno

izvucite donji deo iz lezista: Vodice se sada mogu

izvaditi.

« Za njihovo ponovno postavljanje, potrebno je da
ih prvo postavite u gornje leziste. Drzedi ih, pustite
ih da skliznu u unutrasnji deo pecnice, a potom ih
spustite u polozaj u donjem lezistu.

PLEH ZA PECENJE

Koristi se za pecenje svih
vrsta hleba i peciva, kao i
pecenja, ribe u sopstvenom
soku itd.

KLIZNE VODICE*

=

Da bi olak3ale postavljanje ili
uklanjanje dodatnog pribora.

POSTAVLJANJE KLIZNIH VODBICA (AKO POSTOJE)
Uklonite vodice iz pecnice i zastitnu plastiku sa

kliznih vodica.

Pricvrstite gornju Zabicu kliza¢a za vodicu i pomerite
klizanjem do kraja. Donju Zabicu spustite na zeljeni
polozaj. Da biste pricvrstili vodicu, donji deo

Zabice pricvrstite za nju. Vodite racuna da se klizaci
slobodno krec¢u. Ponovite ove korake na drugoj vodici

na istom nivou.

n

Obratite paznju na sledece: Klizne vodice se mogu postaviti
na bilo koji nivo.

=]
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FUNKCIJE

y 6" SENSE

seie One omogucavaju potpuno automatsko kuvanje
za sve vrste hrane (lazanje, meso, ribu, povrce, torte i
kolace, slane pite, hleb, picu).
Da biste dobili najbolje od ove funkcije, sledite
uputstva na odgovarajucoj tabeli za kuvanje.

{}@ KRUZENJE VAZDUHA + PARA

Para u kombinaciji sa kruZzenjem vazduha,

ova funkcija vam omogucava da pripremite jela

koja ¢e imati lepu hrskavu i zapecenu koricu spolja,
ali istovremeno ¢e biti mekana i so¢na iznutra. Da
biste postigli najbolje rezultate, preporucujemo da
izaberete nivo PARA 1 za hleb i deserte, a nivo PARA 2
za pripremu mesa, ribe i povréa.

KRUZ. VAZDUHA

Za istovremenu pripremu razlicitih jela na istoj
temperaturi na nekoliko resetki (najvise tri). Ova
funkcija moze da se koristi za spremanje razlicitih vrsta
jela, a da se mirisi ne mesaju medusobno.

TRADICIONALNE FUNKCIJE

«  KONVEKCIONO PECENJE
Za pripremu mesa, pecenje kolaca sa punjenjem
samo na jednoj resetki.

- TURBO GRILL

Koristi se za pecenje velikih komada mesa (but,
pecena govedina, piletina). Predlazemo da koristite
pleh za skupljanje masnoce da biste prikupili
sokove od pecenja: Postavite pleh na bilo koji nivo
ispod resetke i dodajte 500 ml vode za pice.

«  PECENJE ZAMRZNUTE HRANE

Funkcija automatski bira idealnu temperaturu
kuvanja i rezim za 5 razlicitih tipova gotove
smrznute hrane. Pe¢nica ne mora da bude unapred
zagrejana.

« POSEBNE FUNKCUE
» AIRFRY

Ova funkcija omogucava da pomfrit, pilece
medaljone i joSs mnogo toga przite u manje ulja,
a sa istim hrskavim rezultatom. Grejni elementi
obezbeduju pravilno zagrevanje unutradnjosti,
a ventilator omogucava cirkulaciju toplog
vazduha.

Najbolji ocekivani kulinarski rezultati mogu

se posti¢i samo pomocu pleha za przenje
vazduhom (isporucuje se uz neke modele). Za
najbolje rezultate, postavite hranu u jednom
sloju na pleh za przenje vazduhom i pratite
uputstva za przenje vazduhom u tabeli za
pripremu hrane. Nemojte koristiti vise plehova
da ne bi doslo do neravhomernog przenja.

» DIZANJE TESTA

Koristi se za optimalno dizanje slatkog il
pikantnog testa. Kako bi se o¢uvao kvalitet

nadolazenja testa, nemojte aktivirati ovu
funkciju ukoliko je pec¢nica jo$ uvek topla nakon
ciklusa pripremanja hrane.

» ODMRZAVANIJE

Za ubrzavanje odmrzavanja hrane. Stavite
hranu na srednju policu. Ostavite hranu u
pakovanju da biste sprecili da se isusi na
spoljnoj strani.

» ODRZAVANJE TOPLOTE

Za odrzavanje tek pripremljene hrane toplom i
hrskavom.

» EKO KRUZ.VAZ.
Za pripremu punjenog mesa i fileta na jednoj
reSetki. Zahvaljujuci blagom i naizmeni¢nom
kruzenju vazduha, hrana nece biti previse suva
nakon pecenja. Kada se koristi funkcija ECO,
svetlo je isklju¢eno tokom pecenja. Da bi se
koristio ciklus ECO i time smanjila potrosnja
energije, vrata pecnice ne bi trebalo otvarati
dok se hrana ne skuva u potpunosti.

KONVENCIONALNO

Za pripremu svih vrsta jela samo na jednoj

reSetki.

GRILL

Koristi se za grilovanje kotleta, raznji¢a i

kobasica, gratiniranog povrca ili za tostiranje hleba

na rostilju. Kada grilujete meso, preporucujemo da

koristite pleh za skupljanje masnoce da biste prikupili

sokove od pecenja: Postavite pleh na bilo koji nivo

ispod reSetke i dodajte 500 ml vode za pice.

_2@ BRZO PREDZAGREVANJE
Za brzo predzagrevanje pecnice.

TAJMERI
@

Za uredivanje vrednosti vremena funkcija.
MINUTNI PODSETNIK
RS

N~

Za odrzavanje vremena bez aktiviranja funkcije.
CISCENJE
« AUTOMATSKO CISCENJE PECNICE - PYRO

Za uklanjanje ostataka od kuvanja pomocu ciklusa
na veoma visokoj temperaturi. Dostupna su dva
ciklusa samocis¢enja: Kompletni ciklus (PYRO) i
kraci ciklus (Pyro Eco). Preporucujemo koris¢enje
brzeg ciklusa u redovnim intervalima, a koris¢enje
kompletnog ciklusa samo kada je pecnica jako
zaprljana.

« ISPUSTANJE VODE
Za ispustanje vode iz kotla, kako ona ne bi ostala
u uredaju ako se on ne koristi neko vreme.

« UKLANJANJE KAMENCA

Za uklanjanje ostataka kamenca iz kotla.
Preporucujemo da ovu funkciju redovno koristite.
Ukoliko je ne koristite, na ekranu ¢e se pojaviti
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poruka da vas podseti da ocistite pecnicu.

« SMART CLEAN
Tokom ovog specijalnog ciklusa ¢is¢enja na niskoj
temperaturi, oslobada se para zahvaljujudi kojoj se
svi ostaci hrane unutar pec¢nice mogu jednostavno
otkloniti. Prelijte dno pecnice sa 200 ml vode
za pice i aktivirajte funkciju tek kada se pecnica
ohladi.

@G PODESAVANJA

Za prilagodavanje podesavanja pecnice.
Kada je aktiviran rezim ,ECO", osvetljenost displeja ¢e se

PRVA UPOTREBA

smanjiti radi ustede energije i lampica e se iskljuciti nakon
1 minuta. Automatski ¢e se ponovo aktivirati kad god se
pritisne neko od dugmadi. Kada je postavka ,DEMO”
podesena na ,On” (Ukljuceno), sve komande su aktivne i
meniji su dostupni, ali se pecnica ne zagreva. Za
deaktiviranje ovog reZima pristupite postavci ,DEMO" iz
menija ,PODESAVANJA" i izaberite ,iskljuceno”.

Izborom opcije ,FAB. PODESAVANJA" proizvod se iskljucuje i
zatim vraca na prvo ukljucivanje. Izbrisace se sva
podesavanja.

OMILJENE STAVKE
Za pozivanje liste 10 omiljenih funkcija.

1. ODABIR JEZIKA

Treba da podesite jezik i vreme prilikom prvog
ukljucivanja uredaja: Na ekranu ce se prikazati
+English”.

SRPSKI

Pritisnite 4+ ili — kako biste se kretali kroz listu
raspolozivih jezika i odaberite odgovarajuci.

Pritisnite v da potvrdite izbor.

Obratite paznju na sledece: Jezik je moguce kasnije
promeniti izborom stavke ,JEZIK” u meniju ,PODESAVANJA',
koji je dostupan pritiskom na & .

2. PODESAVANJE POTROSNJE ENERGIJE

Pecnica je programirana tako da koristi nivo
elektri¢cnog napajanja koji je kompatibilan sa
napajanjem domacinstva koje ima tarifu vise od 3

kW (16): Ako se u vasem domacinstvu koristi manje
napajanje, potrebno je da smanjite ovu vrednost (13).

JACINA
Pritisnite + ili — da biste izabrali 16 ,Visoka” ili 13
,Niska” i pritisnite v da biste potvrdili.

3. PODESITE VREME

Nakon biranja jacine, potrebno je da podesite

trenutno vreme: Na displeju ¢e poceti da trepere dve
brojke koje oznacavaju ¢asove.

N\

\\l :
hZz
7

Z,

SAT
Pritisnite 4 ili — da podesite trenutni sat i pritisnite
v :Na displeju ¢e poceti da trepere dve brojke koje
oznacavaju minute.

Pritisnite 4 ili — da podesite minute i pritisnite v da
potvrdite.

Obratite paznju na sledece: Moze biti potrebno da ponovo
podesite vreme nakon duzih prekida u napajanju
elektricnom energijom. Izaberite ,SAT" u meniju
,PODESAVANJA", koji je dostupan pritiskom na & .

4. PODESITE NIVO TVRDOCE VODE

Da biste omogucili efikasan rad pecnice i obezbedili

da ona redovno trazi od korisnika da izvrsi ciklus
uklanjanja kamenca kada je to potrebno, vazno je da
podesite odgovarajudi nivo tvrdoce vode. Da biste

ga podesili, ukljucite pecnicu pritiskom na , zatim
pritisnite dugme za podesavanja & i koristite dugmad
za navigaciju + i — da biste izabrali opciju,WATER
HARDNESS” (Tvrdoca vode). Pritisnite v da potvrdite
izbor. Koristite dugmad za navigaciju 4+ i — da biste
izabrali odgovarajuci nivo za vodu u vasem podrucju na
osnovu sledece tabele:

TABELA NIVOA TVRDOCE VODE
°dH °fH °Clark
Nivo Nemacki Francuski Engleski
stepen stepen stepen
1 | Veoma 0-6 0-10 0-7
meka
2 Meka 7-11 11-20 8-14
3 Srednja 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 | Veoma 35-50 61-90 43-62
tvrda

Pritisnite v da potvrdite izbor.

Unapred podesena vrednost za nivo tvrdoce vode je
,Hard” (Tvrda).

5. ZAGREVANJE PECNICE

Nova pec¢nica moze ispustati mirise zaostale nakon
procesa proizvodnje: to je sasvim normalno.

Pre nego $to zapocnete pripremu hrane,
preporucujemo vam da zagrejete praznu pecnicu
kako biste eliminisali sve neprijatne mirise. Uklonite
zastitne kartone i folije iz pe¢nice i uklonite sav
dodatan pribor iz unutrasnjosti pe¢nice. Zagrevajte
pecnicu na 200 °C oko jedan sat, idealno uz funkciju
sa cirkulacijom vazduha (npr.,Kruzenje vazduha” ili
,Konvekciono pecenje”).

Obratite paznju na sledece: Preporucuje se provetravanje
prostorije nakon prve upotrebe uredaja.
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SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. IZABERITE FUNKCIJU

Pritisnite [0] da ukljucite pecnicu: na displeju ¢e se
prikazati poslednje pokrenuta glavna funkcija ili
glavni meni.

Funkcije je moguce izabrati pritiskom na ikonu za
neku od glavnih funkcija ili kretanjem kroz meni:

Da biste izabrali stavku sa menija (na displeju se
prikazuje prva dostupna stavka), pritisnite + ili — da
izaberete onu koju zelite, a zatim pritisnite v da biste
potvrdili.

2. PODESAVANJE FUNKCLJE

Nakon $to ste odabrali Zeljenu funkciju, mozete
izmeniti njena podes3avanja. Na displeju ce se
pojaviti podesavanja koja se mogu pojedinac¢no
menjati. Pritiskanje «« omogucava vam da promenite
prethodna podesavanja.

TEMPERATURA / NIVO ZA GRILOVANJE / NIVO ZA
PARU

L Je---- onde
TEMPERATURA
Kada na displeju treperi vrednost, pritisnite + ili — da

biste je promenili, zatim pritisnite v da nastavite sa
slede¢im podesavanjima (ako je moguce).

Na isti nacin, moguce je podesiti nivo za grilovanje:
Postoje tri definisana nivoa snage za grilovanje: 3
(visok), 2 (srednji), 1 (nizak).

Kada koristite funkciju,Kruz. vazduha + para“, mozete
odabrati koli¢inu pare izborom jedne od slede¢ih
vrednosti: PARA 1, PARA 2.

Obratite paznju na sledece: Kada funkcija bude aktivirana,
temperatura / nivo za grilovanje mogu se promeniti
pomocu + ili — .

TRAJANJE

N7
N ?
7 X

S

°C

TRAJANJE

Kada na displeju treperi & ikona, pritisnite + ili — da
biste podesili zeljeno vreme kuvanja i zatim pritisnite
v da potvrdite. Ne morate da podesite vreme
kuvanja ukoliko zelite da ru¢no upravljate kuvanjem
(bez vremenskog ogranicenja): Pritisnite v/ ili[>] za
potvrdu i pokretanje funkcije. Biranjem ovog rezima
ne mozete da programirate odloZzeno pokretanje.

Obratite paznju na sledece: Vreme kuvanja koje je
postavljeno tokom kuvanja mozete da podesite pritiskom
na @ : pritisnite + ili — da biste ga izmenili i zatim pritisnite
v da potvrdite.

VREME ZAVRSETKA (ODLAGANJE POKRETANJA)

Kod mnogih funkcija, kada podesite vreme kuvanja
mozete da odlozite pocetak tako $to ¢ete podesiti
vreme zavrietka pripreme hrane. Displej prikazuje
vreme zavr$etka dok ikona @ treperi.

N 7
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VREME ZAVRS.

Pritisnite + ili — da podesite zeljeno vreme zavrsetka
kuvanja, zatim pritisnite v za potvrdu i aktiviranje
funkcije. Stavite hranu u peénicu i zatvorite vrata:
Funkcija se pokrece automatski nakon vremenskog
perioda koji je izracunat kako bi se kuvanje zavrsilo u
vreme koje ste vi podesili.

Obratite paznju na sledece: Programiranje odlozenog
pocetka kuvanja onemogucava fazu predzagrevanja
pecnice: Pe¢nica postepeno dostize zeljenu temperaturu,
Sto znadi da je vreme kuvanja nesto duze od onog koje je
navedeno na tabeli kuvanja. Za vreme Cekanja, mozete da
pritisnete + ili — da izmenite programirano vreme
zavrSetka ili da pritisnete <« da promenite druga
podesavanja. Pritiskom na @ , radi vizualizovanja
informacija, moguce je prebacivati se sa vremena zavrsetka
na trajanje.

. 6" SENSE

Ove funkcije automatski biraju najbolji rezim kuvanja,
temperaturu i trajanje za kuvanje, przenje ili pecenje
svih raspolozivih jela.

Kada je to potrebno, jednostavno naznacite
karakteristike hrane kako biste postigli optimalni
rezultat.

TEZINA / VISINA / PICA
(SLOJEVI OKRUGLOG PLEHA)

6
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KILOGRAMI

Da biste pravilno podesili funkciju, sledite indikacije
na displeju, kada je potrebno, i pritisnite + ili — da
biste podesili Zeljenu vrednost, a zatim pritisnite v za
potvrdu.

STEPEN KUVANJA / ZAPECENA KORICA

Kod neki 6th Sense funkcija moguce je podesiti
stepen kuvanja.

STEPEN PRIPR.

Kada izade obavestenje, pritisnite + ili — da izaberete
zeljeni nivo od slabo pecenog (-1) do dobro pecenog
(+1). Pritisnite v ili [>] za potvrdu i pokretanje
funkcije.

Na isti nacin, gde je to dozvoljeno, kod nekih 6th
Sense funkcija, moguce je podesiti nivo zapecene
korice izmedu niskog (-1) i visokog (1).

. KUVANJE NA PARI

Izborom opcije ,Kruzenje vazduha + para” ili jednog

od nekoliko recepata namenjenih za 6™ Sense,
moguce je pripremati bilo koju hranu zahvaljujuci
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upotrebi pare.

Para se kroz hranu Siri brze i ravnomernije u
poredenju sa samo vrelim vazduhom tipi¢nim
konvencionalnih funkcija: to smanjuje vreme
pripreme hrane, zadrzavajuci dragocene hranljive
materije u hrani i osiguravaju¢i vam da postignete
izvrsne, zaista ukusne rezultate sa svim vasim
receptima. Tokom celokupnog trajanja pripremanja
na pari, vrata moraju ostati zatvorena.

Za nastavak kuvanja na pari, bi¢e neophodno da se
dovede voda u kotao koji se nalazi unutar peénice
pomocu izvla¢ne fioke na kontrolnoj tabli.

Kada se na ekranu prikaze zahtev,ADD WATER”
(Dodajte vodu), otvorite fioku pritiskom na nagibni
poklopac. Kada se fioka izvuce, otvorite poklopac
fioke i polako u nju sipajte vodu za pice, sve dok

se ne dostigne urez koji se podudara sa trazenim
nivoom na ekranu (LEVEL (Nivo) 1 ili 2, u zavisnosti
od izabrane funkcije). Ni u jednom slucaju nemojte
prepuniti fioku tako da se prekoraci urez koji ukazuje
na nivo 2. Zatvorite fioku tako $to cete je polako
gurnuti ka tabli sve dok se potpuno ne zatvori. Fioka
mora uvek ostati zatvorena, osim prilikom punjenja
vodom.

U sluc¢aju duzih ciklusa pripreme hrane, kada se
voda ispusti nakon prvog punjenja, mozda ¢e biti
neophodno da se ona ponovo doda kako bi se ciklus
zavrsio: pecnica Ce aktivirati zahtev za to ako bude
potrebno.

Izbegavajte punjenje rezervoara dok je pecnica
isklju¢ena ili dok se to ne zatrazi na ekranu.
Preporucujemo da se fioka isprazni nakon ciklusa
kuvanja na pari.

3. POKRETANJE FUNKCIJE

Ako u bilo kom trenutku podrazumevane vrednosti
odgovaraju zeljenim ili kada primenite Zeljena
podesavanja, pritisnite [>] za aktiviranje funkcije.
Tokom faze odlaganja, pritiskom na[>] pecnica ¢e

vas upitati da li zelite da preskocite ovu fazu i odmah
pokrenete funkciju.

Obratite paznju na sledece: Kada je funkcija izabrana, displej
¢e preporuciti najpogodniji nivo za svaku funkciju.

Aktiviranu funkciju moZete zaustaviti u bilo kom trenutku
pritiskom na [@].

Ako je pecnica vrela, a funkcija zahteva odredenu
maksimalnu temperaturu, na displeju ce se prikazati
poruka. Pritisnite << da se vratite na prethodni ekran
i izaberete drugu funkciju ili sacekajte da se potpuno
ohladi.

4. PREDZAGREVANJE

Neke funkcije imaju fazu predzagrevanja pecnice:
Kada se funkcija pokrene, na displeju se prikazuje da
je aktivirana faza predzagrevanja.

PREDZAGREVANJE

Kada se ova faza zavrsi, oglasi¢e se zvucni signal i na
displeju se prikazuje da je pecnica dostigla podesenu
temperaturu, sa zahtevom ,DODAJTE HRANU” Tada
otvorite vrata, stavite hranu u pecnicu, zatvorite vrata
i pocnite kuvanje pritiskom na v/ ili [>].

Obratite paznju na sledece: Stavljanje hrane u pecnicu pre
zavrsetka procesa predzagrevanja moze imati kontraefekat
na konacan rezultat pecenja. Otvaranje vrata tokom faze
predzagrevanja je zaustavlja i pauzira.

Vreme kuvanja ne ukljucuje fazu predzagrevanja.
Pomocu + ili — uvek mozete da promenite
temperaturu koju Zelite da dostignete.

5. PAUZIRAJTE KUVANJE /

OKRENITE ILI PROVERITE HRANU

Otvaranjem vrata Ce se privremeno pauzirati kuvanje
deaktiviranjem grejaca.

Za nastavak kuvanja, zatvorite vrata.

Neke 6th Sense funkcije zahtevaju da se hrana okrece
tokom pripreme.

_ ] HOU 180
OKRENITE HRANU
Oglasice se zvu¢ni signal i na displeju se prikazuje $ta
je potrebno uraditi. Otvorite vrata, izvrsite zahtevanu
radnju koja je prikazana na displeju i zatvorite vrata,
zatim pritisnite [>] da nastavite sa kuvanjem.

Na isti nacin, na 10% vremena pre kraja kuvanja,
pojavice se zahtev da proverite hranu.

A T T g
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PROVERITE HRANU
Oglasice se zvucni signal i na displeju se prikazuje $ta
je potrebno uraditi. Proverite hranu, zatvorite vrata i
pritisnite [>]ili v’ da nastavite sa kuvanjem.

Obratite paznju na sledece: Pritisnite [>] da preskocite ove
radnje. U suprotnom, ako se ne izvrsi nikakva radnja, nakon
odredenog vremena pecnica ¢e nastaviti kuvanje.

6. ZAVRSETAK PRIPREME HRANE

Oglasice se zvucni signal i na ekranu ¢e se prikazati
kada je hrana gotova.
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KRAJ

Pritisnite =] da nastavite sa pripremom hrane

u ru¢nom rezimu (bez merenja vremena) ili
pritisnite + da produzite vreme pripreme hrane
podesavanjem novog trajanja. U oba slucaja e se
zadrzati parametri kuvanja.

ZAPECENA KORICA

Neke funkcije pe¢nice vam omogucavaju da povrsina
hrane bude hrskava aktiviranjem rostilja nakon
dovrsetka kuvanja.

a7 E0e
PRIT. v DA ZAPEC.

Kada displej prikazuje relevantnu poruku, po potrebi
pritisnite v’ za pocetak petominutnog ciklusa da biste
zapekli hranu. Tajmer mozete zaustaviti u bilo kom
trenutku pritiskom na[@] za isklju¢ivanje pecnice.

. OMILJENE STAVKE

Po zavrsetku kuvanja, displej ¢e vam ponuditi da

saCuvate funkciju pod brojem od 1 do 10 na listi vasih
omiljenih funkcija.

S
1211 C
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DODAJ OMILJENO?

Ako zelite da sacuvate funkciju kao omiljenu i sacuvate
aktuelna podes$avanja za dalje koris¢enje, pritisnite v,
a u suprotnom pritisnite <« da ignorisete zahtev.

Kada pritisnete v, pritisnite + ili — da biste izabrali
polozaj broja, a zatim pritisnite v da potvrdite.
Obratite paznju na sledece: Ako je memorija popunjena ili
je izabrani broj ve¢ iskorid¢en, pecnica ¢e vas upitati da
potvrdite zamenu prethodne funkcije.

Da biste kasnije pozvali funkcije koje ste sacuvali,
pritisnite O : Displej ¢e prikazati listu vasih omiljenih
funkcija.

i ] T T
1 0 0 O | )

1. KONVENCIONALNO
Pritisnite + ili — da izaberete funkciju, potvrdite
pritiskom na v, a zatim pritisnite [>] da aktivirate.
. CISCENJE
+  SMARTCLEAN (PAMETNO CISCENJE)
Pritisnite [8] da prikazete ,Smart Clean” (Pametno
¢is¢enje) na displeju.
®©
SIS
5
Smart clean
Pritisnite (=] da aktivirate funkciju: na displeju se
prikazuju sve radnje koje je potrebno da obavite

za postizanje najboljih rezultata ¢iS¢enja: Sledite
uputstva i zatim pritisnite v kada zavrsite. Kada
obavite sve korake, kada se pojavi zahtev pritisnite
[>] da biste aktivirali ciklus ¢is¢enja.

Obratite paznju na sledece: Preporucuje se da ne otvarate
vrata pecnice tokom ciklusa c¢is¢enja, kako biste sprecili
gubitak vodene pare $to moze imati kontraefekat na konacan
rezultat ¢iscenja.

Kada se ciklus zavrsi, na displeju ¢e poceti da treperi
odgovarajuca poruka. Pustite pe¢nicu da se ohladi, a
zatim obrisite i osuSite unutrasnje povrsine krpom ili
sunderom.

«  AUTOMATSKO CISCENJE - PYRO

Ne dodirujte pecnicu tokom ciklusa Pyro.

Decu i zivotinje drzite dalje od pecnice tokom i
nakon (dok se prostorija ne provetri) ciklusa
Pyro (pirolize).

Uklonite sav dodatni pribor — ukljucujuci vodice

- iz pecnice pre aktiviranja funkcije. Ako je pecnica
postavljena ispod aspiratora, vodite racuna da svi
gorionici ili elektri¢ne ringle budu isklju¢ene tokom
obavljanja ciklusa samocis¢enja. Za optimalne
rezultate Cis¢enja, uklonite ostatke iz pecnice i
ocistite unutrasnje staklo na vratima pomocu
piroliticke funkcije. Preporucujemo pokretanje
funkcije Pyro samo ako uredaj sadrzi tvrde naslage ili
ukoliko se tokom pecenja stvaraju neprijatni mirisi.

Pritisnite 73 da prikazete ,Pyro” na displeju.

Pyro
Pritisnite -} ili — da izaberete Zeljeni ciklus, a zatim
pritisnite v za potvrdu. Nakon izbora ciklusa, po
zelji, pritisnite + ili — za podesavanje vremena
zavrSetka (odlaganje pokretanja), a zatim pritisnite
v za potvrdu. Ocistite vrata i uklonite sav dodatni
pribor kako je zatrazeno, zatim zatvorite vrata i
pritisnite [>] kada zavrsite: pecnica ¢e zapoceti ciklus
samocis¢enja, dok se vrata automatski zakljucavaju:
poruka upozorenja se pojavljuje na displeju, zajedno
sa odbrojavanjem koje pokazuje status ciklusa koji je
u toku. Kada se ciklus zavrsi, vrata ostaju zaklju¢ana
dok se temperatura u pecnici ne spusti na bezbedan
nivo.

Obratite paznju na sledece: uklonite vodu iz fioke pre
aktiviranja ciklusa Pyro (Piroliza)

«ISPUSTANJE VODE

Ova funkcija omogucava odvod vode da bi se sprecilo
njeno zadrzavanje u kotlu. Ovaj proizvod je razvijen
radi automatskog pokretanja ciklusa ispustanja vode
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kada se priprema hrane zaustavi/zavrsi. Priblizno 30
min nakon zaustavljanja/zavrsetka pripreme hrane,
pecnica ¢e automatski ispustiti vodu iz sistema,
premestajudi preostalu vodu u fioku (pazite da ne
uklonite fioku nakon pripreme hrane). Po zavrsetku,
fioka se moze izvudi i isprazniti.

Preporucujemo da se fioka isprazni ¢im se ispustanje
vode zavrsi, nakon ciklusa pripremanja hrane.
Ako je potrebno, korisnik u svakom sluc¢aju moze
izvrsiti ru¢no ispustanje vode pridrzavajuci se
uputstava u nastavku.

Izaberite funkciju ,Ispustanje
vode” dok je fioka za vodu
pravilno umetnuta u pecnicu,
pritisnite [>] i saCekajte da
se ciklus automatski pokrene.
Proseéno trajanje potpunog
ispustanja vode iznosi oko
jednog minuta. Po zavrsetku,
fioka se moze izvudi i
isprazniti.

Obratite paznju na sledece: da bi voda bila hladna, ova
aktivnost ne mozZe da se obavi pre nego $to istekne 30
minuta od poslednjeg ciklusa (ili od trenutka kada je
proizvod poslednji put napunjen). Tokom ovog vremena
Cekanja, na ekranu ce se prikazati poruka ,\WATER IS HOT"
(Voda je vruca)

« UKLANJANJE KAMENCA

Ova posebna funkcija, koja se aktivira u redovnim
intervalima, omogucava da ceo sistem za paru
odrzavate u najboljem stanju. Kada pokrenete
funkciju, pratite sve korake prikazane na ekranu i
pritisnite =] po zavrietku da biste zapoceli svaku
fazu. Prosecno trajanje kompletne funkcije je oko 100
minuta.

Obratite paznju na sledece: Ako funkciju zaustavite u bilo
kom trenutku, potrebno je ponoviti celokupan ciklus
uklanjanja kamenca.

Na ekranu ¢e se prikazati kada je vreme da pokrenete
ciklus za uklanjanje kamenca (pogledajte tabelu u
nastavku).

<RECOMMENDED DESCALE>

: (Preporucuje se uklanjanje kamenca) : Prepotuéuje se da €
© prikazui blizno 15 sati nak ¢ pokrene ciklus za uklanjanje :
¢ Prikazuje se priblizno 15 sati nakon : kamenca. :

ciklusa kuvanja na pari*

<PLEASE DESCALE> (Uklonite  :  Uklanjanje kamencaje :
kamenac) : obavezno. Ciklus kuvanja na :

A . 4 i pari ne moze se pokrenuti
: Pnkazu;e se pr|b||zrjo 20 sat[*nakon ¢ sve dok se ne izvréi ciklus
ciklusa kuvanja na pari

uklanjanja kamenca.

* uzimajudi u obzir podrazumevanu vrednost (4 — tvrda)
nivoa tvrdoce vode. Broj sati ciklusa kuvanja na pari koji
moraju da produ pre nego 5to se prikazu poruke o
uklanjanju kamenca zavisi od nivoa tvrdoce vode koji je
podesen na uredaju.

Pored toga, postupak uklanjanja kamenca se moze obaviti
kad god korisnik Zeli temeljnije ¢is¢enje unutrasnjeg kola za
kruZenje pare.

Pre nego $to pokrenete fazu uklanjanja kamenca,
uredaj ¢e proveriti da li u kotlu ima ostataka vode i
po potrebi ¢e se aktivirati ciklus ispustanja vode. U
tom slucaju, nakon ciklusa ispustanja vode morate
da ispraznite fioku pre nego $to nastavite sa fazom
uklanjanja kamenca.

Obratite paZnju na sledece: da bi voda bila hladna, ova
aktivnost ne moze da se obavi pre nego sto istekne 30 minuta
od poslednjeg ciklusa (ili od trenutka kada je proizvod
poslednji put napunjen). Tokom ovog vremena ¢ekanja, na
ekranu ce se prikazati poruka ,WATER IS HOT" (Voda je vruca).

» FAZA 1/2: UKLANJANJE KAMENCA (70 MIN)

Kada se na ekranu prikaze <ADD 0.25 L OF
SOLUTION> (Dodaijte 0,25 | rastvora), sipajte rastvor
za uklanjanje kamenca u fioku. Za najbolje rezultate
uklanjanja kamenca preporucujemo da rezervoar
napunite rastvorom koji sadrzi 75 g namenskog
WPRO proizvoda i 250 ml vode za pice. Uverite se
da se rastvor u potpunosti otopio u vodi i da nema
ostataka. WPRO proizvod za uklanjanje kamenca je
predlozeni profesionalni proizvod za odrzavanje za
najbolji u¢inak funkcije kuvanja na pari u pecnici. Za
porudzbine i informacije, obratite se postprodajnom
servisu ili na adresu www.whirlpool.eu. Kompanija
Whirlpool nece biti odgovorna u slucaju ostecenja
nastalog upotrebom drugih sredstava za Cis¢enje koja
su dostupna na trzistu.

=759

( A
| : ,/ ,/

Kada sipate rastvor za uklanjanje kamenca u fioku,
pritisnite [>] da biste pokrenuli glavni proces za
uklanjanje kamenca. Faze uklanjanja kamenca ne
zahtevaju da ostanete uz uredaj. Po zavrsetku svake
faze, oglasi¢e se zvucni signal i na displeju ¢e se
prikazati uputstva za prelazak na sledecu fazu.

Po zavrsetku faze uklanjanja kamenca potrebno je
isprazniti vodu iz kotla: rastvor za uklanjanje kamenca
koji se koristio tokom ove faze bi¢e ispusten u
izvla¢nu fioku.

» FAZA 2/2:1SPIRANJE (30 min)

Da biste ocistili ostatke kamenca iz fioke i kola za
kruzenje pare, morate izvrsiti ciklus ispiranja. Kada se na
ekranu prikaze <ADD 0.25 L OF WATER> (Dodajte 0,25 |
vode), sipajte u rezervoar 0,25 | vode za pice i pritisnite
[>] da pokrenete ispiranje. Nemojte iskljuciti pecnicu
sve dok svi potrebni koraci obavezni funkcijom ne budu
dovrseni.

Kada se na ekranu prikaze poruka,DESCALING
COMPLETED” (Uklanjanje kamenca zavr$eno),
pritisnite ,OK” (U redu) za potvrdu.
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Funkcije za pe€enje se ne mogu aktivirati tokom . BLOKADA TASTERA

procesa Cis¢enja. Obratite paznju na sledece: Na Da biste zaklju¢ali tastaturu, pritisnite i zadrzite <<
displeju ce biti prikazana poruka da vas podseti da najmanje pet sekundi. Ovo ponovite da otkljucate
redovno obavljate ovaj postupak. tastaturu.

Kada se postupak uklanjanja kamenca zavrsi, E—

predlazemo da osusite moguce ostatke vode u { 1 o

unutrasnjosti. Nakon toga ¢ete modi da koristite sve - =t

funkcije pare. BLOKADA TASTERA

Napomena: tokom ciklusa uklanjanja kamenca mozda  Opyatite paznju na sledece: Ova funkcija moze da se ukljui
Ce se cuti buka odredenog nivoa, jer se aktiviraju i tokom pecenja. Iz bezbednosnih razloga, pec¢nica se moze
pumpe pecnice kako bi se garantovala optimalna iskljuciti u bilo kom trenutku pritiskom na [@].

efikasnost uklanjanja kamenca.

Kada se pokrene ciklus odrzavanja, nemojte uklanjati fioku
osim ako se tako ne zatrazi za taj uredaj.

. MINUTNI PODSETNIK

Kada je pecnica isklju¢ena, displej se moze koristiti
kao tajmer. Da biste aktivirali ovu funkciju, uverite
se da je pecnica isklju¢ena i zatim pritisnite + ili —:
lkona @& ¢e treperiti na ekranu.

Pritisnite + ili — da podesite Zeljeno trajanje, a zatim
pritisnite v da aktivirate tajmer.

O]
0os
MJERAC VREMENA

Zvucni signal ¢e se oglasiti, a na displeju ce se
prikazati kada minutni podsetnik zavrsi odbrojavanje
izabranog vremena.

Obratite paznju na sledece: Minutni podsetnik ne aktivira
nijedan od ciklusa kuvanja. Pritisnite 4 ili — da biste
promenili podeseno vreme na tajmeru.

Kada se aktivira minutni podsetnik, takode mozete
izabrati i aktivirati funkciju.

Pritisnite [0] da ukljucite pecnicu i zatim izaberite
Zeljenu funkciju.

Kada se funkcija pokrene, tajmer ¢e nastaviti
automatski da odbrojava izabrano vreme nezavisno,
bez ikakvog uticaja na funkciju.

Obratite paznju na sledece: Tokom ove faze, nije moguce
videti minutni podsetnik (bice prikazana samo ikona @ ),
koji ¢e nastaviti da odbrojava u pozadini. Da povratite ekran
za minutni podsetnik, pritisnite da zaustavite trenutno
aktivnu funkciju.
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6 TABELA ZA PECENJE

OKRENITE
KATEGORIJE HRANE PREDLOZENA KOLICINA (od vremena NIVO | PRIBOR
e ..Pripremanjahrane) | L
LAZANJA - 0,5-3 kg - =
Govedina - pecena 0,6-2 kg - 3
Hamburgeri 1,5-3cm 3/5 _\___5___,_ 1 4 [
MESO Peceno 0,6-2,5 kg - 3
Piletina - pe¢ena 0,6-3 kg - 2
File i prsa 1-5¢cm 2/3 _\_”5“_’_ 1 4 r
Riblji fileti 0,5-3 (cm) - o s
RIBA
Fileti - zamrznuti 0,5-3 (cm) - . i
Krompir 0,5-1,5 kg - 3
POVRCE Povrée — pe¢eno 0,5-1,5 kg - 3
Povrce - gratinirano jedan pleh - _\%ﬁ
Pati$pan;j 0,5-1,2 kg - -\.|='..3...,-
) Keks 0,2-06 kg - 3
TORTE | KOLACI : 3
Pita 04-1,6 kg - a1
; 2
Sanepite 0812kg S AL
Tanka pica okrugli - pleh - 2
Debela pica okrugli — pleh - ;
PICA | HLEB Pica - zamrznuta 1-4 sloja - :
Zemitke 60-150 g svaki - 3
Velike 07-20kg - N
...... 7~ a1~ L J A M T
DODATNI Pleh za pec¢nicu ili Sakuplja¢ masnoce / Pleh za sakupljanje  Pleh za sakupljanje . T
PRIBOR . . P ; , Air Fry (Przenje
Zicana resetka kalup za kolace pleh za pecenjeilipleh  masnoce / pleh za masnoce sa vazduhom)

na zicanoj resetki za pecnicu na resetki pecenje 500 ml vode
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VAZDUHA + PARA

| TABELA ZA PRIPREMU HRANE POMOCU FUNKCIJE KRUZENJE

RECEPT NIVO PARE PREDZAGREVANJE TEMP(EOFE?TURA TR(AN':;?\:\)UE NIV%LFB%IDRATNI
Keks sa maslacem / keks PARA 1 Da 140-150 35-55 ‘ir
Sitni kola¢ / mafin PARA 1 Da 160-170 30-40 L3
Kolaci s praskom za pecivo PARA 1 Da 170-180 40-60 -\éu-
Patispanj PARA 1 Da 160-170 30-40 e
Fokaca PARA 1 Da 200-220 20-40 L3
Vekna hleba PARA 1 Da 170-180 70-100 L3
Manji hleb PARA 1 Da 200-220 30-50 3
Baget PARA 1 Da 200-220 30-50 2
Peceni krompir PARA 2 Da 200-220 50-70 L3
Teletina / govedina / 1 kg PARA 2 Da 180-200 60-100 L3
Teletina / govedina / (komadi) PARA 2 Da 160-180 60-80 2
Krvavi biftek 1 kg PARA 2 Da 200-220 40-50 3
Krvavi biftek 2 kg PARA 2 Da 200 55-65 L3
Jagnje¢i but PARA 2 Da 180-200 65-75 3
Kuvane kolenice PARA 2 Da 160-180 85-100 3
Piletina / biserka / pacetina 1-1,5 kg PARA 2 Da 200-220 50-70 3
Piletina / biserka / pacetina (komadi) PARA 2 Da 200-220 55-65 L3
l(g;anrjaedna(}zr,)(:i\lgvciie, plavi patlidzan) PARA 2 Da 180-200 25-40 ‘i’
Riblji filet PARA 2 Da 180-200 15-30 3
...... - N (I ~ SN R
DODATNI Pleh za pecnicu ili Sakuplja¢ masnoce / Pleh za sakupljanje  Pleh za sakupljanje ' -
PRIBOR Zi¢ana redetka kalup za kolace pleh za pecenjeilipleh  masnoce / pleh za masnoce sa Alr Fry (Przenje
na zi¢anoj resetki za pecnicu na resetki pecenje 500 ml vode vazduhom}
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TABELA PRIPREME HRANE PRZENJEM VAZDUHOM

PREDLOZENA o — . POLICA | DODATNI
""""""""""""""" R L TUNKCLA KOLICINA__ PREDZAGREVANJE ~ TEMPERATURA (°C)  Trajanje (min) __PRIBOR
7 . . o L4 L1
amrznuti pomfrit = 650-850¢g Da 200 25-30
ji===z=220)
” : P L4 L1
Domaci pomfrit = 300-800¢g Da 200 20-40
je====ssccy
Sveze pohovane o _ L4 L1
tikvice = 4004 Da 200 15-20
Mesano ¢ ¥ L4 L
povrcée = 300-800 g Da 200 20-30
BB
Zamrznuti pileci D _ L4 L1
medaljoni = 5009 Da 200 15-20
= L4 L1
i ~ v
Pohovana pile¢a prsa = 1-4cm Da 200 20-40
e D L4 L1
Zamrznuti riblji Stapici = 5009 Da 220 15-20
HTHHE
. O L4 L1
Pohovani kotlet = 1-4cm Da 220 20-50
ji===z=220)

Za pripremu svezih ili domacih jela, ravnomerno nanesite ulje.
Predlazemo da se na L1 doda prazan pleh radi prikupljanja eventualnih ostataka masnoce iz pleha za przenje vazduhom
tokom pripremanja hrane.
Da bi se garantovali ujednaceni kulinarski rezultati, promesajte hranu na polovini preporuc¢enog vremena potrebnog za

pripremu hrane

=

FUNKCUE

Konvencionalno

Forced air

Convection bake
(Kruzenje vazduha) (Konvekciono pecenje)

TurboGrill

1

Grill

¢

Eco Forced air (Eco
kruzenje vazduha)

Air Fry (Przenje
vazduhom)
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TABELA ZA PECENJE

TEMPERATURA TRAJANJE NIVO |
RECEPT FUNKCIJA PREDZAGREVANJE e (MIN) DODATNI PRIBOR
2
=] Da 170 3050 2
.. e 2
Kolac¢i sa kvascem / patispanji Da 160 30-50 —1-
4 1
Da 160 30-50 LY e Tl
3
Kola¢i sa nadevom Da 160-200 30-85 —J
(¢izkejk, Strudla, pita sa jabukama) 1
Da 160-200 35-90 ot
=] Da 150 20-40 ’
Da 140 30-50 4
Keks / skotski kolaci¢
Da 140 30-50 Ao
5 3 1
Da 135 40-60 .
=] Da 170 20-40 3
—r
Da 150 30-50 4
Sitni kolaci / mafin
Da 150 30-50 4 1
5 3 1
Da 150 40-60 —
=] Da 180-200 30-40 :
jp S
. 4 1
Princes krofne Da 180-190 35-45 —n
5 3 1
Da 180-190 R I B
= Da 90 110-150 3
j W
. 4 1
Puslice Da 90 130-150 2
5 3 1
Da 90 140-160% > 3
=] Da 190-250 15-50 2
Pica / hleb / fokaca
4 1
Da 190-230 205 4
. N % 5 3 1
Pica (tanka, debela, fokaca) Da 220-240 25-50 e, A=
3
=] Da 250 0415 3
. 4 1
Zamrznuta pica Da 250 10-20 —1n
Da 220-240 1530 0, 3
Da 180-190 4555 3
Pikantne pite 4 1
(pita od povréa, kis) Da 180-190 45-60 e aaa e anaan
* 5 3 1
Da 180-190 wsp0r o 3 T
3
Izl Da 190-200 20-30
j S
Volovani / lisnato testo / krekeri Da 180-190 20-40 4 ]
Da 180-190 20-40* S 3 ]
= = v &
FUNKCIJE . . . N -
Konvencionalno Forced air Convection bake Grill TurboGrill Eco Forced air (Eco  Air Fry (Przenje

(Kruzenje vazduha) (Konvekciono pecenje)

kruZenje vazduha) vazduhom)
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o TRAJANJE NIVO |
RECEPT FUNKCIJA PREDZAGREVANJE ~ TEMPERATURA (°C) (min) DODATNI PRIBOR
Lazanja / flan / zapecena testenina / 3
vazanja/ =] Da 190-200 45-65
3

Jagnjetina / teletina / govedina / 1 kg lzl Da 190-200 80-110
Pile/zec/patka od 1kg =] Da 200-230 s50-100 3
Curka/guska od 3 kg =] Da 190-200 80-130 | 2 |
Pecena riba/u sopstvenom soku 3
(ot ela) =] Da 180-200 40-60 3
Punjeno povrce 2

D 180-200 50-60
(paradajz, tikvice, plavi patlidzan) ? AF=e
Tost EI — 3 (visoka) 3-6 _\_”5“_’_
Filei/odresci ribe Ifl — 2 (sredniji) 20-30 ** _\_‘f"n_’_ 1 3 [
Kobasice / raznjic¢i / svinjska rebra / o 2-3 (srednji — o xx 5 4
pljeskavice Ifl visoki) 15-30 Aeeeenr b
Peceno pile 1-1,3 kg — 2 (srednji) 55-70 *** _\_”2“_’_ 1 ! [
Jagnjedi but / potkolenice — 2 (srednji) 60-90*** | 3 j
Peceni krompir — 2 (sredniji) 3555 3 J
Povrce gratin — 3 (visoka) 10-25 L 3 J
Kompletan obrok: Vo¢ni kolac (nivo 5) / 5 3 1

D 190 40-120*
lazanje (nivo 3) / meso (nivo 1) ° AR AR L
Lazanja i meso Da 200 s0-100% 4 1
Meso i krompir Da 200 45-100 * _\éﬁ \ ! J
Riba i povrce Da 180 30-50% et
Punjeno meso d® — 200 80-120* 3 |
Komadi mesa 3

— 2 -100 *
(zecetina, piletina, jagnjetina) 00 20-100 —J

* Predvidena duzina trajanja: hranu mozete po sopstvenoj zelji izvaditi iz pe¢nice i u neko drugo vreme.

** Okrenite hranu na polovini procesa pripreme.
*** Okrenite hranu na dve trecine procesa pripreme (ukoliko je potrebno).

KAKO SE CITA TABELA ZA PRIPREMU HRANE

Na tabeli su prikazani najbolja funkcija, dodaci i nivo koje treba koristiti za pripremu razlicitih vrsta jela.
Vreme trajanja pripreme hrane pocinje od trenutka kada se hrana stavi u pe¢nicu, isklju¢ujuci predzagrevanje (ukoliko je potrebno).

Temperature i vreme pecenja su priblizni i zavise od koli¢ine hrane i vrste dodatnog pribora koji se koristi.
Pocnite sa najnizim preporucenim podesavanjima i, ako hrana nije dovoljno spremljena, predite na visa podesavanja.

Koristite dostavljen dodatni pribor i po mogu¢stvu metalne plehove za kolace i plehove za pecenje tamne boje. MoZete koristiti i posude i dodatke i
pribor od vatrostalnog stakla i keramike, ali imajte u vidu da je tada vreme pripreme jela malo duze.

DODATNI

PRIBOR Zi¢ana redetka

alir

Pleh za pec¢nicu ili
kalup za kolace na
Zicanoj resetki

—J

Sakuplja¢ masnoce /
pleh za pecenje ili
pleh za pec¢nicu na

resetki

—r

pecenje

Pleh za sakupljanje
masnoce / pleh za

oo ey
Pleh za sakupljanje : L
masnoce sa 500 ml Air Fry (Przenje
vazduhom)

vode
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proverite da li se uredaj ohladio
pre nego $to zapocnete odrZavanje
ili ¢iscenje.

Nemojte da koristite uredaje za
ciS¢enje parom.

SPOLJASNJE POVRSINE

. Povrsine cistite vlaznom krpom od mikrofibera.
Ukoliko su veoma prljave, dodajte nekoliko kapi
pH-neutralnog deterdzenta. Na kraju obriSite suvom
krpom.

. Nemojte koristiti korozivne ili abrazivne deterdzente.
Ako bilo koji od tih proizvoda slu¢ajno dode u kontakt
sa povrsinom uredaja, odmah prebrisite vlaznom krpom
sa mikrovlaknima.

UNUTRASNJE POVRSINE

. Nakon svake upotrebe, ostavite pe¢nicu da se
ohladi, a zatim je ocistite, pozeljno dok je jos uvek
topla, kako biste uklonili sve naslage ili mrlje nastale
od ostataka hrane. Da biste osusili pe¢nicu od
isparenja nastalih tokom pripreme jela sa puno vode,
ostavite je da se potpuno ohladi, a potom je obrisite
krpom ili sunderom.

. Aktivirajte funkciju,Smart Clean” (Pametno cis¢enje)
za optimalno ¢iS¢enje unutradnjih povrsina.

. Staklo na vratima cistite odgovarajuc¢im tecnim
deterdzentom.

. Vrata pec¢nice mogu da se skinu da bi se olak3alo
Ciscenje.

DODATNI PRIBOR

Nakon upotrebe dodataka, potopite ih u rastvor sa
deterdzentom, koristeci rukavice za pecnicu ukoliko
su jo$ uvek vrudi. Ostaci hrane se mogu lako ukloniti
pomocu Cetke za pranje ili sundera.

ODRZAVANJE FIOKE ZA VODU

Oprez: Fioka za vodu nije prikladna za masinu za
pranje sudova: rizik od ostecenja!

Na kraju svakog ciklusa kuvanja na pari, nakon
priblizno 30 min pecnica automatski pokrece ciklus
ispustanja vode u trajanju od oko jednog minuta i
tako prenosi svu vodu iz sistema u izvla¢nu fioku.
Kada se automatsko ispustanje vode zavrsi, postupite

Ne koristite vunene zice, abrazivne Uredaj mora da bude iskljucen iz
sundere ili abrazivna/korozivna
sredstva za cisc¢enje, jer oni mogu
da ostete povrsinu uredaja.

Koristite zastitne rukavice.

struje pre izvodenja bilo kakvih
radova na odrzavanju.

na slededi nacin:

1. Pritisnite gornji deo prednjeg poklopca fioke koji
je oznacen udubljenjem da biste izvukli rucicu

. Uhvatite rucicu i izvucite fioku za vodu.

. Skinite poklopac sa fioke za vodu.

. Ispraznite fioku za vodu i ocistite je.

. Osusite pojedina¢ne komponente mekom krpom.

. Po potrebi ostavite fioku da se osusi na vazduhu

bez zatvaranja poklopca.

. Zamenite poklopac fioke za vodu.

8. Ponovo postavite opranu i osusenu uklonjivu
fioku za vodu u njeno kuciste, vodedi ra¢una da je
gurnete do kraja

9. Pritisnite donji deo prednjeg poklopca fioke da

biste promenili polozaj rucice.

Napomena: Po potrebi se moZe pokrenuti ru¢ni ciklus
ispustanja vode: pritisnite ikonu za ¢is¢enje B na panelu
korisni¢kog interfejsa a zatim, koriste¢i dugmad + i - za
navigaciju, izaberite opciju ,Ispustanje vode” i pritisnite
ikonu V' da biste pokrenuli postupak. Pe¢nica ¢e ispustiti
vodu iz sistema i usmeriti je u izvlacnu fioku.

Napomena: Nemojte ostavljati vodu u sistemu duze od 2
dana.

Kada punite fioku za vodu, koristite samo vodu
sobne temperature: vru¢a voda moze da utice na rad
sistema za paru. Koristite samo vodu za pice.

KOTAO

Kako biste obezbedili konstantni optimalni uc¢inak
pecnice i da biste sprecili nagomilavanje naslaga
kamenca tokom vremena, preporucujemo redovno
koris¢enje funkcija,Odvod vode”i,Ukl. kamenca”.

Nakon duzeg perioda nekoris¢enja funkcije ,Kruz.
vazduha + para”, savetujemo vam da aktivirate
ciklus kuvanja sa praznom pecnicom i sa potpuno
napunjenim rezervoarom.

U WN

~N

ZAMENA SIJALICE
1. Iskljulite pecnicu iz struje.

2. Odvrnite poklopac lampe, zamenite sijalicu i
vratite poklopac.

3. Ponovo prikljucite pecnicu na elektricnu mrezu.

Obratite paznju na sledece: halogene sijalice od 40 W / 230
V, tip G9, T300. Sijalica koja se koristi u ovom uredaju je
posebno dizajnirana za ku¢ne aparate i nije pogodna za
sobno osvetljenje u domacinstvu. Sijalice se mogu nabaviti
U nasem postprodajnom servisu.

— Ako koristite halogene sijalice, ne drzite ih golim rukama,
jer ih vrhovi vasih prstiju mogu osteti. Ne koristite pe¢nicu
dok ponovo ne postavite poklopac za svetlo.
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SKIDANJE | PONOVO POSTAVLJANJE VRATA

1. Da biste skinuli vrata, otvorite ih potpuno i
spustite kvacice sve dok se ne otkljucaju.

3. Ponovo postavite vrata tako $to cete ih podici
ka pecnici, poravnajte kuke sa 3arki sa lezistem i

postavite gornji deo vrata u njihovo leZiste.

. Spustite vrata, a potom ih potpuno otvorite.

Spustite kvacice na njihovu prvobitnu poziciju:
Proverite da li ste ih spustili potpuno.

2. Zatvorlte vrata koliko god je moguce. Cvrsto drzite
vrata sa obe ruke — ne drzite ih za drsku.
Jednostavno skinite vrata tako $to ¢ete nastaviti da
ih zatvarate dok ih istovremeno povlacite nagore i

oslobadate iz njihovog lezista. Polozite vrata da

leZze na jednoj strani, na mekanoj povrsini.

Nezno ih pritisnite kako biste se uverili da su
kvacice u dobrom polozaju.

istoj ravni sa kontrolnom tablom. Ukoliko nisu,
ponovite gore opisane korake: Vrata se mogu
ostetiti ukoliko nisu namestena kako treba.

. Pokusajte da zatvorite vrata i proverite da li su u

OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUC UZROK

RESENJE

Pe¢nica ne radi.

Nestanak struje.

Iskljucenje iz elektricne mreze.

Proverite da li postoji dovod elektri¢ne energije i dali je
pecnica priklju¢ena na elektri¢nu mrezu.

Iskljucite pecnicu i ponovo je ukljucite kako biste proverili
da li je kvar i dalje prisutan.

Na displeju se prikazuje slovo ,F" uz
slovo ili broj.

Kvar pecnice.

Kontaktirajte najblizi postprodajni servis za klijente i
recite im broj koji se pojavljuje uz slovo ,F"

Pecnica se ne zagreva.
Funkcija se ne pokrece.

+,DEMO” rezim je pokrenut.

Pristupite opciji,DEMO” preko ,PODESAVANJA" i izaberite
Jskljuc¢eno”.

Svetlo se iskljucuje.

,ECO” rezim je ,ukljuc¢en”.

Pristupite opciji,,ECO" preko ,PODESAVANJA" i izaberite
Jskljuceno”.

Vrata se ne otvaraju.

Ciklus ¢is¢enja u toku.

Sacekajte da se funkcija zavrsi i da se pecnica ohladi.

Aktiviranje pumpe za ispustanje vode
nekoliko minuta nakon zaustavljanja/
zavrsetka ciklusa kuvanja na pari

Ocekivano automatsko
ispustanje vode

Nije potrebna nikakva radnja.

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naci:
. Kori§c’enje QR koda na uredaju j
«  sanaseinternet stranice docs. whlrlpool eu
. Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja naseg 2
postprodajnog servisa, navedite $ifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda. “_
Whirjgool IH HI\II\II\II\II\IIII\II\I\IIIHIII\III I
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Ndvod na obsluhu

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL

Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte,
prosim, svoj spotrebi¢ na www.whirlpool.eu/register

VIAC INFORMACII ZiSKATE, AK
OSKENUJETE QR KOD NA VASOM

iﬂf Prv nez spotrebi¢ zaénete pouzivat, pozorne si SPOTREBICI = = |:|-
preditajte Bezpecnostné pokyny. ;@%ﬁ
OPIS SPOTREBICA
' 1. Ovladaci panel
1, 6 2. Ventilator
3. Okruhly ohrevny ¢lanok
(nie je viditelny)
2.4 7 4. Vodiace listy
3. (Uroven je uvedend v prednej
N ¢asti rdry)
- 5. Dvierka
4 N N 1| 4 “e,
f(%;\:\\\% T "8 6. Zasuvka navodu
4 .41 5 L (@Gﬁg@g O LUl H , . vy .
K\%’% i 1. ° 7. I:Iornyohrevnyclanok/grll
2l 112} 8. Ziarovka
L Jiamik 9. Vyrobny stitok
\S SR B LS ST (neodstranujte)
5 L 4 R 10. Spodny ohrevny ¢lanok
Y 7 AN N . .. s
/ \\\ (nie je viditelny)
OPIS OVLADACIEHO PANELA
seés‘: FE‘ ...... _ e _eﬂ @
R Vo VI
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. ZAP/VYP 4. SPAT 7. NAVIGACNE TLACIDLO PLUS

Na zapnutie a vypnutie rury alebo
zastavenie aktivnej funkcie.

2. FUNKCIE S PRIAMYM
PRISTUPOM

Na rychly pristup k funkciam a do
menu.

3. NAVIGACNE TLACIDLO MINUS

Na rolovanie v menu a zniZzovanie
nastavenia alebo hodnot funkcie.

Na ndvrat na predchadzajuce
zobrazenie.

Pocas pripravy jedla umoznuje
menit nastavenia.

5. DISPLEJ

Na okamzité spustenie funkcie.
6. POTVRDIT

Na potvrdenie zvolenej funkcie
alebo nastavenej hodnoty.

Na rolovanie v menu a zvySovanie
nastavenia alebo hodnét funkcie.
8. MOZNOSTI/PRIAMY PRISTUP
K FUNKCIAM

Na rychly pristup k funkciam,
trvaniu, nastaveniam a oblubenym
polozkam.

9. START

Na spustenie funkcie s pouzitim
Specifickych alebo zakladnych
nastaveni.
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PRISLUSENSTVO

NADOBA NA
ODKVAPKAVANIE

DROTENY ROST

Pouziva sa ako pekac na
pecenie masa, ryb, zeleniny,
focaccie a pod. alebo na
zachytdvanie Stiav pod
rostom.

PouZiva sa na pripravu jedal
alebo ako podpera na hrnce,
formy na kolace a iné
nadoby vhodné na pecenie
v rare.

PLECH NA AIR FRY *

====szsc)

Pouziva sa pri priprave jedla s
funkciou Air Fry , pricom je
plech na pecenie umiestneny
na spodnej Urovni na
zachytavanie pripadnych
omrviniek a kvapiek.

Da sa umyvat aj v umyvacke
riadu.

*K dispozicii len na niektorych modeloch

POSUVNE BEZCE *

=

Na lahsie vlozenie
a vyberanie prislusenstva.

PLECH NA PECENIE

Pouziva sa na pecenie
akéhokolvek chleba

a cukrarenskych vyrobkoy,
ale tiez peceného masa, ryb
pecenych v alobale atd.

Mnozstvo a typy prislusenstva sa mézu menit v zavislosti od zakipeného modelu.
Ostatné prislusenstvo mozno kdpit samostatne. MdZete si ho objednat a dalsie informacie ziskate v popredajnom servise

alebo na www.whirlpool.eu.

VLOZENIE ROSTU A INEHO PRISLUSENSTVA

Vlozte rost vodorovne posuvanim po vodiacich
listadch tak, aby boli zdvihnuté okraje obratené nahor.

Ostatné prislusenstvo, ako nadoba na odkvapkavanie
a plech na pecenie, sa vslva vodorovne, rovnako ako
rost.

VYBERANIE A VSADZANIE VODIACICH LIiST

-+ Vodiace liSty vyberiete tak, ze nadvihnete
kolajni¢ky a potom opatrne vytiahnete spodnu
Cast zo sedla: Vodiace liSty teraz mozno vybrat.

« Pri opatovnom nasadzovani vodiacich list ich
najprv znova nasadte do horného sedla. Zdvihnuté
ich zasunte do priestoru rury a potom uloZzte do
spodného sedla.

NASADENIE POSUVNYCH BEZCOV (AK SU VO
VYBAVE)

Vyberte vodiace listy z riry a z posuvnych bezcov
odstrante ochranné plasty.

Pripevnite vrchnu svorku bezZca na vodiacu listu

a nasunite, pokial to ide. Druhu svorku spustite na
miesto. Vodiacu liStu zaistite tak, Ze potlacite spodnu
¢ast svorky pevne o vodiacu liStu. Presvedcte sa, ¢i sa
bezce mo6zu volne pohybovat. Zopakujte tieto kroky
na druhej vodiacej liste na tej istej urovni.

=]

n

Upozornenie: Posuvné bezce mozno nasadit na hociktorej
drovni.
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FUNKCIE

y 6" SENSE

s Tieto funkcie umoznuju Uplne automaticku
pripravu vietky typov jedla (lasagne, maso, ryby,
zelenina, kolace a zékusky, slané kolace, chlieb, pizza).
Aby ste z tejto funkcie ziskali to najlepsie,
dodrziavajte pokyny v prislusnej tabulke.

E}@ VHANANY VZDUCH + PARA

Kombindcia vlastnosti pary s vhananym
vzduchom vdm umoznuje pripravovat jedla
chrumkavé a zhnednuté zvonka, ale zarover makké

a Stavnaté vnutri. Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov
odporucame zvolit Uroven pary 1 na pecenie chleba a
zakuskov a uroven pary 2 na maso, ryby a zeleninu.

HORUCI VZDUCH

Na pripravu roznych druhov jedla, ktorych
priprava vyzaduje rovnaku teplotu, na niekolkych
urovniach (maximalne troch) zaroven. Tuto funkciu
mozno pouzit pri peceni roznych jedal tak, aby sa
aréma jedného jedla neprenasala na druhé.
TRADICNE FUNKCIE

« KONVEKCNE PECENIE
Na pripravu masa, pecenie kolacov s plnkou iba na
jednej Urovni.

+ TURBO GRIL
Na pecenie velkych kusov masa (stehna, rozbif,
kurc¢a). Odporucame pouzivat nadobu na
zachytavanie stavy z pecenia: Umiestnite nadobu
na hociktoru uroven pod rost a nalejte do nej 500
ml pitnej vody.

« PECENIE MRAZENYCH JEDAL
Funkcia automaticky voli najvhodnejsiu teplotu
a rezim pecenia pre 5 réznych kategérii mrazenych
hotovych jedal. Ruru netreba predhrievat.

« SPECIALNE FUNKCIE
» AIR FRY

Tato funkcia vdm umoznuje pripravovat
hranolceky, kuracie nugetky a iné s mensim
mnozstvom oleja a vysledok je pritom
prijemne chrumkavy. Ohrevné telesa kruzia,
aby sa rura poriadne vyhriala, a vzduch
cirkuluje vdaka ventilatoru.
Najlepsie oCakavané vysledky pripravy jedal
mozno dosiahnut iba s pouzitim plechu Air Fry
(doddva sa s niektorymi modelmi). Umiestnite
jedlo na plech Air Fry v jednej vrstve a
postupujte podla pokynov v Tabulke pripravy
jedla pomocou funkcie Air Fry, aby ste dosiahli
najlepsi vysledok. Nepouzivajte viac plechoy,
inak pecenie nebude rovhomerné.

» KYSNUTIE

Na optimalne kysnutie sladkého alebo
slaného cesta. Na zachovanie kvality kysnutia
neaktivujte funkciu, ak je rdra este horuca po

cykle pripravy jedla.
» ROZMRAZIT

Na urychlenie rozmrazenia potravin. Odporuca
sa vlozit jedlo do strednej polohy v rure.
Odporucame nechat potraviny vo svojom
obale, aby sa zamedzilo vysuSovaniu povrchu.

» UCHOVAT TEPLE
Na udrziavanie chrumkavosti a teploty prave
upecenych jedal.

» EKO VHANANY VZDUCH

Na pecenie plnenych kusov masa a rezriov
masa na jedinej urovni. Miernou prerusovanou
cirkuldciou vzduchu sa zabranuje
nadmernému vysusovaniu jedla. Ked sa
pouziva tato EKO funkcia, pocas pecenia je
svetlo vypnuté. Pri pouzivani cyklu EKO a na
optimalizaciu spotreby energie by sa dvierka
rary nemali otvarat, az kym jedlo nie je celkom
hotové.

STATICKY OHREV

Na pripravu lubovolného jedla iba na drovni
jedného rostu.
GRIL
Na grilovanie steakov, kebabov a klobas,
gratinovanie zeleniny alebo opekanie chleba. Pri
grilovani masa pouzivajte nadobu na zachytavanie
tuku a Stavy z pecenia: Umiestnite nddobu na
hociktoru uroven pod rost a nalejte do nej 500 ml
pitnej vody.
_2@ RYCHLY PREDOHREV

Na rychle predhriatie rury.
CASOVACE

Na funkciu Upravy ¢asovych hodn6ét.
@ CASOVAC
RS

S~

Na sledovanie ¢asu bez aktivacie funkcie.
CISTENIE

« PYROLYTICKE AUTOMATICKE CISTENIE RURY
Na odstranenie vystreknutych zvyskov jedla
v cykle s velmi vysokou teplotou. Dostupné su
dva samocistiace cykly: kompletny cyklus (PYRO
CISTENIE) a skrateny cyklus (EKO). Odporuc¢ame
v pravidelnych cykloch pouzivat rychlejsi cyklus
a kompletny cyklus iba pri velmi znecistenej rure.

« VYPUSTIT
Na vypustanie vody z ohrievaca, aby v spotrebici
nezostavala zvyskova voda, ked sa nejaky cas
nepouziva.

- ODVAPNIT

Na odstranovanie usadenin vodného kamena

z ohrievaca. Odporucame pouzivat tato funkciu
pravidelne. Ak sa tak nestane, na displeji sa objavi
sprava s pripomienkou, aby ste rdru vycistili.
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«  SMART CLEAN

Pb6sobenie pary uvolnenej pocas tohto
$pecidlneho cistiaceho cyklu s nizkou teplotou

umoznuje lahké odstranenie Spiny a zvyskov jedla.

Nalejte 200 ml pitnej vody na dno studenej rury
a aktivujte funkciu.

@Q NASTAVENIA
Na upravu nastaveni rury.

Ked je aktivny EKO reZim, jas na displeji sa zniZi a svetlo sa
po 1 minute vypne, aby sa usetrila energia. Znovu sa zapne

PRVE POUZITIE

automaticky po stlaceni akéhokolvek tlacidla. Ked je
zapnuty DEMO rezim, véetky prikazy su aktivne a menu
pristupné, ale rdra sa nezohrieva. Ak chcete tento rezim
dezaktivovat, v menu NASTAVENIA zvolte DEMO a potom
Myp'.

Po zvoleni POVODNE NASTAV. sa spotrebi¢ vypne a potom
sa vrati k prvému zapnutiu. Vsetky nastavenia budu
vymazane.

OBLUBENE
Na vybratie zoznamu 10 oblibenych funkcii.

1. ZVOLTE JAZYK

Pri prvom zapnuti spotrebic¢a musite nastavit jazyk
a Cas: Na displeji sa zobrazi ,English”.

English

Stlacenim + alebo — mébzete hladat v zozname
dostupnych jazykov a vybrat pozadovany.

Vyber potvrdte stlacenim v .

Upozornenie: Jazyk mozno potom zmenit vybratim
polozky JAZYK v menu NASTAVENIA, ktoré je dostupné
stlacenim & .

2. NASTAVTE SPOTREBU ENERGIE

Rudra je naprogramovana na spotrebu elektrickej
energie na urovni kompatibilnej so sietou

v domacnosti s menovitym vykonom vyssim ako 3
kW (16 A). Ak vasa domacnost pouziva nizsi vykon,
musite tuto hodnotu znizit (13 A).

VYKON
Stla¢enim + alebo — zvolte 16 ,Vysoky” alebo 13
.Nizky” a potvrdte stlacenim v .

3. NASTAVTE CAS

Potom, ako si vyberiete vykon, je potrebné nastavit
aktualny cas. Na displeji blikaju dve hodinové Cislice.

N mln
U
HODINY

Aktudlnu hodinu nastavite stlacenim + alebo —

a potom stlacte v : Na displeji blikaju dve minutové
Cislice.

Minuty nastavite stlacenim + alebo — a potvrdite
stlacenim v .

Upozornenie: Po dlihych vypadkoch pridu mozno bude
potrebné nastavit ¢as znova. Vyberte HODINY v menu
NASTAVENIA dostupnom po stlaceni & .

4. NASTAVTE UROVEN TVRDOSTI VODY

Aby rara mohla pracovat efektivne a aby bolo zarucené,
Ze bude pouzivatela pravidelne vyzyvat na spustenie
odvapnovacieho cyklu, ked to bude potrebné, je
dolezité nastavit spravnu tvrdost vody. Nastavite ju

tak, Ze rdru zapnete stlaenim [©], potom stlacte
Nastavenia & apomocou ovladacov + a — zvolte
TVRDOST VODY. Stla¢enim v potvrdte. Pomocou
ovladacov 4+ a — zvolte spravnu Uroven pre vodu vo
vasej oblasti na zdklade nasledujucej tabulky:

TABULKA TVRDOSTI VODY
] °dH °fH °Clark
Uroven Nemecké | Francizske | Anglické
stupne stupne stupne
1 xgx; 0-6 0-10 0-7
2 Makka 7-11 11-20 8-14
3 Strednd 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 \t/\ft!crlr:al 35-50 61-90 43-62

Stlacenim v potvrdte.
Prednastavena je uroven tvrdosti vody Tvrda.

5. ZOHREJTE

RURU

Z novej rury mozu vychadzat pachy, ktoré zostali
z vyroby: Je to Uplne normalne.
Preto prv nez v nej zaCnete pripravovat jedlo,
odporuca sa zohriat ju naprazdno, aby sa pripadné
pachy odstranili. Odstrante z rury vietky ochranné
kartény a priesvitnu féliu a vyberte zvnutra vietko
prislusenstvo. Zohrejte rdru na 200 °C asi na jednu
hodinu, najlepsie s pouzitim funkcie s cirkulaciou
vzduchu (napr.,Vhanany vzduch” alebo ,Konvekéné

pecenie”).

Upozornenie: Po prvom pouZiti spotrebica sa odporuca
miestnost vyvetrat.
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KAZDODENNE POUZIVANIE

1. VYBERTE FUNKCIU

Stlacte [@], ¢im ruru zapnete: na displeji sa zobrazi
posledna prebiehajuca hlavna funkcia alebo hlavné
menu.

Funkcie mozno zvolit stlacenim ikony pre jednu

z hlavnych funkcii alebo posuvanim sa v menu. Ak
chcete zvolit polozku menu (na displeji sa zobrazi
prva dostupna polozka), vyberte pozadovanu

stlacanim + alebo — a potom potvrdte stlacenim v .

2. NASTAVENIE FUNKCIE

Po zvoleni pozadovanej funkcie mozete zmenit
jej nastavenia. Na displeji sa postupne zobrazia
nastavenia, ktoré sa daju zmenit. Ak stlacite <« ,
mozete znova zmenit predchddzajluce nastavenie.

TEPLOTA / UROVEN GRILU/ UROVEN PARY

TEPLOTA

Ked' na displeji blikd hodnota, pomocou + alebo —
ju zmerite, potom potvrdte stla¢enim v a pokracujte
zmenou nasledujucich nastaveni (ak je to mozné).
Rovnakym sp6sobom je mozné nastavit Uroven grilu:
Pre grilovanie existuju tri definované Urovne vykonu:
3 (vysoky), 2 (stredny), 1 (nizky).

Pri funkcii ,Vhanany vzduch + Para” si mézete vybrat
mnozstvo pary z nasledujucich hodnét: PARA 1, PARA 2.
Upozornenie: Po aktivovani funkcie mozno teplotu/Uroven
grilu zmenit pomocou + alebo —.

TRVANIE

N~ 7
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TRVANIE

Ked na displeji blika ikonka (&, pomocou +

alebo — nastavte cas, kedy potrebujete mat jedlo
hotové, a potvrdte stlacenim v . Dobu pripravy

jedla nastavovat nemusite, ak chcete riadit pecenie
manuadlne (bez nastavenia ¢asu). Na potvrdenie stlacte
v alebo [>]a spustite funkciu. Po zvoleni tohto
programu nemozete naprogramovat odlozeny Start.

Upozornenie: Nastaveny ¢as pripravy jedla mozete
v priebehu pecenia upravovat stlacenim @ : zmenite ho
stlacenim + alebo — a potom potvrdte stlacenim v .

CAS UKONCENIA (ODLOZENIE STARTU)

Pri mnohych funkcidch, ked uz ste nastavili

dobu pripravy jedla, méZete odlozit zaciatok
naprogramovanim ¢asu ukoncenia. Na displeji sa
zobrazi ¢as ukoncenia a ikonka @ blika.

_ a1 R=Tr)
CAS UKONCENIA

Zelany &as ukonéenia pripravy jedla nastavite
stlacenim + alebo —, potvrdte ho stlacenim v

C

a aktivujte funkciu. Vlozte jedlo do rury a zatvorte
dvierka. Funkcia sa spusti automaticky po uplynuti
Casu vypocitaného tak, aby sa priprava jedla ukoncila
v Case, ktory ste nastavili.

Upozornenie: Naprogramovanie odlozeného zaciatku
pripravy jedla deaktivuje fazu predhriatia: Rura dosiahne
Zelanu teplotu postupne, o znamena, ze ¢asy pecenia
budu o trochu dlhsie ako tie, ¢o sU uvedené v tabulke
pripravy jedal. Pocas Casu Cakania mozete stlacit + alebo
— na zmenu naprogramovaného ¢asu ukoncenia alebo
stlacit <« na zmenu dalsich nastaveni. Stlacenim @ sa
zobrazia informacie a je mozné prepinat medzi ¢asom
ukoncenia a trvanim.

. 6" SENSE

Tieto funkcie automaticky vyberu najlepsi rezim

pre pripravu jedla, teplotu a trvanie varenia alebo
pecenia pre vietky dostupné jedla.

Ak je to potrebné, jednoducho oznacte vlastnosti
jedla, aby ste dosiahli optimalny vysledok.

HMOTNOST / VYSKA / PIZZA (OKRUHLA-PLECH-
VRSTVY)

sssss

KILOGRAMY

Na spravne nastavenie funkcie postupujte podla udajov
na displeji, po vyzve stla¢te 4 alebo — na nastavenie
pozadovanej hodnoty a potom potvrdte stlacenim v .

STUPEN PREPECENIA/ZAPEKANIE

Pri niektorych funkcidch 6th Sense je mozné upravit
Uroven prepecenia.

sssss
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STUPEN VARENIA

Po vyzve stlacte + alebo — na volbu Zelanej Urovne
od polosurové (—1) po dobre prepecené (+1). Na
potvrdenie stlacte v alebo [>]a spustite funkciu.

V pripadoch, ked'je to mozné, pri niektorych
funkciach 6th Sense sa da nastavit Uroven zhnednutia
nizku (-1) a vysoku (1).

VARENIE POMOCOU PARY

Po zvoleni funkcie Vhanany vzduch + Para alebo
jedného z receptov priradenych k 6™ Sense je mozné
pripravovat akykolvek druh jedla vdaka pouZzitiu pary.
Para sa Siri v jedle rychlejSie a rovnomernejsie

v porovnani s pripravou jedla iba pomocou horuceho
vzduchu typickou pre tradi¢né funkcie. Znizuje sa
tym Cas pripravy, v jedle sa uchovavaju cenné vyzivné
latky a pri vSetkych receptoch dosiahnete vynikajuce,
naozaj chutné vysledky. Pocas celej pripravy jedla
pomocou pary musia dvierka zostat zatvorené.

Pre pripravu jedla pomocou pary je potrebné naliat
vodu do ohrievaca v rire s pouzitim vytahovacej
zasuvky na ovladacom paneli.
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Ked sa na displeji zobrazi vyzva DOLIAT VODU,
otvorte zasuvku stla¢enim vyklopnej krytky. Po
vytiahnuti otvorte veko zasuvky a pomaly nalejte
pitnu vodu po zérez zodpovedajuci poZzadovanej
drovni na displeji (UROVEN 1 alebo 2, podla zvolenej
funkcie). V Ziadnom pripade nepreplfite zasuvku nad
zarez oznacujuci Uroven 2. Zatvorte zasuvku tak, ze
ju opatrne potlacite k panelu, az je celkom zatvorena.
Zasuvka musi vzdy byt zatvorené, ak do nej prave
nenalievate vodu.

Po prvom naplneni v pripade dlhsich cyklov pripravy
jedla, ked sa voda minie, méze byt potrebné znovu ju
doliat, aby sa cyklus mohol dokoncit. Rura vas vyzve,
ak to bude potrebné.

Nenaplnajte nadrz, ked je rdra vypnuta alebo kym sa
na displeji nezobrazi vyzva.

Po cykle s vyuzitim pary odporuc¢ame zasuvku
vyprazdnit.

3. SPUSTENIE FUNKCIE

Ak su Standardné hodnoty podla vasich poziadaviek
alebo ste pouzili pozadované nastavenia, funkciu
vzdy aktivujete stlacenim [>].

Pocas fazy odkladu sa po stlac¢eni [>]rura opyta, i
chcete preskocit tuto fazu a ihned' spustit funkciu.
Upozornenie: Ked uz bola funkcia zvolend, na displeji sa
zobrazi odporucana najvhodnejsia Uroven pre kazdu
funkciu.

Stlacenim mozete kedykolvek zastavit funkciu, ktora
bola aktivovana.

Ak je rara hortca a funkcia vyzaduje Specificku
maximalnu teplotu, na displeji sa zobrazi sprava.
Stlacenim <« sa vratite na predchdadzajucu obrazovku
a mozete zvolit inu funkciu alebo pockajte do
uplného vychladnutia.

4. PREDHRIEVANIE

Niektoré funkcie maju fazu predhriatia rury: Ked' sa
funkcia spusti, na displeji sa ukdze, Ze je aktivovana
faza predhriatia.

§
PREDHRIEVANIE

Po skonceni tejto fazy sa ozve zvukovy signal a na
displeji sa ukaze, ze rura dosiahla nastavenu teplotu
a treba PRIDAT JEDLO. V tejto chvili otvorte dvierka,
vlozte jedlo do rury, zatvorte dvierka a zacnite
pecenie stlacenim v alebo [>].

Upozornenie: Ak vloZite jedlo do rury pred skoncenim
predhrievania, moze to mat nepriaznivy ucinok na konecny
vysledok. Otvorenie dvierok pocas fazy predhrievania ju
pozastavi.

Do casu pripravy jedla nie je zapocitana faza
predhriatia. Teplotu, ktoru chcete dosiahnut, mézete
vzdy menit pomocou + alebo —.

5. ZASTAVIT VARENIE / OBRATIT ALEBO
SKONTROLOVAT JEDLO

Po otvoreni dvierok sa priprava jedla docasne zastavi
vypnutim ohrievacich ¢lankov.

Priprava jedla bude pokracovat, ked zatvorite dvierka.

Pri niektorych funkciach 6th Sense bude potrebné
jedlo pocas pripravy obratit.

1L.IC1T)
L ] [
OBRATTE JEDLO

Zaznie zvukovy signal a na displeji sa zobrazi
sprava, o treba urobit. Otvorte dvierka, vykonajte
pozadovany ukon, zatvorte dvierka a po stlaceni [>]
bude priprava jedla pokracovat.

Rovnako vtedy, ked do ukoncenia pripravy zostava
10% Casu, vas rura vyzve, aby ste jedlo skontrolovali.

Telmke
12
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SKONTROLUJTE JED

Zaznie zvukovy signal a na displeji sa zobrazi sprava,
¢o treba urobit. Skontrolujte jedlo, zatvorte dvierka
a po stlaceni [>]alebo v bude varenie pokracovat.
Upozornenie: Stlacenim [>] tieto ¢innosti preskocite. Inak,
ak ni¢ neurobite, po urcitom ¢ase bude rdra pokracovat

v priprave jedla.

6. UKONCENIE PRIPRAVY JEDLA

Ozve sa zvukovy signal a na displeji sa zobrazi, ze
priprava jedla je skonéena.

KONIEC

Po stlac¢eni =] bude rdra pokracovat v priprave jedla
v manualnom reZime (bez zadania ¢asu) alebo stlacte
-+ a cas pripravy sa predlzi nastavenim nového
trvania. V oboch pripadoch sa parametre pripravy
jedla zachovaju.
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ZAPEKANIE

Niektoré funkcie rdry umoznuju zhnednutie povrchu
jedla aktivovanim grilu po skonceni pecenia.

7 S I
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STLACTE v NA ZHNEDNUTIE

Ked'sa na displeji zobrazi prislusna sprava, ak to
pozadujete, stlacte v a zaCne sa patminutovy cyklus
zapekania do hneda. Funkciu mozete kedykolvek
zastavit stlacenim [@©], ¢im sa rdra vypne.

. OBLUBENE

Po skonceni pripravy jedla vas displej vyzve, aby ste
funkciu ulozZili pod ¢islom medzi 1 az 10 na vasom
zozname oblubenych.

Ak si chcete funkciu ulozit ako oblubenu a ulozit
aktudlne nastavenia pre pouzitie v buducnosti,

po skonceni pecenia stlacte v, inak poziadavku
ignorujte a stlacte « .

Hned po stlaceni v, stlacenim + alebo — zvolte
¢iselnu poziciu a potvrdte stlacenim v .

Upozornenie: Ak je pamat pIn3, alebo je ¢islo uz obsadené,
rdra vas poziada o potvrdenie prepisania predchadzajucej
funkcie.

Ak chcete vyvolat uloZzené funkcie neskér, stlacte O :
Na displeji sa zobrazi zoznam obltibenych funkcii.

1. TRADICNE

Pomocou + alebo — zvolte funkciu, potvrdte
stlacenim v a potom aktivujte stlatenim [>].

. CISTENIE

« SMARTCLEAN
Stlacte [&] a na displeji sa zobrazi,Smart Clean”.

®
a5
Smart clean

Stla¢enim =] sa funkcia aktivuje: displej vas

vyzve, aby ste vykonali vietky ukony potrebné na
dosiahnutie najlepsich vysledkov ¢istenia. Postupujte
podla zobrazenych pokynov a po skonceni stlacte v
. Po skonc¢eni vietkych krokov, ked je to potrebné,
stlacenim [>]aktivujte Cistiaci cyklus.

Upozornenie: Odporuca sa dvierka rury pocas cyklu cistenia
neotvarat, aby neunikla vodna para, ¢o by mohlo nepriaznivo
ovplyvnit konecny vysledok cistenia.

Po skonceni cyklu na displeji za¢ne blikat prislusna
sprava. Nechajte rdru vychladnut a potom utrite

a vysuste vnutorné plochy handrickou alebo
Spongiou.

« AUTOMATICKE PYRO CISTENIE

Pocas pyrolytického cyklu sa nedotykajte rary.
Pocas Pyro cyklu a po nom (kym nie je miestnost
vyvetrana), nepustajte deti a zvierata do blizkosti
rary.

Pred aktivovanim tejto funkcie vyberte z rary vietko
prislusenstvo, vratane vodiacich list. V pripade, Ze je
rdra nainstalovana pod varnou doskou sporaka, uistite
sa, ze vsetky horaky alebo elektrické platni¢ky budu
pocas samocistenia (pyrolyzy) vypnuté. Pre optimalne
vysledky Cistenia pred pouzitim pyrolytickej funkcie
odstrante z vnutra rdry nadmerné zvysky a vycistite
vnutorné sklo na dvierkach. Odpori¢ame pouzivat
funkciu Pyro, iba ak je spotrebic silne znecisteny alebo
z neho pocas pecenia vychadza neprijemny pach.
Stlacte 4 a na displeji sa zobrazi,Pyro”.

Pyro

Stlatenim + alebo — zvolte zelany cyklus, potom
stlacte v na potvrdenie. Po zvoleni cyklu mozete stlacit
+ alebo — pre nastavenie ¢asu ukoncenia (odklad
Startu), potom potvrdte stlacenim v . Vycistite dvierka
a na vyzvu vyberte vietko prislusenstvo, potom zatvorte
dvierka a stlacte [>]: rura za¢ne samocistiaci cyklus

a dvierka sa automaticky zamknu. Na displeji za zobrazi
varovanie spolu s odpocitavanim, v akom stadiu je
prebiehajuci cyklus. Po skonceni cyklu dvierka ostanu
uzamknuté do chvile, kym sa vnutorna teplota rury
nevrati na bezpecnu uroven.

Upozornenie: Pre aktivaciou cyklu pyro vylejte vodu zo
zasuvky

- VYPUSTANIE

Funkcia vypustania umoznuje vypustit vodu, aby
nezostavala v ohrievaci. Tento vyrobok bol vyvinuty
tak, aby automaticky spustil vypustaci cyklus po
zastaveni/ukonceni cyklu pripravy jedla. Cca 30 minut
po zastaveni/ukonceni pripravy jedla rira systém
automaticky vypusti, presunie zvyskovu vodu do
zasuvky (davajte pozor, aby ste zasuvku po priprave
jedla nevytiahli). Po vykonani mozno zasuvku
vytiahnut a vyprazdnit.

Odporucame vyprazdnit zasuvku, len ¢o je
vypustanie ukoncené, po cykle pripravy jedla.

V pripade potreby méze pouzivatel v kazdom pripade
vypustit vodu manualne podla dalej uvedenych
pokynov.

Zvolte funkciu Vypustit,
pricom je zdsuvka na vodu
riadne vlozenad v rure, stlacte
[>] a pockajte, kym cyklus
automaticky prebehne.
Vypustanie plnej nddrze trva
v priemere jednu minutu.
Po vykonani mozno zasuvku
vytiahnut a vyprazdnit.
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Upozornenie: Aby sa zabezpecilo, Ze voda je studeng, tuto
¢innost je mozné vykonat najskér po uplynuti 30 hodin od
posledného cyklu (alebo odkedy bol vyrobok naposledy
zapnuty). Pocas Cakania sa na displeji bude zobrazovat
sprava VODA JE HORUCA.

- ODVAPNOVANIE

Tato Specialna funkcia, ktoru treba pravidelne
aktivovat, vdm umoznuje udrziavat parny systém

v najlepsom stave. Po spusteni funkcie postupujte
podla krokov zobrazenych na displeji a po skonceni
stlaCte ], aby ste presli na dal3iu fazu. Cela funkcia
trva v priemere okolo 100 minut.

Upozornenie: Ak funkciu kedykolvek zastavite, cely cyklus
odvapriovania sa musi zopakovat.

Displej vas upozorni, kedy je ¢as na spustenie
odvapnovacieho cyklu (pozri tabulku dalej).

<ODPORUCA SA ODVAPNIT>

Zobrazi sa po cca 15 hodinach
parnych cyklov*

<PROSIM, ODVAPNITE> Odvépnenie je povinné,
Zobrazi hodinach Parny cyklus nie je mozné
obrazi sa po Eca i? odinac : spustit, pokial neprebehne :
parnych cykiov : cyklus odvépnenia.

*vzhladom na Standardnu hodnotu (4 - tvrdd) Urovne
tvrdosti vody. Pocet hodin parnych cyklov, ktoré musia
uplynut pred zobrazenim spravy od odvapneni, zavisi od
Urovne tvrdosti vody nastavenej na spotrebici.
Odvapriovanie mozno vykonat vzdy, ked'si pouzivatel zeld
dokladnejsie Cistenie vnutorného parného okruhu.

Pred spustenim fazy odvapriovania spotrebic
skontroluje, ¢i je v ohrievaci nejaka zvyskova voda, a
v pripade potreby mozno vykonat cyklus vypustania.
V takom pripade budete musiet po vypustacom cykle
vyprazdnit zasuvku, az potom pokracovat v cykle
odvapnovania.

Upozornenie: Aby sa zabezpecilo, Ze voda je studena, tuto
¢innost je mozné vykonat najskor po uplynutf 30 hodin od
posledného cyklu (alebo odkedy bol vyrobok naposledy
zapnuty). Pocas ¢akania sa na displeji bude zobrazovat sprava
VODA JE HORUCA.

» FAZA 1/2: ODVAPNOVANIE (70 MIN)

Ked sa na displeji zobrazi <PRIDAJTE 0,25 L
ROZTOKU>, nalejte do zasuvky odvapnovaci roztok.
Aby bolo odvéapnovanie najucinnejsie, odporucame
naplnit nadrz roztokom pozostavajucim zo 75 g
$pecidlneho produktu WPRO a 250 litra pitnej vody.
Uistite sa, Ze sa roztok vo vode Uplne rozpusti,

aby nezostali ziadne zvysky. Odvapnovac WPRO

je odporucany profesionalny produkt na udrzbu,
ktory pomaha udrziavat najlepsi vykon parnej
funkcie vasej rury. Mézete si ho objednat a dalsie
informacie ziskate v popredajnom servise alebo na
www.whirlpool.eu. Whirlpool nebude zodpovedat
za Skody spOsobené pouzivanim inych Cistiacich
produktov dostupnych na trhu.

Odporuca sa spustit cyklus
: odvapnovania. :

Po naliati odvapriovacieho roztoku do zasuvky stlacte
[>] na spustenie hlavného procesu odvapnovania. Pri
faze odvapriovania nemusite stat pred spotrebicom.
Po dokon¢eni kazdej fazy zaznie zvukovy signal a na
displeji sa zobrazia pokyny pre pokracovanie s dalSou
fazou.

Po skonceni fazy odvapriovania treba ohrievac
vyprazdnit. Odvapriovaci roztok pouzity v tejto faze
sa vyleje do vyberatelnej zasuvky.

» FAZA 2/2: OPLACHOVANIE (30 min.)

Pre vycistenie zasuvky a parného okruhu od zvyskov z
odvapnovania treba vykonat aj cyklus oplachovania.
Ked'sa na displeji zobrazi <PRIDAJTE 0,25 L VODY>,
nalejte do nadrze 0,25 | pitnej vody, potom stlacte [>]
a zacCne sa oplachovanie. Ruru nevypinajte, kym nie su
ukoncené vsetky kroky potrebné pri tejto funkcii.

Ked sa na displeji zobrazi sprava ODVAPNOVANIE
DOKONCENE, potvrdte stla¢enim OK.

Funkcie pripravy jedla nemozno aktivovat pocas
cyklu Cistenia. Upozornenie: Na displeji sa zobrazi
sprava, ktord vam pripomenie, aby ste tuto ¢innost
robili pravidelne.

Po skonceni odvapriovania sa odporuca vysusit
vnutro rury, aby tam nedostali pripadné zvysky vody.
Potom bude mozné vyuzivat vietky parné funkcie.
Poznamka: Pocas cyklu odvaprnovania mozno bude
pocut nejaké zvuky, pretoze sa aktivuju Cerpadld, aby
zarucili optimalnu uc¢innost odvapnenia.

Po spusteni cyklu udrzby nevyberajte zésuvku, pokial o to
spotrebi¢ nepoziada.

. CASOVAC

Ked'je rura vypnutd, displej mozno pouzit ako
nezavisly ¢asovac. Ak chcete funkciu aktivovat,
presvedcte sa, i je rdra vypnutd, a potom stlacte +
alebo —: Na displeji bude blikat ikonka @ .
Pomocou + alebo — nastavte pozadovanu dizku
¢asu a ¢casomer potom aktivujte stlacenim v .

O]
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CASOVAC
Ked ¢asomer dokon¢i odpocitavanie zvoleného casu,
ozve sa zvukovy signdl a zobrazi sa displej.
Upozornenie: Casovac neaktivuje Ziadne cykly pripravy
jedla. Stacanim + alebo — menite ¢as nastaveny na
Casovadi.
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Po aktivovani casomeru mozete zvolit a aktivovat aj
funkciu.

Stla¢enim rdru zapnete a potom zvolte
pozadovanu funkciu.

Po spusteni funkcie bude ¢asovac dalej odpocitavat
nezavisle, bez toho, aby zasahoval do samotne;j
funkcie.

Upozornenie: Pocas tejto fazy nie je mozné vidiet ¢asovac
(zobrazi sa iba ikonka @), ktory pokracuje v odpocitavani
v pozadi. Na zobrazenie obrazovky ¢asovaca stlacte na
zastavenie funkcie, ktord je momentalne aktivna.

.ZAMOK OVLADANIA

Tlacidla zamknete stla¢enim a podrZzanim < aspon
na pat sekind. Zopakovanim tohto postupu klavesy
opat odomknete.

{—@

Lol e
ZAMOK OVLADANIA
Upozornenie: Tato funkcia sa da aktivovat aj pocas pripravy
jedla. Z bezpecnostnych dévodov riru mozno kedykolvek
vypnut stlacenim [@].
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6 TABULKA PRIPRAVY JEDAL

) ] . 8 OBRATTE PO UROVEN
o TECOREPOTRAYN R T . (zasupripravy) APRISLUSENSTVO
2
LASAGNE ,,,,,,,,,,,,,, e 05-3kg S AR
Hovadzie pecené 06-2kg - 3
5 4
Hamburgery 1,5-3cm 3/5 .~ - 1 ;
MASO Pedené 06-25kg - 3
Prepecené kurca 06-3kg - ‘
Plétkya prSia ,,,,,,,,,,,,,, f-5cm 2/3 ,,,,,,,, -\'5"". .............. @ .........
Rybie filé 0,5-3 (cm) - N s
RYBY 3 >
Filety mrazené 05-3(cm) - -~ - 1 r
Zemiaky 05-15kg - 3
ZELENINA Pecend zelenina 05-15kg - 3
. . . : 3
Gratinovand zelenina Jeden plech I N
el e o il 3
Piskotovy kolac 0,5-12kg - n—r
- 5 Cookies (Susienky) 02-06kg - 3
KOLACE A ZAKUSKY : 3
Kolaciky 04-16kg - —r
(Lo pax 2
Slanékolace 0812k I NS
Tenka pizza okruhla - plech - 2
Hrubd pizza okruhla - plech - :
PIZZA A CHLIEB Mrazena pizza 1 —4vrstvy - :
Rozky & 60 — 150 g kazdy - 3
Velky chlieb & 07 -2,0kg - 2
Rueeenn ~ a1 | O ~_ r M R
PRISLUSENSTVO Pekac alebo forma na Nadopa na Nadoba na Nadoba na
. odkvapkévanie / A o )
Rost tortu . odkvapkévanie/plech odkvapkavanie Air Fry
. plech na pecenie .
na roste na pecenie s 500 ml vody

alebo pekac na roste
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“®| TABULKA PRIPRAVY HORUCI VZDUCH + PARA

RECEPT UROVEN PARY  PREDOHREV TEPLOTA (°C) TRVANIE (MIN) PRI'SEL(J)SsI-ErNASTVO
Linecké cesto / Susienky PARA 1 Ano 140 - 150 35-55 L3
Mala torta / Mafin PARA 1 Ano 160 - 170 30— 40 3
Kysnuté kolace PARA 1 Ano 170 - 180 40 - 60 e
Pisktové kolage PARA 1 Ano 160 - 170 30- 40 e
Focaccia PARA 1 Ano 200 - 220 20 - 40 2
Bochnik chleba PARA 1 Ano 170 -180 70 - 100 3
Maly chlieb PARA 1 Ano 200 - 220 30-50 3
Bageta PARA 1 Ano 200 - 220 30- 50 2
Pecené zemiaky PARA 2 Ano 200 - 220 50-70 2
Telacie / hovidzie/ 1 kg PARA 2 Ano 180 - 200 60100 L3
Telacie / hovadzie / (kusky) PARA 2 Ano 160 - 180 60 - 80 L3
Krvavy rozbif 1 kg PARA 2 Ano 200 - 220 40 - 50 2
Krvavy rozbif 2 kg PARA 2 Ano 200 55— 65 ji,
Jahacie pecené PARA 2 Ano 180 - 200 6575 3
Dusené kolen PARA 2 Ano 160 - 180 85-100 2
Kuréa / perli¢ka/ kacka 1 - 1,5 kg PARA 2 Ano 200 - 220 50-70 2
Kuréa / perli¢ka/ kacka (kusky) PARA 2 Ano 200 - 220 55 - 65 L3
PInend zelenina (paradajky, cukety, baklazény) PARA 2 Ano 180 - 200 25-40 ‘ir
Rybie filety PARA 2 Ano 180 - 200 15-30 3
Aveeenr N L - oo R
PRISLUSENSTVO o Pekac alebo forma na ode\fadpokta??/anﬂe/ Néd,oba'na Nédobia na ‘
oSt tortEJ plech na pecenie odkvapkave3n|¢/p|ech odkvapkévanie Air Fry
na roste na pecenie s 500 ml vody

alebo pekac na roste

Whj;lﬁool



TABULKA PRIPRAVY JEDLA POMOCOU FUNKCIE AIR FRY

NAVRHOVANE o . ROST
""""""""""""""" RECEPT WWFUNKC'AWW MNQZSTVO PREDOHREVWW TEPLOTA ( C) WWTRVANIEH(HTm) A PRISLUSENSTVO
Mrazené zemiakové v 650-850 Ano 200 25-30 L4 L
hranolceky = 9 T
. . g £ L4 L1
Domace hranolc¢eky = 300-800¢g Ano 200 20-40
je====ssccy
Cerstva obalovana A ; L4 L1
cuketa = 4009 Ano 200 15-20
I!‘ P
Zmie$ana zelenina 'Eé’ 300- 800 g Ano 200 20-30 L4 L
BB
Mrazené kuracie D i L4 L1
nugetky = 5009 Ano 200 15-20
i i I!C re
Kuracie prsia v = 1-4cm Ano 200 20 - 40 L4 L
struhanke e ——
M i g < i L4 L1
razené rybie tycinky = 5009 Ano 220 15-20
HTHHE
N . O £ L4 L1
Rezen v struhanke = 1-4cm Ano 220 20-50
T

Pri vareni Cerstvych alebo domacich potravin olej rovnomerne rozotrite.

Odporucame vloZit prazdny plech na L1 na zachytenie pripadnych zvyskov tuku z plechu Air fry pocas pripravy jedla.
Aby bola zaru¢ena rovnomerna priprava jedla, v polovici odportcaného ¢asu pripravy jedlo zamieSajte.

=

TRADICNE

FUNKCIE

Vhanany vzduch Konvekéné pecenie

il

Gril

Ao

TurboGril

d

EKO VHANANY
VZDUCH

Air Fry

Whjr/lﬁool



TABULKA PRIPRAVY JEDAL

ROST A

RECEPT FUNKCIA PREDOHREV TEPLOTA (°C) TRVANIE (MIN) PRISLUSENSTVO

=] Ano 170 30-50 e
Kysnuté kolace / Piskétové kolace Ano 160 30-50 =
Ano 160 0-50 ol e
‘ B 3
lmend kolsce Ano 160 - 200 3085 Lo
(tvarohovy kolag, strudla, jablkovy kolac) Ano 160 — 200 35_90 .\é,. “!1;“-
=] Ano 150 20 - 40 3
Ano 140 3050 4
Susienky / linecké cest
udienky / linecké cesto . o 050 4 1
Ano 135 40-60 e
=] Ano 170 20-40 3
Ano 150 30 - 50 4
Malé torty / Mafin
Ano 150 30-50 4 1
AHO 150 40-60 B ° _r n...?)“;.—'..r '\=r1
=] Ano 180 - 200 30-40 3
Odpalované cesto Ano 180 - 190 3545 -‘...i—.—'..:- 1;
Ao 180 - 190 B4 e
= Ano 90 110 - 150 3
Snehové pusinky Ano ) 130 - 150 —_
Ao % L L
=] Ano 190 - 250 15— 50 L2
Pizza / chlieb / focaccia fno 190930 5050 _\_”i_n_,. 1
Pizza (tenkd, hrub4, focaccia) Ano 220-240 25-50*% > 3 !
’ ’ alRs a1, -
=] Ano 250 10-15 L2
Mrazena pizza Ano 250 10-20 .\,,,i—,,,,- '\;r
Ano 220 - 240 1530 T
Ano 180 - 190 4555 —
Pikantné kolace ‘ 4 1
(zeleninové, slané) Ano 180150 A N AR
Ano 180 - 190 45-70% e e L
EI Ano 190 - 200 20-30 3
Slané a sladké odpalované cesto Ano 180 - 190 20-40 N 1
Ano 180 - 190 0-40%  2n e
= =) *
FUNKCIE o . L . . EKO VHARANY .
TRADICNE Vhanany vzduch Konvekéné pecenie Gril TurboGril VZDUCH Air Fry

Whj;lﬁool



o ' ROST A

RECEPT FUNKCIA  PREDOHREV TEPLOTA (°Q) TRVANIE (min) PRISLUSENSTVO
Lasagne / Nakypy / Zapecené cestoviny ‘ B B 3
Jaagne /N =] Ano 190 - 200 45- 65

. 3
Jahnacie / telacie / hovédzie 1 kg lzl Ano 190 - 200 80-110
Kuréa / Kralik / Kaica 1 kg =] Ano 200 - 230 50-100 3,
Morka / Hus 3 kg =] Ano 190 - 200 80-130 2,
Pecené ryby/ryby pecené v alobale ( 3

A 180 - 200 40 - 60
(filety, vcelku) =] no —
Plnend zelenina ) 2

A 180 - 200 50 -60
(paradajky, cukety, baklazény) no A
Hrianka EI - 3 (vysoka) 3-6 _\_”5“_’_
Rybie filé / filety ] - 2 (strednd) 0-30% 4 L3,
Klobasky / kebaby / rebierka / B 2 — 3 (strednd - ap 5 4
hamburgery Ifl \/ygoké) 15-30 Avernen robonf
Pecené kurca 1 -1,3 kg - 2 (strednd) 55— 70 *** _\_”2“_’_ 1 ! [
Jahnacie stehno / Koleno - 2 (strednd) 60 — 90 *** L 3 j
Pecené zemiaky - 2 (strednad) 35 — 55 *** L 3 J
Gratinovanad zelenina - 3 (vysoka) 10-25 L 3 J
Uplné jedlo: Ovocny kola¢ (urover 5) / ) 5 3 1

A 190 40-120*%
lasagne (Uroven 3) / miso (droven 1) no AR AR L
Lasagne a miso Ano 200 50— 100 * -\éu- \ ! |
Miso a zemiaky Ano 200 45-100 * _\éﬁ \ ! |
Ryba so zeleninou Ano 180 30-50* _\_'fl|__._,._’_ \ ! J
PInené kusy mésa d® - 200 80-120* Lo
Kusy masa 3

- 2 -100*

(kralik, kuréa, jahna) 00 20100 —J

* Odhadovany cas trvania: Jedld mozete z rdry vybrat v inom case, v zavislosti od osobnych preferenci.
**V polovici pecenia jedlo obrétte.
*** Po uplynuti dvoch tretin ¢asu pecenia jedlo podla potreby obratit.

AKO CITAT TABULKU PRIPRAVY JEDAL

V tabulke st uvedené najvhodnejsie funkcie, prislusenstvo a Uroven na pripravu réznych typov jedal.
Cas pripravy jedla sa zacina jeho vlozenim do rury, bez zarétania ¢asu predhrievania (ked sa vyZaduije).
Teploty a ¢as pecenia su iba priblizné a zavisia od mnoZstva jedla a typu pouzitého prislusenstva.

PouZivajte dodané prislusenstvo a uprednostriujte tmaveé kovove pekace a plechy. Okrem toho moézete pouzit nadoby a prislusenstvo z varného skla
alebo kameniny, nezabudnite vsak, Ze pecenie sa trochu predlzi.

Aveenen ~ N _J ~ o jez=z=zzz:
o Nadoba na . .
PRISLUSENSTVO . Pekac alebo forma na odkvapkavanie/plech Nad,oba_na Nadpba na )
Rost . - odkvapkévanie/plech odkvapkavanie s 500 Air Fry
tortu na roste na pecenie alebo

x ) na pecenie mlvod
pekac na roste P Y

Whjr/lﬁool



CISTENIE A UDRZBA

Pred udrzbou alebo &istenim sa
presvedcte, ¢i rura vychladla.

Nepouzivajte parné Cistice.

Nepouzivajte drotenku, drsné
Cistiace potreby alebo abrazivne/
korozivne Cistiace prostriedky,

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pred vykonavanim udrzby musite
ruru odpojit od elektrickej siete.

pretoze by mohli poskodit povrch

spotrebica.

VONKAJSIE POVRCHY

. Povrchy Cistite vlhkou utierkou z mikrovlakna.

Ak je povrch velmi Spinavy, pridajte do vody niekolko
kvapiek pH neutrdlneho ¢istiaceho pripravku.
Poutierajte suchou utierkou.

. Nepouzivajte korozivne alebo abrazivne Cistiace
prostriedky. Ak sa niektory z tychto produktov dostane
neumyselne do kontaktu s povrchmi spotrebica,
okamzite ho poutierajte vlhkou utierkou z mikrovldkna.

VNUTORNE POVRCHY

Po kazdom pouziti nechajte ruru vychladnut a potom
ju vycistite, najlepsie, ak je eSte tepld, a odstrante
zvysky jedla alebo $kvrny sp6sobené zvyskami jedla.
V pripade, Ze sa pri peceni jedla s vysokym obsahom
vody vytvorila kondenzacia, nechajte ruru uplne
vychladnut a potom ju utrite handri¢kou alebo
Spongiou.

Vnutorné povrchy optimalne vycistite aktivovanim
funkcie ,Smart Clean”

. Sklo dvierok ocistite vhodnymi tekutymi Cistiacimi
prostriedkami.

.Vybratie dvierok ulahcuje Cistenie.

PRISLUSENSTVO

Ihned' po pouziti prislusenstvo namocte do vody,

do ktorej ste pridali umyvaci prostriedok, a ak je
prislusenstvo horuce, pri manipuldacii pouzivajte
rukavice. Zvysky jedal sa lahko daju odstranit kefkou
alebo Spongiou.

UDRZBA ZASUVKY NA VODU

Upozornenie: Zasuvka na vodu nie je vhodna na
umyvanie v umyvacke riadu. Riziko poSkodenia.
Na konci kazdého cyklu pripravy jedla s parou po
asi 30 minutach rura automaticky vykona cyklus
vypustania trvajuci asi jednu minutu, ¢im vietku
vodu zo systému odvedie do vytahovatelnej zasuvky.

Po skonceni automatického vypustania postupujte

nasledovne:

1. Stlacte vrch prednej krytky zasuvky oznaceny
priehlbinkou, aby ste vytiahli rukovat

Chytte rukovat a vytiahnite zasuvku.
Odstrante veko zasuvky na vodu.

Vyprazdnite zdsuvku na vodu a vycistite ju.
Vyutierajte r6zne komponenty makkou
handri¢kou.

V pripade potreby nechajte zadsuvku vysusit na
vzduchu s otvorenym vekom.

7. Nasadte veko zasuvky na vodu.
8. Znovu vlozte umytu a vysusenu vyberatelnu

zasuvku na vodu do jej puzdra a dbajte, aby ste ju
zatlacili az na doraz

9. Stlacte spodok prednej krytky zasuvky, aby ste dali
rukovat na miesto.
Poznamka: V pripade potreby mozno cyklus vypustania
vykonat manudlne. Stlacte ikonku Cistenie ¥ na
uzivatelskom rozhrani a postvanim sa pomocou tlacidiel +
a - zvolte moznost Vypustanie a stlacte ikonku v pre
spustenie. Rura vypusti vodu zo systému a presunie ju do
vyberatelnej zasuvky.
Poznamka: Nenechavajte vodu v systéme dlhsie ako 2 dni.
Pri nalievani do zasuvky pouzivajte vodu izbovej
teploty. Horuca voda by mohla ovplyvnit ¢innost
parného systému. Pouzivajte iba pitnu vodu.

BOJLER

Aby bol vykon rury vzdy optimalny a aby sa po Case
nevytvarali usadeniny vodného kamena, odporiucame
vam pravidelne pouzivat funkcie ,Vypustanie”
a,Odvapnovanie”.

Ked'ste dlhsi ¢as nepouzili funkciu Vhanany vzduch

+ Para, odporuca sa aktivovat cyklus pripravy jedla

s prazdnou rdrou s Uplne naplnenou nadrzou.

AW

o

VYMENA ZIAROVKY
1. Odpojte ruru od elektrického napdjania.

2. Odskrutkujte kryt svetla, vymenite ziarovku
a naskrutkujte kryt naspat.

3. Rdru opat zapojte do elektrickej siete.

Upozornenie: Halogénové Ziarovky typ 40 W/230 ~ V G9,
T300°C. Ziarovka pouZivana vo vnutri spotrebica je
Specialne urcena pre domace spotrebice a nie je vhodna na
bezné osvetlovanie miestnosti v domacnosti. Ziarovky
dostanete v nasom autorizovanom servise.

- Ak pouzivate halogénové Ziarovky, nechytajte ich holymi
rukami, pretoZe odtlacky prstov by ich mohli poskodit. Ruru
nepouzivajte, kym nenamontujete kryt ziarovky.

Whjr/lﬁool



VYBRATIE A NASADENIE DVIEROK

1. Ak chcete dvierka vybrat, celkom ich otvorte 3.
a stiahnite uchytky, az su v polohe odomknutia.

2. Zatvorte dvierka, pokial to ide. Pevne dvierka
chytte oboma rukami — nedrzte ich za rukovat.
Dvierka jednoducho vyberiete tak, ze ich budete
dalej zatvarat a pritom tahat nahor, az kym sa
neuvolnia. Dvierka odlozte nabok na makky
povrch.

RIESENIE PROBLEMOV

Dvierka opat nasadite tak, Ze ich prilozite k rure,
zarovnate haciky pantov s dosadacimi plochami

a upevnite vrchnu ¢ast na sedlo.

Dvierka spustite a potom celkom otvorte. Uchytky
sklopte do poévodnej polohy: Dbajte, aby ste ich
sklopili uplne.

Opatrne potlacte aby ste skontrolovali, ¢i su
uchytky v spravnej polohe.

. Skuste dvierka zatvorit a skontrolujte, ¢i su

zarovno s ovladacim panelom. Ak nie, zopakujte
predchadzajuce kroky: Pri nespravnom fungovani
by sa dvierka mohli poskodit.

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE
Skontrolujte, ¢i je elektricka siet pod napatim a ¢i je rara
Vypadok pradu. pripojena k elektrickej sieti.

RU f je.
ura hetunguje Odpojenie od elektrickej siete.

Ruru vypnite a znova zapnite a skontrolujte, ¢i sa problém
odstranil.

Na displeji svieti pismeno ,F” a za nim

.. . Porucha rury.
¢islo alebo pismeno.

Obratte sa na najblizsi popredajny servis a uvedte ¢islo,
ktoré nasleduje po pismene ,F".

Rura sa nezohrieva.

. A Je spusteny demo rezim.
Funkcia sa nespusta. P y

DEMO otvorte v NASTAVENIACH a zvolte ,Vyp.".

Svetlo zhasne. Je aktivovany EKO rezim.

EKO otvorte v NASTAVENIACH a zvolte ,Vyp."

Dvierka sa neotvaraju. Prebieha cyklus ¢istenia.

Pockajte, kym sa funkcia ukonci a rura vychladne.

Aktivacia vypustacieho cerpadla
niekolko minut po skonceni/zastaveni
parného cyklu

Ocakavané automatické
vypustanie vody

Nie je potrebny ziaden ukon.

Zasady, standardnii dokumentéciu a dalsie informacie o vyrobku najdete:

«  Pouzitie QR kédu vo vasom spotrebici
«  Nanasej webovej stranke docs.whirlpool.eu

+  Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (telefénne Cislo najdete v zaru¢nej knizke). Pri kontaktovani nasho E N

popredajného servisu uvedte, prosim, kédy z vyrobného stitku vasho spot

rebica. '3_
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Proizvajal¢eva navodila za uporabo I S L

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE WHIRLPOOL
Ce Zelite celovitejso pomog, vas prosimo, da izdelek &
=/ registrirate na spletni strani www.whirlpool.eu/.register ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE Eﬁ]
POSKENIRAJTE KODO QR NA
iﬂf Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna NAPRAVI = = |:|-
navodila. ;.%%
=
OPIS IZDELKA
' 1. Nadzorna plos¢a
1. 2. Ventilator
3. Okrogli grelnik
(ni viden)
2.0 4. Vodila za pekace
3. (viSina je navedena na
il sprednjem delu pecice)
At N P At 5. Vrata
(iz) " "8 6. Predal za vodo
4 4151 (@G&@/ O LUl H .. .
K\%”% ...... ° 7. Zgorniji grelnik/zar
2 milRl 8. Luc
L T 9. Identifikacijska ploscica
K \Q A R [ (ostati mora namescena)
5 L 4 R 10. Spodniji grelnik
Y 7 AN N .o
/ \\\ (ni viden)
OPIS UPRAVLJALNE PLOSCE
seés‘: FE‘ ....... _ e _eﬂ @
= = < v VI
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. ON / OFF 4. NAZA) 7. NAVIGACIJSKA TIPKA PLUS

Tipka za vklop in izklop pecice in
za prekinitev aktivne funkcije.

2. HITRI DOSTOP DO FUNKCI1J
Tipka za hitri dostop do funkcij in
menija.

3. NAVIGACIJSKA TIPKA MINUS
Za pomikanje po meniju in
zmanjsanje nastavitev ali vrednosti
funkcije.

Tipka za vrnitev na predhodni
prikaz.

Omogoca spreminjanje nastavitev
med pripravo.

5.ZASLON
Za takojsen zagon funkcije.
6. POTRDITEV

Za potrditev izbire funkcije ali
nastavljene vrednosti.

Za pomikanje po meniju in
poveclanje nastavitev ali vrednosti
funkcije.

8. HITRIDOSTOP DO MOZNOSTI /
FUNKCL)

Tipka za hitri dostop do funkcij,
trajanja, nastavitev in priljubljenih
funkcij.

9. START

Tipa za zacetek funkcije z uporabo
posebnih ali osnovnih nastavitev.

Whjr/lﬁool



PRIBOR

RESETKA PRESTREZNI PEKAC ORIGINALNI PEKAC DRSNA VODILA*
Uporabljajte jo za peCenje | Lahko ga uporabite za Za peko kruha in peciva ter | Za lazje vstavljanje ali
hrane ali kot podporo za pripravo mesa, rib, zelenjave | tudi za pripravo pecenke, rib | odstranjevanje pribora.
ponve, tortne modele in in fokace oz. ga namestite | v lastnem soku itd.

drugo posodo, ki je odporna | pod redetko za prestrezanje

na toploto. sokov.

PEKAC ZA ZRACNO

CVRTJE *

====szsc)

Uporablja se za pripravo
hrane s funkcijo Air Fry (zra¢no
cvrtje), pri Cemer pekac
namestite nizje, da zbira
morebitne drobtine in
kapljice.

Operete ga lahko v
pomivalnem stroju.

*Na voljo le pri dolo¢enih modelih
Stevilo in vrsta pribora se lahko razlikuje glede na kupljeni model.

Ostali pribor lahko kupite loceno; za narocila in informacije se obrnite na servisni center za poprodajne storitve ali
www.whirlpool.eu.

VSTAVLJANJE RESETKE IN DRUGEGA PRIBORAV  NAMESCANJE DRSNIH VODIL (CE SO NA VOLJO)

PECICO Iz pecice umaknite vodila za pekace in z drsnih vodil
Resetko vodoravno vstavite tako, da jo potisnete odstranite plasti¢no zas¢ito.

vzdolz vodil, pri cemer mora biti stran s Privijte zgornjo sponko drsnih vodil na vodila za
privzdignjenim robom usmerjena navzgor. pekace in jo pomaknite vzdolz vodil, kolikor gre.
Drug pribor, kot npr. prestrezni pekac in univerzalni Pritisnite in namestite Se drugo sponko. Da vodila
pekac, vstavite vodoravno, in sicer na enak nacin kot zavarujete, spodnji del sponke ¢vrsto pritisnite na
reSetko. vodila za pekace. Prepricajte se, da je mogoce drsna
ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO VSTAVLJANJE vodila nemoteno premakniti. Postopek ponovite na
VODIL ZA PEKACE drugem vodilu za pekace, ki je na enaki visini.

Ce zelite odstraniti vodila za pekace, dvignite
vodila in SpOd.nd del nezno povlveate iz vpetja: zdaj —_— i
lahko odstranite vodila za pekace. :

« Zavnovi¢no namestitev vodil za pekace, vodila
najprej vstavite nazaj v zgornji del vpetja.V
pokon¢nem polozaju jih pomaknite v notranjost I
aparata, nato jih ustrezno namestite v spodnji del Opomba: Drsna vodila lahko namestite na katero koli viSino.
vpetja.

Whjr/lﬁool



FUNKCIJE

\ 6" SENSE

seie. Omogoca popolnoma samodejno pripravo vseh
vrst hrane (lazanja, meso, ribe, zelenjava, torte in
peciva, slano pecivo, pica).
Za najboljse rezultate z uporabo te funkcije
upostevajte navodila v posameznih preglednicah za
pripravo jedi.
{}@ TERMOVENTILACIJA + PARA

Z zdruzevanjem lastnosti pare in
termoventilacijske priprave vam ta funkcija omogoca,
da vase jedi od zunaj postanejo prijetno hrustljave

in porjavele, sredica pa ostane mehka in so¢na. Za
najboljse rezultate pri pripravi hrane priporo¢amo, da
za kruh in sladice izberete stopnjo STEAM 1(PARA 1),
za meso, ribe in zelenjavo pa STEAM 2 (PARA 2).
TERMOVENTILACIJSKA PRIPRAVA

Za pripravo razli¢ne hrane pri enaki temperaturi
in na vec viSinah hkrati (najmanj na treh). To funkcijo
lahko uporabite za pripravo razli¢nih vrst hrane, ne da
bi se vonj jedi prenasal z ene na drugo.

TRADICIONALNE FUNKCIJE

«  KONVEKCIJSKA PEKA

Za pripravo mesa in peko peciva z nadevom samo
na eni visini.

« HITRI ZAR
Za peko velikih kosov mesa (stegno, goveja
pecenka, pis¢anec). Priporo¢amo, da uporabite
pekac za prestrezanje soka mesa: pekac vstavite
na katero koli visino pod resetko in dodajte 500
ml pitne vode.

«  PEKA ZAMRZNJENIH JEDI

Funkcija samodejno izbere idealno temperaturo
in nacin priprave za 5 razli¢nih vrst pripravljenih
zamrznjenih Zivil. Pecice ni treba predhodno
segrevati.

- POSEBNE FUNKCIJE

» ZRACNO CVRTIJE

S to funkcijo lahko z manj olja pripravite
prijetno hrustljave jedi, kot so pecen
krompircek, pis¢ancji medaljoni in drugo.
Grelni elementi ciklicno ogrevajo notranjost
pecice, medtem ko ventilator omogoca
krozenje vroCega zraka.

Najboljse pricakovane rezultate priprave lahko
dosezZete le z uporabo pekaca za zra¢no cvrtje
(prilozen nekaterim modelom). Na pekac za
zracno cvrtje polozite hrano v eni plasti in
upostevajte navodila iz preglednice za zra¢no
cvrtje, da boste dosegli najboljse rezultate.

Ne uporabljajte vec kot enega pekaca, da
preprecite neenakomerno pripravo.

»  VZHAJANJE

Za ¢im boljse vzhajanje sladkega ali slanega
testa. Funkcije ne vklopite, e je pecica po
zakljuceni pripravi hrane Se vedno vroca. Tako
boste zagotovili kakovostno vzhajanje testa.

» ODMRZOVANJE

Za hitrejse odmrzovanja hrane. Zivila poloZite na
srednjo visino. Zivila pustite v embalazi, da se ne
posusijo na zunaniji strani.

» OHRANJANJE JEDI TOPLIH

Da pravkar pripravljena zivila ostanejo vroca in
hrustljava.

»  TERMOVENTILACIJSKA PRIPRAVA EKO

Za pripravo polnjenih pecenk in zrezkov na eni
visini. Hrana se ne bo prekomerno izsusila, saj za
njeno pripravo skrbi nezno in obcasno krozenje
zraka. Ko je v uporabi funkcija ECO, med pripravo
hrane v pecici lu¢ ne gori. Za dobro izkoris¢anje
funkcije ECO in varcevanje z energijo vrat pecice
ne odpirajte pred koncem priprave hrane.

KLASICNO

Za pripravo vseh vrst jedi na eni visini.

ZAR

Za pripravo zrezkov, raznjicev in klobas na zaru

ter za pripravo gratinirane zelenjave ali popekanje

kruha. Kadar pripravljate meso na zZaru, priporo¢amo,

da uporabite pekac za prestrezanje soka mesa: pekac

vstavite na katero koli viSino pod resetko in dodajte

500 ml pitne vode.

_££ HITRO PREDGRETJE

Za hitro predgretje pecice.

CASOVNIKI

Za urejanje ¢asovnih vrednosti funkcije.
@ MINUTNI OPOMNIK
RS

A\ "4

Za ohranjanje ¢asa brez aktiviranja funkcije.
CISCENJE

«  SAMODEJNO CISCENJE PECICE - PIROLIZA

Za odstranjevanje zapecenih madezev z uporabo
cikla pri zelo visoki temperaturi. Na voljo sta dva
cikla za samodejno ¢is¢enje: celoten cikel (Piroliza) in
skrajsan cikel (Piroliza Eco). Priporo¢amo, da skrajsan
cikel uporabljate v rednih intervalih in celoten cikel,
kadar je pec¢ica mo¢no umazana.

« 1ZCRPAVANJE

Za izCrpavanje ostankov vode iz rezervoarja, Ce
aparata nekaj ¢asa ne boste uporabljali.

ODSTR.VOD. KAM

Za odstranjevanje oblog vodnega kamna iz
rezervoarja. Priporo¢amo redno uporabo funkcije.
Ce tega ne boste storili, se bo na zaslonu prikazalo
sporocilo, ki vas bo opomnilo, da je treba pecico
ocistiti.
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« SMART CLEAN
Para, ki nastaja med posebnim ¢is¢enjem pri nizki
temperaturi, omogoca preprosto odstranjevanje
umazanije in ostankov hrane. Na dno pecice zlijte
200 ml vode, funkcijo pa zazenite pri hladnem
aparatu.

@Q NASTAVITVE

Za prilagoditev nastavitev pecice.
Ko je vkljucen nacin ,ECO" se svetlost zaslona po nekaj
sekundah zmanjsa, da aparat varcuje z energijo, lucka pa

PRVA UPORABA

ugasne po 1 minuti. Samodejno se vklopi, ko pritisnete
katero koli tipko. Ko je vklju¢en nacin ,DEMQO’, so vsi ukazi
aktivni in na voljo so vsi meniji, vendar se pecica se segreva.
Za izklop tega nacina, izberite moznost ,DEMO" v meniju
,NASTAVITVE" in pritisnite ,Off".

Z izbiro moznosti ,PONASTAVITEV” se bo aparat najprej
izklopil in nato ponovno vklopil, kakor ob prvem zagonu.
V/se nastavitve bodo izbrisane.

PRILJUBLJENO

Za dostop do seznama 10 priljubljenih funkcij.

1. IZBIRA JEZIKA

Ko aparat prvi¢ vklopite, morate nastaviti jezik in uro:
na zaslonu se bo izpisala beseda ,English”.

Anglescina
Pritisnite + ali — za brskanje po seznamu
razpolozljivih jezikov in izberite zeleni jezik.
Pritisnite v za potrditev svoje izbire.

Opomba: jezik lahko naknadno spremenite z izbiro

moznosti ,JEZIK" v meniju ,NASTAVITVE", ki se pojavi, Ce
pritisnete & .

2. NASTAVITE PORABO ELEKTRICNE ENERGIJE

Pecica je nastavljena tako, da je stopnja porabljene
elektri¢ne energije zdruzljiva z domacim elektri¢nim
omrezjem z mocjo nad 3 kW (16): Ce v svojem
gospodinjstvu uporabljate nizjo mo¢, morate to
vrednost znizati (13).

MOC
Pritisnite + ali —, da izberete 16,Visoka” ali 13
,Nizka”, in pritisnite v za potrditev.

3. NASTAVITEV CASA

Po izbiri zmogljivosti morate nastaviti Se trenutni cas:
na prikazovalniku utripata Stevki za uro.

Y —/— -
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URA

Pritisnite 4 ali — za nastavitev to¢ne ure in pritisnite
v : na prikazovalniku utripata stevki za minute.
Pritisnite 4 ali — za nastavitev minut in pritisnite v za
potrditev.

Opomba: po daljsem izpadu elektricnega toka boste morali
¢as mogoce znova nastaviti. Izberite moznost ,URA" v
meniju ,NASTAVITVE’, ki se pojavi, Ce pritisnete & .

4. NASTAVITEV STOPNJE TRDOTE VODE

Nastavitev ustrezne stopnje trdote vode je pomembna
za ucinkovito delovanje pecice in redno pozivanje
uporabnika k izvedbi cikla za odstranjevanje vodnega
kamna, ko je to potrebno. Nastavite jo tako, da s
pritiskom na vklopite pecico, nato pritisnite
Settings(Nastavitve) & , uporabite navigacijska gumba
+ in — terizberite moznost,WATER HARDNESS”
(TRDOTA VODE). Pritisnite v, da nastavitev potrdite.
Z navigacijskima gumboma + in — izberite ustrezno
stopnjo vode za vase obmocje glede na naslednjo
preglednico:

PREGLEDNICA STOPENJ TRDOTE VODE
°dH °fH °Clark
Stopnja Nemske Francoske | Angleske
stopinje stopinje stopinje
1 mZ:r'”’ia 0-6 0-10 0-7
2 Mehka 7-11 11-20 8-14
3 Srednja 12-16 21-29 15-20
4 Trda 17-34 30-60 21-42
5 | Zelo trda 35-50 61-90 43-62

Pritisnite v za potrditev.

Stopnja trdote vode je tovarnisko nastavljena na
vrednost ,Hard” (trda).

5. OGREVANJE PECICE

Nova pecica lahko oddaja vonjave, ki so nastale med
izdelavo aparata: to je povsem obicajno.
PriporoCamo, da pred pripravo hrane segrejete
prazno pecico, da tako odstranite vse morebitne
vonjave. S pecice odstranite ves zascitni karton in
prozorno folijo ter iz njene notranjosti odstranite
ves pribor. Pecico priblizno eno uro pustite delovati
pri 200 °C, po moznosti z uporabo funkcije s
kroZzenjem zraka (npr. termoventilacijsko pecenje ali
konvekcijska peka).

Opomba: Po prvi uporabi aparata priporo¢amo, da
prezracite prostor namestitve.
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VSAKODNEVNA UPORABA

1. 1ZBIRA FUNKCIJE

Pritisnite za vklop pecice: na zaslonu se pojavi
zadnja delujoca glavna funkcija ali glavni meni.
Funkcije lahko izberete s pritiskom na ikono za eno
od glavnih funkcij ali s pomikanjem po meniju:

Ce zelite izbrati funkcijo v meniju (na zaslonu je
prikazana prva razpolozljiva funkcija), pritisnite 4+ ali
— , daizberete zeleno funkcijo, nato pritisnite v za
potrditev.

2. NASTAVITEV FUNKCLJE

Ko ste izbrali Zeleno funkcijo, jo lahko spremenite v
nastavitvah. Na zaslonu bodo prikazane nastavitve, ki
jih lahko spremenite zaporedoma. S pritiskom na «
lahko ponovno spremenite prejSnjo nastavitev.

TEMPERATURA/STOPNJA GRILL/STOPNJA PARE

Ko vrednost utripa na zaslonu, pritisnite 4 ali —

, da jo spremenite, nato pritisnite v za potrditev in
nadaljujte z naslednjimi nastavitvami (¢e je mogoce).
Na enak nacin je mogoce nastaviti stopnjo zara: za zar
so doloceni trije nivoji moci: 3 (visoka), 2 (srednja), 1
(nizka).

Pri funkciji ,Termoventilac.+ para” lahko izberete
koli¢ino pare med naslednjimi vrednostmi: STEAM 1
(PARA 1), STEAM 2 (PARA 2).

Opomba: ko je funkcija vklopljena, lahko temperaturo/
stopnjo zara spremenite z uporabo + ali — .

TRAJANIJE

S

°C

TRAJANJE

Ko na zaslonu utripa ikona &, pritisnite + ali —,
da nastavite zahtevani ¢as priprave, in nato pritisnite
v za potrditev. Casa priprave ni treba nastaviti, ¢e
zelite celoten postopek kuhanja opraviti ro¢no (brez
uporabe Casovnega stikala): Pritisnite v ali[>] za
potrditev in zacetek funkcije. Ce je izbran ta nacin, ni
mogoce programirati zamika vklopa.

Opomba: ¢as priprave, ki je bil nastavljen med pripravo,
lahko spremenite s pritiskom na @ : pritisnite 4ali —, da
ga spremenite, in pritisnite v za potrditev.

KONCNI CAS (ZAMIK VKLOPA)

Pri mnogih funkcijah lahko po nastavitvi ¢asa
priprave zamaknete vklop funkcije, tako da nastavite
¢as konca priprave. Zaslon prikazuje kon¢ni ¢as,
medtem ko ikona @ utripa.

“LIZ M) s
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KONCNI CAS
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Pritisnite 4+ ali — za nastavitev ¢asa konca priprave
jedi, nato pritisnite v za potrditev in vklop funkcije.
Vstavite hrano v pecico in zaprite vrata: funkcija

se bo samodejno vklopila po preteku casa, ki je bil
izraCunan tako, da bo jed gotova ob nastavljenem
casu.

Opomba: programiranje zamika zacetka priprave bo
onemogocilo funkcijo predgretja: Pecica se bo na izbrano
temperaturo ogrela postopoma, kar pomeni, da bodo ¢asi
priprave malo daljsi od tistih, navedenih v preglednici za
pripravo. Med ¢asom cakanja lahko pritisnete + ali —, da
spremenite programirani koncni ¢as, ali <« za spreminjanje
drugih nastavitev. S pritiskom na @ lahko za prikaz
informacij preklapljate med kon¢nim ¢asom in trajanjem.

. 6" SENSE

Te funkcije samodejno izberejo najboljsi nacin
priprave, temperaturo in ¢as trajanja za pripravo,
pecenje ali peko vseh razpolozljivih jedi.

Po potrebi le oznacite lastnosti jedi, da dosezete
optimalne rezultate.

TEZA/VISINA (OKROGEL-PEKAC-PLASTI)

6
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KILOGRAMI

Za pravilno nastavitev funkcije upostevajte navodila
na zaslonu, in ko vas aparat k temu pozove, pritisnite
+ ali — za nastavitev potrebne vrednosti. Nato
pritisnite v za potrditev.

KUHANOST / PORJAVENJE

Nekatere funkcije 6th Sense omogocajo prilagoditev
ravni kuhanosti.

AN 7
4 N

KUHANOST

Ko vas aparat pozove, pritisnite 4 ali — za izbiro
zelene ravni kuhanosti med malo peceno (-1) in
dobro peceno (+1). Pritisnite v ali [>] za potrditev in
zacetek funkcije.

Na enak nacin, ko je to dovoljeno, nekatere funkcije
6th Sense omogocajo prilagoditev ravni porjavenja
med nizko (-1) in visoko (1).

. PRIPRAVA S PARO

Z izbiro funkcije ,Termoventilac.+ para” ali enega
izmed mnogih namenskih receptov 6" Sense lahko
vse vrste zivil pripravite z uporabo pare.

Para prodre skozi zivila hitreje in bolj enakomerno
v primerjavi z vro¢im zrakom, znacilnim za klasi¢ne
funkcije: to skrajsa ¢as priprave, pri c¢emer zivila
obdrzijo v sebi dragocena hranila, in zagotavlja
doseganje odli¢nih, resni¢no okusnih rezultatov z
vsemi vasimi recepti. Vrata morajo ostati zaprta ves
Cas trajanja priprave s paro.

Ce Zelite za pripravo uporabiti paro, morate z vodo
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napolniti rezervoar v notranjosti pecice tako, da
izvlecete predal na upravljalni plosci.

Ko se na zaslonu prikaze zapis ,ADD WATER” (DODAJ
VODO) s pritiskom na nagibni pokrovcek odprite
predal. Ko je predal izvleCen, odprite pokrov predala
in pocasi nalijte nekaj pitne vode, dokler ne dosezete
oznake, ki ustreza zahtevani stopnji na zaslonu
(LEVEL 1 ali 2, glede na izbrano funkcijo). V nobenem
primeru predala ne napolnite ¢ez oznako Level 2.
Zaprite predal, tako da ga previdno potisnete proti
plosci, dokler ni popolnoma zaprt. Predal mora biti
vedno zaprt, razen med polnjenjem vode.

Ce gre za daljse cikle priprave, lahko vode zmanjka,
zato jo boste morda morali doliti znova, da se bo cikel
lahko zakljucil: V tem primeru se bo na pecici prikazal
poziv.

Rezervoarja ne polnite, ko je pecica izklopljena ali
dokler to ni zahtevano na zaslonu.

Svetujemo, da po ciklu priprave hrane na pari
izpraznite predal.

3. VKLOP FUNKCLJE

Kadar koli, ¢e so privzete vrednosti enake zelenim, ali
ko ste vnesli potrebne nastavitve, pritisnite [>], da
aktivirate funkcijo.

Med fazo zamika vas bo po pritisku na [>] pecica
vprasala, ali zelite preskociti to fazo in takoj zagnati
funkcijo.

Opomba: ko je funkcija izbrana, bo zaslon priporocil
najprimernejso raven za vsako funkcijo.

Aktivirano funkcijo lahko kadar koli ustavite s pritiskom na
[O].

Ce je pecica vroca in funkcija zahteva dolo¢eno
najvisjo temperaturo, se bo na zaslonu prikazalo
sporocilo. Pritisnite << za vrnitev na prejsnji zaslonski
prikaz in izberite drugacno funkcijo ali pa pocakajte,
da se pecica popolnoma ohladi.

4. PREHEATING (PREDGRETIJE)

Nekatere funkcije vklju¢ujejo predgretje pecice: po
vklopu funkcije se na zaslonu prikaze obvestilo o
vklopu faze predgretja.

i s .
@__ - = 1Z1F1°C
n

PREHEATING (PREDGRETJE) #

Po koncu te faze se zaslisi zvocni signal, na zaslonu pa
se prikaze sporocilo, da je pecica dosegla nastavljeno
temperaturo, ki vas pozove k temu, da dodate Zivilo.
Takrat odprite vrata, vstavite zivilo v pecico, zaprite
vrata in zacnite pripravo s pritiskom na v ali[>].
Opomba: Ce Zivila v pecico polozite pred koncem
predgretja, lahko to negativno vpliva na koncni rezultat
priprave hrane. Ce med predgretjem odprete vrata pecice,
se bo predgretje zac¢asno ustavilo.

Cas priprave ne vklju¢uje predgretja. Zeleno
temperaturo pecice lahko vedno spremenite z
uporabo tipke +ali —.

5. PREMOR MED PRIPRAVO/OBRACANJE ALI
PREVERJANJE ZIVIL

Ko odprete vrata, se bo priprava za¢asno ustavila z
izklopom grelnikov.

Za nadaljevanje priprave zaprite vrata.

Nekatere izmed funkcij 6th Sense zahtevajo
obracanje zivil med pripravo.
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OBRNITE JED

Oglasi se zvocni signal in na zaslonu se pokaze
dejanje, ki ga morate opraviti. Odprite vrata, opravite
dejanje, navedeno na zaslonu ter ponovno zaprite
vrata; nato pritisnite [>]za nadaljevanje priprave.

Na enak nacin, ko preostane 10 % c¢asa do konca
priprave, vas pecica pozove, da preverite zivila.

Tl mie
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PREVERITE HRANO

Oglasi se zvocni signal in na zaslonu se pokaze
dejanje, ki ga morate opraviti. Preverite hrano, zaprite
vrata in pritisnite [>] ali v za nadaljevanje priprave.
Opomba: pritisnite [>], da preskocite ta dejanja. V
nasprotnem primeru, ¢e po dolo¢enem ¢asu ne opravite
nobenega dejanja, bo pecica nadaljevala s pripravo.

6. KONEC PRIPRAVE HRANE

Zaslisi se zvoc¢ni signal in na prikazovalniku se prikaze
sporocilo, da je priprava koncana.

Pritisnite ™ za nadaljevanje priprave v rotnem
nacinu (brez uporabe ¢asovnega stikala) ali pritisnite
-+, da nastavite nov ¢as in podaljsate cas priprave.
V obeh primerih se bodo parametri za pripravo
obdrzali.
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PORJAVENJE

Nekatere izmed funkcij pecice vam omogocajo,
da po koncu priprave z vklopom Zara nadaljujete s
porjavenjem povrsine Zivila.

Jo----"
PRIT. v ZA PORJ |

Ko se na zaslonu prikaze ustrezno sporocilo, Ce je
zahtevano, pritisnite v’ za zagon petminutnega cikla
za porjavenje. Funkcijo lahko kadar koli prekinete s
pritiskom na za izklop pecice.

. PRILJUBLJENO
Ko se priprava kon¢a, vas bo zaslon pozval, da funkcijo

na seznam priljubljenih funkcij shranite pod Stevilko
od 1do 10.

°C
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DODAJ PRILJUBL ?

Ce Zelite funkcijo dodati med priljubljene in shraniti
trenutno nastavitev za prihodnjo uporabo, pritisnite
v , V nasprotnem primeru zanemarite zahtevo in
pritisnite « .

Enkrat ko pritisnete v, pritisnite e +ali —, da

izberete polozaj Stevilke, nato pritisnite v za potrditev.

Opomba: Ce je pomnilnik ze poln, ali je izbrana Stevilka ze
zasedena, vas bo pecica vprasala, ali Zelite prepisati
prejsnjo funkcijo.

Ce Zelite pozneje priklicati shranjeno funkcijo,
pritisnite Q : na zaslonu se prikaze seznam
priljubljenih funkcij.

2LOWCE G Amee
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1. CONVENTIONAL (KLASICNO)
Pritisnite + ali — za izbiro funkcije, potrdite s
pritiskom na v in nato pritisnite [>]za aktiviranje.

. CISCENJE

«  FUNKCIJA ,SMARTCLEAN"“

Pritisnite [&] za prikaz funkcije ,Smart Clean” na zaslonu.

G)

Smart cIea

Pritisnite = za vklop funkcije: zaslon vas bo pozval, da
izvedete vsa dejanja, potrebna za najboljse rezultate
¢is€enja: sledite navodilom in na koncu pritisnite v/

. Potem ko opravite vse korake in ko aparat to od vas
zahteva, pritisnite [>]za zacetek cikla ¢iS¢enja.
Opomba: priporo¢amo, da med cis¢enjem ne odpirate
vrat pecice, s cimer preprecite uhajanje vodne pare.
Izguba vodne pare bi lahko negativno vplivala na rezultat
¢iscenja.

Po koncanem ciklu na zaslonu za¢ne utripati ustrezno
besedilo. Pustite, da se pecica ohladi, nato pa notranje
povrsine do suhega obrisite s krpo ali gobo.

« SAMODEJNO CISCENJE - PIROLIZA

Med piroliticnim ciklom se pecice ne dotikajte.

Med delovanjem piroliticnega ciSc¢enja in po njem
otrokom in zivalim ne dovolite dostopa do pecice
(dokler se ne zakljuci prezraevanje v notranjosti

pecice).

Pred vklopom funkcije pirolize odstranite iz pecice
ves pribor, vklju¢no z vodili za pekace. Ce je pecica
namescena pod kuhalno plosco, naj bodo vsi gorilniki
ali elektri¢na kuhalis¢a med samodejnim ¢is¢enjem
izklopljeni. Za optimalne rezultate ¢iS¢enja odstranite
odvecne ostanke iz vdolbine in ocistite steklo notranjih
vrat, preden uporabite piroliticno funkcijo. Funkcijo
pirolize uporabite le, kadar je notranjost aparata
mocno umazana ali kadar med pripravo hrane nastaja
neprijeten von,j.

Pritisnite 2 za prikaz funkcije ,PIROLIZA" na zaslonu.

®
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Piroliza
Pritisnite 4 ali —, da izberete Zeleni cikel, nato
pritisnite v za potrditev. Ko izberete cikel, ¢e zelite,
pritisnite + ali —, da nastavite kon¢ni ¢as (zamik

vklopa), nato pritisnite v za potrditev. Ocistite vrata

in odstranite ves pribor, kot je zahtevano; ko koncate
opravilo, zaprite vrata in pritisnite [>]: pecica zaZzene
cikel samodejnega cis¢enja, medtem ko se vrata
samodejno zaklenejo: na zaslonu se prikaze opozorilno
sporocilo, skupaj z odstevanjem, ki oznacuje stanje cikla,
ki je v teku. Ko se cikel zakljuci, ostanejo vrata zaprta,
dokler se temperatura v pecici ne vrne na varno raven.

Opomba: Pred vklopom piroliticne funkcije odstranite vodo
iz predala

- 1IZCRPAVANJE

Funkcija izérpavanja omogoca iz¢rpavanje vode, da ta
ne zastaja v grelniku. Ta izdelek je bil razvit z namenom,
da samodejno izvede cikel izérpavanja, ko se priprava
ustavi/konca. Priblizno 30 minut po ustavitvi/koncu
priprave pecica samodejno iz¢rpa sistem in preostalo
vodo precrpa v predal (pazite, da po pripravi ne
odstranjujete predala). Po koncu lahko predal izvlecete
in izpraznite.

Priporo¢amo, da predal izpraznite takoj, ko se
iz¢rpavanje zakljuci, po kon¢anem ciklu priprave.

Ce je potrebno, lahko uporabnik po spodnjih navodilih
ro¢no iz¢rpa vodo.

Pravilno vstavite predal za vodo
v pecico in izberite funkcijo
LDrain” (izCrpavanje), pritisnite
[>] in pocakajte, da se cikel
samodejno zacne. Postopek
popolnega izérpavanja traja
priblizno tri minute. Po koncu
lahko predal izvlecete in
izpraznite.
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Opomba: Da se zagotovi, da je voda hladna, tega ni treba
storiti prej kot 30 ur po zadnjem ciklu (ali od zadnjega
polnjenja izdelka). V tem ¢asu bo na zaslonu prikazan
naslednji napis ,VROCA VODA"

« ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Ta posebna funkcija se vklaplja v rednih ¢asovnih
intervalih in omogoca, da sistem za paro ohranjate
v najboljsem stanju. Po zagonu funkcije sledite
vsem korakom, navedenim na zaslonu, in na koncu
pritisnite =], da za¢nete novo fazo. Povprecno
trajanje celotne funkcije je priblizno 100 minut.
Opomba: Ce se funkcija v katerem koli trenutku ustavi,
morate celoten cikel odstranjevanje vodnega kamna
ponoviti.

Na zaslonu se bo pokazalo, kdaj je ¢as za izvedbo
cikla odstranjevanja vodnega kamna (glejte tabelo
spodaj).

SPOROCILO ODSTRANJEVANJE VOD. POMEN
KAMNA
: <PRIPOROCENO ODSTRANJEVANJE i T . :
: . Priporocljivo je, da izvedete :
VOD. KAMNA> Do - ) :
N s ..+ cikel odstranjevanja vodnega :
: Pojavi se po priblizno 15 urah parnih : kamna :
: ciklov* : '

Odstranjevanje vodnega
: kamna je obvezno. Parnega :
¢ cikla ni mogoce vklopiti,
dokler se ne izvrsi cikel
odstranjevanja vodnega
kamna.

* glede na privzeto vrednost (4 - trda) stopnje trdote vode.
Stevilo ur parnih cikloy, ki morajo preteci, preden se
prikazejo sporocila za odstranjevanje vod. kamna, je
odvisno od stopnje trdote vode, nastavljene na aparatu.

Postopek odstranjevanja vodnega kamna lahko vklopite tudi
po Zelji, e Zelite opraviti temeljito CiS¢enje notranjega
parnega tokokroga.

Aparat pred zagonom faze odstranjevanja vodnega
kamna preveri, ali je v rezervoarju ostalo Se kaj vode,
in po potrebi izvede cikel iz¢rpavanja. V tem primeru
boste morali po ciklu iz¢rpavanja izprazniti predal,
preden boste lahko zaceli s fazo odstranjevanja
vodnega kamna.

Opomba: Da se zagotovi, da je voda hladna, tega ni treba
storiti prej kot 30 ur po zadnjem ciklu (ali od zadnjega
polnjenja izdelka). V tem ¢asu bo na zaslonu prikazan naslednji
napis ,VROCA VODA".

» KORAK 1/2: ODSTRANJEVANJE VODNEGA

KAMNA (70 MIN)
Ko se na zaslonu prikaze <ADD 0.25 L OF
SOLUTION> (Dodajte 0,25 | raztopine), v predal vlijte
raztopino za odstranjevanje vodnega kamna. Za
najboljse rezultate odstranjevanja vodnega kamna
priporo¢amo, da rezervoar napolnite z raztopino, ki
je sestavljena iz 75 g specificnega izdelka WPRO in
250 ml pitne vode. Prepricajte se, da se raztopina
popolnoma raztopi v vodi in da ne ostane nobenih
ostankov. Odstranjevalec vodnega kamna WPRO je
predlagan strokovni izdelek za vzdrzevanje najboljse
ucinkovitosti vase funkcije pare v pecici. Za narocila

<ODSTRANITE VOD. KAMEN> :
Pojavi se po priblizno 20 urah parnih
: ciklov* :

in informacije se obrnite na servisno sluzbo ali
obisc¢ite www.whirlpool.eu. Whirlpool ne odgovarja
za morebitno Skodo, ki bi jo povzrocila uporaba
drugih cistilnih sredstev, ki so na voljo na trgu.

=759

Ko raztopino za odstranjevanje vodnega

kamna vlijete v predal, za¢nite glavni postopek
odstranjevanja vodnega kamna s pritiskom na [>]
. Med posameznimi koraki odstranjevanja vodnega
kamna vasa prisotnost ob aparatu ni potrebna. Po
vsakem koncanem koraku se oglasi zvocni signal,
na zaslonu pa se prikazejo navodila za prehod na
naslednji korak.

Po zaklju¢ku faze odstranjevanja vodnega kamna
bo voda v rezervoarju izCrpana: raztopina za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je bila uporabljena
v tej fazi, se prelije v izvle¢ni predal.

» 2/2. KORAK: ,RINSING” (IZPIRANJE) (30 min)

Za odstranitev ostankov vodnega kamna iz predala

in sistema za paro morate izvesti cikel izpiranja. Ko

se na zaslonu prikaze poziv <ADD 0.25 L OF WATER>
(DODAJTE 0,25 L VODE), napolnite rezervoar z 0,25 |
pitne vode in pritisnite [>], da se izpiranje zacne. Pecice
ne izklopite, dokler niso zakljuc¢eni vsi koraki, ki jih
zahteva funkcija.

Ko se na zaslonu prikaze sporocilo,DISCALING
COMPLETED"” (ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA
ZAKLJUCENO), pritisnite OK za potrditev.

Med ¢is€enjem ni mogoce vklopiti funkcij za pripravo
hrane. Opomba: na zaslonu se prikaze sporocilo, ki
vas opomni na redno izvajanje tega postopka.

Po zaklju¢ku postopka odstranjevanja vodnega
kamna je priporocljivo, da se notranjost pecice zaradi
morebitnih ostankov vode posusi. Nato bo mozno
uporabljati vse funkcije s paro.

Opomba: Med ciklom odstranjevanja vodnega

kamna lahko sliSite nekaj hrupa, ker se za zagotovitev
optimalne ucinkovitosti odstranjevanja vodnega
kamna v pecici aktivirajo ¢rpalke.

Ko se zacne cikel vzdrzevanja, ne odstranjujte predala, razen
Ce to zahteva aparat.

. MINUTNI OPOMNIK

Ko je pecica izklopljena, lahko prikazovalnik
uporabljate kot ¢asovnik. Za vklop te funkcije se
prepricajte, da je pecica izklju¢ena, in pritisnite + —:
na zaslonu bo zacela utripati ikona @ .

Pritisnite + ali — za nastavitev Zelenega ¢asa in nato
pritisnite v, da vkljucite ¢asovnik.
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MINUTNI OPOMNIK

Ko se nastavljeni ¢as na minutnem opomniku iztece,
se zaslisi zvocni signal, ustrezno opozorilo se prikaze
tudi na prikazovalniku.

Opomba: minutni opomnik ne vklopi postopkov priprave
hrane. Za spremembo nastavljenega ¢asa na ¢asovniku
pritisnite + ali —.

Ko ste vklopili minutni opomnik, lahko tudi izberete
in vklopite funkcijo.

Pritisnite za vklop pecice in izberite zeleno
funkcijo.

Ko se funkcija zacne, bo ¢asovnik odsteval neodvisno
in ne bo posegal v delovanje funkcije.

Opomba: med to fazo minutni opomnik ni viden (prikaze
se le ikona @ ), vendar se odstevanje nadaljuje v ozadju. Za
priklic zaslona z minutnim opomnikom pritisnite [©], da
zaustavite funkcijo, ki je trenutno aktivna.

.ZAPORATIPK

Za zaporo tipk pritisnite in vsaj pet sekund zadrzite
<. Za vklop tipk postopek ponovite.

@
Lo
ZAPORA TIPK

C

12
N2

Opomba: Funkcijo lahko aktivirate tudi med pripravo hrane.
Pecico lahko iz varnostnih razlogov kadar koli izklopite, tako
da pritisnete [O].

Whj;lﬁool
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6 PREGLEDNICA ZA PRIPRAVO JEDI

KATEGORIJE ZIVIL PREDLAGANA KOLICINA (o éi?fS:iTpErave) VISINA IN PRIBOR
LAZA,NJA S R o R -\é” .....................................
p;é;‘,;;"éovedma ,,,,,,,,,,,,,, i, B Wir .....................................
Hamburgeriji 1,5-3cm 3/5 _\_”5“_’_ \vi'vf
MESO Peceno 06-25kg - 3
Pecen pisc¢anec 0,6-3 kg - jir
File in prsa 1-5cm 2/3 -\...5...:- \i’vf
Ribji filei 05-3 (cm) ] NEE
HeE Zmrznjeni fileji 0,5-3 (cm) - .‘___3.”, \V\i'vf
Kromp,r ‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ S R L .....................................
ZELENJAVA Pecena zelenjava 05-1,5 kg - 3
Gratinirana zelenjava en pekac - _\_”|_i._,._’_
Biskvitnatorta 05-12kg - =
Piskoti 0,2-0,6 kg - L2
TORTE IN PECIVA
Pite 0,4-1,6 kg - -\...‘é!r
Slana pita 0,8-1,2 kg - -\éu-
Tankaplca """"""" okrogla — pekac - ir .....................................
Debela pica okrogla — pekac - L
PICA IN KRUH Zamrznjena pica 1-4 plasti - 1;
Zemlje & 60-150 g vsaka - L3
Velik kruh & 0,7-20 kg - L2
R AR J -~ oot Rz
PRIBOR . Originalni peka'é ali - Pregtre;ni/ . Prestrezni pekac/ Prestrezni pekac s . )
Redetka model za pecivo  originalni/univerzalni Zracno cvrtje

na resetki

pekac na resetki originalni pekac

500 ml vode
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%] PREGLEDNICA ZA PRIPRAVO TERMOVENTILAC. + PARA

RECEPT STOPNJAPARE ~ PREDGREVANJE ~ TEMPERATURA (°C)  TRAJANJE (MIN.) RE::JBKOAR'N
Masleni pigkoti/pigkoti PARA 1 Da 140-150 35-55 3
Kolaki/mafini PARA 1 Da 160-170 30-40 Lo
Kvaseno pecivo PARA 1 Da 170-180 40-60 _\é’_
Biskvitne torte PARA 1 Da 160-170 30-40 _\é"_
Fokaca PARA 1 Da 200-220 20-40 L3
Struca kruha PARA 1 Da 170-180 70-100 L3
Majhen kruh PARA 1 Da 200-220 30-50 L3
Bageta PARA 1 Da 200-220 30-50 2
Pecen krompir PARA 2 Da 200-220 50-70 2
Teletina/govedina 1 kg PARA 2 Da 180-200 60-100 L3
Teletina/govedina (kog¢ki) PARA 2 Da 160-180 60-80 U3
Goveja pecenka, malo pecena 1 kg PARA 2 Da 200-220 40-50 1;
Goveja pecenka, malo pecena 2 kg PARA 2 Da 200 55-65 1;
Jagnjegje stegno PARA 2 Da 180-200 65-75 L3
Dugena kraca PARA 2 Da 160-180 85-100 2
Pis¢anec/pegatka/raca 1-1,5 kg PARA 2 Da 200-220 50-70 Lo
Pis¢anec/pegatka/raca (kosi) PARA 2 Da 200-220 55-65 L
oo e w02
Ribji file PARA 2 Da 180-200 15-30 L3
e e J -~ Y Y
PRIBOR Res Originalni peka'é ali - Presjtrezlni/ . Prestrezni pekac¢/ Prestrezni pekac s . )
edetka model za pecivo  originalni/univerzalni originalni pekaé 500 ml vode Zracno cvrtje

na resetki

pekac na resetki
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PREGLEDNICA ZA ZRACNO CVRTIJE

PREDLAGANA

RECEPT FUNKCIJA KOLICINA PREDGREVANJE TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (Min.) RESETKA IN PRIBOR
Zamrzni . P L4 L1
rznjen krompircek = 650-850¢g Da 200 25-30
pizsszzzssy
.. . % L4 L1
Domaci krompircek = 300-800 g Da 200 20-40
je====ssccy
Sveze panirane bucke E*é' 4009 Da 200 15-20 L4 L1
=222z 200 R —
: ‘ % L4 L
Mesana zelenjava = 300-800¢g Da 200 20-30
BB
Zamrznjeni pis¢ancji < B L4 L1
medaljoni = 5009 Da 200 15-20
Panirane pis¢ancje prsi E’é’ 1-4cm Da 200 20-40 L4 L
=22z 20 R —
i ibi l!‘
Zaerlr.Z“Je”e ribje O 500 g Da 220 15-20 L4 L
pali¢ice = —
Pani = L4 L1
aniran kotlet = 1-4 cm Da 220 20-50
pizsszzzssy

Za pripravo svezih ali domacih zivil olje enakomerno razporedite.

Predlagamo, da na L1 dodate prazen pladenj za zbiranje morebitnih ostankov mascobe, ki se med pecenjem izlocajo iz
pladnja za zracno cvrtje.
Za zagotovitev enakomernih rezultatov pecenja jed premesajte na polovici priporo¢enega ¢asa pecenja

=

FUNKCIJE

]

Conventional
(Klasi¢no)

Forced Air
(Termoventilac.)

Convection Bake
(Konvekcijska peka)

Grill (Zar)

Hitri zar

¢

=

TERMOVENTILACIJSKA
PRIPRAVA EKO

Zracno cvrtje
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PREGLEDNICA ZA PRIPRAVO JEDI

TEMPERATURA  TRAJANJE RESETKA IN
RECEPT FUNKCIUA  PREDGREVANJE “0) (MIN) oRIBOR
=] Da 170 30-50 2
Kvaseno pecivo/biskvitne torte Da 160 30-50 -\éu-
Nadevano pecivo Da 160-200 30-85 : 3 l
(skutina torta, jabol¢ni zavitek, jabol¢na :
pita) Da 160-200 3590 A
= Da 150 20-40 >
Da 140 30-50 4
Piskoti/masleni piskoti
i Da 140 30-50 4o
Da 135 40-60 2]
=] Da 170 20-40 3
Da 150 30-50 4
Kolacki/Mafini 4 "
) Da 150 30-50
T 1
Da 150 40-60 T
=] Da 180-200 30-40 >
rinceske a - =
Princesk & D 180-190 3545 & !
Da 180-190 3450 o 2]
= Da 90 110-150 >
Beljakovi poljubcki Da 90 130150 4]
Da 9 140160 > 3 1
=] Da 190-250 15-50 2
b . S
ica/kruh/fokaca 2 1
Da 190-230 20-50 o
Pica (tanka, debela, fokaca) Da 220-240 25-50 % _‘%’_ _‘%F 1
=] Da 250 -5 3
Zamrznjena pica Da 250 10-20 -\...i—....- 1
Da 220-240 1530 L, 3,
Da 180-190 45-55 S
Slane pite 4 ]
(zelenjavna pita, pita z nadevom) Da 180-190 45-60 A, AR
Da 180-190 w0x o 2
3
E Da 190-200 20-30
Maslene pastetke/ 4 1
krekerji iz listnatega testa Da 180-190 20-40 L~ ;
Da 180-190 0-40% 2o e
= = v =
FUNKCLE Conventional Forced Air Convection Bake Grill (Zan) Hitri sar TERMOVENTILACISKA Z1ano Crtie
(Klasi¢no) (Termoventilac)  (Konvekcijska peka) PRIPRAVA EKO )
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RESETKA IN
RECEPT FUNKCIA PREDGREVANJE TEMPEORATURA TRAJANJE (Min.)
0 PRIBOR
Lazanja/narastki/pecene testenine/ 3
vazanja/ =] Da 190-200 45-65
3

Jagnjetina/teletina/govedina 1 kg lzl Da 190-200 80-110
Pistanec/zajec/raca, 1 kg =] Da 200-230 50-100 3,
Puran/gos, 3 kg =] Da 190-200 80-130 2,
Pecena riba/zavita v papir za peko 3

D 180-200 40-60
(file, cela) lzl e —J
Polnjena zelenjava 2

D 180-200 50-60
(paradizniki, bucke, jajéevci) d AF=r
Toast EI - 3 (visoka) 3-6 _\_”5“_’_
Ribji fileji/zrezki ] : 2 (srednja) 2030 4 3,
Klobase/raznji¢i/rebrca/hamburget;ji Ifl - 2_3\/(55;6&?@_ 15-30 ** _\_”5“_’_ 1 4 f
Pecen piscanec 1-1,3 kg - 2 (srednja) 55-70 *** _\_”2“_’_ 1 ! [
Jagnjecje stegno/kraca - 2 (srednja) 60-90 *** L 3 j
Pecen krompir - 2 (srednja) 35-55 *** L 3 J
Gratinirana zelenjava - 3 (visoka) 10-25 L 3 J
Celoten obrok: Sadna pita (5. stopnja) / 5 3 1

D 190 40-120*
lazanja (3.stopnja) / meso (1.stopnja) ° AR AR L
Lazanja in meso Da 200 50-100% 4 1
Meso in krompir Da 200 45-100 * _\éﬁ \ ! J
Ribe in zelenjava Da 180 30-50* _\_”4|__._,._’_ \ ! j
Polnjena pecenka é_ - 200 80-120* L 3 J
Meso v kosih 3

- 200 50-100 *
(zajec, pid¢anec, jagnjetina) —J

* Ocena Casa trajanja: jedi lahko iz pecice vzamete kadar koli, odvisno od vasih osebnih Zelja.
** Obrnite hrano po polovici ¢asa priprave.
*** Po potrebi hrano obrnite po dveh tretjinah ¢asa priprave.

VODIC PO PREGLEDNICI ZA PRIPRAVO JEDI

V preglednici so navedene najprimernejse funkcije, pribor in visine, ki jih lahko uporabite pri pripravi razli¢nih vrst Zivil.

Cas priprave se teje od trenutka, ko Zivilo poloZite v pecico, brez predgretja (kadar je zahtevano).

Temperatura in ¢as priprave so okvirne vrednosti, ki so odvisne od koli¢ine hrane in vrste uporabljenega pribora.

Najprej uporabite najnizje priporocene nastavitve. Ce Zivilo ni dovolj pe¢eno, uporabite visje vrednosti.

Uporabite priloZzen pribor in po moznosti temne kovinske modele za pecivo in univerzalne pekace. Uporabite lahko tudi stekleno ali lonceno posodo in
pribor, vendar pri tem upostevajte, da bo ¢as priprave nekoliko daljsi.

LN ~ N J - o Y
PRIBOR . Originalni pekac ali Prgstreznl/pr|g|na3|n|/ Prestrezni pekac/ Prestrezni pekac s . )
Redetka model za pecivo na  univerzalni pekac na S . Zratno cvrtje
originalni pekac 500 mlvode

resetki resetki
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

vev v

Pred vzdrzevanjem ali ¢is¢enjem
se prepricajte, da se je pecica
ohladila.

Ne uporabljajte parnih Cistilcev.

Ne uporabljajte jeklenih gobic,
abrazivnih cistilnih gobic
ali abrazivnih/korozivnih
cistilnih sredstev, saj bi ti lahko

Uporabljajte zascitne rokavice.
Pred vzdrzevalnimi deli pecico
vedno odklopite iz elektricnega
omrezja.

poskodovali povrsine aparata.

ZUNANJE POVRSINE

. Povrsine ¢istite z vlazno krpo iz mikrovlaken.
Ce so povrsine zelo umazane, dodajte v vodo nekaj

kapljic pH nevtralnega sredstva za pomivanje posode.

Na koncu povrsine obrisite s suho krpo.

Ne uporabljajte korozivnih ali abrazivnih ¢istilnih
sredstev. Ce kateri koli od teh izdelkov nenamerno pride
v stik s povrsino aparata, jo takoj ocistite z vlazno krpo
iz mikrovlaken.

NOTRANJE POVRSINE

Po vsaki uporabi pustite, da se pecica ohladi. Najbolje
je, Ce pecico odistite, ko je Se nekoliko topla, in tako
odstranite obloge in madeze ostankov hrane. Da

se morebiten kondenzat, ki nastane kot posledica
priprave hrane z visoko vsebnostjo vode, posusi,
pocakajte, da se pecica popolnoma ohladi, in jo nato
obrisite s krpo ali gobico.

. Za optimalno ¢is¢enje notranjih povrsin vklopite
funkcijo ,Smart Clean”.

Steklo na vratih ocistite z ustreznim tekocim cistilnim
sredstvom.

. Za lazje cis¢enje lahko vrata pecice snamete.

PRIBOR

Pribor po uporabi namocite v vodi z detergentom za
posodo. Ko prijemate vroce kose pribora, uporabite
zascitne rokavice. Ostanke hrane lahko odstranite z
ustrezno krtaco ali gobico.

VZDRZEVANJE PREDALA ZA VODO

Pozor: Predal za vodo ni primeren za strojno
pomivanje posode: Nevarnost poskodb!

Ob koncu vsakega cikla priprave s paro, po
priblizno 30 minutah, pecica samodejno izvede
cikel iz¢rpavanja, ki traja priblizno eno minuto, pri
¢emer vso vodo v sistemu precrpa v izvle¢ni predal.
Po koncu samodejnega izérpavanja upostevajte
naslednje korake:

Izvlecite rocaj, tako da pritisnete zgorniji del
sprednjega pokrova predala, ki je oznacen z obrobo

1. Primite rocaj in izvlecite predal za vodo.
Odstranite pokrov predala za vodo.
Izpraznite predal za vodo in ga ocistite.
Razli¢ne sestavne dele osusite z mehko krpo.

Po potrebi pustite, da se predal posusi na zraku, ne
da bi ga zaprli s pokrovom.

Zamenjajte pokrov predala za vodo.

7. Umit in posusen odstranljiv predal za vodo znova
vstavite v ohisje in ga potisnite povsem do konca
navzdol

8. Pritisnite spodnji del sprednjega pokrova predala,
da znova namestite roca;j.

Opomba: Po potrebi lahko izvedete roc¢ni cikel iz¢rpavanja:

Pritisnite ikono za ¢is¢enje ¢ na upravljalni enoti z

gumboma + in —, izberite moznost iz¢rpavanja in pritisnite

ikono V' za zacetek. Pecica iz¢rpa vodo v sistem in jo

odvede v izvle¢ni predal.

Opomba: Ne puscajte vode v sistemu vec kot 2 dni.

Za polnjenje predala za vodo uporabljajte le vodo

sobne temperature: Vro¢a voda lahko vpliva na

delovanje parnega sistema. Uporabljajte le pitno

vodo.

REZERVOAR

Za zagotovitev optimalnega delovanja pecice
in preprecevanje nastajanja vodnega kamna
priporo¢amo, da redno uporabljate funkciji
Jzérpavanje” in,Ods. vod. ka.".

Po daljSem obdobju neuporabe funkcije
,Jermoventilac. + para” priporo¢amo, da vklopite
cikel priprave s prazno pe¢jo in popolnoma
napolnjenim rezervoarjem.

AW

o

MENJAVA ZARNICE

1. Pecico izklopite iz elektricnega napajanja.

2. Odvijte pokrov z lu¢i, zamenjajte Zarnico in pokrov
ponovno privijte.

3. Pecico znova priklopite na elektri¢no napajanje.

Opomba: 40 W/230 ~ V tip, T 300 °C halogenske zarnice.
Zarnica v izdelku je izdelana posebej za gospodinjske
aparate in ni primerna za splosno osvetlitev prostorov.
Zarnice so na voljo pri nasi servisni sluzbi.

— Ce uporabljate halogenske Zarnice, se jih ne dotikajte z
golimi rokami, saj jih prstni odtisi lahko poskodujejo. Pecice
ne uporabljajte, dokler ne namestite pokrova zarnice.
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DEMONTAZA IN MONTAZA VRAT
1. Da vrata demontirate, jih popolnoma odprite in

zaporna vzvoda premaknite v polozaj za sprostitev.

2. Vrata zaprite, kolikor je mogoce. Cvrsto primite

vrata z obema rokama - ne drzite jih za rocaj.
Vrata boste lahko povsem preprosto demontirali,
e jih Se naprej zapirate in jih isto¢asno nekoliko
vlecete navzgor, dokler se ne sprostijo iz vpetja.
Odlozite vrata na stran in na mehko povrsino.

ODPRAVLJANJE TEZAV

3. Vrata ponovno namestite tako, da jih pomaknete

proti pecici, poravnate kljuki tecajev z vpetjem in
pricvrstite zgornji del v vpetje.

. Spustite vrata in jih popolnoma odprite. Zaporna

vzvoda spustite v prvotni polozaj: prepricajte se,
da ste ju spustili do konca.

Z neznim pritiskom preverite, ali sta zaporna
vzvoda v pravilnem polozaju.

. Poskusite zapreti vrata in preverite, da so

poravnana z upravljalno plos$¢o. Ce vrata niso
poravnana, ponovite zgoraj opisane korake: ¢e se
vrata ne odpirajo in zapirajo pravilno, se lahko
poskodujejo.

MOTNJA MOZEN VZROK

RESITEV

Pecica ne deluje. - S
Prekinitev napajanja.

Izpad elektri¢ne energije.

Preverite, ali je v vti¢nici elektri¢ni tok in ali je pecica
priklopljena na elektri¢no napajanje.

Z izklopom in ponovnim vklopom pecice preverite,
ali je napaka Se vedno prisotna.

Na zaslonu je prikazana ¢rka ,F* ki ji

sledi stevilka ali ¢rka. Napaka pecice.

Obrnite se na najblizjo servisno sluzbo in navedite
Stevilko, ki sledi ¢rki , F".

Pecica se ne segreje. V teku je nacin V meniju ,NASTAVITVE" izberite moznost
Funkcija se ne zaZene. “DEMONSTRACIJA" +,DEMONSTRACIJA" in pritisnite ,Off".
Lucka se izklopi. Vklopljen je nacin ,ECO". v r.n'enI.Ju,,NAéTAVITVE izberite moznost,ECO” in
pritisnite ,Off".
Vrat ni mogoce odpreti. Cis¢enje je v teku. Pocakajte, da se funkcija zaklju¢i in da se pecica ohladi.

Drenazna ¢rpalka se aktivira nekaj minut  Pricakovano samodejno
po zaustavitvi/koncu parnega cikla izérpavanje vode

Ukrepanje ni potrebno.

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje

nacine:

Uporaba QR-kode v vasi napravi
Obiscite naso spletno stran docs whlrlpool eu

naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na |dent|ﬁkacusk| ploscici izdelka.

':'_
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Bruksanvisning
TACK FOR ATT DU HAR KOPT EN PRODUKT FRAN

WHIRLPOOL .
Z ) Forattfa en mer omfattande support, vanligen registrera SKANNA QR-KODEN PA DIN
din produkt pa www.whirlpool.eu/register APPARAT FéR ATT FA MER

A Las sakerhetsinstruktionerna noga innan du anvander INFORMATION

apparaten.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

—_—

. Kontrollpanel

2. Flakt
3. Runtvarmeelement
(dolt)

4. Ugnsstegar
(nivan anges pa ugnens
framsida)

5. Lucka

6. Vattenldda

7. Ovre virmeelement/grill

8. Lampa

9

. Identifieringsskylt
(ska inte tas bort)

10. Nedre varmeelement

(dolt)
SQ‘: ﬁ@ ﬂ ....... o W :A&( @

= & <« VAR O &

1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. PA/AV 4. TILLBAKA 7. PLUS (NAVIGERINGSKNAPP)
For att sdtta pa och stanga av For atergang till foregaende skdarm. | Anvand den har knappen for
ugnen eller stoppa en aktiverad Gor det majligt att &ndra att bladdra i menyn och oka
funktion. installningarna under tillagning. installningar eller varden for en
2. MENY/DIREKTATKOMST TILL | 5. DISPLAY funktion.
FUNKTIONER 8. DIREKTATKOMST TILL VAL/

.. . ) For att omedelbart starta en
For snabb atkomst till funktion.

funktionerna och menyn. 6. BEKRAFTA

3. M_!NUS (NAYIGERINGSKNAPP) For att bekrafta en vald funktion
Anvénd den har knappen fér eller ett installt vérde.

att bladdra i menyn och minska

installningar eller varden for en
funktion.

FUNKTIONER

For att fa snabb atkomst
till funktioner, varaktighet,
installningar och favoriter.
9. START

For att starta en funktion med
angivna installningar eller

basinstallningarna.
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TILLBEHOR

GALLERHYLLA

DROPPBRICKA

Anvands som ugnsplat for
att tillaga kott, fisk, gronsaker,
focaccia osv. eller placeras
under gallret for att samla
upp kottsaften.

Anvands for att laga mat eller
som stod for formar,
kakformar och andra
ugnsfasta koksredskap.

LUFTFRITERINGSBRICKA
*

====szsc)

Ska anvandas nar man lagar
mat med
luftfriteringsfunktionen, med
en bakplat placerad pa en
lagre niva for att samla upp
eventuella smulor och
droppar.

Den kan diskas i diskmaskin.

* Endast pa vissa modeller

RORLIGA SKENOR *

—

For att underlatta att satta in
och ta ut tillbehor.

BAKPLAT

Anvands for att baka brod
och bakverk, men aven for
kottstekar, inbakad fisk osv.

Antalet och typ av tilloehér kan variera beroende pa modellen du kopt.
Andra tilloehor kan kopas separat. For bestallningar och information, kontakta kundtjanst eller www.whirlpool.eu.

SATTA IN GALLRET OCH ANDRA TILLBEHOR

Satt in gallret vagratt genom att skjuta det 6ver
ugnsstegarna och sakerstall att sidan med den
upphdjda kanten ar vand uppat.

Ovriga tillbehér, sdsom ldngpannan och bakplaten,
satts in horisontellt pd samma satt som gallret.

TA BORT OCH MONTERA UGNSSTEGARNA

For att ta bort stegarna, lyft upp dem och dra ut
den undre delen av fastena: Sidostegarna kan nu
tas bort.

For att montera tillbaka sidostegarna, passa forst
in dem i det 6vre fastet. Hall kvar dem uppe, skjut
in dem i ugnsutrymmet och sank dem sedan pa
plats i det undre fastet.

MONTERING AV RORLIGA SKENOR
(FINNS PA VISSA MODELLER)

Ta bort ugnsstegarna ur ugnen och ta bort
skyddsplasten fran de rorliga skenorna.

Fast den utdragbara skenans ovre klamma pa
sidostegen och lat den glida sa langt som majligt.
Sank ner den andra klamman pa plats. For att sakra
sidostegen, tryck den nedre delen av klamman
stadigt mot sidostegen. Sakerstall att de rorliga
skenorna kan rora sig fritt. Upprepa dessa steg pa den
andra ugnsstegen pa samma niva.

=]
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FUNKTIONER

y 6™ SENSE

sense Dessa tilldter en helt automatisk tillagning av
alla typer av mat (lasagne, kott, fisk, gronsaker, kakor &
bakverk, salta kakor, brod, pizza).
Folj anvisningarna i lamplig tillagningstabell for att
anvanda funktionen pa basta satt.

E}@ VARMLUFT + ANGA

Genom att kombinera egenskaperna hos

anga med dem hos varmluft tillater denna funktion
dig att tillaga ratter som ar krispiga och brynade pa
utsidan, men pa samma gang mora och saftiga pa
insidan. FOr att uppna de basta tillagningsresultaten
rekommenderar vi att valja nivan ANGA 1 for bréd och
efterratter och ANGA 2 for kott, fisk och gronsaker.

VARMLUFT

For tillagning av olika livsmedel som kraver
samma tillagningstemperatur pa flera falsar (hogst
tre) samtidigt. Denna funktion kan anvandas for att
laga olika ratter utan att lukt overfors fran en ratt till en
annan.

TRADITIONELLA TILLAGNINGSFUNKTIONER

«  UGNSBAKA MED KONVEKTION

For att steka kott, baka tartor med fyllningar pa
endast en niva.

- TURBOGRILL

For att grilla storre kottbitar (lammstek, rostbiff,
kyckling). Vi rekommenderar att du anvander en
droppbricka for att samla upp steksky: Placera
langpannan pa en av falsarna under gallret och
tillsatt 500 ml kranvatten.

- FRYSBAK

Funktionen anvands for att automatiskt stalla in
optimal tillagningstemperatur och lage for 5 typer
av infryst fardigmat. Ugnen behdver inte vara
forvarmd.

e SPECIALFUNKTIONER

» LUFTFRITERA

Med denna funktion gdr det att laga pommes
frites, kycklingnuggets m.m. genom att
anvanda mindre olja och anda fa dem krispiga.
Varmeelementen varmer upp ugnsutrymmet
till ratt varme och flakten gor sa att varmluft
cirkulerar.

Basta forvantade tillagningsresultat erhalls
bara om man anvander luftfriteringsbrickan
(medfdljer vissa modeller). Lagg maten i ett
enda lager pa luftfriteringsbrickan och folj
instruktionerna i luftfriteringstabellen for basta
resultat. Undvik att anvanda mer @n en bricka for
att forhindra ojamn tillagning.

» JASNING

For optimal jasning av sota bakverk och
matbrdd. For att garantera ett bra resultat ska

funktionen inte aktiveras om ugnen fortfarande
ar varm efter en tillagningscykel.

» UPPTINING

For att paskynda upptining av livsmedel. Placera
maten pd den mittersta ugnsfalsen. Lat maten
ligga kvar i forpackningen. Det forhindrar att
ytan blir torr.

» VARMHALLNING
For att halla nylagade ratter varma och knapriga.
» ECO VARMLUFT

For tillagning av fyllda stekar och kottfiléer

pa en enda fals. Maten torkar inte ut alltfor
mycket pa grund av en skonsam, intermittent
luftcirkulation. Nar denna ECO-funktion ar

aktiv ar lampan slackt under tillagning. For att
anvanda ECO-funktionen och sdledes minska
elforbrukningen ska man inte 6ppna ugnsluckan
forran maten ar fardiglagad.

OVER/UNDERVARME

For att laga alla slags matratter pa en enda ugnsfals.
<<~ | GRILL

For att grilla biffar, grillspett och kory, tillaga
gratinerade gronsaker eller rosta bréd. Nar du grillar
kott rekommenderar vi att du anvander en langpanna
for att samla upp steksky: Placera langpannan pa en av
falsarna under gallret och tillsatt 500 ml kranvatten.

_££ SNABB FORVARMNING
For snabb férvarmning av ugnen.
KLOCKA
Anvands for att redigera tidsvarden for funktioner.
@ TIMER
Anvands for att halla koll pa tiden utan att behdva
aktivera nagon funktion.
RENGORING

« AUTOMATISK PYROLYSRENGORING

For att eliminera matlagningsstank med ett program
med mycket hg temperatur. Tva automatiska
rengdringsprogram finns tillgangliga: Ett komplett
program (Pyro) och ett kortare program (Pyro Eco).
Vi rekommenderar att anvanda den snabbare cykeln
med jamna mellanrum och den fullstandiga cykeln
endast nar ugnen ar mycket smutsig.

« TOMNING

For att tomma kokaren automatiskt och forhindra
att restvatten stannar kvar ndr apparaten inte ska
anvandas pa ett tag.

AVKALKA

For att ta bort kalkavlagringar fran kokaren. Vi
rekommenderar att du anvander denna funktion
med jamna mellanrum. Om du inte gor det kommer
ett meddelande att visas pa displayen for att
paminna dig om att rengdra ugnen.
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«  SMART CLEAN
Effekten av angan som slapps ut under detta
specialrengoringsprogram med lag temperatur
tillater enkel borttagning av smuts och matrester.
Hall 200 ml kranvatten pa ugnens botten och
aktivera funktionen nar ugnen dr kall.

@Q INSTALLNINGAR

Anvands for att justera ugnsinstallningarna.
Nar ECO-laget ar aktiverat dampas displayens
bakgrundsbelysning och lampan slacks efter en minut for

IBRUKTAGNING

att spara energi. Den téands automatiskt igen nar nagon av
knapparna trycks in. Nar DEMO-ldget ar aktiverat ar alla
kommandon aktiva och samtliga menyer tillgangliga, men
ugnen varms inte upp. Om du vill avaktivera det har laget
gar du till DEMO i menyn INSTALLNINGAR och véljer Av.

Om du viljer FABRIKSATERST. stangs produkten av och
atergdr till instdliningarna fran forsta gdngen du anvande
produkten. Alla valda installningar raderas.

FAVORIT
For att komma at listan Over tio favoritfunktioner.

1. VALJA SPRAK

Du kommer att behdva stalla in sprak och tid nar du
slar pa apparaten for forsta gangen: Pa displayen
visas "English”.

Tryck pa + eller — for att bladdra i listan med
tillgangliga sprak och valj dnskat sprak.

Bekrafta ditt val genom att trycka pa v .

Observera: Du kan éndra sprak senare genom att valja
SPRAK i menyn INSTALLNINGAR som du kommer &t genom
atttrycka pd & .

2. STALLA IN STROMFORBRUKNINGEN

Ugnen ar programmerad for att forbruka en
mangd elektrisk strom som ar kompatibel med ett
hemmanatverk vars nominella varde ar 6ver 3 kW
(16): Om ditt hushall anvander en lagre effekt ska
detta varde sankas (13).

Tryck + eller — for att valja 16 “Hog” eller 13 “Lag” och
tryck v for att bekrafta.
3. STALLA IN KLOCKAN

Nar du har valt effekten ska du stélla in aktuell tid: Pa
displayen blinkar de tva siffrorna for timma.

Y —/— -
N mln
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Tryck pa + eller — for att ange aktuell timma och
tryck sedan pa v : Pa displayen blinkar de tva
siffrorna for minuter.

Ange minuter med + eller — och tryck sedan pa v/
for att bekrafta.

Observera: Du kan behova stdlla in klockan igen efter [dnga

stromavbrott. Tryck pd & och valj KLOCKA i menyn
INSTALLNINGAR.

4. STALLA IN VATTNETS HARDHETSNIVA

For att ugnen ska kunna fungera korrekt och for att
garantera att den regelbundet ber anvandaren att

kora ett avkalkningsprogram ndr det behdvs ar det
viktigt att stdlla in ratt vattenhdrdhetsniva. For att

stdlla in den ska anvandaren sla pa ugnen genom att
trycka pa .Tryck sedan pa Instéllningar & och
anvand navigeringsknapparna + och — for att valja
“VATTENHARDHET". Tryck pa v for att bekrafta. Anvand
navigeringsknapparna + och — for att valja korrekt
niva for vattnet i ditt omrade, baserat pa féljande tabell:

VATTENHARDHETSTABELL
°dH °fH °Clarke
Niva Tyska Franska Engelska
grader grader grader
1 '\%fﬁt 0-6 0-10 0-7
2 Mjukt 7-11 11-20 8-14
3 Medel 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 | Hardkokt 35-50 61-90 43-62

Tryck pa v for att bekrafta.
For vattenhardhetsnivan ar “Hard” forinstalld.

5. VARMA UGNEN

En ny ugn kan frigora lukter som har lamnats kvar
under tillverkningen: Detta ar helt normalt.

Innan du borjar laga mat rekommenderar vi darfor
att varma ugnen utan innehall for att avlagsna
eventuella lukter. Ta bort eventuell skyddskartong
eller transparent film fran ugnen och ta bort
eventuella tillbehor inuti den. Varm ugnen till 200°C
i cirka en timme, helst med hjalp av en funktion med
luftcirkulation (t.ex. “Forced Air” ("Varmluft")eller
“Convection Bake” ("Over/underv.& flakt")).

Observera: Vi rekommenderar att vdadra rummet efter att ha
anvant apparaten den forsta gdngen.
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DAGLIG ANVANDNING

1. VALJ ONSKAD FUNKTION

SI& pd ugnen genom att trycka pa [@]: Den senast
anvanda huvudfunktionen eller huvudmenyn visas pa
displayen.

Valj funktion genom att trycka pa ikonen fér nagon
av huvudfunktionerna eller bladdra i menyn: For att
vadlja ndgot fran en menu (displayen kommer att visa
forsta tillgangliga artikel), tryck + eller — for att valja
onskad artikel och tryck v sedan for att bekrafta.

2. STALLA IN FUNKTIONEN

Efter att ha valt 6nskad funktion kan du andra dess
installningar. Displayen visar instédllningarna som
kan dandras i sekvens. Genom att trycka pa <« kan du
andra foregaende installning igen.

TEMPERATUR / GRILLNIVA / ANG NIVA

Nar vardet blinkar pa displayen, anvand + eller — for
att andra det. Tryck sedan pa v for att bekrafta och
fortsatt for att dandra ndsta installning (om majligt).
Pa samma satt gar det att stalla in grillnivan: Det
finns tre definierade effektnivder for grill: 3 (h6g), 2
(medel), 1 (13g).

For funktionen "Varmluft + dnga” kan du valja_
mangden anga enligt dessa varden: ANGA 1, ANGA 2.
Observera: Nar funktionen har aktiverats kan du andra
temperaturen/grilinivé med hjdlp av + eller —.

VARAKTIGHET

Nar ikonen (& blinkar pa displayen, anvand + eller
— for att stalla in 6nskad tillagningstid och tryck
sedan pa v for att bekrafta. Du behover inte stalla
in tillagningstiden om du vill hantera tillagningen
manuellt (tidsoberoende): Tryck pa v eller [>]for
att bekrafta och starta funktionen. Det gar inte att
programmera en fordrojd start i det har laget.
Observera: Du kan justera den instdllda tillagningstiden
under tillagningen genom att trycka pa @ : Tryck pa +
eller — for att dndra och sedan pa v for att bekrafta.

AVSLUTNINGSTID (FORDROJNING START)

| mdnga av funktionerna kan du fordrdja starten
efter att ha stallt in tillagningstiden genom

att programmera dess sluttid. Displayen visar
avslutningstiden och ikonen @ blinkar.

Tryck pa + eller — for att stdlla in avslutningstiden

och tryck sedan pa v for att bekrafta och aktivera
funktionen. Satt in maten i ugnen och stang luckan.
Funktionen startar automatiskt efter den tid som har
berdknats for att tillagningen ska vara klar vid installd
tid.

Observera: Nar en fordrojd start programmeras avaktiveras
ugnens forvarmningsfas: Ugnen kommer att uppna énskad
temperatur gradvis, vilket betyder att tillagningstiderna ar
nagot langre an de som listas i tillagningstabellen. Det gar
att dndra den programmerade avslutningstiden genom att
trycka pa 4+ eller —, samt dndra 6vriga instdliningar
genom att trycka pa < under tiden. Tryck pd @ for att
visa informationen och dndra avslutningstid och tidslangd
efter behov.

. 6" SENSE

Med dessa funktioner valjs optimalt tillagningslage,
effekt, temperatur och tidslangd for matratterna eller
bakningen automatiskt.

Ange vid behov typ av livsmedel for att uppna basta
resultat.

VIKT /HOJD / PIZZA (RUND-BRICKA-LAGER)
6
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F6lj anvisningarna pa displayen for att stalla in
funktionen pa ratt satt. Tryck pa + eller — for att
ange det varde som kravs, och tryck sedan pa v for
att bekrafta.

TILLAGNING / BROWNING

Det gar att justera tillagningsnivdn med vissa 6th
Sense-funktioner.

Vid uppmaning trycker du pa + eller — for att valja
onskad niva mellan réd (-1) till valstekt (+1). Tryck pa
v eller [>]for att bekrafta och starta funktionen.

Pa samma satt, dar det tillats, ar det mojligt att med
vissa 6th Sense-funktioner justera bryningsnivan
mellan 1dg (-1) and hog (1).

. ANGKOKNING

Genom att vilja “Varmluft + Anga” eller en av flera
6" Sense-dedikerade recept ar det mojligt att tillaga
vilken sorts mat som helst tack vare anvandning av
anga.

Anga sprids snabbare och jamnare genom

mat jamfért med bara het luft som typisk for
Conventional- (Over-/Undervarme) funktioner: detta
minskar tillagningstider, stanger in matens vardefulla
naringsamnen och sdakerstaller att du far utmarkta,
riktigt delikata resultat med alla dina recept. Under
hela dngtillagningens gang maste luckan hallas
stangd.
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For att kunna starta angtillagningen maste du forst
fylla pa vatten i kokaren som finns inne i ugnen genom
att anvanda den utdragbara ladan pa kontrollpanelen.
Nér displayen visar texten "TILLSATT VATTEN", ska du
Oppna ladan genom att trycka pa tiltlocket. Nar ladan
ar utdragen ska du 6ppna locket och forsiktigt halla i
kranvatten tills markeringen som anges pa displayen
uppnas (NIVA 1 eller 2, baserat pa vald funktion). Se

till att aldrig fylla Iadan till en niva som ar hogre an
markeringen Niva 2. Stang ladan genom att fora in
den forsiktigt mot panelen tills den stangts helt. Lddan
maste hallas stangd, forutom vid vattenpafyllning.

Efter den forsta pafyllningen kan det vara ndédvandigt
att fylla pa igen for att kunna slutféra programmet,

om det valda tillagningsprogrammet varar lange och
vattnet tar slut: ugnen kommer att be dig att gora
detta om det behodvs.

Undvik att fylla lddan nar ugnen ar avstangd eller
innan displayen uppmanar dig att gora det.

Vi rekommenderar att tomma ladan efter att ha anvant
angprogrammet.

3. STARTA FUNKTIONEN

Om du vill anvanda standardvardena eller har valt
onskade instdllningar kan du aktivera funktionen
genom att trycka pa [>].

Om du trycker pad [>] under fordrojningsfasen visas

en fraga om du vill hoppa 6ver denna fas och starta
funktionen direkt.

Observera: Nar du valt en funktion kommer displayen att
rekommendera den mest lampliga nivan for varje
funktion.

Du kan stoppa funktionen nar som helst genom att trycka
pa knappen [0].

Om ugnen ar varm och en specifik maxtemperatur
kravs for funktionen visas ett meddelande pa
displayen. Tryck pa <« for att aterga till tidigare skarm
och vélja en annan funktion, eller vanta pa att ugnen
svalnat av helt.

4. FORVARMNING

Vissa funktioner inbegriper en férvarmningsfas:
Nar funktionen har startat anger displayen att

forvarmningsfasen har aktiverats.

Nar denna fas ar klar avges en ljudsignal och displayen
anger att ugnen har natt installd temperatur och att
maten ska tillsattas. Oppna dé luckan, still in maten i
ugnen, stang luckan och starta tillagningen genom att
trycka pa v eller [>].

Observera: Att placera maten i ugnen innan
forvarmningen ar klar kan ha en negativ inverkan pa
slutresultatet. Om luckan 6ppnas under
forvarmningsfasen kommer den att avbrytas tillfalligt.
Tillagningstiden inbegriper inte en férvarmningsfas.
Du kan alltid andra temperaturen som ska uppnas
med hjalp av + eller —.

5. PAUSA TILLAGNING/VAND PA ELLER
KONTROLLERA MATEN

Nar du 6ppnar luckan pausas tillagningen och
uppvarmningselementen avaktiveras.

For att dteruppta tillagningen, stang luckan.

Vissa 6th Sense-funktioner kraver att maten rors om
under tillagning.

|

Nar en atgard maste utféras avges en ljudsignal och
informationen visas pa displayen. Oppna luckan, utfér
atgarden som visas pa displayen och stang luckan
igen. Tryck sedan pa [>]for att dteruppta tillagningen.
Pa samma satt, nar 10% av tillagningstiden aterstar ber
ugnen dig att kontrollera maten.

Nar en atgard maste utféras avges en ljudsignal och
informationen visas pa displayen. Titta till maten,
stang luckan och tryck pa [>] eller v for att ateruppta
tillagningen.

Observera: Tryck pa [>]for att hoppa 6ver dessa atgarder.
Ugnen dterupptar tillagningen efter en stund dven om
ingen atgdrd utfors.

6. TILLAGNINGENS SLUT

En ljudsignal avges och displayen talar om att
tillagningen ar klar.

Tryck pa = for att fortsatta tillaga manuellt (utan
timer) eller tryck pa —+ for att ange ny tid och darmed
forlanga tillagningstiden. Tillagningsparametrarna
bibehdlls i bada alternativen.

Whjr/lﬁool



BRYNING

Vissa funktioner i ugnen gor att du kan bryna matens yta
genom att aktivera grillen nar tillagningen ar klar.

Nar displayen visar det avsedda meddelandet, tryck pa
v/ om du Onskar starta en fem minuters bryningscykel.
Du kan stoppa funktionen ndr som helst genom att
trycka pa ugnens off-knapp.

. FAVORIT

Nar tillagningen ar klar uppmanas du att spara
funktionen med ett nummer mellan 1 och 10 din lista
over favoriter pa displayen.

Om du vill spara en funktion som favorit och lagra de
aktuella installningarna for framtida bruk, trycker du
pa v nar tillagningen ar klar. Om du inte vill spara
installningarna trycker du pad « .

Nar du har tryckt pa v trycker du sedan pa + eller —
for att valja nummerplatsen. Bekrafta genom att trycka
pa v .

Observera: Om minnet ar fullt eller om numret redan ar
upptaget blir du uppmanad att skriva Gver den tidigare
funktionen for att bekréfta.

For att hdmta funktioner som sparats vid ett annat
tillfalle, tryck pd < : Pa displayen visas listan dver dina
favoritfunktioner.

Tryck pa + eller — for att valja funktion, bekrafta genom
att trycka pa v och tryck sedan pa [>]for att aktivera.
.RENGORING

«  SMARTCLEAN
Tryck pa [&] for att visa Smart Clean pa displayen.
¢

Tryck pa = for att aktivera funktionen: displayen
kommer uppmana dig att utfora alla erfordrade atgarder
som kravs for att uppna de basta reningsresultaten:

Folj anvisningarna och tryck pa v/ nar du ar klar. Nar

du utfort samtliga steg trycker du pd [=] for att starta
rengdringscykeln.

Observera: Vi avrader fran att 6ppna ugnsluckan under
rengdringscykeln for att undvika att vattendngan forsvinner
ut eftersom det kan férsémra det slutliga
rengoringsresultatet.

Ett avsett meddelande bdrjar blinka pa displayen nar
cykeln ar klar. Lat ugnen svalna och torka sedan av

insidan med en trasa eller en svamp.
«  AUTOMATISK RENGORING - PYRO

Vidror inte ugnen under pyrolysrengoéringen.

Hall barn och djur pa avstand fran ugnen under
och efter pyrolysrengoringen (tills rummet har
vadrats klart).

Ta bort alla tillbehor - inklusive ugnsstegarna - fran
ugnen innan funktionen aktiveras. Om ugnen

ar placerad under en spishall maste du se till att
gasbrannare och elplattor ar avstangda under
pyrolysrengdringen. FOr basta rengdringsresultat ska

du torka bort den varsta smutsen fran ugnsutrymmet
och rengora luckans inre glas innan pyrolysfunktionen
aktiveras. Vi rader till att bara kora pyrolysfunktionen om
det finns mycket smuts i apparaten eller om den avger
dalig lukt under matlagning.

Tryck pa == for att visa "Pyro" pa displayen.

Tryck + eller — for att valja 6nskad cykel, tryck sedan

v for att bekrdfta. Sa snart en cykel har valts tryck

+ eller — for att, om sa onskas, stalla in sluttid
(startfordrojning), tryck sedan v for att bekrafta. Rengor
luckan och avlagsna allt tillbehor omedelbart, stang
sedan luckan och tryck [>] nar det ar klart: Ugnen
kommer att starta sjalvrengéringscykeln, och luckan
lases automatiskt: Ett varningsmeddelande visas pa
displayen tillsammans med en nedrakning som anger
status for det pdgaende programmet. Nar programmet
har slutforts forblir luckan 13st tills ugnens temperatur
har sjunkit till en saker niva.

Observera: Ta bort vattnet fran Iddan innan
pyrolysfunktionen aktiveras

- TOMNING

Forhindra att vatten blir kvar i kokaren med hjalp av
tomningsfunktionen. Denna produkt har utformats

for att automatiskt kora ett tomningsprogram nar
tillagningen har stoppats/avslutats. Ungefar 30 min efter
att tillagningen har stoppats/avslutats kommer ugnen
att tbmma systemet automatiskt genom att féra bort
vattnet som finns kvar i ladan (se till att inte ta bort ladan
efter tillagning). Darefter kan ladan tas bort och tommas.

Vi rader till att tomma lddan sa snart som tdmningen har
avslutats efter tillagningsprogrammet.

Om sa behovs kan alltid en manuell tomning utforas av
anvandaren genom att folja instruktionerna nedan.
Valj funktionen “Tom" med
vattenladan ordentligt insatt
i ugnen. Tryck sedan pa [&]
och vanta tills programmet
startar automatiskt. Den
genomsnittliga varaktigheten
for en fullstandig tomning ar
cirka en minut. Darefter kan
ladan tas bort och tdmmas.
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Observera: for att sakerstalla att vattnet ar kallt kan inte
denna aktivitet utféras innan det har gatt 30 minuter sedan
det senaste programmet (eller sista gdngen produkten
anvandes). Under denna vantetid visar displayen foljande
meddelande “VATTNET AR VARMT"

« AVKALKA

Med den hér specialfunktionen som aktiveras med
regelbundna intervall hdlls angsystemet i optimalt
skick. Da funktionen har startat, folj samtliga steg
som visas pa displayen och tryck pa (= nar den ar
klar for att starta nasta fas. Genomsnittlig varaktighet
pa hela funktionen ar cirka 100 minuter.

Observera: Om funktionen stoppas maste hela
avkalkningscykeln upprepas.

Displayen talar om fér anvandaren nar det ar dags att
kora ett avkalkningsprogram (se tabellen nedan).

: <AVKALKNING REKOMMENDERAS> : L
: ) . : Det rekommenderas att kora :
Den visas efter ca 15 timmar med

sngcykler* ett avkalkningsprogram.

Avkalkning maste goras.
Det gar inte att kora ett
angprogram forran ett

avkalkningsprogram har

: genomforts.

*beaktar standardvdrdet (4 - Hard) for vattnets
hardhetsniva. Antalet timmar med angprogram som maste
passera innan avkalkningsmeddelanden visas beror pa
vilken vattenhardhetsniva som stallts in pa apparaten.

Avkalkningsproceduren kan ocksa utféras nar anvandaren
dnskar en djupare rengdring av den inre angkretsen.

Innan ett avkalkningsprogram koérs kommer
apparaten att kontrollera om det finns vatten kvar

i kokaren och den kor ett tomningsprogram om
nodvandigt. | sa fall maste ladan tommas efter
tomningsprogrammet innan avkalkningsprogrammet
kors.

Observera: for att sakerstalla att vattnet ar kallt kan inte denna
aktivitet utforas innan det har gatt 30 minuter sedan det
senaste programmet (eller sista gdngen produkten anvéandes).
Under denna vantetid visar displayen foljande meddelande
"VATTNET AR VARMT".

» FAS 1/2: AVKALKNING (70 MIN)

Né&r displayen visar <TILLSATT 0,25 L LOSNING> ska
anvandaren halla avkalkningslésningen i ladan. For
basta avkalkningsresultat rekommenderar vi att fylla
tanken med en |6sning som bestar av 75 g av den
specifika WPRO-produkten och 250 ml kranvatten. Se
till att Il0sningen I6ser sig helt i vattnet sa att det inte
finns nagra rester kvar. WPRO-avkalkningsmedel ar
den rekommenderade professionella produkten for
att uppratthalla basta prestanda hos angfunktionen
i din ugn. For bestallningar och information,
kontakta kundtjanst eller www.whirlpool.eu.
Whirlpool kommer inte att hallas ansvarigt for
skador som orsakats av anvandning av andra
rengoringsprodukter som finns tillgangliga pa
marknaden.

<KOR AVKALKNING>

Den visas efter ca 20 timmar med
angcykler*

Nar avkalkningsldsningen hélls in i ldadan

trycker du pa [>]for att starta den huvudsakliga
avkalkningsprocessen. Vid avkalkningsfaserna
behover du inte std framfor apparaten. Nar varje fas
ar klar kommer en akustisk aterkoppling att spelas
upp och displayen visar instruktioner for att ga vidare
till nasta fas.

Nar avkalkningsfasen har avslutats kommer kokaren
att tommas. Avkalkningslésningen som anvants
under denna fas kommer att hallas ut i en utdragbar
lada.

» FAS 2/2: SKOLJNING (30 min.)

For att rengora tanken och angkretsen maste ett
skoljprogram kéras. Nar displayen visar <TILLSATT
0,25 L VATTEN> ska anvandaren fylla tanken med 0,25
liter kranvatten och sedan trycka pa [>] for att starta
skoljningen. Stang inte av ugnen fore alla steg som
funktionen kraver har slutforts.

Nar meddelandet “AVKALKNING KLAR” visas pa
displayen, tryck pa OK for att bekrafta.

Tillagningsfunktioner kan inte aktiveras under
rengoringscykeln. Observera: En paminnelse om att
utfora denna atgard visas pa displayen med jamna
mellanrum.

Vi rekommenderar att torka ugnsutrymmet

fran eventuellt kvarvarande vatten nar
avkalkningsproceduren ar klar. Sedan gar det att
anvanda alla angfunktioner.

Notera: Under avkalkningsproceduren kan det avges
lite ljud eftersom ugnens pumpar aktiveras for att
garantera optimal avkalkningseffektivitet.

Ndr underhallsprogrammet har startat far du inte ta bort
lddan om inte apparaten ber dig om det.

. TIMER

Nar ugnen ar avstangd kan displayen anvandas som
timer. FOr att aktivera funktionen, se till att ugnen ar
avstangd och tryck sedan pa + eller —:lkonen &
blinkar pa displayen.

Tryck pd + eller — for att stalla in hur [dng tid du
behover och tryck sedan pa v for att aktivera timern.

En ljudsignal avges och displayen visar nar timern har
slutat rakna ner den valda tiden.
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Observera: Timern aktiverar inte ndgon av
tillagningscyklerna. Tryck pa + eller — for att andra den
instdllda tiden pa timern.

Nar timern har aktiverats kan du fortfarande valja och
aktivera en funktion.

Tryck pa for att satta pa ugnen och vilj sedan
onskad funktion.

Nar funktionen har startat fortsatter timern att rakna
ner tiden utan ndgon inverkan pa sjdlva funktionen.
Observera: Timern visas inte under den har fasen (endast
ikonen @ visas), men den fortsatter att rakna ner i
bakgrunden. Tryck pa for att aterga till timerskarmen
och avsluta den nuvarande funktionen.

.LAS
For att Idsa knappsatsen, tryck pa < och hall den

intryckt i minst fem sekunder. Gor det igen for att lasa
upp knappsatsen.

{_1 EjEi AR

Observera: Denna funktion kan dven aktiveras under
tillagning. Av sakerhetsskal kan ugnen stangas av nar som
helst genom att trycka pa :
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6 TILLAGNINGSTABELL

LIVSMEDELSKATEGORIER FORESLAGEN MANGD (av tilla\g/é:\ll'gstiden) NIVA OCH TILLBEHOR

LASAGNE - 05-3 kg - =

. NOtkOtt o ot B _\ir .....................................

Hamburger 1,5-3cm 3/5 _\_”5“_’_ ‘\v‘i'vf
KOTT Ugnsbakning 0,62,5 kg - ;
Kyckling - hel 0,6-3 kg - L2
Filéer & brost 1-5cm 2/3 _\_”5“_’_ \V\i'vf
Flskf”eer ,,,,,,,,,,,,,, P e “ 3’. .............. \Wz_wr .........
o Frysta filéer 05-3(cm) - .‘_._3_”, \Vi,vr

POtatls ,,,,,,,,,,,,,,,, e i L .....................................
GRONSAKER Rostade grénsaker 0,5-1,5 kg - ;
Gronsaksgratang en bricka - _\““_i._,._’_

Sc;;l;é;l‘(aka ,,,,,,,,,,,,,, ek i -\%ﬁ .....................................
Kakor 0,2-0,6 kg - L2

KAKOR & BAKVERK

Mordegstarta 04 -1,6kg - _\%’_
Pajer 0,8-1,2 kg - -\éu-

Tunnplzza ,,,,,,,,,,,,,, SR, i ir .....................................
Tjock pizza rund - bricka - L
PIZZA & BROD Pizza - fryst 1 -4 lager - L2
Bullar & 60-150 g vardera - ;
Stort brod & 0,720 kg - ir

R AR J -~ oot Rz

Ugnsfast formeller  Langpanna/bakpldt
Gallerhylla kakform eller ugnsfast form pa Langpanna/bakplat
pa galler galler

TILLBEHOR Langpanna med

500 ml vatten Luftfritera
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®| TILLAGNINGSTABELL FOR VARMLUFT + ANGA

RECEPT ANG NIVA FORVARMNING TEMP(ES)ATUR T'D(il'l'l’,‘\l'j')GD TT:‘:’;;CC.;"R
Kakor / Mérdegskaka ANGA 1 Ja 140-150 35-55 L3
Smakakor / Muffins ANGA 1 Ja 160 - 170 30-40 3
Jasta kakor ANGA 1 Ja 170- 180 40-60 e
Sockerkakor ANGA 1 Ja 160-170 30-40 -\élﬁ
Focaccia ANGA 1 Ja 200- 220 20-40 3
Brodlimpa ANGA 1 Ja 170180 70-100 3
Smabrod ANGA 1 Ja 200- 220 30- 50 3
Baguette ANGA 1 Ja 200- 220 30- 50 2
Ugnsbakad potatis ANGA 2 Ja 200- 220 50- 70 3
Kalv / Nétktt / 1 kg ANGA 2 Ja 180 - 200 60- 100 L3
Kalv / Nétkstt / (bitar) ANGA 2 Ja 160 - 180 60-80 L3
Rostbiff, blodig 1 kg ANGA 2 Ja 200- 220 40-50 2
Rostbiff, blodig 2 kg ANGA 2 Ja 200 55- 65 3
Lammlagg ANGA 2 Ja 180 - 200 65-75 3
Stuvade flasklagg ANGA 2 Ja 160 - 180 85-100 2
Kyckling/parlhéna/anka 1-1,5 kg ANGA 2 Ja 200- 220 50 - 70 2
Kyckling / parlhéna / anka (delar) ANGA 2 Ja 200-220 55-65 \i,
Ft):)”nCiZtZ:fjsncTS:;:, aubergin) ANGA 2 Ja 180 -200 25-40 “if
Fiskfilé ANGA 2 Ja 180 - 200 15-30 3
e e J -~ Y Y
TILLBEROR Gallerhylla Ugnsfaosktfgorrnrwn eler ehzrr]ggizgzggmlagé Langpanna/bakplat Lig%pnirc;:gsd Luftfritera
pa galler galler
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TILLAGNINGSTABELL FOR LUFTFRITERING

RECEPT FUNKTIONER  FORESLAGEN MANGD FORVARMNING TEMPERATUR (°C) TIDSLANGD (Min.) UGT';ILSLFé\ELI_SK-?RCH
. O L4 L1
Fryst pommes frites = 650-850g Ja 200 25-30
pizsszzzssy
Hemlagade pommes s L4 L1
) > 300 - 800g Ja 200 20 - 40
frites = e
Farsk panerad zucchini E*é' 4009 Ja 200 15-20 L4 L
=222z 200 R —
) % L4 L1
Blandade gronsaker = 300 - 800g Ja 200 20-30
BB
. < L4 L1
Frysta kycklingnuggets = 500g Ja 200 15-20
i=22= 2 B
Panerat kycklingbrost E’é’ 1-4cm Ja 200 20-40 L4 L
=22z 20 R —
Frysta fiskpinnar -é“é- 5009 Ja 220 15-20 L4 L
HTHHE
O L4 L1
Panerad kotlett = 1-4cm Ja 220 20-50
pizsszzzssy

Vid tillagning av fdrsk eller hemlagad mat ska oljan férdelas jamnt.

Vi féreslar att placera en tom bricka pa L1 for att samla upp eventuellt fett som kan droppa ned fran luftfriteringsbrickan
under tillagningen.
For att garantera ett jamnt tillagningsresultat, blanda maten nar halva rekommenderade tillagningstiden har gatt.

=] il &

Over/undervarme Varmluft Over/undervarme & flakt Grill Turbogrill EKO Varmluft Luftfritera

FUNKTIONER

Whjr/lﬁool



TILLAGNINGSTABELL

P TEMPERATUR TIDSLANGD NIVA OCH
RECEPT FUNKTIONER FORVARMNING ©C) (MIN.) TILLBEHOR
2
=] Ja 170 30-50 2
Jasta tartor/sockerkakor Ja 160 30-50 qé':
Ja 160 30-50  m
3
Fylida tartor Ja 160 - 200 -8 2
(cheesecake, strudel, dppelpaj) I3 160 - 200 3590 .\é,. “!1;“-
=] Ja 150 20-40 3
Ja 140 30-50 4
Kakor / Mordegskaka
Ja 140 30-50 4o
5 3 1
Ja 135 40-60 > 3 1
=] Ja 170 20-40 3
Ja 150 30-50 4
Smékakor / Muffins
4 1
Ja 150 30-50
5 3 1
Ja 150 40-60 R L Y S
=] Ja 180 - 200 30-40 3
—_r
Petit-chouer & Ja 180 - 190 35-45 4 1
als -
Ja 180 - 190 PR R S
= Ja 90 no-1s0 3
—_r
Maranger &) Ja 90 130- 150 4 !
AlMs -
=] Ja 190 - 250 15-50 2
Pizza / Brod / Focaccia
Ja 190 - 230 20-50 4T
Pizza (tunn, tjock, focaccia) Ja 220 - 240 25-50% -\...i—....- -\...i—...,- 1
3
= Ja 250 0-15 3
Fryst pizza @ Ja 250 10-20 4 1
al=s -
Ja 220 - 240 15-30 2, 3,
3
Ja 180 - 190 45-55 S
Matpajer ) ) 4 1
(gronsakspajer, quicher) Ja 180-190 45-60 e N
* 5 3 1
Ja 180 - 190 as-70% 2 S
E Ja 190 - 200 20-30 ’
Vol-au-vent/Mérdegsbakning Ja 180 - 190 20-40 4 !
Ja 180-190  20-40% 2o 2o T
FUNKTIONER =] ] *
Over/undervarme Varmluft Over/undervarme & flakt Grill Turbogrill EKO Varmluft Luftfritera
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. TEMPERATUR  TIDSLANGD NIVA OCH
RECEPT FUNKTIONER FORVARMNING €0) (Min) TILLBEHOR
Lasagne / Tartbottnar / Ugnsbakad pasta ) i 3
/ Cannelloni Izl Ja 190 - 200 45-65
3
Lamm / kalv/nét/ 1 kg EI Ja 190 - 200 80-110
Kyckling / Kanin / Anka 1 kg =] Ja 200- 230 50-100 3
Kalkon / Gas 3 kg = Ja 190 - 200 80-130 2,
Fiskgratdng / en papillote 3
(fider ha =] Ja 180 - 200 40-60 3,
Fyllda grénsaker 2
J 180 - 200 50-60
(tomater, zucchini, aubergine) ¢ AF=e
Rostat brod EI - 3 (Hoq) 3-6 _\_”5“_’_
Fiskfiléer / Biff ] : 2 (medel) 20-30% 4 3,
Korv/grillspett / revbensspjall / . 2 -3 (Medel - . 5 4
hamburgare Ifl Hog) 15-30 Areenn robonf
Grillad kyckling, 1- 1,3 kg . 2(medel)  55-70%w 2 L1
Lammlagg / Fliskligg . 2 (medel) 60-90% 3
Ugnsbakad potatis - 2 (medel) 35-55" 3 J
Gronsaksgratdng - 3 (Hoq) 10-25 L 3 J
Komplett maltid: Fruktpaj (niva 5) / 5 3 1
J 190 40-120%
lasagne (nivé 3) / kétt (niva 1) ° AR AR L
Lasagne och kot Ja 200 s0-100% 4 T
Kétt och potatis Ja 200 45-1000 A1
Fisk och grénsaker Ja 180 30-50% _\_”4|__._,._’_ \ ! J
Fyllda ugnsstekta stekar é_ - 200 80-120% | 3 J
Kottbitar 3
- 2 -100*
(kanin, kyckling, lamm) o0 20100 —J

* Berdknad tid: Maten kan tas ut fran ugnen vid olika tidpunkter beroende pa hur du vill ha maten tillagad.
**Vand maten efter halva tillagningstiden.
***\/and maten efter tva tredjedelar av tillagningstiden (om nédvandigt).

HUR DU SKA LASA TILLAGNINGSTABELLEN

Tabellen listar den basta funktionen, tillbehéren och nivan som ska anvdndas for att laga olika typer av mat.

Tillagningstiderna bdrjar fran det dgonblick som rétten placeras i ugnen, exklusive férvarmning (vid behov).

Temperaturer och tider &r ungefarliga och beror pd mangden mat och pa vilka tillbehér som anvands.

Anvénd i borjan de ldgsta instéliningarna som rekommenderas och om tillagningen inte blir som du tankt dig kan du évergad till de hégre instéllningarna.

Anvénd de medfoljande tillbehoren och helst tartformar och ugnsfasta platar i mork metall. Det gar dven att anvanda formar och tillbehor i pyrex-glas
eller stengods, men tillagningstiderna blir en aning langre.

Aeennar AE=r (I ~ S T
TILLBEHOR . Langpanna/bakplat .
Gallerhylla Bakplatéellir”l;ar}kform eller ugnsfast form pa Ldngpanna/bakplat Langp;rc:tgsd o0 Luftfritera
Pag galler
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RENGORING OCH UNDERHALL

Se till att apparaten har svalnat
innan du utfor underhall eller
rengoring.

Anvand inte angtvatt.

Anvand inte stalull, slipsvampar
eller slipande/fratande
rengoringsmedel, eftersom dessa
kan skada apparatens ytor.

Ugnen maste kopplas bort fran
elndtet innan du utfor ndgon form
av underhallsarbete.

Ha pa dig skyddshandskar.

UTSIDAN

. Rengor ytorna med en fuktig mikrofibertrasa.

Om de ar mycket smutsiga, tillsatt ndgra droppar pH-
neutralt rengoringsmedel. Torka med en torr duk.

. Anvand inte fratande eller slipande rengéringsmedel.
Om en produkt av denna typ av misstag skulle spillas
pa apparaten ska du omedelbart rengéra med en fuktig
trasa av mikrofiber.

INSIDAN

Efter varje anvandning, 1at ugnen svalna och rengor
den sedan, helst medan den fortfarande ar varm, for
att ta bort eventuella avlagringar eller flackar som
orsakas av matrester. FOr att torka eventuell kondens
som bildas som ett resultat av tillagning av mat med
hog vattenhalt, 1at ugnen svalna helt och torka sedan
av den med en trasa eller svamp.

. Aktivera Smart Clean-funktionen for optimal
rengdring av de inre ytorna.

. Rengor luckans glas med ett lampligt flytande
rengdringsmedel.

. Det gar att ta av ugnsluckan for att underlatta
rengdring av ugnen.

TILLBEHOR

Blotlagg tillbehoren i diskmedel blandat med vatten
efter anvandning och hantera dem med ugnshandskar
om de fortfarande ar varma. Matrester kan avlagsnas
med en diskborste eller svamp.

UNDERHALL AV VATTENLADAN

Observera: Vattenlddan kan inte diskas i diskmaskin:
Risk for att den skadas!

| slutet av varje tillagningsprogram med angfunktion
kommer ugnen att automatiskt utfora ett
tomningsprogram efter cirka 30 minuter som varar i
ungefar en minut, vilket flyttar allt vatten i systemet
till den utdragbara ladan. Gor foljande nar den

automatiska tomningen ar klar:

1. Tryck langst upp pa ladans frontpanel, dar det
finns en indjupning, sa att handtaget falls ut.

Ta tag i handtaget och dra ut vattenladan.

Ta bort locket pa vattenladan.

Tom ut vattnet fran lddan och skolj den ren.

Torka de olika komponenterna med en mjuk trasa.
Om nodvandigt, lat 1adan lufttorka utan lock.

Satt tillbaka locket pa vattenladan.

Satt tillbaka den rena och torra avtagbara
vattenladan pa dess avsedda plats och se till att
trycka in den hela vdagen ned.

9. Tryck langst ned pa luckans frontpanel for att falla
in handtaget.

Notera: Om nodvandigt kan ett manuellt tomningsprogram
koras: Tryck pa rengéringsikonen F pd kontrollpanelen
och bladdra med knapparna + och - for att vélja
alternativet Témning. Tryck pa ikonen v* for att starta.
Ugnen kommer att tomma ut vattnet i systemet, vilket leds
till den utdragbara ladan.

Notera: Undvik att ldmna kvar vattnet i systemet i mer an
2 dagar.

Anvand bara rumsvarmt vatten for att fylla pa
vattenladan: varmt vatten kan paverka angsystemets
funktion. Anvand bara kranvatten.

KOKARE

For att sdakerstalla att ugnen alltid fungerar

med optimal prestanda och for att forhindra
kalkavlagringar med tiden, rekommenderar vi att du
anvander funktionerna "Tomning” och "Avkalkning”
regelbundet.

D4 funtionen “Varmluft + Anga”inte blivit anvand p3
en lang tid rekommenderar vi starkt att du aktiverar

en tillagningscykel med tom ugn genom att du fyller
tanken helt.

NV AWN

ATT BYTA GLODLAMPA
1. Koppla bort ugnen fran elnatet.

2. Skruva av lampans kapa, byt ut glodlampan och
skruva fast kdpan pa lampan igen.

3. Anslut ugnen till elndtet igen.

Observera: 40 W/230 ~ V typ G9, T300°C halogenlampor.
Gloédlampan som anvands i produkten ar sarskilt utformad
for hushdllsapparater och lédmpar sig inte for allman
rumsbelysning i hemmet. Gloédlamporna finns att kdpa av
var kundservice.

- Om du anvander halogenlampor ska du inte hantera dem
med bara handerna eftersom dina fingeravtryck kan orsaka
skador. Anvand inte ugnen forran lampkapan har satts
tillbaka pa plats.

Whjr/lﬁool



TA AV OCH SATTA PA UGNSLUCKAN

1. For att ta bort luckan, 6ppna den helt och sank
sparrarna tills de ar i olast lage.

2. Stang luckan sa langt det gar. Ta ett fast tag i

luckan med bada handerna - hall inte i handtaget.
Ta helt enkelt av luckan genom att fortsatta stanga

den medan du samtidigt drar den uppat tills den
[amnar sitt sate. Lagg ned luckan pa sidan pa ett
mjukt underlag.

FELSOKNING

3. Satt tillbaka luckan genom att flytta den mot
ugnen och placera gangjarnens krokar i héjd med
fastet och fasta den ovre delen pa fastet.

. Sank luckan och 6ppna den sedan helt. Sank

sparrarna till deras ursprungliga lage: Sakerstall att
du sanker dem helt.

Tryck en aning pa dem for att kontrollera att
sparrarna ar i korrekt lage.

5. Testa att stanga luckan och kontrollera att den ar i

linje med kontrollpanelen. Upprepa annars de
ovannamnda stegen: Luckan kan skadas om den
inte fungerar som den ska.

PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNING
Kontrollera att spanningen kommer fram till eluttaget da
Strémavbrott. ugnen &r ansluten till elnatet.

Ugnen fungerar inte.

Inte ansluten till elnatet.

Stédng av ugnen och sla pa den igen for att se om felet
kvarstar.

Displayen visar bokstaven "F" foljt av ett

Fel pa ugnen.
nummer eller en bokstav. pa ug

Kontakta ndrmaste kundservice och ange numret efter
bokstaven "F".

Ugnen varms inte upp.

. . Demolage arigang.
Funktionen startar inte. 9 gang

Anvand DEMO via INSTALLNINGAR och vilj Av.

Ljuset stangs av. Ekoldget ar aktivt.

Anviand ECO via INSTALLNINGAR och vilj Av.

Ugnsluckan 6ppnas inte.

Rengoringscykel pagar.

Vénta tills funktionen ar slut och l[at ugnen svalna.

Toémningspumpen aktiveras nagra
minuter efter att angprogrammet ar

klart/stoppat vattentdmning

Forvdntad automatisk

Ingen atgard kravs.

Du kan fa atkomst till policy, standarddokumentation och ytterligare produktinformation genom att:

Anvanda QR-koden i din apparat
Besoka var webbsida docs.whirlpool.eu

Eller kontakta var kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar var kundservice, ange koderna som E 2

star pa produktens typskylt.

':'_
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Moci6Huk Kkopucmyeaua

AAKYEMO 3A NPUJBAHHA BUPOBY WHIRLPOOL
[lns oTprMaHHA GinbL NOBHOT JONMOMOTM 3apeeCTpyiiTe CBil

BIACKAHYMTE QR-KOA HA

npunaa Ha canti www.whirlpool.eu/register CBOEMY |'|p|/|j'|Ap‘|, |_|_|‘05 Eﬁ]
Mepea BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO YBaXKHO NpounTante OTPUMATU p‘onATKOBy & ,
/ i \ iHCTPYKUii 3 TexHiKu 6e3neKku. IHOOPMALUIO g
onnc BUPOBY
' 1. TMaHenb KepyBaHHA
1) 2. BeHtunatop
3. Kpyrosui HarpiBanbHUmn
efemMmeHT
2. (He BUAOHO)
3. 4. HanpamHi ana pewitkn
Sl (piBEHDb BKA3aHO Ha NepeaHii
. e IR CTOPOHI AyX0BOT Wadw)
AT = RS 8 5. [BepusdTa
4.1 5| H {((@@2\% O L] h 6 ﬁorifeuﬁHep AnA Boau
X /) [ ... 9 ' HEP AT 3
2| H —H |2 7. BepxHin HarpiBanbHui
= ~ [ [ enemeHT/rpusb
(G J
T TEORTITOn - U 1 S 10 8. Jlamnouka
L m\\ })N 9. lpeHTudikauinHa Tabnunuka
/5;/ .......... N (He 3HiMaT|/|)
10. HW>KHi HarpiBanbHU enemeHT
(He BMAHO)
OMUC NAHEJNI KEPYBAHHA
seés‘: FE‘ ....... _ e _eﬂ @
= & Ny ; vV O &
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. YBIMKHEHHA / BAMKHEHHA 4. HA3A[] 7. KHOMKA HABITALIT «JTIOC»

YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA JyXOBOT
wadu, a TaKOX NPUNNHEHHA
aKTMBHOT QYHKLI.

2. BE3MNOCEPEAHLO AOCTYIHI
OYHKUII

Ona wemnakoro goctyny go
byHKUIN | meHIo.

3. KHOMKA HABITALIT «<MIHYC»
[na npoKpyyyBaHHA MEHIO i

3MeHLWeHHA napameTpiB abo
3HauyeHb OYHKU;T.

[InAa noBepHeHHA Ao
nonepeaHbOro eKpaHy.

[o3BONAE 3MIHUTY HanawTyBaHHA
nig yac roTyBaHHA.

5. AUCIMNEN
o6 HeraHo 3anycTuTn GyHKLUito.
6. NIATBEPAUTI

MigTBepakeHHA BUOpaHOT GyHKLT
ab0 BCTAHOBMIEHOIO 3HAYEHHSA.

Whjr/lﬁool

Ana npoKpyyyBaHHA MEHIO i
36inbweHHA NapameTpiB abo
3HauyeHb OYHKU;T.

8. 0Nuli / BE3NOCEPEAHBLO
AOOCTYNHI OYHKUII

Ona wenakoro goctyny

A0 GYHKUIN, TPMBanocTi,
HanawTyBaHb i BUGpaHoro.

9. NYCK

3anyck QYHKLUIT i3 BAKOPUCTaHHAM
3aaHNX YN OCHOBHUX
HanawTyBaHb.




nPUNAAASA

PELIITKA

naaoH

B1KOPUCTOBYETLCA Y AKOCTI
AeKa 14 NPUroTyBaHHS
M'ACa, prbu, 0BouiB, GoKaui
TOWO abo AK NigcTaBKkyM Nif
PELUITKOK 419 COKY, LLO
BUTIKA€E Mif YacC roTyBaHHs.

BrkopucToByeTbCa and
NPUroTYBaHHA CTpaB abo AK
nigcTaBka Ana KacTpysb,
Gopm AnA BUNIKaHHA TOPTIB
Ta IHWOrO XapOCTINKOro
KYXOHHOTO MOCYAY.

AEKO ANA AEPOIrPUNA *
/\'.

====szsc)

BrKOpUCTOBYETHCA ANA
NPUrOTYBaHHA CTPaB 3
dyHKLUiE «Aeporpunby (Nig
HVM Ma€ By TV BCTaHOBEHe
JeKOo ANA BUMiKaHHA Ans 360py
MOMITMBUX KPUXT i Kpanenb).

loro MoMHa M1TU B
MOCYAOMUVIHIN MaLVIHI.

* [IOCTYMHO nuLie B A€AKUX MOAENAX

TENECKOMNIYHI
HAMPAMHI *

=

[lna nonerweHHs
BCTAHOBMEHHSA abo
BUTATYBaHHA Npuiaaaq.

OEKO ANA BUNIKAHHA

BrkopucToByeTbCA ANA
NPUrOTYBaHHA XNI0OOYNOYHMX
| KOHAUTEPCHKMX BOPOLLHAHNX
BMPOOIB, @ TAKOX MeyeHi,
3aneyeHoi B NeprameHTi prou
TOLL[O.

KinbKicTb Ta TN Npuiaaaa Moxe BiApi3HATUCA 3aneXHO Bifd npvabdaHol moaeni.

IHLLIe Npunaana MoxHa NpuabdaTyi OKPeMO; ANA 3aMOBIeHHs ab0 OTPUMaHHA A0AaTKOBOI iHGOpPMaLlil 3BepTarTeca 1o
LieHTPY NicnAnpofakHoOro obcnyrosyBaHHA abo Ha www.whirlpool.eu.

BCTAHOBJIEHHA PEWITKA TA IHLWLOIoO
nPUNAQLA

BcTaBTe pewiTKy ropu3oHTanbHO 3a JONOMOTrO0
HaNPAMHUX ONA PEWiTKN TakKNM YNHOM, W o6 6iK i3
NiAHATUMYK Kpaamm 6yB NOBEPHYTUI JOrOpPMW.

IHWe NnpunagpA, Take AK NiIQAO0H | 4eKo ANA BUMiKaHHA,
BCTAHOBJIKETbCA FOPU30HTANIbHO, TaK CaMo, AK
pewiTKa.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA HANMPAMHUX ONA

PELLITKWA

« o6 3HATM HanpAMHI Ana pewiTky, NigHIMITb 1X,
a NOTiM 06epPeXHO BUTATHITb HUMXHIO YaCTUHY 3
rHi3ga: Tenep HaNpPAMHI ANA PeWwiTKN MOXKHA 3HATW.

+ LLlo6 BCTaHOBWTM HAaNPAMHI ANA pewwiTKn Ha micue,
CMoYaTKy BCTaBTe 1X Yy BEPXHE MHi3fo. YTpumyoun
HanpAMHI NigHATMMUN, BCTaBTe iX y BiACik gna
NPUroTyBaHHA, a NOTIM ONYCTiTb Ha MiCLie B H/UXKHE
rHi3go.

BCTAHOBJIEHHA TENIECKONIYHUX HATIPAMHUX
(3A HAABHOCTI)

BUTArHITE HaNpAMHI ANA pewiTkn 3 4yXoBOoi

wadu i 3HIMITb 3aXUCHI NNAcTMacoBi eleMeHTH 3
TeneckoniyHMx HanpPAMHUX.

3aMKHiTb BEPXHil1 3aTUCKau TeNecKoniyHoi HanpAMHOI
Ha HaNPAMHI ANA peLiTkn Ta NPOCYHbTE NOro B3A0BX
HanpAaMHoI Ao ynopy. OnycTiTb Ha MiCLie iHLINIA 3aTUCKaY.
LLlo6 3adikcyBaTh HaNPAMHY, MiLIHO MPUTUCHITb HUXKHIO
YaCTUHY 3aTMCKaya A0 HaNPAMHOI 4N1A PeLLiTKN.
MNepekoHanTecs, WO TeneckoniyHi HAaNPAMHI MOXYTb
BifIbHO pyxaTtunca. NoBTopITb Ui Ail 3 iHWO HaNPAMHOK
ONA PeLliTKM Ha TOMY X CaMOMY PIiBHI.

=]

3BEPHITb yBary: Teneckoniyni HanpAMHI MOXHa
BCTAHOBMOBATY Ha Oyab-AKOMY PiBHI.
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OYHKUII

y 6" SENSE

sense . PoOUTb NpoLeC MPUroTyBaHHA iXKi 6yab-AKOro Ty
(nazaHbs, M'Aaco, prba, 0BOYi, MMPOrK Ta iHLLIA BUMIYKa,
COJIOHI Nnpory, Xni6, NiLja) NOBHICTIO aBTOMATUYHUM .
LLlo6 AaKHanKpaLLe 3aCcToCyBaTh Lo GYHKLtO,
LOTPUMYITECH BKA3iBOK, HaBEAEHUX Y BiANOBigHIN Tabnuui
roTyBaHHSA.

S| KOHBEKLIA + MAPA

= NoeaHytoun BNacTMBOCTI Napu 3 NPUMYCOBUM
HarHiTaHHAM NOBITPA, UA GyHKLiA JO3BONAE NPUroTyBaTh
CTPaBV NPUEMHO XPYCTKUMU | NiAPYM'AHEHVIMI 330BHI,
ane B TOM Xe Yac HiXXHUMW | COKOBUTUMU BCepeaviHi. [ina
[JOCATHEHHA HaMKpaLLMX pe3ynbTaTiB MPUroTyBaHHA
MU pekoMeHayeMo obupaTu piseHb [MAPA 1 ana
NPUroTyBaHHA xniba Ta gecepTi Ta NAPA 2 — ana m'Aca,
pu1bu Ta OBOUIB.

KOHBEKLIA

[nAa npurotyBaHHA Pi3HWX NPOAYKTIB 3 O4HAKOBOIO
TemnepaTypolo NPUroTyBaHHA Ha AEKINIbKOX MOSINYKax
(MakcumyMm Tpbox) ogHouacHo. Lia dyHKLuia fgae 3mory
OfHOYACHO roTyBaTW Pi3Hi CTPABW i MPY LIbOMY YHMKATU
3MilLLlyBaHHA apoOMaTiB.

TPAOULIAHI OYHKLII

- BUIIK.3 KOHB.

na rotyBaHHA M'ACa, BUNIYKM NUPOTIB i3 HAUYMHKOIO
TiNbKW Ha OAHIN nonunuj.

- TYPBOIPUJIb

[ns cMakeHHs BeNMKMX LIMATKIB M'sica (HiPKOK,
pocT6idis, Kypuart). PeKOMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU
NigaoH ana 36MpaHHA COKY, L0 BUTIKAE MNPV FOTYBaHHiI:
MocTaBTe NigAaoH Ha Oyab-AKOMY PiBHI Nig PeLLiTKO Ta
HanumnTe B Hboro 500 M1 NUTHOI BOAMW.

«  3AMOPOMEHA BUMIYKA

OyHKLis aBTOMaTMUHO 0OMpac ifeanbHy Temnepatypy
rOTYBaHHA Ta PeXMM 414 5 Pi3HUX TVMNiB rOTOBUX
3aMOpOXKeHNX NPoAyKTiB. [lyxoBy Wwady He NOTPiIGHO
nporpisatu.

«  CMEUIAJIbHI OYHKLIT

»  AEPOIPUJ1b

Lia dyHKUifa no3BONA€E roTyBaTi KapTonio

bpi, KypAdi HareTcu Ta iHWi CTPaBU 3 MEHLLIOIO
KiNbKiCTIO onii Ta IPUEMHOIO XPYCTKOI CKOPUHKOHO.
HarpiBanbHi enieMeHT LMKIIYHO HarpiBatoTb
Kamepy, a BEHTUAATOP LMPKYIIIOE rapsaye nosiTps.

Halkpalmx pesynbraTiB IpUrotyBaHHA MOXHa
LOCArTY NiLLE 33 YMOBU BUKOPUCTAHHA AEKO

ANA aeporpunio (BXOAUTb A0 KOMIMNEKTY AEAKMX
mogenen). LLlo6 ctpasu 6ynn AKoMora cCMayHiwmmm,
PO3MiLLyITe NPOAYKTW Ha AEKO AJ1A aeporpuio

B OAVH LUap | AOTPUMYINTECH IHCTPYKLiN,
HaBeAeHNX Yy BiANOBIAHIN Tabnuui roTyBaHHs.

He BUKopuMCTOBYIATE GiNbLLEe OAHOIO AeKa, oo
3ano6irT HepiBHOMIPHOMY MPUIOTYBaHHIO.

»  NMIAHIMAHHA TICTA

[na onTManbHOro BUCTOBAHHA CONOAKOro
abo conoHoro TicTa. [Ina 3abe3sneyeHHs AKICHOro
nigHIMaHHA He BMUKauTe Lo GyHKL0, AKLLO
AyxoBa wada 1 Joci rapava nicna uukny
roTyBaHHH.

»  PO3MOPOYBAHHA

[nAa npnckopeHoro po3mMopo>KyBaHHA MPOAYKTIB.
MNocTaBTe NPOAYKTN Ha CepeaHio MONMLo. 3anuwTe
NPOAYKTU B yNakoBLji, o6 3anobirt BUCKXaHHIO
330BHi.

»  TIAIrPIB

AnAa nigTpyiMaHHA WOWNHO NPUroTOBaHUX CTPaB
rapAYMMmM Ta XPYCTKUMN.

»  KOHBEKULIA ECO

Ana npurotyBaHHA GpapLUMpPOBaHNX LIMATKIB
m'aica Ta dine Ha oaHin nonuui. Iy 3axuuiac Big
HaAMipHOro repecrxaHHA nepiognyHa nerka
umpkynauisa nositpa. Mig yac po6otun dyHKuii ECO
CBIT/IO 3a/INLLAETLCA BUMKHEHUM NPOTATOM YCbOro
roTyBaHHA. LLlo6 ckopuctatuca umknom ECO Ta
OMTUMI3YBaTV €HEeProCrnoXMBaHHS, C/1if BIQUMHATK
ABepusATa fyxoBoi Wwadu nuwe nicna 3aBepLUeHHsA
NPUroTyBaHHA CTPaB.

CTAHOAPTHU

Ana npurotyBaHHA Oyab-AKOI CTPaBU NIMLLE HA OFHIN
nonuu,.

rPUJIb

[Ina cmakeHHsA CTelikiB, Ke6abiB | KOBOACOK,
3anikaHHA OBOUYIB i NPUrOTYBaHHA rpiHOK. [1ig

Yyac CMaXkeHHA M'Aca Ha rpuIi peKoMeHZYyEMO
BUKOPMCTOBYBATU NiAAOH ANA 361MpPaHHA COKY, LLO BUTIKAE
Npwv roTyBaHHi: [ocTaBTe NigaoH Ha 6yab-AKoMy piBHI Nig
PELLITKOIO Ta HanuiTe B Hboro 500 mn NUTHOI BOAMW.

2/) WBUAKE NIAIrPIBAHHA

Ina weuakoro nonepeaHboro NporpiBaHHA AyXOBO(
wadwm.
g TAUMEPU

[na peparyBaHHA 3HauYeHb Yyacy poboTn GyHKLI.
TAIMEP
Ina Bigniky yacy 6e3 akTmBaLii pyHKLiT.

OYULLEHHA

«  ABTOMATWYHE YMLLEHHA YXOBOI LLADU -

nueoni3
Ina ycyHeHHA 6pur30K, Lo YTBOPUANCA Nifg Yac
rOTyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM LMKITY 3a Ay>Ke BUCOKOI
Temnepatypu. NepenbayeHo ABa LMKIM CAMOCTIIHOTO
OUVLLIEHHA: MOBHWI LMK (Niposi3) Ta CKOpOUeHNin
umKn (niponis eko). PekomeHayemMo BUKOPUCTOBYBaTH
WBUAKNI LKN Yepes perynapHi iHTepsanyv Ta NOBHUI
LMK, AKLO AyxoBa Wwada CuUIbHO 3abpyaHNTLCA.

W
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. [PEHAX

3n1BaHHA BOAM i3 CUCTEMM MAPOYTBOPEHHA 3 METOIO
3anobiraHHA 3aNMLWeHH0 BOAW B Hill, KONW Npunag He
BMKOPUWCTOBYBaTUMETbCA NPOTArOM NEBHOIO Yacy.

- BWAANEHHA HAKUMNY

[nAa BuganeHHA BanHAHWX BiAKMaAeHb i3 cuctemm
napoyTBOpPEHHA. PeKOMeHZOBaHO perynapHo
BMKOPUCTOBYBATU Lo GYHKLi0. AKLLO LibOro He
pobuTY, Ha ancnnei 3'ABNATUMETbCA HaragyBaHHA
NpPO HeoOXigHICTb OUMLLEHHA AyXOBOT Wadw.

«  SMART CLEAN

Hia napw, WO BMBINbHAETLCA B LIbOMY CrieLjiaibHOMYy
HU3bKOTEMMepaTypHOMY LIMKIi OUMLLEHHA, A€ 3MOTY
nerko B1ganath 6pya i 3anuwkm ixi. Hanuinte 200 mn
NUTHOI BOAM Ha AHO AyXOBOT Wadw, Lo GyHKLUilo cnig
AKTVBYBATU TiNbKY TOAi, KON Ni4 XONogHa.

@O HAJIAWUTYBAHHA

AnAa HanawTyBaHHA NapaMeTpiB AyXOBOi WwWadw.
Konn pexum «ECO» akTUBHNI, 3 METOKD eKOHOMIT eHepril
ACKPaBICTb ANCNnes Oyne 3MeHLLeHO, | Yepes 1 XBUINHY
Namna BMMKHETbCA. BOHa BMUKATVMETbCA aBTOMATNYHO 3a
HaTUCKaHHA Oyab-AKOT KHOMKWM. Konu pexim «AEMO»
YBIMKHEHO, BCi KOMAHAM € aKTUBHMMM, @ MEHIO JOCTYMHUMM,
ane pyxoBa Wada He HarpiBaeTbeA. LLIob BUMKHY T Liei
pexnm, Binkpuinte «[1EMO» B MeHto «<HAJTALLTYBAHHA» |
BNOEPITb «BUMK».
Y pasi sroopy «CKVA.3AB.HAJTALLT» BMpi6 BUMKHETLCA, a
MOTIM YBIMKHETLCA B PEXMMI MEPLIOTO YBIMKHEHHSA. BCi
HanawTyBaHHA OyayTb BUAANEHI.

BUBPAHE

[na oTpumaHHA gocTyny go cnucky 10
BNOpaHMX GyHKLiN.

NMEPEJ NOYATKOM BUKOPUCTAHHA

1. BUBEPITb MOBY

Mpwy neplwomy yBiMKHEHHI Npunagy HeobxigHO
BCTAHOBUTM MOBY Ta 4yac: Ha gucnnei 6yge
Bigo6paxeHo «English».

YkpaiHcbka

3a onomorot KHoMkn + abo — nepernsaHbTe
CMUCOK JOCTYMNHMX MOB i BUGEpiTb NOTPIOHY.
HaTncHiTbh v/, WO6 NiaTBEpPANTY CBill BUOIP.

3BePHITb YBary: 3rofoM MOBY MOXHA 3MIHWUTY, BMOPABLUN
«MOBA» B meHto «<HAJTALUTYBAHHA», Ake MOXKHa BiakpuTy,
HaTUCHYBLUN & .

2. BCTAHOBITb CMMOXXUBAHHA NMOTYXXHOCTI

JyxoBy wady 3anporpamoBaHO Ha CMOXNBaHHA PiBHA
eNeKTPUYHOI NOTYXHOCTI, CYMiCHOro 3 NO6YTOBOIO
MepeXxero 3 HoOMiHanom noHag 3 KBt (16): Akwo y
BaLUi Oceni BAKOPUCTOBYETbCA HMMKYA NOTYXKHICTb,
HeoOXiJHO 3MEHLUNTL Lie 3HaUYeHHA (13).

MOTYXHICTb

HaTtucHiTb + abo —, wob Bnbpatn 16 «Bucoknin» abo
13 «HW3bKNM», i HATUCHITb v ONA NiATBEPAKEHHA.

3. BCTAHOBJIEHHA YACY
Micna Bubopy NOTYKHOCTi HEO6XiAHO BCTAaHOBUTY

notoyHmn yac: Ha gucnnei 6numatoTb ABi yndpn
rOAVH.

- /—
1
ool

rogyHHNK®

HaTucHitTb + abo —, W06 BCTAaHOBUTU NMOTOYHE
3Ha4YeHHsA rogunH, a NoTiM HaTUCHITb v : Ha aucnnei
6nMMaTUMYTb ABI LU PU XBUAVH.

HaTtucHiTb KHONKY + abo —, Wo6 BCTaHOBUTH

XBUVIHW | HATUCHITb KHONKY v AN1A NiATBEPLKEHHA.
3BEpHITh yBary: [icna TprBanoro nepioay BiaCy THOCTI
XBNEHHA MOXe 3HaaobWTNCA BCTAHOBUTI Yac MOBTOPHO.
Brbepitb «TOAMHHVIK» B MeHo «HAJTALUTYBAHHS, ke
MOXHa BIAKPUTH, HAaTUCHYBLUN & .

4. BCTAHOBJIEHHA PIBHIO dKOPCTKOCTI BOAU

[na Toro, wo6 ayxosa Wwada npaytoBana epeKTUBHO,
a TaKoX AnA Toro, wob BOHa perynapHo NpornoHyBana
KOPUWCTYBayeBi BUKOHATU LMK BUAANEHHA HaKMMy,
Konn Le HeobxigHo, BaXKNMBO BCTAHOBUTY NPABUIbHUIA
piBeHb XopCcTKOCTIi BoAW. [1nA UbOro yBiMKHIiTb
wady, HATUCHYBLWM [O], HATUCHITb «HanawTyBaHHA»
& Ta 3a JONOMOrol KHOMOK Hasirauii + 1 —
BnbepiTb «KOPCTKICTb BOAW». HatucHiTh v ana
nigTBepAKEeHHA. 3a JOMOMOrol KHOMOK HaBirauii +
Ta — BUOEPITb HANEXHNI PiBEHb XOPCTKOCTI BOAN Y
BALLOMY perioHi BiANOBiAHO A0 Tabnuui HUXKYe:

PIBHI XOPCTKOCTI BOAU

odH ofH rpapaycm
. . . . Knapka
PiseHb Himeupbki | ®paHUy3bKi 5 .
PUTAHCbKI
rpagycm rpagycu rpanycH
1 | Oyxe m'aAka 0-6 0-10 0-7
2 M'aka 7-11 11-20 8-14
3 CepegHin 12-16 21-29 15-20
4 MopcTKa 17-34 30-60 21-42
5 flyxe 35-50 61-90 43-62
KOpCTKa

HaTuncHiTb v AnA niaTBepaKeHHA.

3a 3aMOBYYBaHHAM BCTAHOBMIEHO PiBEHb XOPCTKOCTI
Boau «KopcTKa».

5. MPOrPIBAHHA AYXOBOI LUA®U

HoBa nyxoBa wada moxe BMAINATM 3anaxu, Lo
3annwmMnnca nicna ii BUrotoBneHHsa: Lle yinkom
HOpPMasbHO.
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Tomy, nepu Hi>K roTyBaTn XKy, peKoOMeHAYEMO
NPOrpiTN MOPOXHIO AYXOBY Wady, WO6 yCyHYTK
6ynb-AKi MOXKNMBI 3anaxu. 3HiMITb i3 gyxoBoi wadu
3aXMCHY KapTOHHY ynakoBKYy abo npo3opy nniBky

Ta BUTATHITb 3 Hel BCce npunagaAa. lNporpinte gyxosy
wady po 200 °C npoTArom NpubAN3HO OJHIET TOAUNHY;

LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

ANA LbOro HanKpalle BUKOPUCTOBYBATU QYHKL O

3 umpKynadieto nosiTpA (Hanpuknag, «Mpumycosa
BEeHTUNALiIA» abo «BunikaHHA 3 KOHBEKLi€O»).
3BEPHITb yBary: PekOMeHOYETbCA MPOBITPUTY NPUMILLIEHHA
nicnA NepLIoro BUKOPUCTaHHA MpUnagy.

1. BUBIP ®YHKLII

HaTucHith [@], wWo6 yBIMKHYTK AyxOBY Wady: Ha
avcnnei 3'ABUTbCA OCTaHHA BMKOPMCTOBYBaHa
OCHOBHa QYHKLiA abo ronoBHe MeH}Io.

DyHKLiT MOXHa BU6paTh, HATUCHYBLUYM Ha

3HAYOK O Hi€l 3 OCHOBHUX QYHKLi ab0 WnsAxXom
NPOKpPYyYyBaHHA MeH10: LLlo6 BUO6paTh NyHKT MeHto (Ha
avncnnei Bigobpasntbca nepwnin JOCTYMHUA NYHKT),
HaTuCKalnTe 4+ abo —, Wwob obpaTn HeobxigHKN, Ta
nigTeepaitb BMOGIip 3a JoNOMOrow v .

2. BCTAHOBJIEHHA OYHKLIT

Bubpaswun HeobXxigHy dyHKUIilO, BU MOXeTe

3MiHUTK 1T HanawTyBaHHA. Ha gucnnei noyeproso
3'ABNATUMYTbCA HaNnawWTyBaHHA, AKi MOXHa 3MIHUTW.
HaTncHyBlWIN <« MOXHa 3HOBY 3MiHUTW NonepegHe
HanawTyBaHHA.

TEMMNEPATYPA / PIBEHb 'PUJIO / PIBEHb NMAPU
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TEMIMEPATYPA
Konun 3HaueHHA 6numMac Ha gucniel, 3MiHiTb 11oro,
HaTMCKaUN KHOMNKY + abo —, a NOTiM HAaTUCHITb

KHOMKY v ANnA nigreepaxeHHaA. [Micna uboro
NPOJOBXYMNTE 3 HACTYMHUM HaNaWTYBAHHAM (AKLWO Le
MO>XJIMBO).

Taknm »Ke YNHOM MO>KHa BCTAaHOBUTY PiBEHb rpuio:
[nAa cMaxkeHHA Ha rpuni nepenbayeHo Tpu piBHA
NOTY>KHOCTI: 3 (BUCoKnn), 2 (cepenHin), 1 (HU3bKNN).

Y pyHKUiT «KOHBeKLiA + napa» MoXkHa obpaTu
KiNbKiCTb Mapu 3 HacTynHWX 3HaueHb: [TAPA 1, MAPA 2.
3BepHiTb yBary: Konu QyHKLito byae akTMBOBAHO,
TemnepaTypy/piBeHb MUK MOXHA 3MIHWTM 33 IOMOMOTOI0
+ abo —.

TPUBAJICTb
_/_ \_ - ° Qe
N2
TPUBANICTb
Konu Ha gucnnei 6numace 3Hayok (&, HaTucKanTte
KHOMKY + abo —, Wwo6 BCTaHOBUTY GaxkaHWUN

4yac roTyBaHHA, a MOTIM HAaTUCHITb KHONKY v/

Ana nigTBepaKeHHA. He noTpibHO 3agaBaTi Yac
NPUroTyBaHHA, AKLWO BUOpaHe pyyHe KepyBaHHA
rotyBaHHAM (6e3 Tarimepa): HaTucHiTb v abo [>]
ANA NigTBEPAKEHHA | 3aNyCTiTb BUKOHaHHA GyHKLUII.
BubpaBLn Len pexxum, He MOXHa 3anycTuTu
BiAKNadeHUn 3anyck Nnporpamu.

3BepHITb yBary: AKLO NOTPIOHO BiAperytoBaTh yac
NPUrOTYBaHHA, AKMUI OyNO BCTAHOBNEHO NPW MPUIrOTYBaHHI,
HaTUCKanTe @ : HaTUCKanTe + abo — , Wob 3MIHKTK 10r0, a
MOTIM HATUCHITb v/ ANA NIATBEPAMKEHHA.

YAC 3ABEPLUEHHA (3ATPUMKA NMOYATKY)

AnAa 6aratbox GYHKLi MOXHa BifKNaCTU iXHi 3anyckK,
BCTAHOBMBLUM YaC 3aBEePLUEHHA NiC/iA BCTAaHOBJIEHHA

yacy npuroTyBaHHA. Ha gucnnei Bigobparkaetbca yac
3aBepLIeHHA, MOKN BNMMa€e 3HaYOK @ .
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HaTucHitb 4+ abo —, W06 BCTaHOBUTKY GaXKaHui

yac 3aBepLUEeHHA roTyBaHHA, NOTIM HAaTUCHITb

Vv ONA NigTBEPAXKEHHA | aKTUBYNTE QYHKLUitO.
MNoknagitb NpoAyKTM B AYXOBY Wady Ta 3a4nHITb
ABepuATa: OyHKLUiA 3anyCTUTbCA aBTOMATUYHO

yepes obuncneHnn nepiog yacy, Wob rotyBaHHA
3aBepLmnNOCcA B yCTaHOBNIEHNN Yac.

3BEPHITb yBary: Y pasi nporpamyBaHHA Yacy BifKIaLeHoro
3anycKy roTyBaHHA Gpasy nonepeaHbOro NporpiBaHHA dyae
CKacoBaHo: Bupib gocarae HeobxigHoT Temnepatypu
NOCTYMNOBO, TOMY Yac MPUroTyBaHHA Oyae Aello AOBLUMM,
Hi> BKa3aHO B TabnuLi NPUroTyBaHHA.B pexnmi ouikyBaHHA
MOHa HaTUCHY TV + abo — , 06 3MIHNTK
3anNpOrpamoOBaHM Yac 3aBepPLUEHHSA, ab0 HATUCHYTU <K,
WOo6 3MIHATY IHLWI HanawTyBaHHA. HaTnckaoum @ ana
Bi3yanizauii iHGopmaLlii MOXHa BUKOHYBATV NepemmKaHHA
MiX YaCOM 3aBepLUEHHA | TPMBANICTIO.

. 6" SENSE

Li dyHKUiT aBTOMATUUYHO BNOMPAOTb HaNKpaLLnia
peXxum roTyBaHHA, TemnepaTtypy Ta TpuBanicTb
roTyBaHHA, CMa)keHHA abo BUNiKaHHA BCiX AOCTYMHUX
CTpas.

3a HeoOXigHOCTI NPOCTO BKaXiTb XapaKTePUCTUKY
CTpaBy, Wob oTpMmaTn ONTUManbHUI pe3ynbTar.

BATA / BUCOTA / MIUA (KPYTNE JEKO)

sssss

KINNOrPAMU

Llo6 npaBuibHO HanawTyBaT QYHKLitO,
AOTPUMYNTECh BigNOBIAHNX BKa3iBOK Ha gucnnel,

i HATUCHITb + abo —, W06 BCTAaHOBUTN HeObXigHe
3HaUYeHHsA, a NOTIM HAaTUCHITb v , WO NigTBEPANTN.
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FOTOBHICTb / MIAPYM'AHIOBAHHA

Y neaknx GyHkKUiAx 6th Sense MOXHa HanawTyBaTn
piBeHb rOTOBHOCTI.

sssss

FOTOBHICTb

Konu 3'aBuTbca 3anuT, HAaTUCHITb + abo —, W06
BUOpaTy 6axkaHUI piBEHb, MOUYMHaOUK 3 «I3 KpoB'10»
(-1) no «lobpe npocmarkeHnn» (+1). HaTUCHITb v/
abo [>]ana nigTBepAKeHHA i 3anNyCTiTb BUKOHAHHA
byHKUIT.

Takum cammnm UmMHOM, y geaknx GyHkuiax 6th Sense,
MONMBO HaNawWTOBYBATW PiBEHb NiIAPYM'AHIOBAHHA
Big HM3bKoro (-1) go Bucokoro (1).

.TOTYBAHHA HA MNAPI

O6upatoun «KOHBEKLIA+TAPA» abo oauH 3
[eKinbkox peuenTis ans 6 Sense Bu MmoxeTe
npuroTyBaTn Oyab-AKy CTpaBy, BUKOPUCTOBYHOUU
napy.

g yac NpuroTyBaHHA CTpaBu napa
PO3NOBCIOAXYETbCA WBUALLE Ta PIBHOMIPHiLLe
MOPIBHAHO 3 rapAYUM NOBITPAM, AKe
BUKOPUCTOBYETbCA Y 3BUYANHUX QYHKLIiAX: e
JO3BONIAE CKOPOTUTM YaC NPUTrOTYBaHHA TXKi,
36eperTu WiHHI NOXXMBHI PeYOBUHM Ta rapaHTye
HenepeBepLlUEeHN pe3ynbTaT NpY NPUroTyBaHHI 6yab-
AKoT cTpasw. [ig yac BCbOro npouecy NnpuroTyBaHHA
Ha napy ABepi MatoTb OyTU 3a4UMHEHUMMN.

[nAa npoaoBXeHHA NPUroTyBaHHA Ha napi,
HeoOXigHO fofaTy BoAy y Harpisay cuctemm
NapoyTBOPEHHA, AKNN 3HaXOAUTbCA BCePeanHI
OYXOBKU, BUKOPUCTOBYOUN BUCYBHUI KOHTENHEP Ha
KOHTPOJbHI NaHen.

Konu Ha aucnnei 3'aButbca Hanuc «JONTMNTE
BOLY», BUTATHITb KOHTENHEP, HATUCHYBLUX Ha NOro
nepegHto Kpuwwky. lMicna BunMaHHA BigKpuinTe
KPULWKY KOHTenHepa 1 NOBiNIbHO HanunTe NUTHY
BOAY A0 MO3HauKW, WO BiANoBiga€e piBHIO, AKMN
BifnobparkaeTbca Ha gaucnnei (PIBEHb 1 a6o 2,
3aneXxHo Bi 06paHoi PpyHKUii). Y )kogHOMY pa3i He
nepenoBHIONTE KOHTEMHep BuLle NO3HauKK, Wo
BKa3Ye€ Ha piBeHb 2. 3akpuinTe nigirpisay, obepexHo
HaTUCHYBLUW OTO B HAaNpPAMKY NaHeni Tak, wob

BiH MOBHICTIO 3aUnHUBCA. lMigirpiBay mae 3aBxamn
3aNMLWaTNCA 3aKPUTKM, OKPIM BUNA[KiB HaMOBHEHHSA
BOAOI0.

Nicna nepworo 3anoBHEHHA, Y pa3i TpMBanux UnKnis
NPUroTyBaHHA, KON BOAA 3aKiHUMTbCA, MOXe
3HagobuTCA [ONNTK T 3HOBY, W06 3aBEPLINTUN LMKN:
AyxoBa wada NnoBifoMnUTb NPO Le, AKLWO ue byae
noTpi6HO.

3a60pPOHSAETHCA 3aMOBHIOBATU KOHTEHEP, AKLLO
AyxoBy wady BUMKHEHO, abo Ha gucnnei He 3'ABUTbCA
BiANMOBigHE MNOBiIJOM/IEHHSA.

Mu peKomeHAYEMO CMOPOXKHIOBATU KOHTEMHEP nicnsa
3aBepLleHHA UMKy NPpUroTyBaHHA Ha napi.

3. 3ANYCK ®YHKUIT

B 6yab-aKknin yac, AKWo 6a)kaHo 3aCcToCcyBaTh
3HayeHHA 3a 3aMOBYYBaHHAM abo AKLLO 3aCTOCOBaHI
HeoOXifHi HanawTyBaHHA, HATUCHITbL [>], W06
aKTMBYBATU Lo GyHKL 0.

AKWo nig yac a3y 3aTPUMKM HATUCHYTU KHOMNKY [>],
3'ABMTbCA 3aMunT, UM He BaxkaeTe nponycTuTy Lo dasy,
HeramHo 3anyCcTUBLIN BUKOHaHHA QYHKL.

3BepHiTb yBary: icna Bnbopy dyHKUii Ha gucnnei
BiOOpaKaTMeTbCA HanbINbLL ONTUMaNbHWIA PiBEHD ANA
KOXHOT QyHKLT.

B OyOb-AKNA MOMEHT MOXHA 3YMMHUTY BUKOHAHHA
AKTMBOBAHOI QYHKLT, HATUCHYBLLUN .

AKwo ayxoBa wada HarpiBaeTbca i gna GyHKuUii
noTpibHa NneBHa MakCcMMasibHa TemnepaTypa, Ha
avcnnei 3'aBUTbCA BignoBigHe NOBiAOMNEHHA.
HaTucHiTh <<, wWo6 noBepHyTUCA O NONepeaHbOro
eKpaHa 1 Bnbpatu iHwy PpyHKuUito abo goyekanTeca
NOBHOIO OXOJIOAXEHHS.

4. NONEPEAHE HATPIBAHHA

Jesaki dyHKLUiT nepenbayatoTb nonepegHe
po3irpiBaHHA BUpoOy:Mlicna 3anycky GyHKLiT
Ha gucnnei 3'ABUTbCA NOBIAOMNEHHSA, Wo da3y
nonepeaHbOro NPorpiBaHHA akTMBOBAHO.

18----"80
MNMOMEPEOHE HATPIBAHHA

Micna 3aBepleHHA i€l pa3m NponyHae curHan i

Ha gucnnei 3'ABUTbCA NOBIAOMNIEHHA NPO Te, WO
ayxoBa wada gocArna BCTaHOB/IEHOT TemnepaTypu

Ta HeobxigHo «JOOATU MPOOYKTW». B uein momeHT
BiAKpUNTe ABepuATa, NOKNa[iTb NPOAYyKTN AO QYXOBOI
wadwu, 3aKpunnTe ABepuATa i 3aNyCTiTb rOTYBaHHA,
HaTUCHYBLWN v abo [>].

3BEPHITb yBary: AKLIO NOCTAaBUTL XKy B Wady A0 3aKiHYEHHA
nonepeaHbOro NPOrpiBaHHA, Lie MOXKe MOTipLnTA
OCTaTOYHWUI pe3ynbTaT roTyBaHHA. AKLIO Ha ¢asi
nonepeaHbLOro NPOrpiBaHHA BiAYMHTA ABEPLATA,
3a3HadeHy onepatito byae Npr3ynmHeHo.
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Yac npurotyBaHHA He BKIoYaE $pa3y nonepegHbOro
nporpiBaHHA. baxkaHy Temnepatypy B Ayx0Bii1 WwWadi
3aBXAMN MOXKHa 3MIHUTK 32 AONMOMOIO0 KHOMKM + abo — .
5.MAY3A NPUTOTYBAHHA / MEPEBEPHYTW ABO
MEPEBIPATU NPOAOYKT

Mpw BipKpWBaHHI ABEpPUAT roTyBaHHA byae
TMIMYACOBO MPU3YNNHEHO WIAXOM AeaKTuBauil
HarpiBasibHUX eNeMeHTIB.

LLlo6 3HOBY 3anyCTUTW FOTYBaHHA, 3a4NHITb ABepuATa.
Y neakunx ¢pyHkKUiAx 6th Sense noTpibHO NepeBepTaTn
NPOAYKTW Nif YacC roTyBaHHA.

LOUTY oy mmee
o 180

MEPEBEPHYTH MPOOYKT

MponyHae 3ByKOBUI CUrHan i Ha gucnnei byge
Bifo6paxeHo fito, AKy NOTPi6bHO BUKOHATW. BigkpuinTte
OBepLuATa, BUKOHANTE 3aNpOnNOHOBaHY fito, WO
BifoOparkaeTbCA Ha gucnnel, i 3aKpunTe ABepuATa,
NOTIM HAaTUCHITb [>], W06 NPOAOBXNTY rOTYBaAHHS.
Tak camo, HanpwuKiHui npuroTyBaHHA (10% Big yacy go
3aBepLUEHHA), AyXoBa Wwada 3anponoHye NepesipuTn
IKY.

LA
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MEPEBIP. MPOL.

MponyHae 3BYKOBUI CUrHaN i Ha gucnnei byae
Bino6pakeHo Aito, AKY NoTpibHO BUKOHaTW. MNepeBipTe
CTpaBy, 3aKpuiTe ABepUATa | HATUCHITb [>]abo v/,
Wo6 NPOAOBXNTY rOTYBAHHS.

3BepHiITb yBary: HaTucHiTb [, Wob NponycTuTLA Ui Ail.
IHaKLLe, AKLIO He Byae BXUTO XOAHWX Aii NiCaA NeBHOro
yacy, AyxoBa Wwada NPOAOBKMTb FOTYBaHHS.

6. SABEPLUEHHA TOTYBAHHA

MponyHae 3ByKOBUWI cUrHan i Ha gucnnei 3'aBUTbCA
NOBIJOMJIEHHA MPO Te, WO NPUrOTYBaHHA 1XKi
3aBepLueHo.
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HaTucHitb (2], w06 NpofoBKyBaTV rOTYBaHHA B
py4YHOMY pexumi (6e3 Tanmepa) abo HaTUCHITb +

, W06 36inblINTM YacC roTyBaHHA, BCTAHOBUBLLM HOBY
TpuBanictb. B 060x BUNagKkax napameTpu roTyBaHHA
6ynyTb 36epexeHi.

nNiAPYM'AHIOBAHHA

Aeaki ¢pyHKUiT AyxoBoi Wwadu fo3BONAIOTDL
niagpym’AHIOBaTM MOBEPXHIO CTPaBM 3@ JONOMOTOI0
aKTMBaUil rpuna nicnAa 3aBepLlleHHA roTyBaHHA.

HATVCH.v ﬂI,EI,PYM

Konn Ha gucnnei 3'aBUTbcA BignosigHe
NoBiQOMIEHHS, 32 NOTPe6M HAaTUCHITb V' ANns

3anycKy N'ATUXBUINHHOTO LMKY NiAPYM'AHIOBaHHA.
BukoHaHHA GYHKUIT MOXKHA 3yNUHUTA Y BYAb-AKNIA
MOMEHT, HaTUCHYBLUW , OO BUMKHYTU yXOBY
wady.

. BUBPAHE

MicnAa 3aBepLlIeHHA roTyBaHHA Ha gucnnei 3’ABUTbCA
npono3unuia 36epertn ¢yHKLUit0 Nig Homepom Big 1 o
10 y cnucky BnbpaHoro.

18- === 1|0

OOOATK 1O BUBPAHOIO

o6 36epertn ¢yHKLUitO AK BUOpaHy Ta 36epertn
MOTOYHI HanawTyBaHHA ANA ManbyTHbOro
BMKOPUCTAHHA, HATUCHITb v/ , B iHLWWOMY BUNAZAKY, Wob6
NpoirHopyBaTW 3annT, HATUCHITb <K .

Micna HaTUCKAHHA KHOMKW v HAaTUCHITb + abo —,
wo6b Bub6paTn HOMep No3uLii, MOTIM HAaTUCHITb v AnA
nigTBepaXeHHA.

3BepHITb yBary: AKLO NamATb 3anoBHeHa abo BMOpaHMii
HOMep BXe 3alHATUN, 3ABUTbCA 3aMUT LLOAO
NiATBEPKEHHA Nepe3anucy nonepeanboi GyHKLUI.

AnAa BUKNNKY 36epekeHoro pexnmy 3 nam’aTi
HaTUcHITb QO : Ha gucnnei 6yae Binobpa)keHO cNnCcokK
BMOpaHnX QYHKLIN.
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1. TPAQULINHAA

HatucHite + a6o —, w06 Bnbpatn GpyHKLUito,
niaTBepAiTb BUGIP, HATUCHYBLINX v/ , @ NOTIM HAaTUCHITb
[>]ANA aKTUBYBAHHA.

. OYMLLEHHSA

« SMARTCLEAN

HatucHitb [8], wo6 Bigobpasntn «<Smart Clean» Ha
aucnner.

Tulmke
N2

@

Smart clean

HaTtucHitb (7, w06 akTMBYBaTU PyHKLUIO: Ha

pucnnei 6yae 3anponoHOBaHO BUKOHYBATK BCi Ail,
HeoOXifHi ANA OTPUMAHHA HaNKpaLLMX pe3ynbTaTiB
oumweHHA: JoTpumynTeca BKasiBoK, a NoTiMm nicnA
3aBepLleHHA HaTUCHITb v . [licnA 3aBepLUeHHA BCiX
KPOKiB 3a NoTpebn HaTUCHITb [=] anA akTuBaLii LMKy
OUMLLEHHA.

3BEpHITb yBary: He pekomeHayeTbCA Bikp1BaTh ABepLATa
AYXOBOI WadW Nif uac UMKNY OYMLLEHHS, WOO YHMKHYTK
BTPaTV BOAAHOI Map, WO MOXe HeraTUBHO BI/IMHYTU Ha
KIHLLEBWI pe3yNbTaT OUMLLEHHS.

Micna 3aBeplIeHHA UMKy Ha gucnnei NoYHe MUroTiTh
BignosigHe nosigomneHHaA. lante ayxoBin wadodi
OXONOHYTH, a NOTIM BUTPITb | BUCYWIiTb 1T BHYTPILLHI
NMOBEpPXHi raHuyipKoto abo rybkoto.
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« ABTOMATUYHE YNLWLEHHA — NUPOJI3

He TopkanTeca gyxoBoi wadwu nig yac uukny
niponisy.

He nignyckanTte giten i TBapuH Ao ayxoBoi wadn
nig yac unKny niponisy Ta nicnAa Hboro (NOKK
NPUMILLEHHA He NPOBITPUTLCA).

Buimitb yci akcecyapu (BKIOUYHO 3 HANPAMHUMMU
pewiTkn) 3 AyxoBoi Wwadu, nepLu Hi>k akTUBYBaTK
byHKUitO. Akwo pyxoBa wada BCTaHOBNEHA Nif
BapW/IbHOIO NOBEPXHE, NepeBipTe, YN BUMKHEHO
BCi ra3oBi MaNbHUKM Y/ eNeKTPUYHiI KOHOOPKM Nig
yac UMKy caMooUnLleHHA. [1na onTumanbHOro
OUYMLLEeHHA BUAAMITb 3aNMLWKK IXKi BCcepeaunHi
Kamepu 1 OYNCTITb BHYTPILIHE CKO ABEPUAT nepeq
3anyckom NiponiTMyHoro unkny. Mm pekomeHgyemo
BMKOPUCTOBYBATK QYHKLit0 NipONi3y, TiNbKN AKLLO
npunag cMnbHo 3abpyaHeHuin abo BURINAE HENPUEMHI
3anaxm nig vyac rotyBaHHs.

HatncHite F4, wob Bigobpasutn «MIPOJIN3» Ha
aucnnei.

MNiponi3
HatncHitb + abo —, Wo6 BMOGPaTV HEOOXiAHWI LUK,
a noTim nigTBepaiTh BMOip 3a Jonomorot v . AKwWwo
LUKN BU6paHo, y pasi noTpebun HaTUCHITb + abo

— , Wo6 HanawTyBaTN Yac 3aBepLEHHS (3aTPUMKY
noyaTky), a NoTiM NigTBepAiTb BUbip 3a ONOMOrot

v . OuncTitb gBEpUATA Ta BUAMITb Npunagaa 3rigHo

3 pekomMeHpaLi€lo, NOTiM 3aKpUinTe ABepuATa Ta nicna
BWKOHAHHA BKa3aHUX Ail HAaTUCHITb [>]: AyXoBa
Wwada NOYMHAE LMK CAMOOUUNLLEHHA, ABEPUATA
aBTOMaTUYHO BNOKYIOTbCA: Ha Aucnnei 3'ABNAETbCA
nonepeaKyBasbHe NOBifOMIIEHHA, @ TAKOXK 3BOPOTHIl
BiAiK, BKa3ylOun CTaH LMKNY, WO BUKOHYETbCA.

MicnA 3aBeplIeHHA UMKy ABepLATa 3aMLWaloTbCA
3abnoKoBaHMMM, NOKM TeMMepaTypa BcepeaunHi
AyX0BOI Wadun He NoBepHeTbCA A0 6e3MeYHOoro piBHs.
3BEpHITL yBary: nepen akTUBALIED LKy Miponisy
CMOPOXHITb KOHTEMHEP.

«APEHAX

DyHKUiA «3nnBaHHA» 0O3BOJIAE 3/1MBaTN BOAY,

wo6 3anobirty 3acToto B Harpieadi. Llen Bupi6

6yno po3pobneHo ANnA aBTOMaTUYHOTO 3anyCcKy
UMKy 3IMBAHHA BOAW NicNA 3yNUHKW/3aBepLUeHHA
rotyBaHHA. MpnbansHo yepes 30 XBUAWH nicnA
3YNUHKW/3aKiHYeHHA roTyBaHHA AyxoBa Wwada
aBTOMATUYHO 3IMBAE BOAY 3 CUCTEMM, MepeMiLLyoun
3aNMWKKM BOAN B KOHTelHep (byabTe o6epexHi, He
BUNMaNTe KOHTeNHep nicnA rotysBaHHA). [licna yboro
KOHTeNHep MOXHa BUTATHYTU | CNOPOXHUTH.

Mwu peKomeHAYEMO CNOPOXKHATU KOHTENHEp ofpasy
nicnA 3n1MBY BOAW HaNpPUKIiHLI LMKNY NPUroTyBaHHA.
Y pasi HeobXiaHOCTi KOPUCTYBay MOXe BUKOHATU
pYy4YHe CMOPOXKHEHHA, LOTPUMYIOUNCH HaBeAEeHNX
HU>KYe IHCTPYKUiN.

MNepekoHanTecs, Wo
KOHTENHep AnAa BoAn
BCTAHOBJIEHO B AYXOBY LWady
HaNeXHMUM YMHOM, BUOepiTb
bYHKUi0 «3n1MBaHHAY,
HaTUCHITb [>] | JoYyeKanTeca
ABTOMATUYHOIO 3aMNyCKy LMKY.
CepefHAa TpUBanicTb 3IMBAaHHA
3a NMOBHOTO 3aMOBHEHHS
CUCTEMU CTAHOBUTb O6NIM3bKO OAHIET XBUNMHN. [Nicns
LbOro KOHTEMHEepP MOXHa BUTATHYTU | CMOPOXKHUTN.

3BepHiTb yBary: Lob nepekoHaTCA, Lo BOfa OXOMona,
BVKOHYBATW LIIO [1iI0 MOXHa He paHille Hixk depe3 30 XBUnnH
MiCNA OCTAaHHBOTO LMKITY MPUrOTYBaHHA (@60 OCTaHHBOro
3aBaHTaKEHHA NPOAYKTIB). [IPOTArOM Yacy OuiKyBaHHA Ha
aucnnei BigobpaxatumeTbca nosigomneHHs «BOOA TAPAYAS.

« BUOAJIEHHA HAKUNY

Lia cneuianbHa $yHKUiA, akTBOBaHa Yepes NeBHUI
MPOMIXOK Yacy, O3BONAE YTPMMYBaTK CUCTEMY
NapoyTBOPEHHA B HanKpaLyomy cTaHi. [icna 3anycky
bYHKUIT BUKOHYITe Aii, 3a3HaueHi Ha gucnnel, i HATUCHITb
=], wob po3noyatn HacTynHy ¢asy. CepenHa TpMBanicTb
BUKOHaHHA QYHKLUIT cTaHOBUTb 6113bKo 100 XBUAWH.
3BepHITb yBary: AKLO 3ynnMHATA GYHKLO, BECb LMK
BUAANEHHA HaKMMy HeobXiaHO Byae NOBTOPUTL.

Konn 6ype noTpibHO BUKOHATW LUK BUAANIEHHSA
HaKuny Ha gucnnei 3'ABUTbCA BianoBigHe
noBigoMneHHA (anBs. Tabnuuto gani).

NMOBIAOMJIEHHSA MPO BUAAJIEHHA 3HAYEHHA
HAKUNY
<PEKOMEHOOBAHO BUOANTIA
HAKWTT> PekomMeHayeTbCA BUKOHATH

3'ABNAETLCA NpUbAN3HO Yepes 15
FOAVH LMKNiB 06po0KM Napot*.

BupaneHHA Hakuny €
oboB'szkoBUM. Linkn
: 06pO6KM NapoI HEMOXKNNBO :
Oyne 3anycTuTu, JOKU
He 6yfe BUKOHAHO LMK
BUAANEHHA HaKuMy.

*3HaUEeHHA PIBHA XOPCTKOCTI BOAM 3a 3aMOBYYBAHHAM (4 -
PKopcTka). KinbKiCTb roAnH BUKOHAHKX LMKIB 0OPOOKM
NapoIo, MePLL HiX 3ABNATLCA NOBIAOMIEHHA NPO
BMOANEHHA HAaKUIY, 3a/1eXKNTb Bifl PIBHA XOPCTKOCTI BOAN,
BCTaHOB/IEHOrO Ha NMpUIaai.

ﬂpouec BMAANEHHA HaKNMY TaKOX MOXe BUKOHYBATNCA
LOpasy, KoM KOpUCTyBaY Oaa€ BUKOHATA peTeaniLue
OoYnLeHHA BHyTpiLLleOI'O MapoBOro KOHTYPY.

MNepen noyaTtkom pasn BUAANEeHHA HaKMNy Npunag
NepeBipUTb, YN HE 3aNULLINNOCA B HarpiBayi 3anmnLKiB
BOAMW, i B pa3si noTpebu moxke 6yT BUKOHAHWI LKA
3NMBaHHA BOAW. Y UbOMY BUNAAKY NiCAA LUKAY 3N11UBY
NoTpibHO 6yae CMOPOXHUTU KOHTENHEP, NepL HiX
NpPoaoBXnUTK a3y BUAANEHHA HaKMMY.

3BEepHITb yBary: Wob nepekoHaT1cA, Wo BOAa OXONona,
BMKOHYBaTW IO it0 MOXKHA He paHile Hixk yepes 30 XBnvH
MicnA OCTaHHbOTO LVMKITY MPUrOTYBaHHA (@60 OCTaHHBOTO
3aBaHTaXKEHHA NPOAYKTIB). [POTArom Yacy ouikyBaHHsA Ha
ancnnei BigobpaxkatumeTbca nosigomneHHsa «BOIA TAPAYAS.

UMKN BUganeHHA Hakumny.

<bY[b-JTACKA BUAATIITb HAKAIT>

3'aBnAeTbCA Npnban3Ho yepes 20
FOAMH UMKNIB 06pO0KK NMapoto*.
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» OA3A 1/2: BAOANEHHA HAKMNY (70 XB)

Konu Ha gucnnei 3'asutbca Hanue <JOJANTE 0,25
JIPO3YNHY>, 3anuinte po3uunH ana BULaneHHs
HaKUNy y KOHTenHep. [Jna Hankpaworo pesynbraTy
npv BUAaneHHi Haknny peKoMeHAYEMO HanoBHUTH
pesepByap PO3UYMHOM, WO CKNAJAETbCA 3i 75 T
cneuianbHoro 3aco6y WPRO Ta 250 n nMTHOT BOAM.
lNepekoHanTecA, WO PO3UYNH NOBHICTIO PO3YNHNBCA
y Bogi, 6e3 ocapgy. WPRO — ue npodecinHum 3aci6
ANnA TexHiyHoro obcnyroByBaHHs, WO 3abe3neuye
HalKpaLy AKicTb GyHKUii napu B oyxoBin wadodi. Ana
3aMOBJIEHHA ab0 OTpMMaHHA foAaTKOBOI iHGopMauii
3BepTanTeca Ao LeHTPY NiCnANPOAaKHOro
obcnyrosyBaHHA abo Ha www.whirlpool.eu.
Whirlpool He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 6yab-AKi
NOLKOAXKEHHA, CNPUYMHEHI BUKOPUCTAHHAM iHLWNX
3aco0iB AnA YMLeHHA, AOCTYMHUX Ha PUHKY.

=75¢

22

Konwn po3umH gna BuganeHHa Hakuny 3anmutmun
BCepeauHy BigaineHHA, HaTUCHITL [>], Wwob
po3noyaTy OCHOBHUI Npouec BUAANEHHA HaKkuny.
Ha eTanax BuganeHHa Haknny BaM He 060B'A3KOBO
KOHTPOIOBATU NPOLEC BUKOHAHHS, CTosiUM 6ins
npunagy. MMicna 3aBepLlIeHHA KOXHOro eTany nyHae
CUrHan, i Ha gucnnei BinobpakatoTbCs iIHCTPYKLIT Ans
nepexoay A0 HAaCTYMHOro eTany.

Nicna 3aBeplUeHHA NpoLecy BUAaNeHHA Hakuny
HarpiBay 6yge CNOPOXKHEHO: PO3YNH AN BUAANEHHA
HaKuny, BAKOPUCTaHWI Ha LUboMy eTani, byge 3nutum
Y BUCYBHUWI KOHTENHeP.

» OA3A 2/2: OMNMOJIICKYBAHHA (30 xB.)

Ana BnaaneHHA 3anMLWKIiB HaKNMNY 3 KOHTeNHepa

I NapOBOro KOHTYPY HeOOXiAHO BUKOHATMK LKA
ononickyBaHHA. Konu Ha gucninei 3'ABUTbCA Hanmnc
<OOOATWN 0,25 J1 BOAWN>, 3anuirte B KoHTenHep 0,25
J1 MUTHOT BOAW, @ NOTIM HAaTUCHITb [ ], W06 noyatn
ononickyBaHHA. He BuMukante gyxoBy wady no
3aBepLUEHHsA BCiX KPOKiB QYyHKUT.

Konn Ha gucnnei 3'ABUTbCA NOBifOMIEHHSA
«BUOANEHHA HAKWUMY 3ABEPLWEHO», HaTucHiTe OK
ONA nigTBepaAXKeHHA.

Mokun TpuBaE LMKN ouneHHsA, GyHKLIT roTyBaHHA
He MOXKHa aKTUBYBaTW. 3BepHiTb yBary: Ha gucnnei
3'ABUTbCA MNOBIAOMIIEHHSA, AKe Harafga€e Bam npo
perynapHe BUKOHaHHA L€l onepauil.

Micna 3aBeplueHHA Npouefypu BUAANEHHA Hakuny
pPeKoMeHAYETbCA BUCYLUNTU KaMepy Bifj MOXKJTMBUX
3anuuwkiB Bogu. lNicna yboro moxHa byne 3HOBY

BMKOPUCTOBYBATM BCi GYHKLIiT NpUroTyBaHHA Ha napi.

MpumiTKa: Nig Yac UMKNY BUOaNeHHA HaKNNy MoXe
OyTN UyTHO JeAKMI LWYM, OCKINbKN HacoCu fyXOBOi
wadm BMMKaTbCA AnA 3abe3neyeHHA oNTUMANbHOI
epeKTUBHOCTI BUAANEHHA HaKuMmy.

Micna nouyaTtky UMKy 06CNyroByBaHHA He BUAMaliTe
KOHTeMHep, AKLLO Ha Ancnnel Ha 3'ABUTLCA BiANOBIaHE
MOBIJOMTEHHA.

. TAMMEP

Konn gyxoBy wady BUMKHEHO, AUCMIeN MOXHA
BMKOPUCTOBYBATW AK Tanmep. [Ina akTusauii pexumy
nepekoHamTecs, Wo AyxoBa wada BUMKHEHa, i
HaTUCHITb + abo — : Ha gucnnei 6numaTtume 3Ha4YoK
O

3a JONMOMOrot KHOMKN + abo — BCTaHOBITb
NOTPiIOHUI NPOMIXOK Yacy Ta HATUCHITb KHOMKY v/,
Wwob yBIMKHYTK Tanmep.

RS
UL

TAVMEP

MicnAa Toro Ak TanmMmep 3aBepLnNTb 3BOPOTHUN BiaNiK
BCTAHOBJ/IEHOrO Yacy, NPOSlyHa€ 3BYKOBUI CUTHas i Ha
avcnnei 3'aBUTbCA BigNoBigHE NO3HAUYEHHA.

3BEPHITb yBary: 3a AONOMOroK TaMepa 3BOPOTHOMO
BIANIKY HE MOXHa aKTWBYBATV XOAEH 3 LMKNIB
NPUroTyBaHHA. HaTUCHITL 4+ abo — , o6 3MiHNTK
BCTAHOBJEHNI Yac Tanmepa.

Micna akTBauil TanMepa MOXHa TaKoX BUOpaTH i
aKTMBYBaTU QYHKLitO.

HatucHiTb , W06 yBIMKHYTM AyxoBy niu. Micna
Lboro BMbepiTb NOTPIOHY PyHKLtO.

Micna 3anycky GyHKLii Taimep NoYHe 3BOPOTHIN
BiANIK yacy, WO He BNAMBATMMeE Ha camy PyHKLUito.
3BepHiTb yBary: Ha Lipomy eTtani Tanmep He BifoOpaxaeTbcA
(BinOOpaXkaeTbCA NuLe 3HaYOK @ ) i BianiK
NPOAOBXKYBATUMETHCA Y GOHOBOMY pexximi. LLIo6
BIJHOBUTI €KPaH TaMepa, HAaTUCHITL [@ ], WOob 3ynUHUTK
BVKOHaHHA akTUBHOI GyHKLT.

. BJIOKYBAH. KHOMNOK

LLlo6 3abnoKyBaTn KnaBiaTypy, HAaTUCHITb | yTpuMyinTe
KHOMKY <Kl MPOTAroM LWoHanMeHLwe n'aTn CeKyHA.

MoBTOPpITb L0 Fito, Wob po3610KyBaTN KHOMKOBY
naHenb.

@

CL2TY  ymeee
[ I [ [

BJIOKYBAH. KHOINOK
3BepHITb yBary: Lo QyHKLi0 TaKOX MOXKHa YBIMKHY T Mif

Uac roTyBaHHA. 3 MipKyBaHb 6e3mekn AyxoBy Wwady MOXHa
BVMKHY TV Oyb-KOMW, HATUCHYBLUW [O] .
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6 TABJINUA MPUTOTYBAHHA

KATEFOPIT CTPAB PEKOMEHZOBAHA KINbKICTb (. D;ffggi:ég';?wm PIBEHD | MPUNALAA
JIA3AHbS - 0,5-3kr - =
. C,l‘\,,“;;.,;howqm“a ,,,,,,,,,,,,,, A i Wir .....................................
Fambyprepu 15-3cm 3/5 _\_”5“_’_ \vi'vf
M'ACO CmaxeHe 0,6-2,5«r - ;
Cmax. KypATrHa 0,6-3Kr - 1;
Dine i rpyanHka 1-5cm 2/3 _\_”5“_’_ \vi'vf
PM6He¢me ,,,,,,,,,,,,,, R R — “ 3’. .............. \\ALNI .........
PUBA
Oine 3amopoxeHe 0,5-3(cw) - .‘_._3_”,. \Vi,vr
KapTonnﬂ ,,,,,,,,,,,,,, P R _ ............................. L .....................................
OBOMI CmakeHi oBoui 0,5-15«kr - ;
OBoueBa 3anikaHKa ofHe Aeko - _\_“|_i._,._’_
5|CKB|THW| o T R _ ............................. -\%‘F .....................................
Meunso 0,2-0,6«kr - jir
MUPOTN TA TICTEYKA
MicouHun nnpir 04-16kr - _\%’_
Cononun nupir 0,8-1,2«r - -\éu-
TOHKamua ,,,,,,,,,,,,,, A B i jir .....................................
Miya, ToBCTa OCHOBA Kpyrne 4eko - 1;
MILA TA XJ1IB 3amopoxeHa niua 1-4 wapn - L2
Bynoukn & 60 - 150 1 koxeH - Lr
Benuknin xni6 & 0,7-20kr - ir
Aveeenun AFe — ~ oot piiaaiy
NPVIALLA Jnc gygoso]’ wadm [ieKo ;J;gﬂB(;Hm/KaHHH . ) )
PewwiTka N5 BUNiKaHHsA abo a6 NIVCT [1yXOBO MigaoH / peko ons MigaoH i3 500 mn Aeporpub

dopma ana BUNiuKK
Ha peLiTui

. BUMNIKaHHA BOAM
wadn Ansa BUNIKaHHA

Ha peLiTui
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E}nk

%] KOHBEKUIA + TABJIULUA MPUTOTYBAHHA HA NAPI

PELLENT PIBEHb NAPU I'IFL(C))FFIIE:’BEI:\&I:-?FI TEMMNEPATYPA (°C) TPM?)?;:I)ICTb nnP?AJ;I_IVII\LanIﬂ

MicoyHe neunBo / neunBo [APA 1 Tak 140-150 35-55 ir
TicTeuka / KeKcu MAPA 1 Tak 160 - 170 30-40 o
Muporn 3 opiXka>KoBOro TicTa [TAPA 1 Tak 170 - 180 40-60 -uéu—
bicksiTHI TOPTN [MAPA 1 Tak 160 - 170 30-40 qé"_
®okaua MAPA 1 Tak 200 - 220 20-40 2
Xni6uHa MAPA 1 Tak 170180 70-100 3
Xni6Ha 6ynouka MAPA 1 Tak 200 - 220 30-50 3
Barer MAPA 1 Tak 200 - 220 30-50 2
CmaxeHa KapTonia [APA 2 Tak 200 -220 50-70 ,‘ir
TenAtvHa / AnosuunHa (1 Kr) IMAPA 2 Tak 180 - 200 60-100 L
TenaTuHa / ANoBUYMHA (LUMATOUKMN) [MAPA 2 Tak 160—180 60-80 ;
PocT6id 3 kpoB'io 1 Kr MAPA 2 Tak 200 - 220 40-50 2
Poct6id 3 Kpos'io 2 Kr MAPA 2 Tak 200 55-65 ,‘i,
bapaHsua Hora MAPA 2 Tak 180 - 200 65-75 3
TyLKOBaHi HiXKY MAPA 2 Tak 160—180 85-100 2
Kypka/uecapka/kauka (1 - 1,5 Kr) MAPA 2 Tak 200 - 220 50 - 70 o
Kypka / uecapka / Kauka (WmaTkamm) IMAPA 2 Tak 200 - 220 55-65 L
?:lirinuij:oppomla,a;;6oai?$|‘, b6aknakaHu) NAPA 2 TaK 180 - 200 25-40 ‘if
PubHe dine MAPA 2 Tak 180 - 200 15-30 3

Areeen AFAn L ~ T R

JucT gyxoBoi Wwadm rMiaaoH /
NPUNALLA . 0719 BMNiKaHHSA abo ACKO ANA BMH'KaHH.ﬂ MinooH / neko ana MigaoH i3 500 mn
Pewitka hoPMa AnA BTN abo MCT AyxoBol BAnikanbA B Aeporpuib

Ha peLiTui

wadn AN BUMNIKaHHA
Ha peLuiTui
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FOTYBAHHA B AEPOIPUII

PEKOMEHJOBAHA MONEPEAHE o nonnua
,,,,,,,,,,,,,,,,, PELlEI'IT (DyHKLI,Iﬂ KUIbKICTb. MNMPOIPIBAHHA TEMMEPATYPA (C) WTEMBAHICTP ) _NPMNALOA
3amopoxena KapTonnA 650-850 Tak 200 25-30 L4 L
Ppi W
HomawHa KapTonns 300-800r Tak 200 20 - 40 L4 L
opi sy
Nani . - L4 L
aHipoBaHi LyKiHi 400r Tak 200 15-20

W
OBoueBe acopTi 300-800r Tak 200 20-30 L4 L

BB
3a“r"°p°"‘e”' Kypadi =i 500t Tak 200 15-20 L4 L
HareTcu T
ManipoBaHa KypAya v 1-4cm Tak 200 20 - 40 L4 L
rpyAka == Ey
3aMOpOXKeHi prOHi 500 ¢ Tak 220 15-20 L4 L1
nannykm Ty ——
Nani L4 W

aHipoBaHa KoTneTa 1-4cm Tak 220 20-50

pizsszzzssy
[1nA roTyBaHHA CBiXKMX abO JOMALLHIX CTPaB PO3MoAiNiTh ONito PIBHOMIPHO.
Mn pekoMeHyEMO AOAATH MOPOXKHE AEKO Ha NOTOK L1, o6 3ibpati 3anmniKm »Kmpy, AKi Nig Yac roTyBaHHA MOXKYTb
NnoTPannATh 3 AeKO aepOorpunid.
LLlo6 rapaHTyBaTV PIBHOMIPHUIA pe3ynbTaT, NepemillyiiTe CTpaBy B CepeanHi peKOMEeHA0BaHOro Yacy roTyBaHHsA

. =] ] ‘fe
- [MprmMycoBe HarHiTaHHA BunikaHHA 3 )
TpaguuinHun noBITPA KOHBEKL{IEI0 lpunb Typ6orpunb Kongekuia ECO Aeporpusib
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TABJINLUA NMPUTOTYBAHHA

MONEPEOHE o nonuvual
PELENT OYHKUIA MPOrPIBAHHS TEMMEPATYPA (°C)  TPUBANICTb (XB.) NPUNAAAS
2
=] Tak 170 30-50 o
. . . 2
Muporu 3 Apixax0Boro TicTa / 6ickBiTH Tak 160 30-50 —1r
4 1
Tak 160 30-50 al=rs aFF=r
I('Ileoerva HauYMHKOIO s § Tak 160-200 30-85 1 ’ j
CUPHUI NYAVHT, WTPYAenb, AGNYYHNI
i) Tak 160-200 35-90 .
=] Tak 150 20-40 3
Tak 140 30-50 4
Meunso / nicouHe neunso
Tak 140 30-50 4 1
5 3 1
Tak 135 40-60 .
=] Tak 170 20- 40 3
—r
Tak 150 30-50 4
TicTeuka / kekcn
Tak 150 30-50 Ao
5 3 1
Tak 150 40-60 =
=] Tak 180 - 200 30-40 >
- 4 1
3aBapHi TicTeuka Tak 180-190 35-45 A=, A ,
% 5 3 1
Tak 180 - 190 35- 45 N
=] Tak 90 110-150 3
4 1
Bese Tak ) 130-150 4
5 3 1
Tak 90 140-160% > 3
=] Tak 190-250 15-50 2
Miya / xni6 / pokava
Tak 190 - 230 20-50 ]
. * 5 3 1
Miua (ToHKa, ToBCTa, poKaua) Tak 220-240 25-50 A, AE—r - .
3
=] Tak 250 10-15 L2
3amoporkeHa niua Tak 250 10-20 -\n;u- A 44'1
Tak 220 - 240 15-30 0
3
Tak 180 - 190 45-55 s
MpAHi nuporn ) B 4 1
(oBOYEBUI NUPIT, KiLl TOPEH) fax 180190 4560 AF=r aRr
% 5 3 1
Tak 180 - 190 45-70 e e L
3
Izl Tak 190-200 20-30
4 1
B i T 180-190 20-40
0NOBaH / NEUMBO 3 INCTKOBOTO TiCTa aK
Tak 180- 190 20-40% 2 30 ]
o = ] *
o [MprmycoBe HarHiTaHHA BunikaHHA 3 )
TpaanuinHni NOBITPA KOHBEKLIEI0 lonnb Typborpunb Kongekuia ECO Aeporpusib
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MOMEPEOHE

nomuA |

PELIEAT OYHKL|IA MPOrPIBAHHA TEMIEPATYPA (°C) TPVBAICTD (xB.) MPUNALAS
JTazaHbA / BigkpuTi Nnuporn / 3anikaHku EI Tak 190-200 45— 65 3
3 MakKapoHamu / KaHenoHi L J
ArHATrHa / TenaTuHa / anosnuunHa (1 Izl Tak 190-200 80— 110 3
Kr) L J
KypAaTtuHa / kponaTuHa / KayaTuHa _ _ 3
p =] Tak 200-230 50-100 Lo
InanuKa / rycka, 3 kr = Tax 190-200 80-130 2
3aneyveHa puba / y neprameHTi 3
T 180 - 200 40-60
(dine, yina) =] a S
QapLmpoBaHi oBoui P
T 180 -2 -

(nomigopw, kabauku, 6aknaxaHu) ax 80 - 200 20-60 A=~
Tocr had - 3 (ancord) 36 L0
Pu6He dine / cTeiikn Ifl - 2 (CepepHs) 20-307 .\,,f",,,,. \viwr
Kosbacku / ke6abu / nopebpurHa / Ifl B 2 -3 (cepepHa — 15-30 % 5 4
rambyprepu BICOKaA) Arreeen r oo
3aneyeHa KypaTuHa 1-1,3 Kr - 2 (CepepHs) 55-70*% .\,,,2,,,,. \v;wf
bapaHAuya Hora / rominkun - 2 (Cepepnhn) 60 - 90 *** L 3 J
CmaxeHa KapTons - 2 (CepenHs) 35 - 55 #** l 3 u
OBoueBa 3anikaHka - 3 (BricoKa) 10-25 L 3 )
MNoBHoUiHHa cTpaBa: ®pyKTOBUI TapT
(piBeHb 5) / Tak 190 40-120% -\j;lf) ~ -\1;13 P %ﬂ]
na3saHba (piBeHb 3) / m'aco (piBeHb 1)
JlazaHbs Ta M'ACO Tak 200 50-100% .\é,. 1 ] j
M’sico 3 KapTomneto Tak 200 45-100% .\___4|—__—.__,. &#}1
Prb6a Ta oBoOUi Tax 180 30-50% -uéu- %J]
®apwuposaHi WMaTkn m'Aaca - 200 80-120% L 3 J
LLmaTkn m'aca % 3

o - 200 50- 100 : :

(Kponuk, KypKa, ArHa)

* MNepenbayyBaHa TPMBaNICTb Yacy: CTPaBV MOXKHA BMIAMATL 3 AYXOBOI Ladw Yepes pi3Hi MPOMIXKI Yacy, 3al1eXHO Bif 0COOMCTOro CMaky.
**[NepeBepHiTb CTPaBy Yepes NOMOBMNHY YacCy MPUrOTYBAHHA.
*** MepeBepHiTb CTPaBy Yepes ABI TPETVHM Yacy MPUroTyBaHHA (AKLO HEOOXIAHO).

AK YATATV TABITLIFO TMPUTOTYBAHHA

Y Tabnuui HaBeeHo Harkpalli GyHKLi, akcecyapn Ta piBHi NOTYKHOCTI, AKi Cif BUKOPWCTOBYBATU AN MPUTOTYBaHHA KOHKPETHMX CTPaB.
Bianik uacy rotyBaHHA MOUYMHAETHCA 3 MOMEHTY, KON CTPaBy CTaBAATb y AyxoBy Wady. Hac nonepefHbOro NporpisaHHaA Ayxosol wadn (AKLLO BOHO

NOTPIOHE) He BPaxoBYETHCA.

BkazaHi Temneparypa Ta 4ac rotyBaHHA OpiEHTOBHi; BOHW MOXYTb 3a/1eXatu Bil KINbKOCTI I'IpOﬂyKTiB i TMny npunagaia, Wo BUKOPUCTOBYETbCA.
[ourHanTe 3 HaNMeHLWOoro peKkomMeHAOBaHOro 3Ha4eHHA, a AKWO CTPaBa HeJOCTaTHbO rOTOBa, I'IepeI;I,D'in Ao OiNbLWMX 3HaYEHb.

B1KOpWCTOBYMTE NPUNaAasA 3 KOMMNEKTY Npunay i HaflaBalTe nepesary meTtanesrm Gopmam /18 BUMIYKI Ta ieKam A BUMIKaHHA TEMHOTO Konbopy. Bu
MOKeTe TaKOXK KOPVCTYBATUCA CKOBOPIAKaMY Ta MpUnaafnam i3 nipekcy abo kepamiku, ane mMaiiTe Ha yBasi, Lo TPMUBaniCTb roTyBaHHs byae aelo Oinbwoto.

[ ~ aFlr —J —
JncT pyxoBoi wadw MigaoH / aeko ans
MPATALAA PewiTka INS BUMiKaHHA ab0  BWMikaHHA abo nuct  MigaoH / aeko ana
dopma AnA UMUK [yXOBOI Wady Ang BUMiKaHHA

Ha peLiTui

BUNIKaHHA Ha peLuiTui

T

MigaoH i3 500 mn
BOM

Aeporpusb
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YMLLEHHA TA ObCJ/TIYTOBYBAHHA

Mepw Hi>K BUKOHYBaTN
o6cnyroByBaHHA a60 OUMLLEHHS,
nepeKkoHanTecs, Wo AyxoBa wada
oxoJiona.

3a60pOHAETbCA 3aCTOCOBYBATHU
napoouniyBaui.

30BHILLHI NOBEPXHI

. [poTpiTb NOBEPXHi BONOrO0 TKAHVHOIO 3 MIKPOBOJIOKHA.
AKwwo BoHM py»e OpyaHi, foJanTe Kinbka Kpanenb pH-
HeWTPanbHOro MUMHOTO 3acoby. Ha 3aBepLueHHA NPOTPITb
CyXOl0 CEPBETKOIO.

. He kopucTyiiteca kopo3iliH1Mm abo abpa3nBHIM 3acobamm
ANA ynwweHHsA. AKWwo Oyab-AKi 3 Lmx 3acobiB BUMaKOBO
NOTPanATb Ha NOBEPXHI Npuagy, HeranHo 3iTPiTb X
BOJIOIOI0 FAHYiPKOIO 3 MiKPOBOJIOKHA.

BHYTPILLHI MOBEPXHI

.TlicnAa KOXXHOro BUKOPUCTaHHA 3anuLuTe fyxoBy wady
OXOJIOHYTU i MOTiIM OUYUCTITb 1i, MOKM BOHa LLe Tensa, Wwob
BUOANUTY BiKNageHHA abo NnsmMm, BUKNIMKaHI 3a51LwKamm
Ki. LLlo6 BMCYLINTM KOHAEHCAT, O YTBOPUBCA B pe3ybTarTi
NPUroTyBaHHA i>Ki 3 BUCOKUM BMICTOM BOAM, JaiTe AyXOBiil
wadi NOBHICTIO OXONOHYTK, @ MOTIM NPOTPITb if TKAHNHOIO
abo ry6koto.

. AkTuByiTe PyHKUito «Smart Clean» gnsa ontumanbHoro
OUNLLEHHA BHYTPILLHIX MOBEPXOHb.

. CKno aBepuAT MuUiATe BigNOBIZHVM PigKM MUIOYMM
3acobom.

. AnA nonerweHHaA YMLLEeHHA ABepLUATa AyXOBOI Wadu
MO>KHa 3HimaTu.

NPUNAAAA

3amouyiiTe Npwnagaa y BOLHOMY PO3UMHi MUAHOTO 3acoby
Bigpa3y NicnA BUKOPWCTaHHSA, TPUMaoun A0ro 3a JONOMOro
NPUXBATKK, AKLLO BOHO AOCi rapaye. 3anunLKm i>ki MOXHa
BUZANUTY LWITKOIO abo rybKoto.

Aornap 3A KOHTEAHEPOM )11 BOOU

Ob6eperxHo: KoHTenHep Ansa Bogn He Npr3HaYeHnn ans
MUTTA B MOCYAOMUNHIN MALLNHI: PU3MK NOLIKOAMKEHHSA!
HanpuKiHLi KOXHOro LMKy NpurotTyBaHHA Ha napi,
nNpnbnmsHo yepes 30 XBUIUH, AyXOBa Wada aBTOMaTUYHO
BUKOHYE LMK 3/IMBaHHA, AKWN TPUBAE NPNOIN3HO

OfHY XBUNNHY, TAKNM YNHOM MepeKayyoun BClo Boay

B CUCTEMIi y BUCYBHUI KOHTeNnHep. licna 3aBepLueHHA

npunagy.

3a60pOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATH
OPOTAHI MOYanKu abo 3acobu

ONA YMLLEHHA 3 abpa3nBHOIO UK
KOPO3iHOI0 fi€l0, OCKINbKN BOHU
MOXXYTb NOLWKOAUTUN NOBEPXHi

Hapgarante 3axucHi pykaBu4ku.
Mepepn BUKOHaHHAM Oyab-AKNX
onepauii 06cnyroByBaHHs
Heob6XxigHO Big'eaHaTN AyXOBYy
wady Bif eneKTpomMmepexi.

ABTOMaTMYHOIO 3/IMBAHHA BUKOHAWTe HACTYMHi Aii:

1. HaTUCHITb Ha BEPXHIO YaCTUHY MepeHbOl KPULLKA
KOHTEMHepa, No3HaueHy 3arnmbneHHamMm, wob
BUTATHYTU PYUKY.

Bi3bMiTbCA 3a pyUKy 1 BUTATHITb KOHTEMHep A9 BOAWN.
3HIMITb KPULLKY KOHTEMHepa AnA BOAW.

B1NOpPOXHIiTb KOHTEMHEP A1 BOAM Ta NOYUCTITb NOTO.
BuTpiTb yCi KOMNOHEHTW M'AKOIO TKAHVHOIO.

3a noTpebu panTe KOHTEMHEPY BUCOXHYTU, HE
3aKpVIBaloYmM NOrO KPULLIKOH.

BcTaHOBITb KpULLIKY KOHTelHepa Af1A BOAM Ha Micue.

8. BcraBTe BUMUTUI | BUCYLLEHWI BUCYBHWIA KOHTEHEP
[ANA BOAW Ha MiCLe, HAaTUCHYBLLUW Ha HbOTrO A0 Yropy.
9. HaTUCHITb Ha HYXKHIO YaCTVHY NepefHbOI KPULLIKN
KOHTEMHepa, W06 NOBEPHYTU PyUKy Ha MicLie.
MPUMITKa: 33 NOTPEOW MOXHa BUKOHATV LMK PyYHOrO
3/IMBaHHA BOAM. A UbOro HaTMCHITb 3HAYOK «OUMLLEHHA»
®4 Ha nareni iHTepdericy KopucTyBaya, a NoTim 3a
JIOMOMOTOH0 KHOTOK «+» | «-» BUOEPITb OMLitO «3MMBAHHS i
HaTWCHITb Ha 3HAaYOK V', o6 noyatn Lwikn. [lyxosa wada
3i171€ BOAY 3 CUCTEMM, CMPAMOBYIOUN 11y BUCYBHII KOHTEMHEP.
[MpYMiTKa: He 3anuLLalnTe BOZY B CUCTEMI DinbLLe HiX Ha 2 AHi.
HanosHI0104M KOHTENHeP, BUKOPUCTOBYITE TifbKN BOAY
KiIMHaTHOI TemnepaTypu: rapAaYya Bofa MoXe BI/IMHYTU Ha
poboTy C1cTeMU NAapOyTBOPEHHS. BUKOPUCTOBYITE TiNbKK
NUTHY BOZY.

CUCTEMA TTAPOYTBOPEHHA

LLlo6 3abe3neunTi NOCTiliHE ONTUMaNbHe GYHKLIOHYBaHHSA
AyxoBoi WwWadu Ta nonepeamT HAKOMUYEHHA 3 YaCoM
BanHAHWX BifKnaAeHb, peKOMeHA0BaHO perynapHoO
BMKOPUCTOBYBATU PYHKLT «3n1BaHHA» Ta «<BuaaneHHA
HaKumny».

AKwo pexnm «O6ayB + Napa» He BUKOPUCTOBYBaBCA
NPOTArOM TPUBANOIO Yacy, PEKOMEHIAYETbCA 3anyCTUTA
LMK NPUroTyBaHHA 3 MOPOXKHBbOIO AYXOBOIO WadoHo i
MOBHICTIO 3aMOBHEHVIM Pe3epByapOoM.

oA WN

N

3AMIHA NTAMIA

1. Bigkntouitb fyxoBy Wwady Big enekrpomepexi.

2. BipgkpyTiTb NnadoH iHAMKaTopa, 3aMiHiTb Namny Ta
NPUKPYTITb N1adoH Ha Micue.

3. 3HOBY NigKOUiTb AyX0oBY Wady A0 enekTpoMepeXi.

3BEPHITb yBary: BUKOPWUCTOBYITE rafioreHoBi namnu tuny G9,
40 Bt/ ~230 B, T 300 °C. JTamna, 1O BUKOPUCTOBYETHCA Y
BMPOOI, po3pobneHa creLjianbHO A1 MoOyTOBKX eNeKTPUYHYIX
npwnaais i He NiaxoanTb AnA NOOBYTOBOrO OCBITIEHHSA
NpUMiLLEHb. JTaMn MOXHa NprabaTy B LIEHTPI
NICAANPOAAXKHOIO OOCTYrOBYBAHHA.

- 3@ BMKOPWICTaHHA raIoreHHMX 1aMn He TOPKamTeCA 0 HX
FONVIMI PyKaMK, OCKINbKM BIAOWTKIA ManbLiB MOXYTb
MPW3BECTI JO IXHBOrO MOLWKOAMKEHHA.He KopUCTymnTeca
QlyXOBOIO LLIAGOIO, AOKM HE BCTaHOBMTE MAadoH Ha MicLie.
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3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA ABEPLIAT

1. Wo6 3HATN ABepuATa, NOBHICTIO BiAUYMHITb 3. Wo6 BcTaHOBNTU ABepLUATa Ha Micle, NigHecCiTb
iX i onyckanTe 3aCyBKW, NOKN BOHU He ByayTb X 4O AyxoBoi Wadu, BUPIBHANTE rayky netesnb 3
3HaXoAUTUCA B MOJNOXKEHHI PO3610KyBaHHA. TXHIMKW Na3amu Ta 3aKpiniTb BEPXHIO YaCTUHY B Nasi.

4. OnycTiTb ABEpUATa, @ NOTIM MOBHICTIO BiQUUHITb iX.
OnycTiTb 3aCyBKUN B NOYATKOBE MOJIOXKEHHSA:
lNepekoHamTecs, WO BOHM MOBHICTIO ONYyLEHI.

2. 3aqv|H|Tb ABepuATa ao ynopy. MiyHo Bi3bmiTbcA 3a
ABepuAaTa oboma pyKamu, He TpMManTe iX 3a PyuKy.
o6 3HATK ABepUATa, NPOJOBXKYNTE 3aUMHATA iX i
BOAHOYAC NOTArHITb TX BrOopy, MNOKN BOHW He Jlerko HaTUCHITb, WO6 NepeKoHaTNCA, WO 3aCyBKM
3Bi/IbHATbLCA 3i CBOro rHi3ga. [oknafitb 3HATI nepebyBaloTb Y NPaBUIbHOMY MOJIOXKEHHI.
ABepuATa Ha M'AKY NOBEPXHIO.

5. CnpobynTe 3aunHUTK ABEpLUATa 1 NepeBipTe, Yn
nepebyBaloTb BOHW Ha OAHIN NiHIT 3 naHeno
KepyBaHHA. fAKLO Lie He TaK, 3HOBY BMKOHaunTe
HaBefeHi BuLe KpoKu: AKLOo ABepuATa He
npauooTb NPaBUIbHO, BOHU MOXYTb OyTn

MOLKOAXKEHI.
NOWYK | YCYHEHHA HECIMTPABHOCTEN
NMPOBJIEMA MOXJIUBA MPUYMNHA PILLEHHA
MepesipTe, UM € Hanpyra B enekTpoMepexi, a TaKoX Un
BigkntoueHHA XnBneHHs. nigKnoyeHo AyxoBy wady Jo eNneKTpomMepexi.
Ayxoa wada He npauoe. Bin'epHaHHA Bif enekTpomepexi.  BuMKHITL flyxoBy wady i 3HOBY YBIMKHITb i, 106

nepeBipuTK, 3HNKIA HECMPABHICTb YK Hi.

3BepHIiTbCA [0 HaBNMXKUYOro LEeHTPY NiCAANPOAAKHOTO
HecnpasHicTb ayxoBoi wadwu. o6cnyroByBaHHA KNieHTIB i noBigomTe iM uncno, ake
BigobparkaeTbca nicna nitepu «F».

Ha gucnnei Binobpaxaetbca nitepa «F» i
4YMCIO YK iHWa niTepa nicna Hel.

,El,yxosa. wada He HarpiBa€eTbCs. 3anyuieHo pexim «EMO». ﬂepe!Aanb 1o «JEMO» 3 meHio «HAJTALUTYBAHHS» i
DyHKLUiA He 3anyCcKaeTbCA. 06epiTb «Off».

OCBITNEHHA BUMAKAETHCA. Pexum «ECO» yBiMK. ?ce)?fim'q”b o «ECO» 3 meHto «<HAJIALLUTYBAHHS» i ob6epitb

MouekanTe, NOKMN GYHKLiA He 3aKiHUMTbCA Ta AyxoBa wada

BepuATa He BiAUYMHAIOTbCA. TpuBa€ UMKN YMLLEHHA.
Asepu A P u w He OXOJIoHE.

AKTMBaLifA 3NMBHOMO Hacoca yepes
KiflbKa XBUJIVIH NicnA 3aKiHUeHHA/
3YNVHKN LMKNY NPUroTyBaHHA Ha napi

OuikyBaHe aBTOMaTMyHe

MopgHux ain He NoTpi6HO.
3/IMBAHHA BOAY

3 npaBuiamu, CTAaHAAPTHOIO JOKYMEHTaLi€l0 Ta AOAATKOBOI iHpOpMaLi€io npo BUPi6 moxkHa o3HaiomnTucs

HaCTYMHUM YNHOM:
«  3aponomoroio QR-kofy Ha Balwomy No6yToBOMY npunagi j
. BigsinaBlwm Haw Be6-canT docs.whirlpool.eu

«  AGO 3BepHITbCA A0 HaWOI CNYXK6M NicNANPoAAKHOro 06cnyroByBaHHaA KnieHTiB (Homep TenedoHy 3a3HayeHo y
rapaHTiliHOMY TanoHi). 3BepTalumnch A0 LEHTPY NiCNANPOAAKHOTO 06CYroByBaHHSA, NOBIJOMTE KOAM, 3a3HauyeHi Ha

Tabnuyui 3 NnacNoOpTHUMK JaHMKU BUPOOGY.
Whirjgool IHHI\IHIHII\II\IIII\II\I\IIIHIII\III\II\I
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Manual del propietari | CA
GRACIES PER ADQUIRIR UN PRODUCTE WHIRLPOOL

Si voleu rebre un servei més complet, registreu l'aparell a N—y’

Sivoleu rebre un servel més gistreu ESCANEU EL CODI QR DEL VOSTRE Eﬁl
APARELL PER OBTENIR MES

iﬂf Abans de fer servir I'aparell llegiu detingudament les INFORMACIO = —

h =2
Instruccions de seguretat. i
c e

DESCRIPCIO DEL PRODUCTE

=y

. Tauler de control
Ventilador

Resisténcia circular
(no visible)

7 4. Guies per a prestatges
(el nivell esta indicat a la part
frontal del forn)

Porta

Calaix d'aigua

Resisténcia superior / grill
Bombeta

Placa d'identificacio

\S SR B LS ST (no.la Fra@u). '
5 L gl R 10. Resisténcia inferior

/ \\\ (no visible)

DESCRIPCIO DEL TAULER DE CONTROL

o
N~

w

§2©:/3. ...... 9

1
Voo NO W,

seés‘: FE‘ ...... _ SERRE _eﬂ @
s i ™ s v o VI
1 2 3 4 5 6 7 8 9
1. ENGEGAR/APAGAR 4. TORNA 7.BOTO DE NAVEGACIO MES
Per engegar o apagar el forn o Per tornar a la pantalla anterior. Per desplacar-vos pels mendus i
per posar en pausa o aturar una Durant la coccid, permet canviar augmentar els ajustaments oels
funcio. els ajustaments. valors d'una funcio.
2. ACCES DIRECTE A LES 5. PANTALLA 8. ACCES DIRECTE A LES
FUNCION.S L Per iniciar una funcié de manera OPCIONS_O ‘FQNCIONS
Per accedir rapidament a les immediata. Per accedir rapidament a
funcions i al menu. les funcions, a la durada, als
. . 6. CONFIRMAR - " .
3. BOTO DE NAVEGACIO MENYS Per confirmar una funcié ajustaments i les preferides.
Per desplacar-vos pels menus i seleccionada o un valor configurat. 2. INICI
reduir els ajustaments o els valors Per iniciar una funcié utilitzant la
d'una funcié. configuracio especificada o basica.
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ACCESSORIS

SAFATA DE DEGOTEIG

REIXETA

Per fer servir com a safata de
forn per cuinar carn, peix,
verdura, focaccia, etc. o per
recollir els sucs de la coccio si
es colloca a sota de la
reixeta.

Per cuinar aliments o com a
suport de safates, motllos de
pastissos i altres recipients de
coccié aptes per a forn.

SAFATA DE FRIGIRA
L'AIRE *

====szsc)

Per a la coccié d'aliments amb
funcié Air Fry, amb una safata
de forn situada a un nivell
inferior per recollir possibles
molles i degoteiq.

Es pot netejar al rentaplats.

*Només disponible en alguns models

GUIES LLISCANTS*

—

Per facilitar la insercio i
extraccio d'accessoris.

SAFATA DE FORN

Per coure tot tipus de pa'i
pastes, a més de rostits, peix
a la papillota, etc.

El nombre i tipus d'accessoris pot variar en funcié del model que hagiu adquirit.
Altres accessoris es poden comprar per separat; si voleu fer una comanda o sollicitar informacio, poseu-vos en contacte
amb el servei postvenda o visiteu el lloc web www.whirlpool.eu.

INSERIR LA REIXETA | ALTRES ACCESSORIS

Introduiu la reixeta horitzontalment desplacant-la per
les guies del prestatge i assegureu-vos que el costat
amb la vora alcada miri cap amunt.

Altres accessoris, com la safata de degoteig i la safata
d’enfornar, s'insereixen de la mateixa manera que la
reixeta.

TREURE | TORNAR A COL-LOCAR LES GUIES DEL

PRESTATGE

« Per treure les guies del prestatge, aixequeu-
les i traieu a poc a poc la part inferior del seu
allotjament: Ara podeu extreure les guies dels
prestatges.

« Per tornar a col-locar les guies del prestatge, abans
fixeu-les a I'allotjament superior. Mantenint-
les aixecades, feu-les lliscar cap a l'interior del
compartiment de coccio, després abaixeu-les i
encaixeu-les a I'allotjament inferior.

MUNTAR LES GUIES LLISCANTS (SI N'HI HA)

Desmunteu les guies dels prestatges del forn i traieu
el plastic protector de les guies lliscants.

Fixeu el tancament superior de la guia del prestatge

i feu-lo lliscar tant com pugueu. Abaixeu l'altre
tancament fins a la seva posicio. Per assegurar la guia,
premeu la part inferior del tancament amb fermesa
contra la guia del prestatge. Assegureu-vos que les
guies es moguin amb llibertat. Repetiu els mateixos
passos amb l'altra guia de prestatge del mateix nivell.

=

o

Atencid: Les guies lliscants es poden muntar a qualsevol
nivell.
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FUNCIONS

y 6" SENSE

seie. Permeten una coccié completament automatica
per a tot tipus de plats (Lasanya, Carn, Peix, Verdures,
Bescuits i Pastes, Pastissos salats, Pa o Pizza).
Per treure el maxim profit d'aquesta funcid, seguiu les
indicacions a la taula de coccié corresponent.

E}@ FORCED AIR + STEAM (VENTILACIO
< FORCADA + VAPOR)

Gracies a la combinacio de les propietats del vapor amb
les de la ventilacié forcada, aquesta funcié us permet
cuinar plats cruixents i gratinats per fora, pero tendres

i suculents per dins. Per aconseguir els millors resultats
de coccio, recomanem escollir el nivell de vapor STEAM
1 pera pa i postres i STEAM 2 per a carn, peix i verdures.

FORCED AIR (VENTILACIO FORCADA)
For cooking different foods that require the same
cooking temperature on several shelves (maximum

three) at the same time. Aquesta funcié permet coure
els aliments sense que se’'n barregin les olors.

FUNCIONS TRADICIONALS

«  CONVECT BAKE (FORN DE CONVECCIO)

Per cuinar carn o coure pastissos amb farciments
en un sol prestatge.

- TURBO GRILL

Per rostir peces grans de carn (cuixes, rosbif,
pollastres). Recomanem fer servir la safata

de degoteig per recollir els sucs de la coccio:
Col-loqueu el recipient en qualsevol dels nivells de
sota de la reixeta i afegiu-hi 500 ml d’aigua potable.

+ FROZEN BAKE (ENFORNAR CONGELATS)

Aquesta funcié selecciona automaticament la
temperatura i el mode de coccié ideals pera 5
tipus diferents d'aliments congelats preparats. El
forn no s’ha de preescalfar.

+  SPECIAL FUNCTIONS (FUNCIONS ESPECIALS)

» FREGIR AMB AIRE

Aquesta funcié us permet cuinar patates
fregides, nuggets de pollastre i molt més

amb menys oli, resultant agradablement
cruixents. Els elements de calefaccié ciclen per
escalfar correctament la cavitat, mentre que el
ventilador circula aire calent.

Els millors resultats de coccié esperats només
es poden aconseguir utilitzant una safata

Air Fry (proporcionada amb alguns models).
Col-loqueu els aliments a la safata Air Fry en
una sola capa i seguiu les instruccions de la
taula de coccié Air Fry per obtenir el millor
rendiment. Eviteu utilitzar més d'una safata
per evitar una coccio desigual.

» RISING (FERMENTAR MASSES)

Per comprovar de manera Optima les masses
dolces o salades. Per mantenir la qualitat de la

llevada, no activeu la funcio si el forn encara
esta calent després d’un cicle de coccié.

» DEFROST (DESCONGELAR)

Per accelerar la descongelacié d’aliments.
Col-loqueu els aliments al prestatge del mig.
Deixeu el menjar al seu embalatge per evitar
que s’assequi a I'exterior.

» KEEP WARM (MANTENIR CALENT)

Per mantenir el menjar acabat de cuinar calent
i cruixent.

» ECO FORCED AIR (ECO VENTILACIO FORCADA)

Per cuinar carn rostida farcida i filets de carn
al mateix prestatge. La circulacié d’aire suau i
intermitent evita que els aliments s'assequin
en excés. Quan es fa servir aquesta funcié ECO
el llum es manté apagat durant la coccio. Per
fer servir el cicle ECO i optimitzar el consum
d’energia, no obriu la porta del forn fins que
no finalitzi la coccié dels aliments.

CONVENCIONAL

Per cuinar qualsevol plat només en un prestatge.
GRILL

Per rostir carn, broquetes, salsitxes i verdures
gratinades o per torrar pa. Quan rostiu carn, feu servir
la safata de degoteig per recollir els sucs de la coccié:
Col-loqueu la safata en qualsevol dels nivells de sota
de la reixeta i afegiu-hi 500 ml d’aigua potable.

:Aﬂ FAST PREHEAT (PREESCALFAMENT RAPID)

Per preescalfar el forn rapidament.
TEMPORITZADORS

Per editar els valors de temps de la funcié.
MINUTEMINDER (TEMPORITZADOR)
RS

Per controlar el temps sense activar una funcié.
CLEANING (NETEJA)

« NETEJA AUTOMATICA DEL FORN - PYRO (PIROLITICA)
Per eliminar les esquitxades de la coccié amb
un cicle a temperatura molt alta. Hi ha dos
cicles d’autoneteja disponibles: El cicle més
complet (PYRO) i un cicle més curt (Pyro Eco).
Es recomanable fer servir el cicle més rapid a

intervals regulars i el cicle complet només quan el
forn estigui molt brut.

- DRAIN (BUIDATGE)

Per buidar el bullidor i evitar que hi quedi aigua
residual quan no hagiu de fer servir I'aparell
durant un cert periode de temps.

. DESCALE (DESCALCIFICACIO)

Per eliminar els residus de cal¢ del bullidor.
Recomanem que feu servir aquesta funcié a
intervals regulars. Si no és aixi, apareixera un
missatge a la pantalla per recordar-vos que heu de
netejar el forn.

S~
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« SMART CLEAN
L'accio del vapor que s'emet durant aquest cicle
especial de neteja a baixa temperatura elimina la
bruticia i les restes d’aliments amb facilitat. Poseu
200 ml d’aigua al fons del forn i no activeu la
funcié fins que el forn estigui fred.

@0 SETTINGS (AJUSTAMENTS)
Per ajustar la configuracio del forn.

Quan el mode «ECO» esta activat, la brillantor de la pantalla
es redueix per estalviar energia i la llum sapaga després
d'un minut. s reactivara automaticament sempre que es

PRIMER US

premi qualsevol dels botons. Quan «DEMO» esta configurat
en «On» tots els comandaments estan actius i el menu esta
disponible, perd el forn no s'escalfa. Per desactivar aquest
mode, accediu a «DEMO» dins del menu de «SETTINGS» i
seleccioneu «Off».

Si seleccioneu «FACTORY RESET», el producte s'apaga i es
tornara a encendre per primer cop. Seliminaran tots els
ajustaments.

FAVORITES (PREFERIDES)

Per recuperar el llistat de les 10 funcions
preferides.

1. SELECCIONAR L'IDIOMA

Quan engegueu l'aparell per primera vegada, us
demanara que definiu l'idioma i I'hora: La pantalla
mostrara «English».

Feu servir 4+ o — per desplacgar-vos per la llista
d'idiomes disponibles i seleccioneu el que desitgeu.
Premeu v per confirmar la seleccié.

Atencié: Podeu canviar l'idioma posteriorment seleccionant
«LANGUAGE» al menu de «SETTINGS», que podeu obrir
prement & .

2. CONFIGURAR EL CONSUM D’ENERGIA

El forn esta programat per consumir un nivell

de potencia eléctrica compatible amb una xarxa
domestica amb un valor superior a 3 kW (16): Si la
vostra llar té una poténcia menor, heu de disminuir
aquest valor (13).

Premeu + o — per seleccionar 16 «High» (Alta) o 13
«Low» (Baixa) i premeu v per confirmar.

3. CONFIGURAR L'HORA

Després de seleccionar la poténcia, heu de definir
I’hora actual: A la pantalla apareixen intermitents els
dos digits de I'hora.

Feu servir 4+ o — per configurar I'hora correcta i
premeu v : els dos digits dels minuts parpellejaran a
la pantalla.

Feu servir 4+ o — per configurar els minuts i premeu
v per confirmar.

Atenci®: En cas d'apagada prolongada, és possible que
hagiu de tornar a configurar I'hora. Seleccioneu «CLOCK> al
menu de «SETTINGS», que podeu obrir prement & .

4. CONFIGURAR EL NIVELL DE DURESA

DE L'AIGUA

Per tal de permetre que el forn funcioni de manera
eficient i per garantir que sol-liciti reqularment a
I'usuari que realitzi un cicle de descalcificacié quan
sigui necessari, és important establir el nivell de duresa
de l'aigua correcte. Per configurar-lo, enceneu el forn
prement [@], premeu Configuracié & i utilitzeu els
botons de navegacié + i — iseleccioneu «WATER
HARDNESS» (DURESA DE L"AIGUA). Premeu v per
confirmar. Utilitzeu els botons de navegacié + i — per
seleccionar el nivell correcte per a I'aigua de la vostra
zona, segons la taula segient:

TAULA DE NIVELLS DE DURESA DE LAIGUA
°dH °fH °Clark
Nivell Graus Graus Graus
alemanys | francesos | anglesos
Very soft
1 (Molt tova) 0-6 0-10 0-7
2 Soft (Tova) 7-11 11-20 8-14
3 | Mid (Mitjana) 12-16 21-29 15-20
4 Hard (Dura) 17-34 30-60 21-42
Very Hard
5 (Moit dura) 35-50 61-90 43-62

Premeu v per confirmar.

Per al nivell de duresa de l'aigua, el valor predefinit és
«Hard» (Dura).

5. ESCALFEU EL FORN

Un forn nou pot emetre olors procedents del procés
de fabricacié: és completament normal.

Abans de comencar a cuinar-hi aliments, recomanem
escalfar el forn buit per eliminar possibles olors.
Traieu qualsevol cartrd protector o paper de

plastic transparent del forn i qualsevol accessori

del seu interior. Escalfeu el forn a 200 °C durant
aproximadament una hora, idealment fent servir una
funcié amb circulacié d'aire (p. ex., «<Forced Air» o
«Convection Bake»).

Atencio: Es recomanable ventilar I'estanca després de fer
servir l'aparell per primera vegada.
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US DIARI

1. SELECCIONAR UNA FUNCIO

Premeu [@] per encendre el forn: la pantalla mostrara
I'GItima funcié activa o el menu principal.

Podeu seleccionar les funcions prement la icona
d'una de les funcions principals o desplagant-vos per
un menu: Si voleu seleccionar un element d'un menu
(la pantalla mostrara el primer element disponible),
feu servir 4+ o — per seleccionar I'element desitjat i
després premeu v per confirmar.

2. CONFIGURACIO DE LA FUNCIO

Un cop seleccionada la funcid, es pot canviar la
configuracio. La pantalla mostrara la configuracié que
es pot canviar en seqliéncia. Premeu « per canviar la
configuracioé previa de nou.

TEMPERATURE / GRILL LEVEL / STEAM LEVEL
(TEMPE)RATURA/ NIVELL DEL GRILL / NIVELL DE
VAPOR

Quan
servir + o — per canviar-lo i premeu v’ per confirmar
i continuar amb la configuracié seglent (si és
possible).

Del mateix mode podeu ajustar el nivell del grill: El
grill pot funcionar amb tres nivells de poténcia: 3
(alt), 2 (mitja), 1 (baix).

A la funcié «Forced Air + Steam» (Ventilacié forcada
+ Vapor), podeu seleccionar els seglients valors de
quantitat de vapor: STEAM 1, STEAM 2.

Atencio: Una vegada activada la funcio, la temperatura i el
nivell del grill es poden canviar fent servir+ 0 — .

DURADA

Quan laicona & parpelleja a la pantalla, feu servir

+ o0 — per ajustar el temps de coccié desitjat i
premeu v per confirmar. Si voleu gestionar la coccié
de forma manual, no haureu d’ajustar el temps de
coccié (no temporitzat): Premeu v o [>] per confirmar
i iniciar la funcid. Si seleccioneu aquest mode, no
podreu programar un inici diferit.

Atencio: Podeu ajustar el temps de coccié configurat
durant la coccié prement @ : feu servir 4+ o — per canviar-
lo i premeu v per confirmar.

END TIME (HORA DE FINALITZACIO

(INICI DIFERIT))

En moltes funcions, un cop establert un temps de
coccio podeu ajornar l'inici de la funcié programant
I'hora de finalitzacié. La pantalla mostra I’hora de
finalitzacié i laicona @ parpelleja.

Feu servir + o — per ajustar I'hora de finalitzaci6 de
coccio desitjada i premeu v per confirmar i activar la
funcié. Introduiu el menjar al forn i tanqueu la porta:
Un cop finalitzat el temps calculat, la funcié s’iniciara
automaticament per tal que la coccié finalitzi a I'hora
desitjada.

Atenci¢: Si programeu una hora d'inici de coccié ajornada,
la fase de preescalfament del forn es desactivara: El forn
arribara a la temperatura desitjada de forma gradual, és a
dir, que els temps de coccié seran lleugerament més llargs
que els indicats a la taula de coccio. Durant el temps
d'espera, podeu fer servir + o — per canviar I'hora de
finalitzacid programada o prémer <« per canviar la
configuracié establerta. Si premeu & per veure informacio,
podeu canviar entre I'nora de finalitzacio i la durada.

. 6" SENSE

Aquestes funcions seleccionen de forma automatica
el millor mode de coccid, i la millor temperatura i
durada per cuinar, rostir o enfornar tots els plats
disponibles.

Quan sigui necessari, indiqueu la caracteristica de
I'aliment per obtenir un resultat optim.

PES / ALCADA / PIZZA (NIVELL DE SAFATES
RODONES)

6

sssss

Per configurar la funcié correctament, seguiu les
indicacions de la pantalla quan es mostrin i feu servir
+ o — per ajustar el valor desitjat, després premeu v/
per confirmar.

DONENESS / BROWNING (NIVELL DE COCCIO /
DAURAR)

Amb algunes funcions 6th Sense podeu ajustar el
nivell de coccid.

Quan s'indiqui, feu servir + o — per seleccionar el
nivell desitjat entre poc fet (-1) i molt fet (+1). Premeu
v o[&]per confirmar i iniciar la funcié.

Del mateix mode, quan sigui possible, amb algunes
funcions 6th Sense podeu ajustar el nivell de daurada
entre baix (-1) i alt (1).

. CUINAR AL VAPOR

Si seleccioneu la funcié «Ventilacié forcada + Vapor» o
una de les receptes especials de 6" Sense, podeu cuinar
qualsevol aliment al vapor.

El vapor s'estén pels aliments de forma més rapida
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i uniforme que l'aire calent tipic de les funcions
convencionals: aix0 redueix els temps de coccié, manté
els valuosos nutrients dels aliments i garanteix uns
resultats excel-lents i verdaderament deliciosos en totes
les vostres receptes.. Durant tot el cicle de la cocci6 al
vapor, la porta s'ha de mantenir tancada.

Per continuar amb la coccié al vapor, sera necessari
posar aigua al bollidor situat a la part interior del forn
fent servir el calaix extraible del tauler de control.

Quan se sol-liciti a la pantalla amb les indicacions «<ADD
WATER» (AFEGEIX AIGUA), obriu el calaix prement la
tapa basculant. Un cop extret, obriu la tapa del calaix i
aboqueu lentament una mica d'aigua potable fins que
s'arribi a I'osca corresponent al nivell que es demana a
la pantalla (NIVEL 1 o 2, segons la funci6 seleccionada).
En qualsevol cas, no ompliu en excés el calaix

superant l'osca que indica el Nivell 2. Tanqueu el calaix
prement-lo amb compte cap al tauler fins que estigui
completament tancat. El calaix ha d'estar sempre tancat,
excepte quan s'hagi d'omplir d'aigua.

Després d'omplir-lo per primera vegadat, en cas

de cicles de coccié més llargs, un cop s'hagi acabat
I'aigua, podria ser necessari tornar-la a afegir, per
completar el cicle: el forn ho demanara per si cal.
Eviteu omplir el calaix quan el forn estigui apagat o
abans de que se us demani a la pantalla.

Suggerim buidar el calaix després del cicle de coccié
al vapor.

3. INICIAR LA FUNCIO

En qualsevol moment, si els valors predeterminats
son els desitjats o una vegada aplicada la configuracié
necessaria, premeu [>] per activar la funcié.

Durant la fase d'inici diferit, si premeu [>] el forn us
demanara si voleu ometre aquesta fase i iniciar la
funcié immediatament.

Atencio: Un cop seleccionada la funcid, la pantalla
recomanara el nivell més adequat per a cada funcio.
En qualsevol moment podeu apagar la funcié activa
prement[@].

Si el forn esta calent i la funcié requereix una
temperatura maxima especifica, es mostrara un
missatge a la pantalla. Premeu <« per tornar a la

pantalla anterior i seleccionar una funcié diferent o
espereu fins que es refredi completament.

4. PREESCALFAMENT

Algunes funcions tenen una fase de preescalfament
del forn: Un cop iniciada la funcié, la pantalla indicara
que la fase de preescalfament s’ha activat.

1Z11°C

Ig-- - -

Quan aquesta fase s'acabi, sonara un senyal acustic
i la pantalla indicara que el forn ha arribat a la
temperatura desitjada i us demanara «<ADD FOODn».
Arribat aquest punt, obriu la porta, fiqueu el menjar
al forn, tanqueu la porta i inicieu la coccié prement
v o[>].

Atencid: Introduir els aliments al forn abans que finalitzi el
preescalfament pot tenir efectes adversos en el resultat
final de cocci. Si obriu la porta durant la fase de
preescalfament, aquesta saturara.

El temps de coccié no inclou una fase de
preescalfament. Sempre podeu canviar la
temperatura desitjada del forn fent servir + o0 —.

5. POSAR EN PAUSA LA COCCIO / GIRAR O
COMPROVAR ELS ALIMENTS

Si obriu la porta, la coccio s'aturara temporalment i
les resisténcies es desactivaran.

Per reprendre la coccié, tanqueu la porta.

Algunes funcions 6th Sense demanaran que gireu els
aliments durant la coccio.

Sonara un senyal acustic i la pantalla indicara quines
accions s’han de dur a terme. Obriu la porta, realitzeu
I'accié indicada a la pantalla i tanqueu la porta,
després premeu [>] per continuar la coccio.

Del mateix mode, quan hagi passat un 10 % del
temps de la cocci¢, el forn us demanara que
comproveu l'estat dels aliments.

Sonara un senyal acustic i la pantalla indicara
quines accions s’han de dur a terme. Comproveu
els aliments, tanqueu la porta i premeu[>]o v per
continuar la coccio.

Atencid: Premeu [ ] per ometre aquestes accions. D'altra
banda, si no realitzeu cap accid després d'un temps, el forn
continuara amb la coccio.

6. FINALITZACIO DE LA COCCIO

Sonara un senyal acustic i la pantalla indicara que la
coccié s’ha completat.
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Feu servir (=] per continuar la coccié en mode manual
( no temporitzat) o premeu -+ per ampliar el temps
de coccié ajustant una nova durada. En tots dos
casos, els parametres de la coccié es mantindran.

DAURAR

Algunes funcions del forn permeten enrossir la
superficie dels aliments activant el grill un cop
acabada la coccié.

Quan la pantalla mostri el missatge corresponent,

si és necessari premeu v per iniciar un cicle
d’enrossiment de cinc minuts. Podeu aturar la funcié
en qualsevol moment prement[0] per apagar el forn.

. FAVORITES (PREFERIDES)

Una vegada completada la coccié, la pantalla us
demanara que deseu la funcié amb un nimero de I'1
al 10 a la llista de favorits.

Si voleu desar una funcié com a preferida i guardar
la configuracié actual per fer-la servir més endavant,
premeu v , perignorar la sol-licitud, premeu « .

Un cop premut v , feu servir + o — per seleccionar la
posicio, després premeu v per confirmar.

Atenci: Si la memoria és plena o la posicio escollida ja esta
ocupada, el forn us demanara confirmacié per
sobreescriure la funcié anterior.

Per recuperar una funcié desada anteriorment,
premeu Q :La pantalla mostrara una llista de les
vostres funcions preferides.

Feu servir + o — per seleccionar la funcié, confirmeu
prementy , i premeu [>] per activar-la.

.NETEJA
e SMARTCLEAN

Premeu [6&] fins que es mostri «Smart Clean» a la
pantalla.

Premeu =] per activar la funcio: la pantalla us indicara
gue realitzeu totes les accions necessaries per obtenir
els millors resultats de neteja: Seguiu les indicacions

i després premeu v quan hagueu acabat. Un cop
realitzats tots els passos, quan sigui necessari premeu
[>] per activar el cicle de neteja.

Atencid: Es recomana no obrir la porta del forn durant el cicle de
neteja per tal d'evitar una pérdua de vapor daigua, ja que aixo
podria afectar de forma negativa al resultat final de la neteja.

Un cop finalitzat el cicle, comencara a parpellejar un
missatge a la pantalla. Deixeu que el forn es refredi i
després netegeu i assequeu les superficies interiors
amb un drap o una esponja.

« NETEJA AUTOMATICA - PYRO

No toqueu el forn durant el cicle de pirolisi.
Mantingueu els infants i els animals lluny del
forn durant i després del cicle de pirolisi (fins que
hagiu ventilat I’habitacid).

Traieu tots els accessoris del forn abans d’activar

la funcio (incloses les guies dels prestatges). Si

el forn s’ha instal-lat a sota una placa de coccio,
assegureu-vos que tots els cremadors o plaques de
coccio electrica estiguin apagats durant la funcié
d’autoneteja. Per obtenir uns resultats de neteja
optims, traieu els residus de la cavitat i netegeu el
vidre interior de la porta abans de fer servir la funcié
de pirolisi. Recomanem fer servir la funcié de Neteja
pirolitica només si I'aparell esta molt brut o emet
mala olor durant la coccié.

Premeu F# per mostrar «Pyro» a la pantalla.
¢
—LO1 M
(i I |

Premeu 4 o — per seleccionar el cicle desitjat i
després premeu v per confirmar. Una vegada
seleccionat un cicle, si ho desitgeu premeu 4+ o0 —
per configurar el temps final (inici diferit), després
premeu v per confirmar. Netegeu la porta i extraieu
tots els accessoris segons s'indica, després tanqueu
la porta i premeu [>] quan hagueu acabat: el forn
comencara el cicle de neteja automaticai la porta es
bloqueja automaticament: a la pantalla es mostra un
missatge d'adverténcia juntament amb un compte
enrere que indica l'estat del cicle en curs. Un cop
acabat el cicle, la porta romandra bloquejada fins que
la temperatura de dintre del forn hagi tornat a un
nivell de seguretat acceptable.

Atencio: remove water from the drawer before pyro cycle
activation

- DRAIN (BUIDATGE)

La funcié de buidatge permet eliminar I'aigua per tal
d'evitar que s'estanqui al bullidor. Aquest producte

s'ha desenvolupat per executar automaticament un
cicle de buidat un cop s'ha aturat/ha finalitzat la coccié.
Aproximadament 30 minuts després de l'aturada/final
de la coccig, el forn drenara automaticament el sistema,
traslladant l'aigua residual al calaix (anar amb compte
de no treure el calaix després de la coccid). Un cop fet, el
calaix es pot extreure i buidar.
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Recomanem buidar el calaix tan bon punt s'hagi
acabat el desguas, després del cicle de coccié.

Si cal, l'usuari pot executar en tot cas un drenatge
manual seguint les instruccions seguents.
Seleccioneu la funcié

«Drain» (Drenatge) amb el
calaix d'aigua ben inserit al
forn, premeu [&] i espereu
que el cicle s'executi
automaticament. La durada
mitjana per al drenatge

de carrega completa és
d'aproximadament un minut.
Un cop fet, el calaix es pot extreure i buidar.

Atencio: per garantir que l'aigua estigui freda, no és possible
realitzar aquesta activitat abans que hagin transcorregut 30
minuts des de ['UlItim cicle (o de I'Ultima vegada que el
producte es va engegar). Durant aquest temps d'espera, la
pantalla mostrara el segUent missatge «WATER IS HOT»
(LAIGUA ES CALENTA)

« DESCALE (DESCALCIFICACIO)

Aquesta funcio especial, activada a intervals regulars,
us permet mantenir sistema de vapor en condicions
optimes. Un cop iniciada aquesta funcid, seguiu tots
els passos indicats a la pantalla i premeu = quan
acabeu per iniciar cada fase. La durada mitjana de la
funcié completa és d'uns 100 minuts.

Atencio: Si la funcio satura en qualsevol moment, s'ha de
repetir tot el cicle de descalcificacio.

La pantalla us mostrara quan és el moment d'executar
un cicle de descalcificacié (vegeu la taula seglient).

: <RECOMMENDED DESCALE> :
¢ (DESCALCIFICACIO RECOMANADA)

: Apareix després d'unes 15 hores de :
: cicles de vapor* :

<PLEASE DESCALE> Es necessari descalcificar.

(DESCALC'F'QUEU) No és pOSSib|e executar

: ) o ¢ un cicle Steam (Vapor) fins
: Apareix de;pres d'unes 20 hores de : que no es faci un Eicle de
: cicles de vapor* :

descalcificacio.

*temnt en compte el valor per defecte (@ - Dura) del nivell de
duresa de laigua. El nombre d'hores de cicles de vapor que
han de passar abans que es mostrin els missatges Decale
(Descalcificar) depen del nivell de duresa de l'aigua establert a
laparell.

Fl procediment de descalcificacié també es pot realitzar
sempre que ['usuari desitgi una neteja més profunda del
circuit de vapor intern.

Abans d'executar la fase de descalcificacio, I'aparell
comprovara si hi ha aigua residual a la caldera i es pot
realitzar un cicle de drenatge, si cal. En aquest cas, hauras
de buidar el calaix després del cicle de buidat, abans de
continuar amb la fase de descalcificacio.

Atencio: per garantir que laigua estigui freda, no és possible
realitzar aquesta activitat abans que hagin transcorregut 30
minuts des de I'Ultim cicle (o de I'dltima vegada que el producte
es va engedar). Durant aquest temps d'espera, la pantalla mostrara
el seglient missatge <WATER IS HOT» (LAIGUA ES CALENTA).

Es recomana executar un
cicle de descalcificacié.

» FASE 1/2: DESCALCIFICACIO (70 MIN)

Quan la pantalla mostri <ADD 0.25 L OF SOLUTION>
(AFEGEIX 0,25 L DE SOLUCIO), aboqueu la solucio
descalcificant al calaix. Per aconseguir els millors
resultats de descalcificacid, recomanem omplir
el diposit amb una solucié de 75 g del producte
especific WPRO i 250 ml d’aigua potable. Assegureu-
vos que la solucié es dissol completament a I'aigua
perque no quedi cap residu. El descalcificador WPRO
és el producte professional recomanat per mantenir
un rendiment optim de la funcié de vapor del forn.
Si voleu fer una comanda o sol-licitar informaci¢,
poseu-vos en contacte amb el servei postvenda o
visiteu el lloc web www.whirlpool.eu. Whirlpool no
es fara responsable de danys derivats de |'Us d’altres
productes de neteja disponibles al mercat.

=759

Un cop s'ha abocat la solucié de descalcificacié dins

del calaix, premeu [>] per iniciar el procés principal de
descalcificacié. Les fases de descalcificacié no necessiten
que us quedeu davant de I'aparell. Un cop finalitzada
cada fase, es reproduira un so acustic i la pantalla
mostrara instruccions per continuar amb la fase segient.

Un cop finalitzada la fase de descalcificacid, es procedira
al buidatge de la caldera: la solucié descalcificant
utilitzada durant aquesta fase s'abocara al calaix
extraible.

»  FASE 2/2: ESBANDIAMENT (30 min)

Per eliminar els residus de descalcificacié del calaix i del
circuit de vapor, s'ha de fer un cicle d'esbandit. Quan la
pantalla mostri <ADD 0.25 L OF WATER> (AFEGIR 0,25 L
D"AIGUA) ompliu el dipdsit amb 0,25 L d'aigua potable i
premeu [>] per iniciar I'esbandida. No apagueu el forn
fins que tots els passos necessaris de la funcié estiguin
completats.

Quan aparegui el missatge «DESCALING COMPLETED»
(DESCALIFICACIO COMPLETA) a la pantalla, premeu OK
(D"acord) per confirmar.

Durant el cicle de neteja no es poden activar les funcions
de coccié. Atencid: Es mostrara un missatge a la pantalla
per recordar-vos que executeu aquesta operacié amb
regularitat.

Quan s'hagi completat el procediment de descalcificacio,
es recomana assecar la cavitat dels possibles residus
d'aigua. Aleshores sera possible utilitzar totes les
funcions de vapor.

Nota: durant el cicle de descalcificacié, es podria escoltar
algun soroll ja que les bombes del forn s'activen per tal
de garantir I'eficiéncia optima de descalcificacié.
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Un cop iniciat el cicle de manteniment, no traieu el calaix
tret que ho solliciti 'aparell.

. TEMPORITZADOR

Quan el forn esta apagat, la pantalla es pot fer servir
com a temporitzador. Per activar aquesta funcié,
assegureu-vos que el forn estigui apagat i premeu +
o —:Laicona @ parpellejara a la pantalla.

Premeu + o — per seleccionar la durada que requeriu
i després premeu v per activar el temporitzador.

Se sentira un senyal acustic i s'indicara a la
pantalla quan hagi finalitzat el compte enrere del
temporitzador.

Atencio: El temporitzador no activa cap cicle de coccio.
Premeu + o — per canviar el temps establert al
temporitzador.

Un cop activat el temporitzador, també podeu
seleccionar i activar una funcié.

Premeu [@] per encendre el forn, després seleccioneu
la funcié desitjada.

Un cop iniciada la funcié, el temporitzador seqguira el
compte enrere independentment sense interferir en
la funcio.

Atencié: Durant aquesta fase no podreu veure el
temporitzador (només es mostrara la icona & ), que
seguira el compte enrere en segon pla. Si voleu recuperar la
pantalla del temporitzador, premeu [®] per aturar la funcid
activa.

. KEYLOCK (BLOQUEIG DE TECLES)
Per bloquejar el teclat, manteniu premut << durant un

minim de cinc segons. Repetiu la mateixa accié per
desbloquejar el teclat.

Atencid: Aquesta funcié també pot activar-se durant la
coccid. Per motius de seguretat, el forn es pot apagar en
qualsevol moment prement [@].
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O TAULA DE cocclé

a lareixeta

forn sobre reixeta

Safata de forn

500 ml d'aigua

CATEGORIES DE MENJAR QUANTITAT SUGGERIDA (del temGpTg: coccio) NIVELLS I ACCESSORIS
LAéAGNA (LASANYA) ,,,,,,,,,,,,,, e R i _\éﬁ .....................................
: ! : Be;%:l:(;asted (Bourostit) 0,6-2 kg _ ; .................................
Hamburgers (Hamburgueses) 1,5-3cm 3/5 _\_”5“_’_ ‘\v‘i'vf
CARN Roasted (Rostit) 0,6-2,5kg — ;
Chi(;ken—roasted (Pollastre 063 kg . )
rostit) —
F”,!,‘e,‘t,‘%ubreaSt (Filet i pit) ,,,,,,,,,,,,,, 1= cm 2/3 ,,,,,,,,,, “SF .............. @ .........
Filets de peix 0,5-3 (cm) — .\_._3_”,. \V\i'vf
PED Fillets-frozen (Filets- 053 (cm) . 3 2
congelats) ' Aneenn ~ TS
Potatoes (Patates) 0,5-1,5kg — ; .................................
VERDURES Verdures rostides 0,5-1,5 kg — 1;_
Verdures gratinades una safata — _\%ﬁ
Bescmt ‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ o B -\%ﬁ .....................................
CAKES & PASTRIES | Galetes 0.2-06kg - .
(BESCUITS | PASTES) Tart (Pastis de melmelada) 0,4-1,6 kg — _\%ﬁ
Quiche 0,8-1,2kg — .
Thlnplzza (Pizzaprima) safata rodona T Lﬂ_ .....................................
Thick pizza (Pizza gruixuda) safata rodona — 1;
PIZZA & BFI{DEA'L)\D (PI1ZZA1 Pizza-frozen (Pizza congelada) 1 -4 nivells — ;_
Rolls (Barretes) & 60-150 g cadascuna — ;r
Big bread (Pa gran) & 0,720 kg — 1;
A AR J -~ oot Rz
ACEES0RB Reixeta Enacf)iltlz ?jeefgz:?tg ds’giaffrr?;%esga?;ggd/e Safata de degoteig / e iindbegmelg Fregiramb aire
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(VENTILACIO FORCADA + VAPOR)

| TAULA DE COCCIO FORCED AIR + STEAM

RECEPTA NIVELL DE VAPOR PREESCALF TEMPERATURA (°C) DURADA (MIN.) l':zii-IS-I;LGREISI

Galetes de mantega / Galetes STEAM 1 (VAPOR 1) Si 140 - 150 35-55 ;r
Pastisset / Magdalena STEAM 1 (VAPOR 1) i 160 - 170 30-40 o
Bescuits STEAM 1 (VAPOR 1) i 170- 180 40-60 .
Bescuits STEAM 1 (VAPOR 1) i 160 - 170 30-40 .
Focaccia STEAM 1 (VAPOR 1) sf 200- 220 20-40 L3
Barra de pa STEAM 1 (VAPOR 1) Sf 170180 70-100 L3
Pa petit STEAM 1 (VAPOR 1) i 200 - 220 30- 50 L3
Barres de pa STEAM 1 (VAPOR 1) sf 200- 220 30- 50 2
Patates rostides STEAM 2 (VAPOR 2) sf 200- 220 50- 70 Lo
Vedella / Bou /1 kg STEAM 2 (VAPOR 2) sf 180 - 200 60- 100 L3
Vedella / Bou / (peces) STEAM 2 (VAPOR 2) sf 160 - 180 60-80 L3
Rosbif poc fet 1 kg STEAM 2 (VAPOR 2) i 200- 220 40-50 L2
Rosbif poc fet 2 kg STEAM 2 (VAPOR 2) i 200 55 - 65 L3
Cuixa de xai STEAM 2 (VAPOR 2) S 180 - 200 65-75 L3
Artells guisats STEAM 2 (VAPOR 2) Sf 160 - 180 85-100 3
Pollastre / Pintada / Anec 1- 1,5 kg STEAM 2 (VAPOR 2) i 200- 220 50- 70 Lo
Pollastre / pintada / anec (peces) STEAM 2 (VAPOR 2) i 200 - 220 55- 65 L3
Verdures farcides . STEAM 2 (VAPOR 2) Si 180 - 200 25 - 40 3

(tomaquet, carbasso, alberginia) —r
Filet de peix STEAM 2 (VAPOR 2) i 180 - 200 15-30 L3

e e J -~ Y Y
ACCESSORE Reixeta Sr?giltlz ?ﬂzfp?arztl’i ds’gie}?rr?ae rci)e?a?;ggd/e Safastaaf;jtcz iigfg:sig / ot Cl?ndt?e?Otelg Fregiramb aire
a la reixeta forn sobre reixeta 500 ml d'aigua
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TAULA DE COCCIO PER FREGIR A L"AIRE

QUANTITAT o R PRESTATGE |
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ R TGO SUGGERIDA  PREESCALE  TEMPERATURACC) | DURADAMMIN . ACCESSORIS
Patates fregides s . L4 L1
! 4 650-850¢ Si 200 25-30
congelades = Ty
i o’
Patatles fregides < 300-800 g Si 500 20 - 40 L4 L1
casolanes ==] o
Carbassé fresc s . L4 |
arrebossat = 4009 Si 200 15-20 e
% L4 L1
Verdures barrejades = 300-800¢g Si 200 20-30
oo
o’
Nuggeltstde pollastre < 500 g Si 200 15-20 L4 L1
congelats ==] bepepn
i s
Z&g:np;”asne = 1-4 cm i 200 20-40 L4 L
AR T
Croquetes de peix s 500 g Si 220 15-20 L4 L1
congelades ==] -
l!‘
Costella arrebossada = 1-4 cm Si 220 20-50 L4 L
R

Per cuinar aliments frescos o casolans, repartiu l'oli de manera uniforme.
Suggerim afegir una safata buida a la L1 per tal de recollir eventuals residus de greix procedents de la safata Air Fry durant

la coccié.

Per tal de garantir uns resultats de coccié uniformes, barregeu els aliments a la meitat del temps de coccié recomanat

FUNCIONS

Conventional

=

Forced air
(Ventilacio forcada)

Convection bake (Forn
de conveccio)

1

Grill

Turbo Grill

*

Eco Forced air (Eco
ventilacié forcada)

Fregiramb aire
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TAULA DE COCCIO

i o PRESTATGE |
RECEPTA FUNCIO PREESCALF TEMPERATURA (°C) DURADA (MIN.) ACCESSORIS
. 2
=] Si 170 30-50 .
Bescuits Si 160 30-50 N
. 4 1
Si 160 30-50 a/r a3~
Pastissos farcits Si 160 - 200 30-85 ‘ 3 ,
(pastis de formatge, strudel, pastis de .
poma) Si 160 - 200 35-90 —
=] 5i 150 20 - 40 3
i 140 30-50 4
Galetes / Galetes de mantega
, 4 1
S 140 30- 50
S 135 40- 60 P
=] Si 170 20- 40 3
i 150 30- 50 4
Pastissets / Magdalenes 7 ]
St 150 30-50
i 150 40-60 P
=] Si 180 - 200 30-40 }
Lioneses ® Si 180 - 190 35-45 4 1
LY Y I W o
Si 180 - 190 35-45* NERNE R
=] Si 90 110- 150 }
Merengues 5i ) 130- 150 ]
. 5 3 1
S| 90 140-160% 2 S
=] i 190 - 250 15-50 2
Pizza / Pa / Focaccia
. 4 1
Si 190 - 230 20-50 e
Pizza (fina, gruixuda, focaccia) Si 220 - 240 25-50* _\%’_ _\%’_ !
=] Si 250 10-15 L2
Pizza congelada Si 250 10-20 qéﬁ !
5i 220 - 240 15-30 L
. 3
Si 180 - 190 45 - 55 —
Pastissos salats . 4 1
(pastis de verdures, quiche) o 180-190 4>-60 Y= PR =V
Si 180-190 45-70% -\...i_...r -\...i_...r ‘l%
EI Si 190 - 200 20-30 3
Vol-au-vents/galetes de pasta de full Si 180 - 190 20 - 40 4 !
Si 180- 190 0-40 2o e
- = had *
Conventional Forced air Convection bake (Forn Gril Turbo Grill Eco Forced air (Eco Fregir amb aire

(Ventilacié forcada)

de conveccio)

ventilacié forcada)
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. PRESTATGE |
RECEPTA FUNCI PREESCALF TEMPERATURA (° RADA (Min.
C UNCIO SC URA (°C) DURADA (Min.) ACCESSORIS
Lasanya / flams / pasta al forn / Izl 5 190 - 200 45 - 65 3
canelons L
3

Xai/Vedella/Bou/ 1kg lzl Si 190 - 200 80-110
Pollastre / Conill / Anec 1 kg =] Si 200- 230 50- 100 3
Gall dindi / Oca 3 kg =] Si 190 - 200 80- 130 L2
Peix al forn / a la papillota . 3

S 180 - 200 40 - 60
(filets, sencer) lzl ! —J
Verdures farcides 2

Si 180 - 200 50-60
(tomaquets, carbassons, alberginies) ! ===
Torrades El — 3 (alta) 3-6 _\_”5“_'_
Filets de peix / Bistecs Ifl — 2 (mitja) 20-30** -\..f4...;- 1 3 r
Salsitxes / kebabs / costelles / P . 5 4
hamburgueses El — 2-3 (mitjana—alta) 15-30 .~ . r
Pollastre rostit 1-1,3 kg — 2 (mitja) 55 -70 *** _\_”2“_’_ 1 1 [
Cuixa de xai / braons — 2 (mitja) 60 - 90 *** \ 3 j
Patates rostides — 2 (mitja) 35- 55 %% \ 3 j
Verdures gratinades — 3 (alta) 10-25 \ 3 j
Apat complet: Pastis de fruita
(prestatge 5) / . 5 3 1

S 190 40-120%
lasanya (prestatge 3) / carn l e
(prestatge 1)
Lasanyaicarn Si 200 50-100* _\é’_ \ 1 j
Carn amb patates Si 200 45-100 * _\éﬁ : 1 ,
Peix i verdures Sf 180 30-50% _\_‘f‘|__._,._’_ \ 1 j
Carn rostida farcida e — 200 80-120*% \ 3 j
Talls de carn 3

— 2 -100 *
(conill, pollastre, xai) 00 20100 B

* Durada estimada: podeu treure els plats del forn abans o després en funcié de les vostres preferéncies.
** Gireu el menjar a mitja coccié.
***Tombeu el menjar quan hagin passat dos tercos del temps coccié (si cal).

COM LLEGIR LA TAULA DE COCCIO

La taula indica la millor funcio, els accessoris i quin nivell cal fer servir per cuinar diferents tipus d‘aliments.

El temps de coccié comenga a comptar quan es posa l'aliment al forn, sense tenir en compte el preescalfament (quan calgui).
Les temperatures i temps de coccié son aproximats i depenen de la quantitat de menjar i el tipus d'accessori utilitzat.

Feu servir els valors recomanats més baixos per comencar i, si Ialiment no és prou cuit, podeu augmentar els valors.

Feu servir els accessoris subministrats i preferiblement motllos i safates de forn de metall i color fosc. També podeu fer servir estris i accessoris de pyrex o
ceramica, pero tingueu en compte que els temps de coccié seran lleugerament més llargs.

Aveeenn ~ N J ~ - o ezz=zazzzg

ACCESSORIS Safata de forn o Safata de degoteig
Reixeta motlle de pastisala  /d'enfornar o safata
reixeta de forn sobre reixeta

Safata de degoteig /  Safata de degoteig

Safata de forn amb 500 ml d'aigua Fregir amb aire
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NETEJA | MANTENIMENT

Abans de realitzar qualsevol
acciéo de manteniment o neteja,
assegureu-vos que l'aparell s’hagi
refredat.

No feu servir netejadores de vapor. l'aparell.

SUPERFICIES EXTERIORS

. Netegeu les superficies amb un drap de microfibres
humit.

Si hi ha molta bruticia, afegiu-hi unes gotes de
detergent pH neutre. Per acabar, passeu-hi un drap sec.

. No feu servir detergents corrosius o abrasius. Si
qualsevol d'aquests productes entra en contacte sense
voler amb I'aparell, netegeu-lo immediatament amb un
drap humit de microfibra.

SUPERFICIES INTERIORS

. Després de cada Us, espereu que el forn es refredi
abans de netejar-lo i feu-ho preferiblement quan
encara estigui una mica calent per eliminar els
residus i taques de les restes de menjar. Per assecar
la condensacié que s’hagi format com a resultat de
la coccié d’aliments amb un alt contingut d’aigua,
deixeu que el forn es refredi completament i després
passeu-hi un drap o una esponja.

. Activeu la funcié «Smart Clean» per a una neteja
optima de les superficies interiors.

. Netegeu el vidre de la porta amb un detergent
liquid adient.

. La porta del forn es pot desmuntar per facilitar la
neteja.

ACCESSORIS

Poseu els accessoris en remull amb aigua amb
detergent després de fer-los servir i manipuleu-los amb
cura i amb guants de forn si encara sén calents. Els
residus de menjar es poden eliminar facilment amb un
raspall o una esponja.

MANTENIMENT DEL CALAIX DE L"AIGUA
Precaucio: El calaix d'aigua no és apte per al
rentavaixelles: risc de dany!

Al final de cada cicle de coccié amb vapor, al cap
d'uns 30 min el forn realitza automaticament un cicle

d'escorregut d'aproximadament un minut, transferint
aixi tota l'aigua del sistema al calaix extraible. Un cop

No feu servir fregalls metal:lics,
fregalls abrasius o productes de
neteja abrasius/corrosius, ja que
podrien danyar la superficie de

Feu servir guants protectors.

Desconnecteu lI'aparell de la
xarxa eléectrica abans de realitzar
qualsevol tasca de manteniment.

finalitzat el drenatge automatic, procediu de la
seguent manera:

1. Premeu la part superior de la tapa frontal del
calaix, indicada amb un rebaix, per treure la nansa

Agafeu la nansa i traieu el calaix d'aigua.
Traieu la tapa del calaix d'aigua.
Buidar el calaix d'aigua i netejar-lo.

Assequeu els diferents components amb un drap
suau.

Si cal, deixeu que el calaix s'assequi a l'aire sense
tancar-lo amb la tapa.
7. Substituiu la tapa del calaix d'aigua.
8. Torneu a inserir el calaix d'aigua extraible rentat
i assecat a la seva carcassa assegurant-vos
d'empeényer-lo cap avall
9. Premeu la part inferior de la tapa frontal del calaix
per reposicionar la nansa.
Nota: Si cal, es pot realitzar un cicle de drenatge manual:
premeu la icona Neteja &4 al panell de la interficie d'usuari
i navegant amb els botons + i -, seleccioneu l'opcid
Drenatge i premeu laicona v' per comencar. El forn
drenara l'aigua del sistema, transportant-la al calaix
extraible.
Nota: Eviteu deixar l'aigua al sistemna més de 2 dies.
Utilitzeu només aigua a temperatura ambient quan
ompliu el calaix d'aigua: I'aigua calenta pot afectar el
funcionament del sistema de vapor. Utilitzeu només
aigua potable.

BULLIDOR

Per assegurar-se que el forn funcioni sempre en les

condicions optimes i prevenir la formacié de cal¢ al
llarg del temps, recomanem utilitzar les funcions de
«Buidatge» i «<Descalcificacié» regularment.

Després d'un llarg periode de temps sense fer servir
la funcioé «Ventilaci6 forcada + Vapor» es recomana
activar un cicle de coccié amb el forn buit i el diposit
completament plet.

AW

o

SUBSTITUCIO DEL LLUM
1. Desendolleu el forn.

2. Desenrosqueu la tapa del llum, canvieu la
bombeta i torneu a fixar la tapa.

3. Torneu a endollar el forn.

Atencid: 40 W/230 ~ V tipus G9, T 300 °C bombetes
haldgenes. La bombeta utilitzada a l'interior del producte
esta especialment dissenyada per a aparells domeéstics i no
és apta per a la illuminacié general d'una habitacié de la llar.
Les bombetes estan disponibles al nostre Servei Postvenda.

- Si feu servir les bombetes haldgenes, no les agafeu amb les
mans nues perquée podrieu danyar-les amb els dits. No feu
servir el forn fins que no hagiu tornat a collocar la tapa de la
bombeta.
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TREURE | TORNAR A COL-LOCAR LA PORTA
Per treure la porta, obriu-la del tot i abaixeu
els fiadors fins que estiguin en posicié de
desbloqueig.

1.

2. Tanqueu la porta fins al maxim. Agafeu la porta

fermament amb les dues mans; no I'agafeu pel
manec.

Desmunteu la porta mentre la tanqueu, estirant-la
cap amunt fins que surti del seu allotjament. Poseu
la porta en un costat, deixant-la damunt d’una

superficie tova.

SOLUCIO DE PROBLEMES

. Per tornar a col-locar la porta, acosteu-la al forn,

alineeu els ganxos de les frontisses amb el seu
allotjament i assegureu la part superior al seu
allotjament.

. Abaixeu la porta i després obriu-la del tot. Abaixeu

els fiadors fins a la seva posicié original:
Assegureu-vos d’abaixar-los del tot.

Premeu amb compte per comprovar que els
fiadors estiguin en la posicié correcta.

. Proveu de tancar la porta i comproveu que estigui

alineada amb el tauler de control. Si no ho esta,
torneu a repetir els passos anteriors: Si no funciona
correctament, la porta es podria fer malbé.

PROBLEMA

CAUSA POSSIBLE

soLucio

El forn no funciona.

Tall de subministrament eléctric.

Desconnexio de la xarxa
eléctrica.

Comproveu la preséncia d’alimentacio eléctrica i si el forn
esta connectat al subministrament electric.

Apagueu el forn i torneu-lo a engegar per veure si
I'anomalia persisteix.

La pantalla mostra la lletra «F» seguida
d’un nimero o una lletra.

Error del forn.

Poseu-vos en contacte amb el servei postvenda més
proper iindiqueu el nUmero que apareix després de la
lletra «F».

El forn no s'escalfa.
La funcié no s'inicia.

El mode «<DEMO» esta activat.

Accediu a «<DEMO» dins del menu de «SETTINGS» i
seleccioneu «Off».

La llum s'apaga.

El mode «<ECO» esta activat.

Accediu a «<ECO» dins del ment de «SETTINGS» i
seleccioneu «Off».

La porta no s'obre.

Cicle de neteja en curs.

Espereu que acabi la funcié i que el forn es refredi.

Activaci6 de la bomba de drenatge uns
minuts després de la finalitzacié/aturada
del cicle de vapor

Drenatge automatic d'aigua
previst

No es necessita cap accio.

Podeu consultar la reglamentacié, la documentacio estandard i la informacié addicional sobre productes de les

maneres segiients:
- Utilitzant el codi QR del vostre aparell
« Al nostre lloc web docs.whirlpool.eu

« També us podeu, posar en contacte amb el servei postvenda (consulteu el nimero de teléfon al fullet de garantia).
Quan contacteu amb el servei postvenda, indiqueu els codis que figuren a la placa d'identificacié del producte.

2@1

':'_
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